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PREFACE 


I NEED not repeat here the manifold proofs for the genuineness of 
Firdausi’s authorship or the arguments which led me to adopt upon the 
whole the longer versions as basis for my text—both are given in detail 
in my paper, read before the Vienna Congress in 1886 (Verhandlungcn 
dcs VII Intemationalen Orientalistcn-Congresses in Wien, Semitische 
Section, pp. 20-45, Wien, 1888), and embodied, with some important 
corrections, in my * Ncupcrsische Litteratur’ (Triibncr, Strassburg, 1897, 
Band II, p. 229 sq.). Of the five MSS. and the two lithographed editions 
which I had at my disposal, \V (Walker Or. 64, dated A. ll. 1140, see 
my Bodleian Cat., voL i. No. 505) and M (Morley’s copy in the British 
Museum, Add. 24,093, dated A. II. 1055, see Rieu’s Persian Cat., vol. ii. 
P- 545 ) represent the larger redaction; E (Elliott 414, dated A.H. 1232, 
see Bodleian Cat., vol. i, No. 506), A (Royal Asiatic Society, MS. Cat., 
No. 214), T (Teheran, lithograph, A.H. 1299, kindly presented to me in 
1885 by Mr. Sidney Churchill in Teheran), and N (Naval Kishor Press, 
Lucknow, A.H. 1287 and 1290, collated by me in the British Museum, 
re-issued at Cawnpore A.H. 1298 and J304, the latter in my private 
collection) the shorter one. In E and T not seldom additions from the 
longer redaction arc found, while on the other hand sometimes verses 
of the shorter one are absent in the longer. Midway between the two 
redactions stands B (Bland's copy, originally in Major Macan’s Library, 
afterwards in that of Col. Baumgertner, now in the British Museum, 
Or. 2930, see Supplement to Rieu’s Persian Cat., No. 200), which combines, 
with a few exceptions, the contents of both, and includes, moreover, that 
unique chapter on the origin of the poem and the two older poets who 
treated the same subject before Firdausi, see pp. n-rr in the present 
edition. It is, unfortunately, very incorrectly written by an ignorant 
scribe, and the arrangement of verses is in great confusion, but in spite 
of that it is of considerable value. , 
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PREFACE 


Whilst basing my text in the mam on B, M and IT, I have, 
however, not been unmindful of the sound maxim, laid down by the 
late Dr, Teufel (in his critical remarks to my edition of Nasir bin Khusrau's 
Rushan a’inama in Z.B.M.G voL xxxvL p. 105 sq), that the only- 
possible way with Persian poets to produce a readable text is to make 
the best selection of verses from all available MSS., provided, that careful 
attention is paid to the individual peculiarities of the author in question. 

In order to facilitate linguistic comparisons I have extensively quoted 
From a special dictionary of Firdausi's Book of Kings, the Ganjnama 
dar hnH-i-highatd-Shahmma by *Ali almakki I bn Taifur albist^mi, com¬ 
pleted A. 11. 1079 (unique MS. No, 1798 in the India Office, see my Cat., 
voL i, No. 891); far the sake or comparative literature I have given 
from time to time a summary of similar scenes in, and extracts from, 
the mathnawis of jami (Rosenawctg's edition) and Nazim of Harat, who 
died A. jl 1081 (MS. 184 in the India Office, sec my Cat,, No, 1593), 
dealing with the same subject. At the end of the second part I intend 
to add: (a) a complete index of the words and phrases, commented 
upon in the notes; (Bj the most important various readings from the 
copy oT Sir W. Jones (now in the India Office, see No. XXVIII in the 
Cat. of Denison Ross and Rdw. G. Browne, 1902), the very existence of 
which, to my greatest regret, only became known to me when the bulk 
of this first part was already in print; and (r) a full list of errata 

(by an oversight the of aLtf, &c* has been printed d 

on the first four sheets, see p. e f line 9, and verses 114, 129, 173, 252, 

3 ir j &c )- 
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'‘Jr 3 




l Lr <r l j^ i *-. , ft JJ,b i5 

jJj, j oi* i-i l T»» iJ j jj 

ft- y ^ ji 

Ijpjl j *h^ ^j 1 y 


J ji yjJ Jjj , 1 Jjp r»- 


J^*-J 1 J, Ji*^- y " J jr* L^? 

iW - J 


ijj' 


1 !jV ^ 


uu 




jl [ *SC* b u^ 1 -^ lv *^ 5 


i'j O- 


S l J h i • _ 3 <■■ < ■ # ft L *F - 

v'jJ^ jJjl* nj^l j,Jbl ^L-J 
S^*J 4 

"jjJo IJ^ ^.jt UJjjl y 
cj^brJ cr^ Jh ^ ]i 3 


aL«j 
L-j l w 
1 


“Jijj* j-fnr 1 


b *ir- >■ 


iJbi 


Lr 






■ 4 /i ^J 1 r* 

ijl-XJ Jfr ^ 


3 So correct in B and T (where jjl* s however, Is substituted for J^b), E has 
i/ji iEstead of t$Ls*, which may do also. Quite against the laws oi rhyme is the 
reading of A t J/ f W t and N is]y y y>. J^jW ^ 

* N ^Jj iL. 5 So A, M t W t and N. B, E, and T have again J^yb 

4 So B, E f and 7 A, M, W, and A T y y Uly* 

a E 14; (abridged from J^)- ' Verse o ™lf m B > 

7 1 £ and Ty. 

9 E wTO^ly jJjo iju; y »y }l y- The order of w. fi -9 “ *at of ^ 
and with regard to vv. 6 and 7 also of T; all the other copies haw the apparently 

less appropriate order: B r 7, 6, 9* , 

" E and N J y». Between yv. $ and 10 there are in B three additional 

verses which appear spurious from their wording as well as from thu, absence of 

[m. 6A A 2 








Uk>^J = - 


frj j; 4 


i . b j uut^Li* j . ) ik yqLi~* 

» - * -j-l\ cilr***^ *Z* r */ * + * elf 

jy> t? 1 "^ \j&* jl ^ is*—* j! jl j1 *i t? 


hy* |yJrj ji-lj 
c |l+i-.^i j jjlj 0 1j tfi* 
1 J ; ? T S^ 3 - 

^UjCl-j <^Jv1 Jw*t U 

^,-Jj i ^~ . t , f m i l^.’l > ~ ~ ■ ■ "» lS 

jlj, J. J jb \j* 


^Ixb- vj uG 


r* j 

J i^jj-iLtj jlj J-*^- 

jl -^ J ^>>1^ 

d 1 ^- JjIj jjl ii^ BjjLk.e 

iJ-T jJi CtL-J 

Jjj (jfLA-l Jjjljti*. 
t/.jj- * 4 jjl fi]b j ^ Jjli -3 


*! 


bjjJ C*-.! tA*b i JJU iS^fciLi- 1^ 
ly* OjU (£)ti- jl i 5 ^ i^'j- »w* 
U ^ Wj'j- J^s 

ImJL^I J Snrfl JmI jJ 

j iU ^ 

j!/* J' -M^ ^ 


ib f *1 


JD J u—Ji 



1 3 For notes i and 2 see p. i. 


jU ^|jT a^j '-ir jj 


^ w JSS * ^ 

b jb ^ liU jj 


and Scorpio ( S £ r cj&), which is the latter of these two, and consequently the third 
in the triad, A rhyme like —i* and would, tn itself, not necessarily dis¬ 

prove a Firdaurian origin, as similar ones frequently appear in good old poets, 
especially in those of Khurasan, see the valuable remarks of Dr. Teufel, in Zeit- 
schrift der D. M. G. vo!. 36, pp. 9^-100. The waiery triad consists of the 4th, 
Sth, and 12th signs of the Zodiac: Cancer (Arabic jlLj-Ul), Scorpio, and Pisces 
(Arabic ^j_U or 4 So distinctly in all tliree copies, probably for 

as Arabic JL* 1 in substance,' ^ The any triad consists of Gemini 
(Arabic ^LJjiJI), Libra (Arabic and Aquarius (also called *Ul l^L-), i. e, 

the 3rd, 7th, and 1 ith signs of the Zodiac. c The earthy triad consists or 
Taurus, Virgo (Arabic and Capricorn, the 2nd, 6th, and roth signs of the 

Zodiac. d Text in ail three copies 0 Text in all three copies ^yiiL 

f A marginal gloss in M and A says ijbjl j ^ ^ * u ilj here with 

double accusative, a novel construction. h So in JF. M and jf read (?) 

quite distinctly, and have as marginal gloss: ^Sli ^b (!) * W ^bjj. 
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'J * L_JUv^-> 


f 


J j % 

4 * .^J' 5£s$lj L.-' jJ. 


Lrf * J [V*3 

lil'j > ■ • U L l J -» J - — 4 1 

aU - ;/ 


any rhyme in the second kaX and the unprecedented use or the UCsl after 

w-JU; 




1 B vTj ^aL* j 3 'S li o_ijyi- This modification is clearly made by the 

transcriber in order to round the sentence off, which in all the other copies finds 
its syntactical conclusion in the following verse 12, which in B is separated from 
v. n by thirty-four baits, belonging to a much later chapter (see below, v. 270 
sq.); v. ra here corresponds to v. 49 in B , 

3 So in B, A, and N. M t IF, B, and T read e)l* JuJUlj. With v. f* begins 
the original part of A (on fob 5*} ; the previous verses (with the exception of 
v. 5) and those twenty-two spurious verses of Jlf and W t which are given in 
note 4, have been supplied on the fly-leaves of A from 31 by Ghulam Haidar, 
a native of Bengal, during his stay in London, 1865. 

* So in B, All the other copies lJ a 3 ^ i - 

* Instead of this verse twenty-two others are found in M and IF which dearly 
bear the stamp of amateur versification, and am probably interpolated by a copyist 
proud of his superior astronomical knowledge; they are as follows : 

j **3 ,L, J u 

ell* J-s cri i 


tsV« 








l r*jr H U ^ 

J J kS^l 

4 jin Jj 


U' 


J1 
yA>S 


Jlj I “ 1J1Vi*» V— 

J^T . 


« Jlf and W A * A marginal gloss in W and A say's: ^ 

JJl X-M mountain-goat = Aries, Arabic J^il ); the jSrry triad 

therefore consists of the 1st, 51b, tmd 9th signs of the Zodiac: Aries, Leo (Arabic 
a^I), and Sagittarius (Amble and e an d -■! ll Le* there 

are two crab-lake constellations: Cancer, which is itself pre-eminently called 






V 






^ b - ii) 

<J^"i < 5 ^ Jjjjb— 

^ i i 

^" 1 ^hXJO ih ^»i O i 


— Ir- cr* - «MU jj| 20 
cT* ^ J*' f *-4 ^ 

*fr^ *2r* _/<• b J 


after a positive, to denote comparison, comp. Hebrew ip) y •*.. T yy 
c - > ~* JU 1 * B o— (perhaps a clerical error for ^w^). 

So B f except that appears in the second hemistich again, instead of 
If has (against all rules of rhyme) in both hemisdehs y. The other 
dopies havc^,u y in the first and j,-. in the second hemistich. 

’ So T ' A &j? N V* IA&* ~S ] e/jr^ C^ K 

^ *]>• I n E the second hemistich runs in this way: »1^ t . ; j . 

— - J j'j'■ I® B, AT, and W these two verses, si and 22, which have a distinct 
Shi ite tendency, arc entirely missing, and in their place appear six new verses 
of an orthodox Sunnite character, viz. 


1 JuX> 


ys* y . : ■ ; » »J J— 
b <j*. y* y 

\j 0 > V > ^ ^ ) jj aJ S 

(Or» ur^ ^Wj ur-^'j 
*y jtj ^ 


jjJlj wU» jl ^LLs- 

aia-T J+*. yjLtjl jl 0 XLjj 

1 a - ? —* J& % y\ 

Cf]/—J j-^£- ^yXjUj 

Syi j' ± 10 -»■ C 


*£}) ) u'ir - 

1 



it* cH 1 ^5^ pA+r 


• The text is according to B. M and WjS»\ instead of^l, and in the second 
hemistich si±> jy\ (ir^)^ b ^ y c M 

W j d J/and IP^ ^ ^ ^ jl ^ and in 

the second hemistich as rhyme-word *j_o (or as M reads, clearly against the 
rhyme, j*j-L>). 0 AI and W j*y—. f M and IP oJtij. As Firdausi wrote 

his epopee (sec further down in the chapter, uls y\ J,- yf yj\ \si£ 

v. 169 sq.) for a wazir or general of the prince of'Irak, one of the BA) ides who 
were prominent champions of the Shfah, the verses put in the text seem to be 
the genuine ones. They are, moreover, in striking agreement with the two 
Shiite kasuias ascribed to Firdausi, and published in my second article on 
‘Firdusi als Lyriker’ (Sitzungsberichte der Miinchener Akademie, philos.-philol. 
Classe, 1873, pp. 635-653). 












JuX> 


j j ii■■ C ^3 \ ^ ■ j 


V u 


^ w^_* ji jjx> j-*Lj 

»], y cr JT jA» jj\ 


-Hr**' uU* ^ li 

r xui ac 


V 


iW^ ^ ^ Lf’^ 

jJj-L uxrH JLLlla 

*w- 3 ,^r 

V < 4 * ^ 


S\^l> SjA JlAJ 

tr* j' c^ v/* 

•jli y+>U. ^ \ j+ 

Juj-i^jUl elb/-» £->Li> y+J 
JJ)Kl>l ^i—^axx# 

tf *4 a J J b 

‘o..,:^^ jb jjix) y d-j) o— c51jl» (jUJ 

1 So in B. E Jtj j-e-Lfi ill c^-a-KM y C*iU^ tyll I » rX* ji • 

A/ and W ^A-j W y " f y> ; no heading in A, T, and N, where the text is 
uninterrupted. * Verse 15 only in B. 

* So in B (with an incorrect yjy in the beginning), A, E, T t and A T . Af and IV 

have less appropriately xjxj x*\j j^y*- since the same idea is ex¬ 
pressed in the immediately following verse. * B T 

• So in B. Al and T y®L» jl \ N yj instead ofjl; in A, 

E, and N a distinct j~»Uj appears, contrary to the obvious sense of the verse. 

* E »l^b. B »\jo U [ )$*}$• ' So B - ln lhe otiier copies o^j-t 

• So M, W, E, and N. A has (apparently as a gloss to the less common j\, 

b The distribution of the seven planets over the twelve signs 


• Text hasjb. 


Moon 

Sun 


Mars — 
Venus — 
Mercury - 


Cancer 

4th sign 

of Zodiac. 

Leo 

5 th 

99 

99 

Capricorn 

10th 

99 

It 

Aquarius 

nth 

99 

99 

Aries 

1st 

99 

99 

Scorpio 

8th 

99 

99 

Libra 

7th 

»t 

99 

Taurus 

2nd 

99 

99 

Gemini 

3rd 

99 

99 

Virgo 

6lh 

99 

99 

Sagittarius 

ylh 

99 

99 

Pisces 

12th 

99 

99 








y 


LaSbJ 




■v:^ i-*j* u L-xx> 
C>4* jlfriJ l^-j jXj\ iS 

X^ j*-» 

«*X U/ ^ i+». uU* 

J 'jyZ eLx- 0 y~ ab j p* 

Q ) ’£p Cf-* 

j\£i JlJy* X® XO^J j|) 
>—'J-> . V ^ y^X£j J d ~ 
^ ■:■ 4. ; j)1 u. j ‘cH.-’jLr 1 j J 
^ (y 15 

: X*J X jjl> X 

lt^- i!h* 

^ yj y $** ^ 

c r~y J; ,jX db Jyjly*-* 

Urj; £4 *Vi-*J;T J y^i ^ 

u!>X tfX;*> J ’ ‘c^ 1 ^ 


C*X 

vj 4 —I o-u ^jUfib 

A-lS ^ *~~y-* u 4*. 

X^ jjL. ^4-» *y> jJul _y*- 30 

•Mj- 1 ./.]/. p -*4 

£4-> xib ^ Loa 
*c U ]) yjl jjl ». i'jj 

f~X* ->4 vX 

C^4J ^ -xXJj ^ 35 

jL-Mjfijl JL> utii 

car^ <Xj' jXX] r* 
«^j- y.j'X J X>r 
Ir 1 -*’ *j** uiP u'- 1 —^ 
cr^ J-;- 1 -- j ^/— X J*- 40 

^XX ^ J X J 

(jljJ vbil ay> li 


LT** 


1 M^\ ±Xi. 

* So correctly according to the various reading on the margin; the text has »L». 

* In M the following marginal gloss: ^>j\ «-X* ts, 4 * j 

jUa-14 o—l; Q = »Xv^*4 4 cJ^j* see Shams-i-Fachr?, p. 64 , last line; 
Ganjnama, f. 8 i«: xlb ]y*-* /jy dj,. 

•IFcUljy.l. C 

8 So to be read, according to the metre, instead of in the MSS. This 

abridgment appears several times in the Shahnama also. 

• W has a silly ^ 4 instead. T IV in both hemistichs x»x 

9 W uTy- ji. iji. jf* X)T j*. (modification made, as it seems, to introduce 
a proper subject to the verb ^x*!, which, in the text above, must be supplied from 
verse 30, viz.^*). Leo is the 5th sign of the Zodiac (2nd in the summer season). 

• fFaaj/^t, 

** ^ e *£)\^> Arabic(jlyJLI ‘Libra,’ the 7th sign of the Zodiac (1st in autumn), 
after which follows ^xTor r x*f, Arabic sj JL*J 1 * Scorpio/ 

[m.6.] B 


J 








‘ 1 *} r})* u' - *' $ ^ 

«^V 5 C. 

j —> j-* uW^-' c »- =» b« k5 
u’jy ^ s to* 
o\r&>. * -»4-^ cr-^ c^ 5 J 


S-»^> }; y ^jL^jl $ J 1 

J-* <*' >#*>. lr»W*- fW> 

0 ]/c)U Jj 

o ] j+y cH 1 ' jJ ; 1 -^ ^ 


* So in .<4, E, and N. T has in the second hemistich instead of v^>- B < 
M, and IF have introduced the following slight modifications : 

^]y *j £)y ^ j^T ( Ir u^*) c^-' $ J' 

so as to make this bait the propter continuation of their Sunnite verses. 1 he 
genitive after is here to be taken as objective, whereas in the adopted text it is 
subjective. With this bait the 'praise of the prophet’ ends in A, E, A r , and T. 
In £ two other verses arc added: 

Jjk®* jjbp eUspJ y 

J\jy Ji£ *y yjr& f* Mj& * a> 

The latter of these two, which is also found in M and IF, is to all purposes 
identical with the verse with which the chapter—immediately following in A, £, iV, 
and Rafter v. 23 in the text above, and styled in E j «y^ £3 u>^- jA 

‘ 5LU1 wJU cJLUi, in r ^ y 

‘ JT k-lc 4)1 jL, in A’ simply ,**- ^Lj. ;•> (whilst no heading appears in A, 
where the text runs on without interruption)—opens, viz. 

j Jic *y »^ x *‘ 

(only modified so far as its different position in each of the two sets of MSS. neces¬ 
sitates it), and which moreover reappears, according to Ai and IF, in v. 103. In M 
there ate three more doubtful verses, to conclude the * praise of the prophet,' viz. 

3b> ^ sr ^ 9*** 

‘■V y cA^'* j *SJ 0 — 1 

The second and third verses are found in W also, with the following modification 
in the last hemistich : ^ailajU- j 

• Verses 24-102 in il/and IF only; whatever may be thought of their authenticity, 
they show at least a remarkably pure Persian, have a true poetical ring, and bear 
close relation to many passages in the Shdhnama.^ 

* IF (or jjl as the writing is very indistinct) xA u U» 











"u=c^J 




u>-^i j ^ > ■ j Jjj l^t^ j _}/ 

ijJf j'-jJ i-> U 

S—S ’ —i> ^ 

*y y 'j~* y 1 -*^ 

i-*i j i-jJ j ^ ^j 4 

5 4 j^ U^ 1 £h-> Jjl -* J 

^ ^ Cf? u 1 -^ 

rJy i^i XJk ]y r ls** 
jy yi+ibjT *** 

w jJjfjl 

> 1 iLlilb 

^y lib pL^ 1 j j^-t 

-p j O^j'J i-kly* 

ohs^y ji ^T cf^ 

^J_ JjLJ jJji vb ij-JjJ 

ii/ J ^-4 u^ > 

.^i- - ft J) yCj jif 


* Juj Ir 4 60 

^ Jxj. ^ IJ>* Jj?y 

ijj ^ U t*xa 

1 1? * l| “* 

^ uaW >y ^j^ys- 

* fc .ft ,_S-^ J 

|^ ~" ■ - ■ * J J L» ■ | ^^jh—*jj ^J*^' J^j^jjj-^ 

u^r ttijjM 

u4j^ z 5 ^^* ^ y 

i^ilj ^ ^ 

JjJ lj-d ^JJ-“- " >^^“ l * jW» I— ^ 7° 

y“ f ^ 


4 lX>V 




c** - 


r-^ 


Mt U S fl !^ ^ 

uV*'^" ‘ ^ J 1 

4 ) i l 

|j */* J* J 1 * j 1 ^ 

^r- j jl y V _/■* ^ : 

L -_w L " *■ — ^ ij £ '■ " 1 ~ -~ • y ^ 


5 b »*5 if”kJ j1jl D- 

5 Here the white plant of that name, which comes out in the month Bahman 
(the eleventh of the Persian year), when the sun is in Aquarius (jJj f see the fol¬ 
lowing verse). 

1 iFi^dT y * w s~r J rfJjtf ^ ^ x: '' 1 

* FThijy About the prince of'Irik, to whom the poem is dedicated r and who 
is styled iiere ■ Pidishah of Islam/ see the preface. 

’ V^ ! wjx j>. 

B 2 







<jyr J*H ■ ^ ■ 

&]/ 

jjU *S 

c^ i/j 

jJ Jo > f J^r- JO_slU 

,jIjj1j 1 ^--)^ J *±J 

j_aj J ‘jF Jb y-% ^ 

d) 3 V* ^ t ^ L - jljJ - 

^-' ^ r/f vii u^r' 

**-— 

^ L$bb aJb Jj 4 

c>W—f ■*-*? 

Ll^-i-J J^J- Jj|^. 


J^j j_iL* Jol*J 
Jj\ Jji J-i c^P 

j^- 

,yi ^ *• ^ 5 ° 

j j aJjJ'w 

^jU—i ^ - - v ^ ^ yj^.y 

■*4* gh5 J ^“3 L^V 

tJT^J/* 1 ' or^J 1 o—l 

rl J^-S-* 5 S 

Jjl^e 10^£^ 

Jjj i * n l J ~ 1 *l 
^ j, i J-i Li eb j [ i ^^ > y - 

^ ^ j ^ u^ >r 


t j,b = wLiS'; jl = a l*H, fcX^ji. *^P* The following- verses of the Sh£h- 
nima (in Ztfs answer to the riddles of the Mobeds) may serve to elucidate the 
second hemistich: 

^l*i jJbl J,b u4* jt)V !j !/ 

^ ^U- j Jp oW ^ ls*W "rO 1 * JT 

(Spiegel's Chrestoni. Fers^ p. 447 H- tlJr 4 )- 

1 Arabic the 9th sign of the Zodiac (the last in autumn), which forms 

the transition to winter. ^ ( 

1 A similar comparison is offered by the expression J-H 'Or L a mack 

. The same rhyme-word, used in the Sisl hemisuch in the general sense of 
‘ bright,' as a contrast to' gloomy and dark; ‘ in the second, in the special sense of 
* white/ as a contrast to 5 yellow/ 






ir 


$ LaauJ^ ^ 


1-00 


i/W; r V cH; J» 

j P o>r r^ 1 r" 

^ ir 

' i 5 j 5 l/^ 3 "' 

cA+> j 

S V j u^ a ** j jr *r j r/^ 

*y j 1 ^ 

4 l ^.^j r ^*i*J jL^-ll-^^b j’M 
J^. aU ) iJ etii 

f > *y. j u ^ -r 

*JjJ i-bj^i yt ( S >-^ J ' j"t |t * J> 

9 -iH jO j i** h u^ 

1 Between w* 102 and! 103 there are repeated in M and W w. 19 and 20, see 
p. v, note 1, with these modifications: v, first hemistich, ^-1 ^ J second 

hemistich, iy* jji ti *.—y 

s See above, p. *, note i. M and IF lsU^ ■ wo (contrary to the 

context, which requires the singular j,. >tu . t.e+ M ohamm ad). 

* Verges 104 and 106 only in if, -1/, and If, 

* A t T, and N In is this verse is mussing. 

* Only in M and W. _ * w \ 

- So in B. A, E y and N Jl J 1 has, in the second hemi¬ 

stich, r 'i>j instead of U?l IO/ and IF the first hemistich runs thus: il?/^ 
ubi p?j* V eU^’ 

» So in B. A f E , JV; and 7 1 1 instead of On the correctness of 

the rhyme (which might, if absolutely necessary, be read in the abridged 

form pyL) and sBjUJ or ixqUi, comp. Dr. Teufel, be. cit., sec above, p, V*, 
note 4. Decidedly wit bout a proper rhyme is the reading of jT/and H ■' 

3jj J 1 ^ a >! lJjljj** ^ ^ Vm 

* Only in £, 


Lflij- ^L =—\j b o— \j 
iy. 04 >' j* 

gjV=r s ^ Jk 

C? • ■.«■ ■ 1 ■ tJ 1 , i ■ 

1 

tr V**- It? d^* 

ijLJyib jll Jj ji i*4 

P)x> ^ 

v*y j ^ j v 

i ^ ^ 

,^Um Jj4 gy*- j, ** 1,0 

ijJ jy 

ii Jb-Jj j 1 P-J.1 ji 










fli LsaaJv ji, t_ 


'■-^J j/Lc 1 O—*^rJi \ “t -'J 1^) J. /-*- *5 

I ,.^\ jlj r 


M& 

*b» j j-4^* ->_jJ U 

j di* jj V T _, ^Vj JjH 

j'o jlib J ib filli 

ib al:T 

juSu., 


^ ji j 



U^jrS*- *-* 

p unjujM j J j^y-iuJL*^ ^IJls 

* ib «U* Jj 


y ,jli J bjJj 8& 

iL. j JU jjj U ^ 

■ibgJ &-y »t b 

" J V^* 

jb jU* j yr** j J c^- 


(Jfj Ijj «S 

^ ^ a - bl . gt ■ —j !l - ■ ■ - 1 


t W- 


ol 


jjfjbk ^*jTjl M 

~*jj 

^ j -i-D-jj -jb 

U'W**' J y LI> -*' 1 ^ J J 1 ^ 

JJ j** jl J J -• ^ 

L*jl Jkj j* lyS pjjUl 
i—^ j jL_jj^j ^1 Ih*- 

ji- dU yyj*?* Jj'Jb 

j eri 

cr^ >r ^ eJ ljJ - 

^r?J »i 3 Jjb 


•*TJ> 

-IjZfc *J SJ_J jjt 


jy'^- 


1^ abJ I, sj^j 

y jp 4 ^ J yr 90 


- vMji 

i^iT 


<4 


jt b ^ 

t. 


i v > y 


c—iijj jJ^b jb ,j1jj 

^— "-“]i u j J'— a* )y? 

J ^ ■ h ^ j — »\*.* ^ L » JI .*• — ■ .-> 55 

■j -*yt ^jrl j*-*.J-> 


'j L y^*y- Li.'Jjj 
m ■ ~ m1 - L« bS c- JJ lj ^Ji-j 

y* <jr^ J* 


1 Lj? = 4^ see the verse of the Shatinirria: 

j 3 .- 

2 here in passive sense, as frequently in the Shdhnaraa* 3 Wy>* 

* The same rhyme-word, used in the first hemistich in the general sense of 
ibi ' inorganic matter/ as a contrast to * animal / in the second, hi the special 
meaning of 1 valuable, precious thing' (= jjL^yf). 










rc 


i, VM u ^ i wff ^ 1, r * ^Ji 

*u]X b " ciCj l cJ^? i^ 1 -^ -O c — jr* 

^^,1 l_ f . 4 > ■ * jjb V^J i-lj E^-B y-^- 

*'-r?j £ ' yb»J J I frj. l > V - 4 * tjbi-JO J 5—ftJ 

'Cwy* AiUj Aib ijJlji>^J JJ- J CU-fJ \jlA X>U If* Ijo 

% 3 LUl V^it 1 ——-_0; Jjjp 

T yij J uV j i ^r ^ y>* ^ V** 

V^j J- T 1^- ^ 5 ^ ^ j^j' 

c>lr-^ i^* 1 j c'!arf ir* ^IpAlb r^^. 

^ ^ *!ll^ ^ 


1 Beginning of Sflnth Xll. id, B, and jV wbl ssJ-b *j-) 1 .. 
i So B; alt the other copies ^Uj. In ^ the two hemistichs are transposed. 
In jfcf, JF, and T this verse opens a new chapter which gives in M and W as 
heading the first two verses of Surah XTI. The (rather inappropriate) heading 

of T runs thus ; JT u*,l *f j j '- J -‘f- . 

a In B another verse is added to this, forming a kind of anii-chmax to it and, 


no doubt, interpolated: ^ _ 

y. L^t-U^ jn ^Lj j^ 1 u 1 ^ 

* Only in J, if, and IF 

= So in B. M and ( W/) ^ J ^ */* ' Af E> N * and T 

i^_— -t- 1 -— i t jjLt 

a So in B, corresponding to the headings in N and E t viz. ^jbaJj jlci 

(put in N before v. 130), and >-*-y 4j b uM 

d_j jjil JL isJUj uhi^. In rJ an interval is left, but the heading is 
not filled in. In M, W t and T the text runs on without interruption; comp. 


note 2 above. 

jib, according to Shams:!-Facbri, p. 4*. 1 . 14 ; = 1 ai* j and 
ell^il j, according toGanjn&ma, f. tda 11 , lin. penult, sq.; only iV has this word dis- 
linctly; in the other copies it is mostly writ ten by mistake as y±* • Ej* j . 

* So B. The other copies jj . 

* So B, Other copies ,bia;. In iSAand W this verse is missing. 

jo n. < , J u jj - 









4 - ^ 4 


’jjy ayjt* iJ-JAjl Jj yj^ *£ 


,\£ n 


ijul AjiJ *'' jJS 
U I|l ^ 


V j 1 u ’ 

x- uT y 

a jJUj y Jj^j j 

J* *£ j ^ mjj 

^““ttf ' 3 J ^ ^ J’ ^ 

IV-.fXb 

^ 1j O—jl-La* ylyJ i^" 

J ] J ^ 

yi « — fi: --_ * 


y W^'j ^ 

^ j cr— j tr *3 

jj * 4 j 1^ ubj* ^Ltjljj ns 
A<mj <5^j j -M 

Jj 


j^y* A 


^jj 1 


i 1 ' -Hy* i E J^- j* ^ 

f y j 1 ] jo 

■_1> — Jlj '-I- ^1 Li^'ljl^C^. 

If** ^1 5 C— i 5 Jj 


u'j jW-H V ”u^|AM ^ 


jLtil vijl 'u;l 

^ jy- ^ 

^Ijj- JjJjl »“=a U* US 


1 So in J?. i5/ and IY xAy »jjj y _y J j lj* -^i ^ A", an ^ ^ ^ 

jjy ^ ^U J, y {Tj\) *} and ^ instead of in the first hemistich, 

1 Verses 115-117 only in B , A/, and W, In the second hemistich of v. 117 
M and taijjjU 

1 W and ^fl+iU-b; A w&JVj^U- , 

* So in B, M, and IK E and A jJWi^daXlj j f^jd & Jj T' * n ^ an ^ ^ 
this verse b preceded by the following one, and consequently JjU* has been sub¬ 
stituted for j>JL*j . 

■ M and Wj£ * M and T7 j*") £> 

r So B, The other copies <jfj l 5 j p^, ' 

1 So B, A/and IK c~~Jyb Lfjjb ,^-4 ^j_j J **■ ^ n ^ an< ^ ^ ^ 
verse is missing, 

'“ Only in i? T M, and W In W in both hemisdehs, 

15 So in B, M, and IR ^ r and A' u^' **.'> T ]y 

1J So in All the other copies read J *y±~>, 









* LicvjJ^ * L-i+v 4 


U A4 Jij\ ^ ^ 

J^j ^ ti 

ij'^H^ j j> -A^- yr* jjb 1 ^ 

.u^SClj 5 U tjU-j ijj^JAJ 


V 4 


7 X’ 


JJ cr^ 


LTSjjF 1 '*^ CT^ 

^ i^jl-lJi lJ> . : . ■ ‘i VjL*4 


V* ^ 

s=#II Jjti j/ o—' ^ m 


JI Ll» y <+* 

: '*^ tr* ^ j u 1 ^ jV 

o^ j jj 

cplaSl ^ 

JJL^ ^ ^r> ij'-** t2 D 

L,^ J ^ J 1 £ 7 ^ 

jir^ jlj cr^ 


&* yy^- bL ^ 

11 yj- -': ' -r - L 'il--J L ° -jj J L> ii I^S 

yyy/ r 


1874, p + i39 t note 13.. L^-ai is described by Kazwin'i (ed. W'tbtenfeld h p. 234) 
as a stone of yellow colonr T that inclines to white and sometimes to red : yr* y* 

'ijjl J «,ts 14 J ,>LJi J1 y-1- 

* ITU*. ^Uj. 

? So in J? r J/ and W ^ 1 ; ^ j dW J* ^ ^ ^ N - and r e?^ 

yw i 3 ^- 

* So in B. M and W 5 [tlt ° ther copies ^ u-^' 

* tf'oaL. e i^ 4 

I So in i?. and \V yy* A, E, N, and 7 c-^l ^ { 7 y) iS 

x^- 

7 Wj£ ^fys^fyyj* y/} 0-/=^, according to Shams-i-Fachri 
and Ganjnima* 

H So B, The other copies **&- 

* So B, M, W f and T. In A, E, and E r J\ instead of^. 

^ So B, M, and W* A, N, and Ty Lii**. 7 bl*i 

1 -t. . ; , . 

II A t E, N t and ^1 b 

1 ' A, Ej 3 3 and 7 1 .^-Lb j i*- 

^ So B and jV, A, N x and Tj ^—b 7 : the same, but/instead of 

S t] 1 ilLir to it - -. . -^ ",~1 j - > y o vi^Ja vj 
[III. IS,] C ‘ 






J \ j| oL^. 


IT 


3 i_j>U y Si j J* y ^ 

*£jla, aL-j 

1 

"jbi j;j j jlaj-M 

J j ^ j j fi cr 5 
jjjjj JlJy uW JlX 
rfjitjpi*—* j> 

Uj, Jib 1,1 1_ , 1 ' If 

* j #--+j 1 ^ ^ 

Wjf^- 


■35 


■Ir - 3 jJ-i J 3 ^ cr-^ j 

jlj *—ji 
Jj jfcVjT oJb ^ 

IjijJ^ f 1 -*) J j l^-“ 


mUj jJjk 


f* H° 


- • - > jj jl jrfj &-> 


Ll jj>-=«r 


f^- Jj 1 'i/ Id s 

jS ^lU. ^ J ^5 ii" 


liil. 


jI-Aj! 




'^A J- ^" !> 


r I 


5 ^b 


■y 


JJ|to 


i^ 1 l +? 


1 JJ/and IVy jl cJjjp (ab>^ or^j - i|j jyii “ lis cbez, ‘they all sat in 'Ali’s 
house'). 

" M an 3 W*JJj j J*— J* j wi*U ^ j ^1 ^ (in this ease 

seems to refer to Muhammad himself : they sat all, viz. 'All and Fatimah 
near, close by him, viz. Muhammad). 

5 A t B. and A T ^jj- M. and FF W^. 

* So in M and AV In all the other copies y. 

■ £o in M t J\f, and W (the latter two have in the beginning). A t £ r JV r 

and TV 

Jjj ij'ujLi ^iW-M *—-jr? *- a (* cJ^y) ci“j/ 

i^less appropriate, since the prophet's, not 'Alis. delight in Hasan anil linsain is 
the salient point). 

13 A t E, N, and T Ja Jy. M ^y (jfrfJ. IV Jj ^\S y J[f- 

7 B j Jj. This verse is only found in B, Jf t and IF. 

» A, £. A T , and T^U. s A t £ A 7 

1& M and H'^Sf 11 A > A 7 , and T ^y±. £ ^ySl 

33 B ^Lt*. 11 In IF this verse stands after v. 156. 

“ see Sbamsd-Fadui, p. 120, I. 9 : q j^i 1 ^ *-*jA 

sjlr^; (ianjniirfia, f 4— 


i«—-—3 


. I - ■ 


Jj", foenum giaecum, an orange-like plant with yellow flower; 
see my article "Lieder des KMT in Sitzungsberichte der MQnchencr Akademie, 






V 


? I 


LkvaJ 


y J? 




a / -rAi!» 


urf’ 


*i J jJl liiT jjjT jl »j UpTi^ 3 l*T*k 

^1 jb yil jUif 

■j c^ 1 

j y jM j 1 4 44 1 y ' 70 
-^k y &>m j l ^ 

jU ^ UFjjl y-J 


jj( i.tj^ : i j ^L»- yj Jj' 1 *-a4 lj s-^i ^ ^ J r E ^-' J~ 


ij^j'uj 






dj* j MjP- -4 ^r* yfi 

4jTLij. j-n jLtil j> iJjCiS^ 
ijA^—J Ua£ j Uj 

Lf|/ - ®' J- 3 -* “^ T ^ i _jly^ 

^ jV 1 yJ- 4 " u-1 j 4 

iLj- L -,j^ v^y 

o'^J iV c*^- J ,A +*- 


y ■■ ‘H t* 


jG 




*Gj 'j 


^ j yH iy W y 

ijjlj- tJ ■ H jJj (SjlrJ C£j 'k^j^ 

^’45 ^yj 1 iy i\y 

i. r yl - j '-$L^j 


lSjW^ »jW* 

f- Jj= 4 * f 

jUjI jUJ a^Sj ii ylj y.'y '75 

Jly rf 4 £> ■y? 1 ^ 

W y 3 - j wJaji j 

^jh j j-jl ^-3 S^li--“-^r-*" - 
jL?; jfjr-J J. ^JJ-SLt-fc ^ 

ci|j/—* uyr l ^y J;j 

lil !, J. \Hmf > i' J)" - ^jy. 

1 ~ ~' l -y "'Jjij yL’ jLlJ^j 
L_2fcl 11 B ■* *_1-J " 1 


5 Vera 167 only in B and E t but in the latter, where the chapter on the 
previous poetical versions of the story of Joseph is missin- (just as in all other 
copies except B)< with a change of the third person plural into the first person 
singular, and some other slight modifications, thus ; 


f 1 


^ y j 


jo 


i Uj r 




i> uW> h y 


1 Verses 168-233 only in £, sec preface, 

1 Corrected from the of the MS, * Corrected from &J>U in the M& 

-vf—>. comp* Rhckert in Zeitschrift dcr D, M. G. viii. p. 264, 1 he 
sense is probably similar to that in the following hemistich of the Shahnama, in 
Zal's answer to the Mobeds t jl 

C 2 









$ 'l^XaJ\ a * 


*'h^ Jh> 

fif A > 

rV v 

j 1 7 1 6^ J Jj a ^jt J-j; 

i uv* j J * ci ^ t^jj A 
^ jr*0 V usW^~ 
o-jS ^ j f^ 1 'Vj\ 
1J J t/ ih - cy-^ 

^,1-^j J jlSdT —JLiy 

iH* — , ■ 1 _2 *J- ^ l ft "fc. *_5%J>- V -ii- ■> 


s/^ J j y iwH j ttf 1 

’r 1 * j r 3 ^J 1 v ^ 

JjJlJ ±jh i—aJ ^jjj^ 

OJtJ^ljj'L^a, ^LsS M ifo 

yW jJ '"j Jr^ij L* l5^ 
cbjpj U jf ^ ^.'.JJ 

.^Like p 1 - ^ 1 1 ^ w ^ 

jJ- 1 ' l-i» s,ii' >«5 




uuy 


1 Frand jVjJkjl j T 

s So B, M t and W. T 'Ju U. - 4 . -ZT, and JVLjj ^j. 

A +^djc, 

1 So . 5 . The other copies ^j-i. Between w, 158 and 159 B, IV. A/. E. and 
T insert another verse, which looks like a mere marginal gloss, and simply repeats 
what has been folly stated before: «, Jup c ,1ju Jy \ T jl jjj v , F ^)jl jJ ^1 

(rcui£) (A/and JFU,) \j \. f S tjdl. £" has in the second hemi¬ 

stich of this interpolated bait Jj_*, jji cLU ^ ^ ^Jjl. 

1 ^ a; and T ^ iJ. 

* So B t Al] the other copies \zi 5 l W ^7 instead of u ^ 5 '. 

1 A , E, JV and J 

I ir j\jlaS. Between this and the following verse Af and W insert a new 
heading- (not found in an) 1 other copy), viz. the third verse of S Cl rah XTI jLaj ^^ 

aJLle. 

^'AtE, A; and T f , 

** So B ? A t E, A\ and T(in T instead of ^h A/and li‘ A 

y~* A U?J+ V’ 

II A, E, A\ and T 14 A and E JT 

u A, E t N t and T^. 14 £$ r 

| “'"■ J,r _jT 

10 i? JjLi^y^l j^Tjb 7 u yf ^ ui^- l£ 5 J'M’ 

ir j?/" and n'^ljjj, Verses 165 and 166 are only found in B. M, and If' 








j'S jC 

' - ■ - 1 ■_!>- y ^4 J Jj3 J IS I J J* 

^ ^ i ■ I l' * -J ^-‘ 

filb JjJ ^4 J-* 

J Jj J* j%-4-^ I (_p4J J eL^j 
<jL>^ jjl 

' j U J jtor* dh* 

•HA ij-* XT 

(_r-J 

LJ y;' jLp ^t j*j 

^r>~ v^^Mh* u^l?^ j 

{fjLK J J *^J^, JX)Uj 
J U^y* J l-JJJX-J; jUl 
T ilCb^i <jVj 

^ J Lf^ J J 

u^ 1 


try* 
jL^Ji tjLU jjX 

J^jj|1 T tjl-4! b ,jr iJj 

oi' Ja 

^jjij lAi Hjfjyd J15 

(jLi—■.Ij ^ 

Jf jjy jCl IjLiJ 

J41 *jL^ |rLi cL^ij 
"LS i ^1 ^ij 
J*;* ^ if1 , 


■jlij uj^ 1 ' J XlL^k ,_^jb_/j di" 


j*> jJ ojj y* 12o 

^1jl 

'-r^r* u^ ljJ - |> 

^j'iS uU*» 

djGljj. j* l5'4X^ 23J 

^ ■ ■■ ■,, SjJj,Lj JJ X u^b l*i 

iP fP 


1 Corrected fromjLL? in the MS., which gives no rhyme. 

* J-i* here in the sense of *~^ir* as ' n Boston, ed. Graf* p, 233, 

II10 and 19. 

1 see Ganjnima, f. 40 s , I. 1 : y^ ^^ abijj ibu^j. 

* Corrected from jTjfo in the MS. 

8 i_s^.j=^_;j; j ^i 1 ^.' 3 1 see Bosiin 1 ed. Graf, p. 370, IL 5 and 13, 

1 Verses 324 and 235 are found in B and E only (in the latter MS* v. 224 follows 
immediately after v. 167, sec p. i ij, note 1), E reads j±j j Jaj ^ 

T So in E. B has against the rhyme in both hemisUehs \ erses 

226-236 are again found in B only, B Corrected from in the MS, 

* Corrected from jlij in the MS. l JL&y= / £L>- ^ ; 1 a£uj 4 ^j see Boston r ed. 

Graf p. 3SJ, 11, 7 and 17, o-Ma J_4 k y ^ and ibid., p. 212, IL S 

and 18-19, "'here otiier copies read gjUU^ instead of ^LiLiy. Perhaps the 









■LjUjunjJ, ♦ 


ijj ijiU Ik* ji u \ j-^'ij 
JlAJL±LlJ1s ^ jJ ^ 




J j J {y* £J 
jjJu j, ^W* J's-^j 

L_J'-r-- J 5 i ~* - j' ^ 

ijjjyj> •— f-'j* _/^ 

j-s* j **w» 

JjU jys ^jIjm 

^jLikLa Aj Li^b 

« 4 ^ U “* Jj j ^ 

1 ~ ‘ J ^W— r-i ■ f ' . ■ S ^ J I* d— ^ -AJ 

uUj y J j U iaH- 1 ^ ^ 

j J 4 -J ^ *1 J "^| ■ ■ V S-j^ 

\J^ r* ttl~- 

Tij t^ljh* 

V* J jljO jL* ^ 

^*u ;y js5u ;jJ 

jib^ 1 1/^ » 

^<*v r u 

uy* 

fr^ ' 4 ** jr!l U'/ 

y y ^ ^ j c — * j* 

jjj oL^sr 1 | ^kjLi u i si 

ij— 2 - J ‘H 5 1^-““ ij^- 

+*++ j y y ] jj 


lipyLi ji xs Lf,u^ y 

JiJ lJiJjj^ C?^' t,i ^ J ' 

,jLijli Ike j , 1 x 1 1 m > 
xx^ &£*£ j)j yj*. 

C*^ jjy J^- ' 9 ° 

j'jU ifA* k^d> 

tJJy* uy\jji f&Xji 

]£"* ^ uty* 

^bLwb u^J-) ^'S j,-*^ 

u^j Jiilj j 1 — k-k (jfk-M 195 

■-- ■■■ -■- j ^ — z ' ^JljLJi Li 

y £? -w 

(jij^ y*- ij^y) -M uW 1 

ijryj. J^»T JUJ b, i l x i 
w Uj ^ ,1a fX $<**&: >AJ 200 
l* ji s—£*^ tki 

JAA J d>J yk laiJj 

J 1 J V-^jd i ^;- ^ t,>j - ; " ^ *~ 

e^-jo yu-ib y ^ 

uWj 1 y jV a ° 5 

^ Ij y ; ) St^LJ j^v^] 8 ^ 

y>r s^j 0 ^j ji ^1 y 

<H*2 jjtatfJs 

V y y 

dV ^ y f uirf J]i? 


■^-Ljfc -j j ^j _5 si in the M? 


J Corrected from u ^_j in the MS, 








rr 


UkyJ 


'j 4 


'»lC ulr-* - ' 

^J» jl JobtJ 

s «0 —a- j S k4-» Job 

j^T ^ j 3 ?' 

^L*jCo j*Jj^ 

j' d“« J _) -^ 4 ^ 

V> JU ^ 

'VO* 

AsT .»uu, l. . oi^ 

pi vxjlT ’’^b-.j.j L.b —) 

l/+r-j 1 J cr^j J 1 l/“* 

‘^IxL-^y*-. pjj 


l£j£»X« *Jl 1 J ^ v>L* ^1 

tlXLwJ i^'job p^ljC* 245 

<~r^* ^ ^ yj' c-%^ 

o—i* ‘job £«J» yX* 

y-J C £^i> t «a J—lb 

U^*“J p-*—^. y^ 

<J]f ±j)j yjJ^j fJ+ijZJ 250 

yjjl ylli /* 5 

cT° p/ 4 ^ ^r* j 1 lT* 

"jb J tfl; b ^Ull t^l+Xir- 
pi c Li ^b—b ^5—? 

cr^ J (V/ J p>* 
^iXLjo »], pjJ^ll 255 


I Verses 245-250 are found in j 9 , Jf, IF, and E (in the last with the exception 
of v. 248). B has here again pjy£> instead of p^ 5 o; M and 11 ' »Uob 
instead of »l& oLr^ - * 

* W has against sense and rhyme again u^y*. E (sheep) instead 
of u^.* 

* J/and IF 4 JTyJ. 

n J/ and IF job* . and pli^instead of,L$^ .£ jjT instead of job. 

* EjS '(obviously against the sense of the verse). 

T B has here an unintelligiblcy-^. * E pjJb J^b yjf. 

* This heading appears in B and il/(in the latter added on tile margin). 

,n This and the following verses arc in A, E, N, and T immediately added to 
v. 103, which is there the continuation of v. 23, the end of the ‘praise of the 
prophet; ’ see p. *, note 1. 

II B (jVjj 2U-J (clerical error for xb j j^-j). In M and IF this verse is 
wanting. 

13 T jol> (probably a mere misprint). ’* 7 ’ u U-b L»b. E ^b-bj *-»U. 

u This verse »s wanting in M and IF. In B w. 253 and 254 are transposed. 

15 Verse 255 is not found in A, E, and X. 







rr 


jl qJjjji 

u - ^* r 

|jb* r -*jl X 


7 *^ 


JjI i-ji A-i lj ,*b 

^ j j Uj j J\y j ^ 
^S uW~ ^ 

^*__J UJ ^ ^Ijj 

*j** jS ^JJO X 

u?buAj ^ Li ^/iT ^ 




cK 1 er* 


rifi 


j±*~*>. »y '^/> 

j L >^ tHi 1 J “ V 

lU C^ ^ jJ.W* 

y- uJJ/^ ^ j '- 1 ^ (V** cirtt* 

f? 1 - rJU—*■ j 1 y 1 y *=* 


A 4 .b u-yf b ij^A{ 
*L-- j i j i n > ,jt \jj Jj^jj 

c^Uf ^ y ^ jj 1 a 
J~i erf 1 r J - 1 ; : - 

pjS u'-H- 

!j cJ* - J !> 

y iaiW y c^" 


y*J tf- 


j-j-jt 


db*jJi j y A 3 i 


i^r** * 4 ^ 

<y tj 4 * y ^ y^G 

^ * -| ‘ *• * ~ 2. * j 

A v Jj>^ CuJ 


*L-yji 3 *jb ^ y*y£* 340 
jy ytr^ dl$ Jj} 

UU iAJ jJ i-Ls^t 


r* 

£jU bj 


*& Ail—, 


original of B had here ati indistinctly-written jfljy which is sometimes by mistake 
substituted Tor jLij ; sec Rosenzweig:, Joseph und Sufeieha, Vienna, 1824. 

P* Sb L it?- ^ _ 

1 Bostiin r ed Graf, p. 157. U- 1 and 10, ^i'^j ^!iU —i 'U-* ibid., 

p, 43., II. 16 and 17, *4^ 1 “^ L< *' 'W? yy conip- aiso on ^ 

Riickert in Zeitschrifi der D. M. G. viii. p. 308. 

* Fart of this verse is found iri Jf and ft' also, where it follows immediately after 

v, i66 t and runs thus: 

j XXj yy jj jj ^1 iX y' ct* 

JT in the second hemistich refers E]i that case to the jU (or i.Cr God t 

of v t 166. The following seven verses (238-244) are found in M and If' only; 

f in v. 238, must accordingly be taken here in an intransitive sense, with 
jXj as subject of the sentence, 

* Here ^ is the nomen unitatis of tj 1 perhaps I find a way to/ 






r« 


IssvaJ 


•j j uu^>. 


c rif- r— 13 

“*j i;' -5 o]^ Kiy^ 

el—a. jyi'S * ,jSjL** 

^ a) i - 

JiUj i,U. j ^ J* 

Sr^®’ a x»Lo jl l-^ 

!iV* *»'- = — cT* ^ 

***** lT^ 

*u«^» j\ xii> ^r^». 

"■M u U jl pjUJj i—f 


^IjxlXJ j *■»]>«; 

( f 

a-* 1 cf^. ^ ell* ^Uj 370 
c l—■ ■« Jljjjx> 


j y ^ v 5 < v 15 - ^J ] 

JoL_> ^ 1 ~ — ^ C *» lji f ' y_ - -^ b* 

J* ■** cr^ 

Jjj^Ajj V3 XsSym. j£L i 375 

■»>». *^—|; ,5* 1^5 y*. t*jy* 

t-T- VI jUI jJ (^*T* 


jb »ljtij 


J—T 


1 Verses 269 and 270 only in B and T (in the former this verse stands between 
w. 262 and 263). The text adopted is that of B. T has ^ •—T* (?)■ 

3^43 is the name of the horse of Siydwush or Siyiwaksh, the son of Kaik&'us ; it 
is also the name of Isfandiyir, son of Gushtasp. 

* T i ; l>; both words are identical, v^L or vJ J L.=&± see Ganjnima, 

f. 62*; »,U=*_*-.!, see Shams-i-Fachrf, p. 123, U. 4 and 5, and Spiegel, Chrestom. 
Pers., p. 48, 1 . 16 (Shahnama), » ; b j> t oi<il j>. 

* So B. T: * 

s “* - y ' j 3 ^—** ^ b) 1» jl 

4 So 31 , A, and N. In the other copies In 31 and IP the two hemi- 

stichs are transposed. W reads (with the ^liJ ^11 j^jJl iiLil) jjo instead 

of 1 ** . - ^ • 

9 Verses 272 and 273 only in B, 31 , and IP (in the latter two MSS. v. 272 
precedes v. 271, and the hemistichs are transposed again). W and 31 j Li instead 
of ly-j. 

* 31 and IP T This verse only in B. 

* Verses 275 and 276 only in B, 31 , and IP. In IP, v. 275 is placed further 
below, between w. 285 and 286. 

* This verse only in B. 

10 So in A, E, N, and 7 . In 31 and IP this verse is wanting. B reads in the 

second hemistich x^l j\ xi is _£ but the following verse, which is 

only found in B, proves the correctness of the reading adopted, since the ^Ulj, 

[III. 6.) D 





♦ 1 » 3 AaJ^ ^ V?. * 


rj* 


ubj^ 

1 j _j y —** j o>-i»j* pi >*»r ^—> 
v-^r* jy j^iXj 

V ) £> r*' r^ 

rtf 'j£v> ) V b J 

tv 

iU— (j5'oc > - <_£.x-—— Ju»! 
sy eJl* - ® ’s^** v» ,jlj \j* 
ob O^J ^ b v ^-* 5 

V" </ V ^ cri; 


Ji^j 1 1 J r* J ^ *->*0 r* 


yJjS^S pi >jjl^ (J—> ^’j’^'i! " ** 

J Cl^i' J(!?j 

r-!/ r^ V-jO*j 
’» j- J-> ^b ^Tjl 


4 j**^-* # • ■? — * p -* 1 * * 4 y/ jl * 6 o 

liU-b ‘ UJh ^ 

■ >bX ^ ^-1 pi* u.J^ (V ^ 

vWj 1 r 1 ^ 


t-jlXC J“*lyi 

, 0 o,i jxijp 3 b%— i. 


I* ♦jlxi 265 



*T 

r 1 ' 


1 This verse only in B and T; in the latter before v. 256, and beginning jJ\j. 
B j^. T has after this verse an additional one, which seems quite superfluous: 

0 .ll—b LZjlSj kjL—*1 jl J p*^_)^ j »^ * J . 

• This verse is wanting in B, M, and IT. 

• So M, IT, and B (except that B has yj>\jf\ instead of v^Jlj. In A, E, N, 
and T \j+ b (E ^1 jl) j\ sy pJo 

4 M, W, and £ c p** jl y- ^ p=^ c r+j j* yjr^ {** c ? $• 

• M and W\j ^Jj. * ^/and W/>. 

T So B. M and W 1 \S \ jy i. i 4 , AT, and T Instead of 

in the beginning of the second hemistich, all the other copies have * 5 ^ 

• So E, N t and T\ confirmed by B, which reads eLU. Only A has 
In M and W w. 263-268 are wanting. 

• So B, A, and T. E and iV^l a 4 - 

** So B. A, E, iV, and T o-X-ii*- j 5 *j~ y yy- 
» £ ia A, E, N, and T^^S. 

** So B and T. A and N ^ y, j' p-*- A Jl pA cr y S pb jl p* • 








\*acuO 






cr^ 

r ® y j)j v*j ** £ 
>C H; tl, 

*cl^JL» yb—«*—* fb 

‘gt—>. *->^r> M jv^ 


cA^Jv* *1; \jr*J^ 

{ZAi ji u> jjl> *], jl^~ 390 
Ui Lf-i-^ j); \f* 


UUjI pib/i 
elli- eLo ui ■*-• }* 

* , t % 2L>jji y 

1 £jJZ\fL>.. 

* So B. A, E,N ; and Tj**- T 1133 beside in die first hemistich: 
instead of ii^l>. 3/and If\* 


el^L* ^b—b ^y^* 

£!r* »^ 4 -S J . [►iJ^ 1 

^4i t^+>b-b yjy£ pij& 
cs)b > 0 —C^ib-Ai v^* »95 

♦■■ * •" ->^b » 5 ^ 


cr*b^* «H; »i l^ U J 


cr^ 1 ^ jy^ *!> j 1 >r- 


• Wanting like the following two verses in If and fF. B reads ^ instead of 

f. and ^ instead of v*. 4 Wanting in 4 just as in M and W. 

• Only in B and T (in the latter ^(p i^) • .seena the 

preferable spelling, see Shams-i-Fachrt, p. 17, 11 . 15 and i6=U,bjU and 
Ganjnama, f. 3 8*=a~*3 y ^ »ab.T j ^b.; another ^spelling is see 

Spiegel, Chr. Pers., p. 86, U. 5 and 4 ab infra, %x^ j-J 

• Only in B, M, and \V; the text is that of B. M and XV have an apparently 

less suitable reading: . s’ 

j** *-»b j\ j^b^ tfWjb-b uyS jr>y^ 

7 E - This verse is wanting in M and W. 

• So^TaII the other copies -•* After this verse E has the foUowing heading: 
(the last word doubtful) .... ojUa \ 

and N another to this effect: c y «£•*/* 

‘ XUl i t- In the other copies the text runs on without interruption. B adds 
two verses, which seem to be spurious, the first having the same rhyme-words as 
v. 297, and the second being syntactically suspicious: 

^ \/ ^ j>j y- 

ijUj J. jlxo j >y u^r* b>** 

• So .B. In the other copies wai.U y. in the first, and in the second 

hemistich. In A, E, N, and T (which have in the beginning ^ instead of iS) the 
latter runs thus : Jj]; Jj; j v^ 2 " 

D 2 






LscvaJ 


j 3 * 


(V-J ** ® 4 / u ? 

jUfc J*y 'if ^ J^y 

£) t$V y. 

% iy £t u«Hh. iJ^y* w 

L* 1 *' x.T ^ x-IU 

j<£j* if \j f* 

6 o ^.sJ ]y j+ ^ ^ 

'r^ !/* a r* !t uHy y*j 

'e^y \\5 oJ, j -*-*’ *tAs--» 

cr^'in 3 - J* 


r y j' u5i • J ^' x> - 

^ ^Is-JjU. du~ J-Ty. 380 

£ b -jV 1 j' 

V u-Hri tX, 

' v 


^j*-* 


jl *y c;Uj 


JLJ piy ^f 



the ravens (i.e. Firdausi’s black hair), form the necessary subject to Jj.xi Jy. ( B 
has by a mere clerical error jJxl u]/*i)* 

1 So in B. In iVand W (where xJS y is written instead of y) the second 
hemistich has been spoiled by mixing it up with that of the following verse, viz. 
X\. ,jUy ■■- * -i jyi y. A various reading in M apparently tries to rectify the 

mistake, and to supply a proper rhyme-word, by substituting^. yA) for ^ y. 
&!• In the other copies this verse is wanting. 

C- * go ^ A E N and T. B has in the second hemistich a much weaker 
reading: J* J. f In M and W this and the foUoaing vers* 

are wanting. ' ^ . 

• A, N, and T ji X >y. y>\ a* yUT Tj Wahl instead ofjb. Ai,. 

4 B x-U3. In A , E, X and T this verse is wanting. 

* Only in B; in the first hemistich something between y and tf Ll (or y~U 
as it seems) is missing, which I have supplied by yy. 

•So B. M and W u?j jl c— A, £, N, and T x~* vs—*»; w 

*Aj£t y 

T So By Why do I feel so dejected, so frustrated in my hope ? ’ comp, the 

opposite idiom, yiU I ; >=cr* b - ^ *****' A ' £ * N ' and T ^ 

ykk\ y\Sy \j J-y* ‘How can I have any doubt about the matter? ’ M and 

W y£i\ \j 

•Comp. Firdausi’s elegy on the death of his son: &y yX ^y y 
M and W read JU. instead of In A, E , N, and Tthis verse is wanting. 

a * I 








r\ 






Ijljj - i fjyt 

j Ti —>}±t j J ySj* 

Jljij* i 

* 0 l+>. ij'jLi. U ,^Jj j_i,b b) 

^ ^bji *£* »j Js 

-(^fUi. ijl^Jjl jyi JjT 

__^ 4 pj—-* 

■o—jjjjl ’ _jj1 y> s _jh* bjl 

■Hr Id Vj -1 

ljU^ \J^} > - 

j~ r*—^ j ^ lj J J f 4 f 


X 

'^“Ijy u^/ 4 ur* 1- 

cib-* ubjj cljJjI y-j 

> jur Aib 

jj^ (jb^ ^*3** 
tibiS^L L»b u^jl yjj-^ 

tr^/ &r *p 

Jj—^ yb*j ] 5)^ b» 

Jji^ n \j u- 5 ^ljj ^ ^ 315 
tA*“^ (J^ l, JjJ tfjj* 

jTb jt 


1 So j 4 , E, N, and T Af and W j lm jZ$^s &*** jjb (B wrongly 

Jjb ii)- is preferable, as in v, 311 ^L^SJj 15 again used as rhyme-word 

with <jlj-»* 

1 Verses 307 and 30S only in B, M, and W. The test of this verse is that of 
B. M and W read: , 

^ixbj, j^jj ijifjjj jy y> jbi£ 

J So B with the causative 1 to make heard: A few letters are 

scratched out at the end of the first hemistich;, thus * *.. M and W; 


wl 


■j£ 


■* ijb^ 


o*T. 


Lrt 1 * o-S 


* Verses 309 and 310 only in B, 

6 Verses 311 arid 312 only in B, Af, and W. 

< £0 B. M and IV have instead of jpj, and in the second hemistich 
^jrt-^T ^jc 3 * * 6 (in M ^ and ^ jf as rhyme-words). 

T B 1 S~ ^Uj . * T instead of yt- 

• Af and M B J. Mmd W~}] y j\ 

1] Af and IV ^ fjS vc^j j 5 j A ^ J* J 1 ^'* 

l * So J? and J! A t £, and A T In M and W this verse is wanting. 
ia So B; the other copies s * A/and W 







J j j + 


CJr?J J* ^ 

'tV J ^ jilUi ]/ tf* - 

fj^ i ^4 jtli 5 o 

ur-!> r*^ 

fX *mWj [i>jJ ^ 

l^llLvb tTif j' U g^l) J 

T tji^ ^ ^ 

S s!*-*j ia- ]j, u i-j'jti 

uV LI^W j Jj ^cr^ 


u^r* jjU c-A V 

^ijjj j Uj^j 

A JL1 ~aT^ 

J 9 ° 

l/-1j uj^ <—* 0 ±f 

;^ —~- '-J L " ‘ * f 1 *~ L ' J 


'oj^ 1 * *^jS jl Jj 

■ l.if 5 * * . t l.if? 


1 Verses 293-300 only in B, M, and W. In tbe first hemistich of v. jijS 
(which points significantly back to v. 261), M and W read ^.3 Lf '■ * .3, 1 . ^ in the 
second, B J a)b^ 

’ So M and W. B ^1 jdjjj j x^Jj 

3 B in the beginning, and Jl ^a, \j in the second hemistich. 

The rending of the text (jjj) seems preferable on account of ; f in v- 302. 

4 Warning in B, M, and W. iThas Jj J\ ^a, and (as A’too) j-*Uj instead 
of jjLj. This verse* by the way, found in copies only* in which the chapter on 
the twelfth Sftrah of the Kurin and the first mention of the story of Joseph (see 
v. 131 sq, above) appears much further below, goes far to corroborate by the use 
of c ^ / j orjfyn (as referring to something mentioned or known already) the general 
correctness of the order of verses in M t W, and B, w r hkh has been adhered to in 
the teat. 


‘ A r A' t and T E ^^* 4 , The second hemistich runs 

in E thus: b j mLit (j j. 

* So in , 1 /and W. B jb Uifj X A, E, N, and T Ljfj S 

4 - 

7 So in B . Instead of ^U. j appears in. M and W j in A t E, JIT, 
and T ahj. 


H Verses 304 and 303 only in B t M, and W, The latter two have 
Jtcad of^ijjjj;. 

* Af and W jj_i jjCl! jlaijj. 




ri 


4 LsvJjjj IlJLmiiJ. * 


jjjo "sjLi i^r U ,.,b ]l> Jkj 

i &> 

^-^■ ''T. 'IhlJ jjj j_I i M •*! ■ ' j 

‘^b Jjb iAjJ.J. _> 

jjj ^j'jl ^Ai ^y^ib 
^ 3 JJ-t ' ' j | * ■ 

l) ^ j* 


JjJ,* 1 ! ] ^d Lij-* isb L^ 3,35 

L_^-J 3 -Jj J 

-^■-M ^*b j aJ-VjJ; i, “ > u plj i_*_i 

t^t***y •*< y j^y-* 

tH *^4 J l T 1 j-J 330 

U*il jl >jJ jl 4j}l j 

JJj. eJU c*ii j\ J*jf \p-M 


1 So J/ F W, A, N, arid 71 E has 
s 7 *jI». In £ this verse runs thus : 

Jj-V uW-j j—^l ^ «a3 J-*T eb jA £ 

In all copies except B there follow after this verse two, probably spurious, baits, 
which refer to the common calculation of Muhammadan writers, that 124,000 
prophets were sent into the world, out of which number 313 were special envoys, 
comp. Fleischer's Baidawt, p r 217, L 5, Particularly suspicious, apart from the 
unpoetiqal character of a mere arithmetical estimate, is the second bait^ which has 
exactly the same rhyme-words as-v. 315 above. These verses run thus: 

Jj* ^ Jj 3 *—** J 

1 j—— cj _J % m ij *■ ■ 1 sA 


j3 ,jll 1-^ 


ujj-»T i jt 


3 j*~ > 


Jfjl 


So according to Af and W. T reads: 

jly* y J J 1 *. ~ :■! j) ’^ J - ^ l 2**1 ^L*»b 

A, E , and N ^Jl aJ \i*l\ ; the second hemistich as in T, 

except that iY and* as it seems, E also have instead ofj'q. 


' * UJJ — - 

So B. A, E, AT, and TJty. Mand W 
* Only in B f E> M, and W. The last two copies read £ sy instead of jS jU 
7 Verses 330-335 are complete only in B t J/" and W. In A and iVonly v. 332 
appears; in 71 w. 330 and 332 ■ in M f vv. 330-332. E reads here j \ ligand in¬ 
stead of jUr-' by mere mistake i,jyuu, 

1 So £ and M (Lj might perhaps be taken here in the sense of o+j-c , ,jj)l 

W U* JS’Qi. 






yj j + 


M 

^(J’ljka- J-iLl y k^ » t* y 

V p 1 - 5 ^ 1 j ^■“ ft mU» 

'c-yl jjj ij/ j j^J-d wir*i 

t -h/ ^ r 4 j r u J jS 

^l* 4 . yT ,j^ ju^jj 

l />' 4 J 1 cA ? 5 


JJJl 


<4 




cA 


Lfl u lj ^ 


y piA J jUT uS jjU* 3sa 

-rjl *jl- P» jij CrA J J*r* 

■ 4 - 4 - V vA*^* Uj^ ^/ iA j' 

yjC*'i^ Ji Jj/i 


J j &J 


1*1 jfi- 


1 A, E, N t and T Jtf ^ 1 , and in the second hemistich ^*4 
> : _ ^ ^^ljij. (A ^i). In M and W this verse is wanting, B adds after it 
another, which has again the rhyme ijr'.aV just as the immediately following initial 
bait of the nest chapter, and is probably interpolated: 

ul-fc» j*. dj j 1 ^jT pL^j lA v 

a So jft Heading in E cy^-iad jjy*-> j * n 

J^ 1 ^ j J >H eP-*f J Utf a- !? P lAj 

S^ji-i- No interruption of test in the other copies, only in B appears further below 

between w, 323 and 324 this simple heading: jjl jUb 

5 W instead of J-M j Af and W instead of . 

4 jl/and (inappropriate, as in that case the necessary subject ‘God 1 

would be entirely missing). 

* The reading of B y d Ui_j J-ii _>» v2—> jU*- has no proper rhyme, 

4 ‘All from the heavenly throne to the earth belongs to him, 1 

This verse is only found in M, W t B, and JE 1 B has again a wrong rhyme, viz. 

1 y jq in the first hemistich, and m*—y pU nj^ ^ in the second- 


VJwfJ 


AT (where this verse appears as the last before the chapter-heading 0 Uj ji) 
has likewise o^#,l *U, but the first hemistich as in the test above 


So M and W. A , E, A r , and T Jjyl 1 _ s *jT j ^ B has 


of 

lation ; 


J ^jl 13 nas 'j:- - ^ instead 
and adds after this verse another, which appears to he a mere interpo- 


>T 4 J jT Jdlj ^ 


uti ^yj 3 ^ 

8 Only in B, 3f t JT, and E* E has jL*h1 jJ 1 




1A 




LaajJ 


'j j ♦ 


J*j Y 
*^lj eL-j i^L* L> \^jS^ 

s »jjj i j j ^* ‘ D 

J&X j£*£ *y^ y j\ £ 


4 u^b £b 


u]j 


(jL^j j J\£h\ s ■».^ x£»Lo 
b j*js* gl i ~ Xl 

^lx.u £/ 

i**J jl Jj-J 7 «Hj y-“i U T *]/> 
jjL loy.U elb j |^ 

"*Y> J* 

"cr^i yr — i 


”^S) U T y ^ 


y>- V 

jl» jJj1jl» ^bjj eJb J> C. 345 

p**)/ 

o-Ij oLi j ^ jl 

Jtf&V Cm)^ li 

d|r*^i J—j o»>—j ^ 
uW»- «y. 35 ° 

y jif>\ ^l*. M 

^l) <jl 4 M > l “-^‘ t ^ | lb* |j ^v> 

iJXj Jf X.T (jbf? 

jui IJ^-T *»jOilj i^L. 

J jU- 1 xi 355 

u 4 /+- qj k «** 

J>* »■> u]r*M ^ r-^- 1 


• So 2 ?. J/ —jl »jL* IF the same, but w>l» instead of wjL*. 

• So M. wJ-JLi. £ (or ^LJCliJ^lXi i,L- b * iVand 

4 This verse only in B. 1 ( jbi*> in M and IV. 

• B pf* r- -•* • ... In the same copy another verse of a very 

doubtful character is added, viz.: 

ojl) el g) ^i>l el * j . > 1 ^iIxj ^c*il*) i) |, **)l** ^^ >' *, 

’ So 2 ?. 3 /and IF,j,u Uj jl /)<>• * ^»nd iVwJ&j 1 . 

• *,i&r;^.. 

14 A marginal gloss in M explains ijjj by j ^'J*. 

11 Between w. 355 and 356 all three copies have another verse, which is a mere 
imitation of v. 331: 

ulf S’ j' vi*lb jl (J/and W ^,seenote3,p.t*i) uir^O -M ^ 

” So A, E, iV, and 7 ’(in the last jo instead of u). The other three copies have: 
j\jA U y\ J—j j\ Ju*T XJX> jSlf Jfk~ > & j.a-J-1 

[m. 6.] 


E 




Lasv^J 


'j J ♦ 


rr 


j** t? Yf** 

0—0 *^J l yy\fl ±jtij ^j'jL> 

*j-j ^ali j)j J ^»* 

' *o-*j^ (jb-J^ jl cT* - 


J r 5 LUl uJL* 


»jl i *jz2S^i^» cjLt^ .) 

ay~» bj ^jj) 

ab Xijy li^jljj 

V r* *’ ^ a3 

«^/* ur i lw^!^ 5 -' <-r^ 

7 l 5 ^**- £-* LS*“* -X-*W* 

t>l» "x^LJ 


c)U** y> u4^ 

c—j b^j j a i 
aj*i ulil +3 335 

O »j p^ (jb—»b jl ajJj-*} 

Xil »a^*\_^£j j V^j 

y r*W^> «**■ ^ 

*\j ^»b*} 

g^j 0 -X*i V 1- M ° 
ii^Ll xi ^ JP 
</U» (jl OX) j A*«y*> 

v =—e 3 crl) Ul ~* 


» J/ and IF J^bj. * Only in B. 

‘ This heading appears in B and also on the margin of M. On the margin of 
A \*y-' IF Jxll ^y oj 15 s^. In the other copies the text runs on without 

interruption. • 

4 So M and W. B, A, E, N, and T xil i*J u -x f iJ .' o Ajj, less 

eligible both on account of another in the second hemistich and the plural 

u Ltil. y_—( is ^Jky 11 ijA jW»?l yj^f, the usual (more or less fictitious) 
authority of traditions, here combined with his father \~~*y 

* Verses 339-357 only in B, M, and IF (in the latter two with the exception 

of v. 349). For these nineteen verses there is substituted in A, E, N, and T otu 
verse only, viz. (T y ^ %y>y ^S) p* ay. ^ t-A^y-H 

l5 U». B has in v. 339^ instead of J (^alj in that case used as transitive verb). 

• B g-j xx> .... in the first, and xijji w]j *jyj\ S in 

the second hemistich. 

T So correctly B with the negative turn of the sentence. IFjl ^0 ^1 X-.LJ 
(jL^a y' M alone has the affirmative wording: y j\ *-•-* 

which appears less preferable, as the following bL*_* in v. 343 cannot have any 
adversative power. 

■ So B. M and IF x-iLa %S. B has by mistake in the second hemistich 
again 




LasvyJ 


'jj ♦ 


**ji~ y ^y 

C*-lb ujjj* j i ^->jrr~ >-^ 

iljfc julb »i l^jl i —■>- 

cPy-® e)b ^ bb y y . « J \£ 

<J>^- <X-»' ^v» Jo * jjo 

lT' 1 '-* y 

u 1 !; cr 1 ^ mj**s ^ j & 

I4J ub jjo ijj^ 

J (JJjJ j-» )j>y ^ vS^ 

^A r ■>. ) jl 

>0 'jV y 

j~ " 


'j J^» 37° 

*T 


O^llj \jSh\y U L|J 


‘r* «* ^ y* crs^i *' 

^ V J L 5 *W- 

V***4>*H y ±*j \j 

X^j> yfi ^ 

cr^ lA^. w^L**. 

c-ib J ,y y\j r ^|J 375 

ls 1 ^ ^\jS *ljb yfl 

0 \J * Jj <>jJ ^ c 5 ^ 

4 > ^ ^J P W ^ 

jr^sy r~j 

cf-b crir* r> cr* y* s* c»T j' 380 
crir** 

^ b*-£ ur^ ^1 


I So 2 ? and 7 *(only ^ instead of il^ in the latter). A, E, iV, and T have &\j 
too, and at the end ^ y*s*l M and IV ,jL£jI 

* B ,jjJ instead ofjl jj. 

3 So B. A, E, and N *y yA j jo ^L-.; T jy y^y » ^ and IF ^L— 

4 J/ and IV iy v*_» 

* A, E, and N cjyy instead of tojlc. 

* B k^_*. J? and IF ls^*’ 

7 This and the following verse, which give a hint for the correct rendering of 
v. 367 above, only in B. The double meaning of is (1) Jyjy sy; (2) 
sec Ganjnama, f. i66 b , 11 . 2 and 3, and Sbams-i-Fachrt, p. oi, 1. 7. 

* Verses 376-383 only in B, Af, and W. Af and W have Jj *jl instead of Lb. 

* M and \V jo 

!o and yy? in w. 378 and 380 are additional or contracted forms of y—** 

and ; Vullers’ pointing yjfc (Lexicon, ii. 1300*) would be against the 

metre here. At and W spell the word yyj, B even yy- 

II In Af and W this verse is placed after the following one. Af has \$y y.» W 
<jy y instead of \yy 
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ab y ^a b. ia1jT xt 

y\ a^** u*-*^ !j 4 * jL iiv i 

*•*—• aj^jj^a j f> 

4 jjl i^bj ^3 yjjjlji 

•ajj pL. jl v5o^ xo U^j 

V». <yV 

•abi vjl^i jL *- 1 J-: 

j '• -» r ^ (^b *~~*j 



,, ur ^ il J^t u b~b ^ 

1 i^^jLiu u-i*- La-X cyjbxc jjL»J yJ 

J-> ^aLl/ ^ 


**$ 

y *y u^r* 

xl J^» U b^T JjJ 

jjl »ji|^ v< 5“^-» 0 ^;>- J - 

al+i ^J!i <jbb v*^aju vi 
pXl y ^ pL* Oj 
alp ‘La-x pbjjj T J, 365 
(-♦j ^a ^ .bal; 0 XJj 

v!? ^ 

cr» j* J *^y* *? cr^r 




1 A, E, A', and 7 jlj JU-]; The same copies read in the 

second hemistich abi +y instead of ab y ^a b. 

• A/ and W J\. • Only in M and W. 4 Only in £, M, and W. 

4 M and W *5jT instead of »i 3 j^.. In .<4, E, N t and T this verse runs thus: 

a]j> ^aUj u ^» j 4S 4ax> ab y ^a b vj*** i^jyy 

comp, note 1, above. 

• So B. M and IF in the second hemistich: p+> y ja jM Jjaljj. In A 
E, N, and T the verse runs thus: 

p£2 ^b y jJ4 ^» pp y j* ±»y. ^jy y 

1 So in all copies except 3 f and IV, which read LiT j*. 

• A, E, and T have throughout the form L*g for Esau. 

• So all copies except M and W t which read less appropriately: L«-xj 


ali jl*- 1 X>. ~ 

10 So B. The other copies^—> y-y> in the first and {Mys p-» j) yJ.xX> $ * n 
the second hemistich. 

n E yyi*-} iS. In M and IF this verse is wanting. 

11 A, E, A r , and T 0 j y a^ instead of cr ^s i '; T has besides b instead of xx+fX. 

u This heading is taken from E and placed here in its proper position, comp. 


p. p., note a. . 

“ M and IV^ jjj; in the beginning these two copies read S instead of^*.; 

T has w»> instead of^*.. 




4 l < *■ »■■ i|4 




3 J> ^ 

3 Jj iS-^r^ >' t£- 


j J&Xj ^y^y 

ji c>4-h ~r* ■“-* ^ 

ifj f^V- 3 Sli j 

^jjjf u U-~T jl i^ 

T ur-^/* *^ U ^ T 

|_f ok^li t_jrf'v—ill 

^4* ^bpj Jlj± ^U* 

- 4 ir* 

C»y* t -^ L ^ 


Jj}/*i vfyi oik j<' 

jbJ b 1^ (^li|^ 

^ 4 *. ^ ij^. 

3 ' ,j ^ tf=? 

tf) i-M jUul* 40Q 
V-^ l/ if?^ 3 

L*""* j lA* J 1 

■l^Jl-i ujj-^ 

1 ^ 4 *- CfJjH. P »^*j 4 ^ 
jl*-* 1 1 - a ^ 4 °$ 

iff uV irt 


1 Gr J, as in <d, E, N r and W. 

2 So only in B> where jLJ b clearly refers to the subject of the sentence. J/ s 
W, and JjLj ^ t referring to the object, God ( 1 ;J ). A and E jLb 

ivjw V v 

5 E, and A jl if■ > ■ ■ "■ (jljl^i. E i H j^ <| J U - 1 - “ ^ eiljjr 3 

jb (misspelt for .-^ j Ja). has, probably by mere mistake,jj, instead ofjb. 

* The reading of M and W ^ JU 3 Jj x^\ ^ bj is due to a confusion 
of this verse with the one immediately following, which is missing in these tw o 
copies as well as in B, where the second hemistich of v, 400 has (regardless of 
rhyme) been verbally substitu ted for that of v. 399. 

* A and A instead t>F Uj. E fl IT and M sJbl ^jbiu, 

7 Only in B t 3 / t and W; the two latter read in the second hemistich 

J! j* ajJb* Jly 
' wB .4 and E wj^AJ' 

w A, E> N .i and T ^ ?* e?Vj' ?*' W a,ld M ^ ^ 

\yb j- y 

ta A, E,N, and Ty^ jU“' ! and in die second hcmistichj^ b jj 


u identical both with j u^ 1 — aD d 3 ±^*5 (Ganjnima, f, jb 1 '). 

Ttiis verse is found in B+ M t and W only \ in the latter two the second hemist:ch 
runs thus; ^ ^Iji jCi oj-'jI* After this verse there follows in B, $f, 

W t and also in T (w r here it is substituted for the missing v* 4^b) another one 







L=cv Jjj j 


rt 


^ U <j6 

’u^^m Jj sy. <J*y L»*»j 

^1j u j JLrt 

“>& *y. 

'aU j JU il ^ jl ^ 

iJJj jj^Soi jui 

* ** %^ o^ 3 kJ~*- 

l_ 3 — 1J ^j ul^ L^i 

J] V^J ^ 

^ eP*fc > jLi 

0 d4 <jT ^U L*^ 

i " u j c^ pyS*j 


U>>A cA 4 *j 

^UsJ jlsT^ ^Ij. ^jLj. 

*ji UpT^rf "j*M u^f*- 3 r 5 

j ;' i jliL» ' *jL* Cu«'j^a 

^j. 

ir - !** j 1 

tJ? J JJ| ^ J^J a |^| l* @ fc 

As^ib ^jlc Ur^ 39Q 

^i-L. V j! ^ j ^ ^ 

s i£u jr iT “ju 

tijj* ->j3 w i*itM ufj'^j 

i^jj iE ^jl t 5 Ls^aj 

ct Ljj y*J y. j t^b-Lt 395 




u^ 


yy 


1 J/and FFr 

iJj’M ^ 

1 So jff, /I, AJ and T. M and FP; 

ciHr** J^ ui^"*' ^ u 1 -^ r? 

3 ^Jj)* 

* B ijL*. ,, 1 /sjL-, Instead of^i^/l, ^ A and Z read 1 $, and jP has 

instead of Ail*. 

tt A t E t N, and Td b, 

‘ The rhyme- words in A, E r A\ and 7 are ^b+4 in the first, and ^ULj in. 
the second hemistich. 

T Aj E, JV„ and 7 dj, 

I So B . A> B f A\ and T *Jl ^U jj ^ and JF *S 

^J.1 I iXJ O -"fc. i-Jh 1^1 -3^. 

* Jl/ and R^U 10 JLfand W jyi J. 

II A t E t A r f and T 11 JJ/and FFl^W 

li -£*, A, and jjj. 11 A, E > A, and T y.- 

™ At E, and A yS' ufU. r^iT tjW 1 


Ja + 


u So J 5 , M t If r , and 71 The other three copies 

ir M and W Uj iS*/yj y 13 ^/and FTlii. ^T. 





U*J 


aJ\ 4 f ^ ^ * 


j' >!y ^ y 

llui J*i c»J& jj^ii L? ^- ' -’^ 1 

CjUi JjLj 

fl qr^ ur~G^j’ -^1^ V 

j h y y ±->j 

ija* V J ^ "u^, JO' 

is pU y jjUj, 

Oj» ^ U fy*^ 1 

■jLl 0-1/ ,jHi^ cjJ >>4 t^lli 

y> V 

^ ft -y cf^A^- i-^y ^ 

1 ©O'j-y- y 

ii yj^X i^x jj®- j-iUj 



<_ 5 y 5 C-j tjl tj I ' - 1 uj n;y 

^ 5 /+*^: i *^ 1 ^y- y 


yX 


yb 


j£* 


4 30 


J X ^ yH ^ Uj X/Jt 

ljU*- tju* Jj-^i y w _>j" 

M* t ^ ,*b* jj^ 1 hr[Jh ^ j Ijjh-^ 

JjJ ‘ "- —V/ - * |_;^-^ * A— J 

jb svX xi jJj jj^i 425 

X ‘LpJJ^^U b ■ ■ *1 1 JL3 l i^i *■ C j 

11 u' ^jj-^ J^i t>^M 

cX ^ 

'.b eM lsI tr*i j*y-y 


1 Here and in the previous verses M and IV read jb)J j ^y -■ Instead ofyC 
which is found ia all the other copies, B has the weaker y. 

- M and IF J 1 j J 

* So B, M , and fr. In the other copies iJ/y 


4 A, E, N t and 

‘ M ami Wy. *y \ y u-> Jfj' clearly a reminiscence of the second 

hemistich of the following verse, which is wanting in these two copies, 

* A , A\ and T y, E Jl y tjJj ]/ 

7 A, E, N, and T ^ * Jlf znd W j xi*- 

1 So all copies except B, which reads {less appropriately on account of the tire¬ 
some repetition of aJ*) ali Jfjl xi y^- 

» IF' y. 11 ^ has an unintelligible JT j 1 j 5 > tf* 1 - 

a So according to , 4 , JT, jV, and r, decidedly better than the reading of By y 


qJs c^r - - 

» 3 j 4 p A5 and 7 ^ cfh 

14 So B, M> and W. The other copies read JU,L ^- 


In il/ and 11 'this verse is wanting. 





4 ^ 1 * ■ ^ ^ ^ 


ji \£j* ' J T^U JU4-f 

VU^ ^ 

gjjj*. i j^- 1 ^ 
ti“j j* ^ mjajij &L—j 

VW* ], ^ 

J +* J J*j 

jjr» 4 ^ V^ u u 1 ^ 
j^i u^*r*\s ij *-t 4 


'=*£* 2 ? jjlj 

itS ^ 1 Jl^" ^*jlj.i 1 j JtJ 

^5 U^JjT* L*J Jjj .1 —j 
s jLi-.U ^jlj 1 yijU il/lf j_i 410 
ViUi t jp*i 13^ cuij _jJj 

^ ^r'l/^ ^*j1j ^ 

jUo jjj 

j-rf ^ 1l V Ir^ j* 


which, in the various copies, is more or less identical with v „ 404 and even in 
rhyme a mere repetition of it, It runs thus: 

t^T ?*]>**■ ^ (r*£) u lj ^ 

In T the second hemistich shows a still greater resemblance to that of v r 404 
(see note 9, p, rv) j\ ^ j\ **. The in the following verse,, 

which is governed in the reading of B, M, and W by is, in the teat 

adopted, clearly used in the sense of * in order that/ 

1 This verse is rather corrupted in most copies; the reading adopted is that or 
T? with which (apart from wrong spelling) A* and B practically agree; the latter 
reads: 

j :*■! JjjJ (mistake fbrji u^iLjjj Ijjj 

IF and M have Jlr , y o \A; A and E ojU jU Li ji. 

So B. A t E, A' atid T j^U In M and W this verse is wanting. 

5 So B. A, E, N, and T JI^U i uTj^; M and W JT r U ajj. 

1 So E* A, E t A r , and Tj+ instead of M and w * l}'-~ ^ ^UG-saj 

vVs| )>* 

a So in all copies except M and IF, where this bait runs thus: 

\JT~A J+* J J 1 m . ff Jj SJb 0^ 

* A t Ej iV p and T^ : B 

* M and If jL- y withjL- as noun jL_= uJr i 

' A, E y N y and 

]t So in A f E f A 7 , and T, in agreement with vw. 415 and 424,, w'herc and 
appear again, B has M and JF^jj jjJLi 












‘jOj-lT j,U j ^jXi JuJul u'j^j 

^ ly± a l^ j\ j jJJ 
VJ^ |_ ^ : - , 1 — jl J 

> j J 

j @i' ,J j^ 

3 ^j iyjj* -'^ * 
ujIj O^iJ ^JlJ 445 

Lj 


^jti tj E it i s 

il_i C*j- jJJ C$J— 


>Ui 


f-j ^ ^U 3 

^ tf* 4 - 

j_-T c*i£i 1^ 

g£ 

7 l#J^T jb J jlS ^ 

*j~j J-*T j} 

lj -1^ 1 


U'JJ U—J/ 

e 


jl ^LxiT J ; T * j 
jJ-J ijjW *}i 3 C$^ 

*dM^ gl± jtf J j' *j 

j jj j'>r 45 ® 


i 1 2 ^! *-6 si 


1 So B. A, E, N, and T ia^b ^b^j, M and IF^bb iJPjbj. After this 
verse there is another one in B which seems quite superfluous, as the bait imme¬ 
diately following, which is found in all copies, expresses the same idea: 

jjj .T jJ Jj^ Jj-i '^ST j cJ^' *>** 

The heading after v. 442 is found in T only. 

1 T*j^. M and WJ^ .lit'j* „»* j 4 S. 

s So B. The other copies Jf. * Af and IF l*?'it* 

fr A * E, N t and 7^1 ufal*) a \f* j 

fl So B* 3 ! and FF £jU uj) j ulj ^ ^ ^ j' 

2 M l ilt y ^15"j 

T So -S- All the other copies ^i-Tjbj jS v*-s jj! Ij^. 

* So B r All the other copies: 

^ {IV and M^ j*- ch* 2- 1 

* So B, In M and FF this verse ia wanting. The correct reading of the other 

copies seems to be : ■ --■■ : 2 ilfcU* ^ ut ^ ^ ave 'C*^j 

E has lyi^, and T (confounding ^ and ijJ—, 

[171.6.] F 




LsuJ 


'jj * 


e*. 


slifl ai/j Lul^r 

ilifyjl, uHy* 

"y ta'+H *=jW^ y ^ ' Ijj 
^ 4 j1 ^ 

B y jyy ,J ^ J y «bc! 

*lM j'^ ^ 4j ^,r i i* l ^ ! lr- 
Uj > ^jt j! 

O-nlj, vjixJ jS uj _Ut yjo 
jjt- uJ^aj T 1 jL^j 

Iji p W j ^ 

*j* j iy]^ iJ ~*~' J j - ^ 

~> — 4 Ju ti«ij1jLJ i^T XJ i^^- 


c?t/ ^ Jj^ A*i^ 4^0 

jl±j ^Ly liy *J^i ^ 

'jl y 'oljj*. 

ur^lw^ • * ■* - -* d 
j' Ayj j uHj^ 5t * 4 ^ Ij 

ijU. jb j. ijjLib 435 

J^ j* *j> ^ 

xy ujJ Ui j 

^ \j^ j-T jy 

jil'-J J^j 1 ^ii ij^ 44O 

^byj J# 


1 So in B, Af, and IT. The other copies read (T y^l) ^ Ji*^ uuj 

5 In B t W f and E {less common, but possible in the same application); 1^, 
however, is confirmed by v. 437, where all copies read it distinctly. 

a So B y Af. W t E, and iV. A and T{T tfjl) <jj, t^U.La.. 

4 So B. The other copicsy. 

B This verso in B r M t and IT only. In IT the second hemistich runs thus: 
J 1 ^ ^ ) J 

* A and E jl instead of in both hemislichs, quite consistently, as v. 434 is 
wanting in these copies; whilst N and T r where that verse is likewise wanting, 
have nevertheless ^Li, thus indirectly confirming the genuineness of the missing 
verse. 

1 E> N, and 7 ’^Ly, see notes to v. 394 above and v. 441 further down, 

H So B. A, E f JSTy and T iNjyjj j uly jf 

* This verse only in B. Sif, in this connexion either = yy* j lXF* OT ~ 
ipjj, Ganjnama, f r &4 a , II. 3 and 5. 

,fl So E and T, B , ,. 4 , and N o^— jIjj. In jl/and IP, vv, 437-441 are re¬ 
placed by a single bait which runs thus: 

(ITyjy)y yi ^ j' ( W \Mf) 





i"r 




'j JJ + 


, _ 3 

J y. K^Jhj) J oJj 

f ) j}; k ^ 

8 ^- j- ' 

(J r-^j* U *Jjr+* <j*-* 

J ^ 

r U VyI*A ^ jj *. Jjij ^ 


,i , H -' iw-i ^da L-i* jy'j 4-J 

jjj ^Uy , Lb jjj 
OjJ J> l t yUujJJ ^ .ijSo 4*3 

iji^ ^ J J i^ : > j ij^^w 

—;> Jj 


V 1 * 1 


c> 


Cf* 


*r 


>' cW* 

uri b *J^r- p^! 470 


1 So B. :l/and H r ■ * - T *■ j,U */♦ ^ jV. and T^ULij j,U li^; j 4 tS 

ijLiiLl, 

1 So 31 and fF, which seems the only reading that gives a proper rhyme. All 
the other copies (E too) have ^ (a composition often met with in the 

Shi hud ma, see Rhckert in Zeitschrift; dcr D. M.G. x, p, 135), which cannot rhyme 
with unless we spdl the latter with Yuliers pUaLi. which is scarcely justi¬ 
fiable. In A the second hemistich runs thus: ^ ^ j\ Ja 

1 Af and W ^J1 jb ^ - - 1 

6 Only in E, 3 /, and W, The reading adopted is that of B. 31 and Wt 

\3^~ yii-Jj ./^y 

Garijndma, f. 96% explains >JLL by uJf j Jjil, and quotes the following 
bait of the Shibnama : 

1 *j 5 ^ *-Xi+£j JJ-ij-J; 

* So E , j 4 , jV, and Z 1 ^ jl ^b- il/and IF^ U^c ^b. 

7 So i? h j 4 f E y and N\ 3f and W J 1 ay* U j o—^ Lr 

? So^ A, E t A T , and T^aj JIT and W ^ ^Vy 

* 1 As soon as he is no more/ , j 1 * I in the sense of ' that which is obvious of 

him, fits visible part, his presence in the fieshJ Another meansng f viz. * sufficient 
radon for a person's physical maintenance/ appears in several passages of the 
Gulistan, see Vullers, Lex. ii. p, 1196^, j.Uj ' to come to an end, to die J 

(comp. German ! alle werden/ Bavarian * gar werden '). 

10 So in all copies except E, which has a much weakerinstead- 
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* ^ cj■ k - j | ^ + 


!*r 


1 j i jlS"' l ~ - 11 f~ \jjt 

*J*J T ^yO J ^yj 

' ^~.^ ^.-i j t ,.i i^k-i-.-j 
*j£ iji 

Jl 

l trfi J, A+^ J Jj t*Uy j' 

V'-J vil cr^i^ 

ttJlj ^Ls. o-a si 

l\j I^i y e-si V J V 

jf uT 

: 'Jj i^Afj j± / 

A . 


!* ^ 


(.IjjA* ( J- 

4J f—>“* j 1 tjr* t*V 
KJJ^ Jj BlJ>* &* ^ 

■hA ^ oyr J*H 455 

A J-f —i'jJ 

''a ^Ly l J. . . » j 

4 ij 3 - '• “ * ■ " ■ ~ n l^r? 1 ^ 

>u> a w y.1 ^ ^ ^ 

Jm- 4*0 

j 1 ' - * i^r* 


1 AT and W st the end of the first hemistich, and sLi _li ( _ ? £i*y La,l!f 1 ^* 
in the second. In A and N this verse follows, less appropriately, after the next. 

t M and IF KS)^y A, and T j jfA. Tbe reading 

jjr_j instead of jjj, in B is a mere clerical error. 

1 So in A t S, jVj and T. W and Mi 

jl ^ ^jL^aj j-^-IjW! ^jja. ^y* cr^ ^ 

B has a mixture of both readings, which consequent])- lacks a rhyme : 

jpA^l^Lg^ ^ cjl 1 " 1 * ■•*«* uly^ 1 j^ ^y* i_r* ^ 

1 A and N^ instead cf^ST 

B B has here a rather doubtful ^1 x±*. ^ i£lLyj j* *j* 

I So B. A , A, and T A has j (jSJjj. instead of iT/and 

W k^bj \j (with the imperative of the verb ^^U); v lj = 

ijJjli j ^ jl q jKAi^ r ijj J Ganjuami,. f, 5i b . 

T Mi ad 

E j 4 3 JT, A’ and M and W cj 1 ^.- B has a less 

appropriate UJr ^ instead of ^j. ty 

* Only in B t M t and IF. Ttic latter two copies read^j A instead of ^ L^and 
a Tjj instead of ^Ijj. 

lc A \AA*ji j aaj y. M and W Jj (IF wrongly ^L*^) \£Uy ixi-jj j1a**4. 

II So B- The other copies (jUja 







J*a 


tij dbip ^ 

(V^ J u-S O - b .jW^T J* J-^ 

* J 1/ j y*? 

J u JD “ ir^ y ^S) 
r jS"^h J 

^JI^I —. L v Vr 4 —■ 

1 A-il^-i' 1 l-A-t MyAAj ijbj 

*? ^ 

** - > tr l J uJl 

JL*a j jb ^ \Z*M^Z±.\ \j } ^ — ^ 

A.1 J'La. jUjJJ " j, 1 * ^ jiil Jul r Jj,Jjl *A 4$o 


t^l oO^ V 51 
r/*^ u^/>> y v 
f 4 

f JU lijJ vlL^uuJ ^ y 485 

J^j)i ‘ly* tPy* 4 

JjJj Ji Ujiu j i^iij 


■ _? i-s" ^jbi-y 

Jljfc aJ^-^J 1 ’ip xl uf^-H 


1 So correctly E (see below, v. 655), but further down ^V; ^ ^ and further 
down ^jj D j .A jU r 3 ), with the \s instead of the simple Idjifah, a common mistake 
in MSS., but further down ^'), Jf and JV^V; T J'j. The general 

wording of tlic hemistich is according to B; the other copies read ; 

( E ls^ y*) ifi y* <y =bb CA {fX JjX 

# E 3 * * * * Only in B, M t and W, 

* A'alone has here JL* {as subject to > t^) instead of JL*. 

^ *jy * So B. The other copies 

So B. M and W ^UsJ L*^ the other copies ^1, 

1 So pointed in Ganjnima, f. 34 11 : or contracted ^=cm 3 U and 

m the latter meaning it is used in the following verse of the S ha Ini Am a: ^ 

* ' t ■*! jl b jj 

Another spelling, adopted in B, M, W t and JV, is j.'jJ . 

3 So 111 A'. In A the heading is simply ^U*j . ^ s., ; i n MjK* 

JU». l _P-j ^ 3 LU' i^Ajj Lyiflaj u^Ai >n B 

m ^ J !k * *j* f-A y ov^* 

j y* There is consequently very little to choose between these different word¬ 

ings. In FI alone the tert is uninterrupted by anv division► 


I So J?, AI\ and If’’, The other copies el^ti <^j-> 

II A/and W a U il £ jji v a JTj I **. 








*[» 


i 


ij* 3 ^r <-H Jj 1 


u^U; 


L 5 *~* 


Qjl 1 - t ^—■ Jj 1 O ;6 A 

pU£i^} ^J 1 -* ig'-iT H a» V 

cr* ^ 

*u^ ■*&* J 5 ^ t»W . 
rJ / LfW* j/ 

y. r^-J 1 Jj s^ **i ^ 
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^ ij >' mi -l ^ f'’*'* 4 

^ S^A*J &jlj 

sJUj *(*J J >L J 1 ^U J* 

pL» iA iw^*J piyJj-j 

.jwrJ ^jh ep '“^*^1 475 

^jt te.y? y d&* L^jj ii 

P * 1 


r ^ 1 ) j j -= J - Jj ,|! -T p;““ 


uW j' ur * -0 

” r u u L y tn y ^ 

JU- ^Jj^i Jji _jA r U tJf^ 


l 

o—cJ^-* 

>^. 1 * tf\ ^ pwy* * s ° 
11 Jli aJAifiJ ^1*-^ y^A -1 


" J jU J? 

,W^i 
il 


1 So in -B, M, and JF. A t E> and N ^Jl e^yj 'yy* t ^ ^ cJJ^T u^ ^ 

^ 4 So j 5 , T t ,4 p and .£" (where is a mere clerical error for ^ly}- Af and 

JF ^ lP^j , without any sense is the reading of .Y ^pbj ^pb)- 

•Bfvn&Wutf* 

* Instead of the two verses 475 and 476 in B, M, and If (in the latter two with, 
these modifications: 0 ^~j / b the second hemistich of v* 475, and bJLj yj 

jjjA jj uW 311 t^ aL of v. 476) the other copies have only one verse, viz - 


r L ^J o\ 


J 


■^l L , .jL&i 




4 A 

* So in A , E, JV; and 7 ", preferable to the Arabic equivalent 


pjj d'j 

k* In iJ/, and IF 

T So j 5 . j 4 , A", jVj and T^ j* 1 J/ and uPP ''“J/ ; 1 s ‘ 

E B t M, and fFhave a possible, but rather strong licence in ihfc 

laws of rhyme (see Teufel, foe. ciL, in note on p- a} ± unless wc substitute with 3 f 
for^l-LUs- in the first hemistich, according to mexiem prontinciation, the form 

I £ instead of which gives no rhyme. 

ia So B. The other copies, except N< read ^ P y jjLj- A j^Uj 

r u 1 ^ 1 ^ jJ y. 

II B JU as attributive adjective to ^jUP, 

35 So all copies except B, which unnecessarily substitutes sjljT for 
A’ and T read Jla- dbjjj Lfy- 1 - 






I*v 


LscvaJ 


•j y 


' J 3 : j 4 ^ 

* s\+> o'—i'-M *j>) jjX 

*JU tJjSj^ yj^i£> J>l*j 

Yr**t j>- o 


J^r c y$ cr~^ 5°° 

u^y** 

y^V ^ ^ «A—^ 

JL« o>^* jli«b 4 ^Jj Jmt ^Jj 


8 r ^LU1 u-Jx 

'/a 3Nj v>s*j »j'^ 

T ^Ui. ji ^ *■-- —* * .>4 c>T ^iT 

^jb Vj— i J- 4 ^; 

Jjt»j i^li— J Ijiji I ^4-— 


y^’° J 1 ^ r^y - 

<^1> *r^i *•*“ 505 

cA*—'j' ^ J- 5 ^** J/? 

y?j 


Jj-m- 0 is, although rare, by no means against the genius of the language and 
rather emphatic (comp, the occasional construction of the French si with a past 
definite). In harmony with the common rule of syntax, but less appropriate in 
wording, is the reading of I\ M, and W: (Af and W b^ ^ "j) Ljj . j.. ., > ^ 

<JX> \-~SCl j* j\ ?) Jji* y! jij* j' Cfj - <JX>. 

* This verse in B only. 

* So B. The other copies ab *j> f{A and E ^jjj) y>\ j>j». 

' B y E, My and IF have in the beginning u L-jjjj. In M and FT the second 
hemistich runs thus: jS ^ y? <J^Y- The reading of E jS^ ^ 

gives no rhyme at all. 

4 M and FF^. 

So in M and* IF. E J-jyj vdkjk o^*J JJ' ^b o^jV \s*y 

A j.bl i-Iis djjp u^* ^ i£r-» « st b o-*— vli^ 

c|) u^* j~* v ^ 8 * ^ ,jXS# C^.o«-«. In j?? and ^4 

there is no heading, and the text runs on without interruption. In B v. 504 is 
even placed before v. 503. t 

* i>o B. A, E, N, and T The reading of M and W jJlj> j\ in the first 

hemistich, and in the second, is a similar violation of the laws of rhyme, 

as the reading of E in v. 502, see note 3 above. 

7 So By M, and FF. The other copies :! , jo Jf 

' A,E,N,zr>dT,M- 

* So B. The other copies jl 
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^ ■* *--^ y 


t 1 ! 


Jj j J -Ijy* J*** 

y 1 ^/® j' 'U^H ^ 


.F? rr* 



Uj 


uUli 

j ‘ . '.!> Lw sJkjls- r * ]j ^ jJ 

H W j uW> 4) ^ w 

Ufj jl 


j u 


j > “5 ’->. ,/*!>*• j 1 *lP 
,,5j y }y^ ■>=£ j j ./■ j 1 «j 


■ k- S > |_J >i,] J 3 jljL Jly -^ 1 

jtj 1 j; 1 uj]) 4 >* 
v/*j jUj 4 ‘^J-*T U HjjN 

u!>V 

uHf* Jj j/ i LS^“ *« 

cr^ 4 ^ >* j^r ^ 

j>y uU jju jj ^a (jljH* ^ Ja 
'iiJj IjjLkj u ltifc ’M »J/^ jJj 

JjO jLjJ . Ej k*A jJ 


1 Some copies read some uljl. 

a So all copies except B, which lias ihe following rather doubtful reading: 

J “ L ^ J 4 or *^r) ^ J Cs#**—) urjj* 

s This verse in B, M % IT" and T only, Instead of dignity) in B 

the other three copies read (scroll), see note 2 on p. rr; B has besides in the 
second hemistich t+]U instead of lM r^tj ^]j. 

* The reading of B, M, and ff^lju-v; juT conld only signify, if it signifies 

anything, ‘ he was gladdened by,* a meaning of u jJf not met with any¬ 
where. In E this hemistich runs thus; yyl*4 x»T 

1 As this word is written very indistinctly in most copies, it might perhaps be 
read kr>jri. In B the hemistich runs thus : 

(probably a mistake for c*-sA) \^jS ^±> 
a Sq B t Jlf r and W. The other copies ij. 

T M and W jy P B 

* So B. A, E f A" and T ii/and W jl iiT In B v. 497 is placed 

before v. 45,6, but there seems to be no reason for deviating from the order 
adopted in all the other copies, 

* U, T as in the following verse of the Shahnama (quoted in 
Ganjnama, f, 169k) with exactly the same rhyme word * 15 ^ complaint, in die 
second hemistich: 

i-li UJ^J L?^ CJXA^y tis 

This and the following verse are found in B, M, W t and T only, 

|n So B. The construction of J\ with a simple preterite (instead of or 




1 M 


lacoJ 


'j j 
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u Uj 

3 ^L— jZ.—f ob j\ u ^zJ r J jz 

CfUi. ^ cjj) 

CjW»* cfLij L) v j-;- f J 

4 JU eLJ ^3 ^b a U» 535 

O-lb ^3b 0>* 0 

^ 3 JO* f^lrH!^ 

T £^. ul»Ui^ ^ ,3 

1 So B. A and E: 

■iX* * X —V* 3 *f)£ y>ji\ 

J/ and IT j^T^1 -—j jkcl j\ a^i jjjbL» ( ^J r il 

In A r and T the first hemistich runs as in A and E, but in the second N has ^ 

^«*-4 _/ 3 nnd T ^,1*^ j jkcT i$T 

3 So all copies (the suffix ^Sl anticipating the following object , as often, 
see for inst. w. 580, 597, etc.) except B, which reads : 

(*V and II j ■ «. f s)b) »f'3b jjl 

an unnecessary modification, compare the remarks of Vullers, Lex. ii. p. aoo b , on 
having, like the Arabic cl*, both a subjective and an objective application : 
kindness done, and the obligation, imposed upon the receiver of such kindness, 
of being thankful for it, thence thanksgiving, praise. J/and irread in the second 
hemistich instead of xl uW*- 

1 So all copies except B, which has ,jib. 

4 So all copies except M and W, which have instead of JT, and B , which 

reads: Jbb ^b 

J The modification of B, olli j,k}b j ^ , is in no way preferable, 

as it lacks the Idafah between and UfiJJ 

* Idols like those of Azar (Abraham's father), so probably correct instead of 
cJp' in all copies, a wrong spelling, frequently met with in MSS. A, £, T, M ,, 
and W read ^ instead of oj^. 

So B. M and W eLo j* y* j-J S y. A, E , N, and T %S ^Ijj 

j}* y'jW^) 

(m. 6.] 


v* 


\jy «1 A -l> 

aLul uji \) 

j* ]f Jj 

Jl» l i —jkl \j i^jy JLni ^ 

— u r u o )>j+ J/ 

l Y * ■ 

^ dyj ^r- 

J ul?; J uW 
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♦ LsRaJ 


'j J ♦ 


l*A 


'pAc v^Llj 

jb iSJ^i J,U yj\ jj ji £\ 

LL-^ijb L. iJyj 
vy J*> •=*♦*** 'tr-i 


f-J* ^y~j ^ <-h yz *^ 

■» 4 -> cmU *£ 


j+* 


z*ijf i 


^ 5 *o 


jiiciT *c. 


b 



L. vi 


jjJ -x-»' \jy^ 
{ ^ xi-y* ^_Pj-* V^ Vi*— iL«j 

by‘ 


~ ilj jbjj 


,sLiJ y-je G^* cr^ 

e)k» \jA y 0I4JJ !0 ^ eU— 
“y^/T ^jb*. dbjp. J> 


j»b ^jb j j*jJlj^L. ly 
| > *^ Ojj^ » « ■; >j 

o^i U*j 

ijj U Xjj 

<4 j V>V v/^ 5*5 

Ajji 7 ojjb »^»|y> iS 
9 U^~ ] J *~+* ub; jf 

oUj ^bjj J.U-J ^ 

elb oJ, ^yi CJ , 

o^j 0 j r** Si ° 


HI and IT «^j> j»^ l c ^1 ci^bij yjy—^ **‘ ^; * — 

(in which case is Gabriel the messenger). A, E, j\ r , and T also read 

p^l> !»JL£ (or {*?£»• j a- 4^) instead of ^JL« <y ji*. in 2?. 

* This verse is wanting in J/and IP. T has ^ Jfjl, and like £*, and *V 
•Jji^v^a instead of uyf^-aj. 

J So .ff. The other copies^b L«b. 

4 So all copies except B t which reads here as in the second hemistich, and 
at the end \zAsjjj* instead of vi*j jS y. 

* T jJj-oj. • A, E, N, and 7 * 1 * ^Lyo. 

7 So .d, iE", N, and T, preferable to B and M t which read (J/yj) Iy ^!y* 

^11 ob (‘ I shall give you ’ instead of 4 we wish to give you ’), as in all the pre¬ 
vious verses the plural is used. * M w=—jb. 

•So B. The other copies ^b—lj ^ j ^bj. M substitutes in the second 
hemistich an unsuitable sAj instead of jyj; w. 515-517 are wanting in W. 


” M and W 


W- 


11 So B. A , £•, i\T, and TV 

^jyf ^4*. jyj u-tr* - cr-^ ^h) t/ y 

d/ and IT v-r^b j ^ j • 
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'j jf 


Jlmj j* j! Jjj 

J—i ^ J jft jl r* J 

J ufJ| y j' 

l cj_J_i. JL^j: Uxi jji 

>' 'u^jl ul^) 


U^ _/£r* L^j-b 

L^ 1 ^ y*U J-»1 jJ ijys* Ijj 540 
LJ^i / U^ S 

^ 'L?^y**y■ s ^4 J-Jj ujW 


T f^—l-ix ^ 

'““'Jj^ JL^ li>' J* Li ' yld jl CJ^- j& J-^ 


1 AT, fV, and jTL, j Jha3 besidesjjl instead of 

1 This wording in TTs the only correct one; the reading of all the other copies, 
vix,_^_j b o-yij 0 -^— Jt &X is metrically incorrect in b l-. _^ .--^v j? adds 
after v< 539 a verse not found in the other copies, which is unfortunately without 
any proper rhyme, viz.: 

tfj' (jH/A* Lf*yr* j^J ^jjj, 

The only way to correct it seems to be the substitution of^x^ for in the 

second hemistich, so that the same word would be used in the double meaning 
Ujlf (face) and ojjj j d ijj (sight, aspect)- 

3 So B, with this modification only, that there appears instead of ^ (contrary 
to Lhe clear wording of Gabriel's message, which speaks merely of seeking * a 
wife/ not ‘ that wife/ viz. Rachel). In AT and W this verse runs thus : 

^L-J ^W 1 ^ 1^'j^jl !*Uj oyr Jj 

dl, E, N, and T Itave In the first hemistich: 

jij (E and /V (j_ixV.i ^b, jT jjt-Jj) ijiju! 

The second hemistich is the same in these copies as in B» 

1 This verse only in B, AT, FT, and T. In T (where this verse is wrongly 
placed before v. 540) is substituted for u Uj and j, 1 jli* ^ 

for Li^j 

r ' 2 i ^b**, and consequently in the second hemistich ubj_f W reads 
’ AT and B have the decidedly inferior reading j ^by 
' So in _/?, M, and fV (in the latter tw’o _Jl mjjr!)* E ■ > j i »; ^ ^ 

,..bli ,jj1j j, jjJk Jijfc jl In „■!, IV, and 

T the text runs on without interruption. Only in B the heading appears, as seems 
most reasonable, befoie v. 543; in the other three copies it is placed between 
w. 5+3 and 544. * B^ 

G 2 





* L=EwJ\ 4 fr 


e- 


»L* jj u'jj j/- 1 
^ l *tjM y^fi f 1 
tiW j 4 ^ '^fr^.y- if 

T Ji a- jh? } \J*$y *A> eUl 

^ ^ jj!^ 1? ^Jt*^ ^ 

^ j iU y y — 3 


w 


,f >' ^ jfl cJ^*- cfi^ 1 
cr— jr i <^ 5 ^ J ^ 


i^ji Jl ■ • "* j j-i i^Aj • 3 ^ 1 * ^ ^ _J^ 

r LL 3 5 ^ jJ y if j zy 1J4 535 

J j^ ^ !/+T u?S 

ubj cr*y *y-y* 

ft alj if L^iT J^j, if !« ■> ■ • 
oU ^ V 

UnljJ, iA— jl ' L y 535 

y t#v y^ 

kj 1 ; >b - j 


1 So alone correct in iT; all the other copies read y *jjj a^-aG a. listless repc 
thion, since both words have exactly the same meaning. 

J So the name is spek in M, E f and T (and perhaps W too), A and A read 

U, B m ' 4 J (L), 

* Only B has the weaker yy- instead of jy- In B besides v. 551 precedes 
v. 550, In M and IPv. 551 is wanting altogether. 

1 So all copies except i? f which lias 0 j (unnecessary, as ^ S may refer to both sexes). 

4 B Aj if Ldt *f 
1 So B . A t jV, and T, B elii, Af and W t.u»* 

T So B. The other copies jIj 0 ~~-> jM ( j1jr A y 

I So B r M, m and T A and By J»j. Ny Instead of M : l* T reads *A>. 

■ A certain confusion prevails in die various readings of this hemistich. Ihc 
one adopted in the text » that of B t with the only exception, that tA^ y has been 
substituted for the more artificial mL* y. A, E, A, and T have \ ^ 

ijLu (JW j jl) jl. A/ and IF (IFvjL** or «-i^) v*G 
“ in the sense of jU jj j Ji (Ganjnama, f. 39* 1 . 5). For H U, .ff 

substitutes here u.'lj. 

II So M, IF, ^ j JT, and jY T baa the interesting emendation y--J for w—k 
Rather far-fetched is the reading of BA jr^r f 

13 This verse in B, M, and W only, but in B w ithout a proper rh)-me, thus; 

y v+^-j 1 ^ 1 u^u- yu*^ 

]J go according to A/ and )f. A, E t ilf, and if haw in the second hemistich, 
less appropriately, j ^ ^ i beast appropriate of all is lire 

reading of B: cJ *- ^ ^ j j>J jf* ( rca d ^ j j 






J ^f' ^iff jui 


il> a T Ja j\ ijfji 

C)U-* 4,^ J> 

n j*b CU ^ -L> J Jjl^ l_»J> 560 


1 So B , A/, and H” (in the latter two in the beginning instead of -*j). A , 
£ AT, and 7 ^.eb^ ,a:. 

I f ^ 

I Af and TV ; see about v. 406. 

• Ganjnama, f. 39b: xi+i l*»Ty c*i. ; vT j \, yU «U 2 a. 

4 So B. The other copies 

r This verse in B, Af, W, and T only. In TV jy instead of jjy in both hemistichs. 

• So in A, JT (here jJT instead of x.T), N, and T. B 0 y y.b y. In if and 
IF this verse is wanting. 

So B. Af and H ( yl>l y^.. A, E ’ and T ^yblj. E l y-blj jf~* Ji* jl si. 

As all these versions and moreover the rhyme with clearly show, ^Ll is here 
the abstract noun 4 folly' and jff\yi therefore syntactically equal to if'\fy. 

* A cforms, as well as ujfj\ j, and yyfo mean the same, viz. 

^ (topsy-turvy), see Ganjnima, f. i6i». 

* So B, Af, and TV. The other copies ulr** J 

M TV and T Jli. 

II Comp, the note to v. 549 above; the substitution of *lili for in A and 
A” seems to be an attempt to avoid the frequent occurrence of the same rhyme- 
words, but its meaning 4 caravan * scarcely fits here. 

11 So Af, TV, T, and N. B * jS S' ,yjU,U. U T a In A and E this verse 
is wanting. ' y ’ 

So i, £*, A'', and T. Af and TV , jjlyt u UlJL ^ ^UUi. 
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Jli i±J£yli Jjb c—> ^U- 
a j-b tJjbj |j^* 

*_* j ^_ *Uj j/T jbA) iTjJj 

6 tii UiT jj ^Lj 






i*—j ^jL-^i ^SJkai ^jJ"jjj 
^Jb* <w« fl > USy^AjJ**^- J 

L$ji» 

> ^jj i^t i=*±jy4 ‘^ULLl 
iJjT ajLj *j j J JLbhI 

J 1 ^ O-^A^ ^y V 1 5 s° 


1 if/and IFo—Lj ^Li/* *£ and in the second hemistich o-J/ U L_^ J**djT 
A and E read in the second hemistich ^i_* j J-^j-^- 

3 M and IF Jl ^ jl y, T^jyJ^ instead of ^Jjl 
- So A , E t JV, and T } preferable to die reading of B, M t and IF 4-»^ 

^ * A, E t N t and T ^^instead of M and IF ^b it. . i 

1 A marginal gloss in A explains iJJ here by -jt-t, comp, note to v. 498 above. 


G —(jbbj*, 

T So in B r ffl, and IF, T cj*— i 1 ^ a15 ^ ^ J J J 

__ t h iS 3 T j*ib, Tn A 7- the hemistich is quite corrupted, 

fl Ay E, A 7 ? and T JLlA instead of l|iT; the frequent repetition of the same 
rhvmes lLT and iJj (sec vv. 547, 549, 558. 567, etc-) in this chapter must have 
been intentional on the part of the poet, to emphasize Laban's great wealth in 
cattle, and his anxiety with regard to an cver-watchful supervision over it, as all 
the verses concerned are found in all copies alike, and none of them could really 
be missed in die context. A similar repetition of rhyme is found in w. 541 and 
543 above, A marginal gloss in A explains db here by »Jj|^ (he- ^ In 

A, E, N t and T vv. 548 and 549 are placed after v. 551. 

D This seems the most correct version, of the hemistich, both in order of words 
and rhyme * it is suggested by B, which begins yll jf r but has by mistake at the end 
againinstead of yA* (=^i !4 mule), M and Jf read j J ^ '■> 

the other copies^! j ^ ^ --■ b 1 (-1 and /- here-- sec Oanj- 

nama, f, Q& n ’ 1 j cfb^l*. jb 1 ^ j* JT*~“ 

1 ,lj e. 1^ y*l *, The same combination of yL j occurs further down, in 

v, 574, w r here it likewise rhymes with j. 









^ pi* J'- ..V *| ' 

JU 7 —i^j) ^ JL. ^ 

CLA^h. A^ 1 ^ ' AJ ; m , ,•_ ' I ^_ - ■ ■ id 

s l yJU k^a Jfjjjl gjJtj 

/" j r J j* ^ 

f b * ” 1 u? JlJ - j 

i&Jl 5 tn iLif iJlfyJ MjijJ ^ 

3 — U J^ 6^ ujiy 1 
*jl f l/U^ Ai 1* 


'JL. j JU cbj^4 

’""-^ - |*;^ £- . j ^'i kCh—jljLJ; 

jb ijjjyi ljjJjJ' eL^* 

^ j. *■_ —***1 j A l a ii 

\j mjA*J G ib u ^ 375 

jLpi T |J^» *J>^* AJJ^j 
jLi *^yh Jj 

*-lJ p vU ij^X*' li—AJ 


1 So M and W. The other copies read (with in unnecessary repetition of aJI) 

JU a/ J-»T Jb* ebjj-iJr 

* So 3 r Jif and JF^L^ ^; the other copies (or a-=^ in the case of A 
and 7 ] which read instead of JU- respectively J|l+* and Jui). 

5 rju 

- So 3 . Ail the other copies JLi (see note to v + 550 above), and consequently 
in the second hemistich ^1 jlf^l y y ^ly^ljl IF has in the first hemistich 
J1 ^—1 *» ^LaJl-jJ ji 1^- T reads everywhere j.*. instead of 1*. 

a ^ 

* So all copies except E which has Jl ^iu, and B which reads (they 

selected for him). 

7 So all copies except B, which reads, legs be fittingly, _J1 ,j£io u ^ijl 

■ £0 3 . The other copies -M 50.000 shortened from 

* ^ CJsT 

K A t Ei JVi and T jt-f. Ganjndma, f. 9* explains sUf by ijy $ ei-j j 
and quotes this hemistich of the Sh^hnama: jb jbJ" j ,jj i.s .-, 

*' So all copies except Af and H\ winch have instead. 

13 This reading of A t E, A\ and 7 seems to be the original one, just on ac¬ 
count of the juxtaposition of with the synonymous i_JiC which is confirmed 
as a Firdausian expression by the following of the Shahn&Tna: 

ujU^M a*a ajT^j <^i j? ^ 

see GanjnAtna, f. 123^: ^ ., i t*u + In the other 
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djio ca*—jljJ 

vbJ" ,L*-i ^UL^i ,'u_i 


y ^1-4^ cHj o*i 



y^r* y ■*>- tr^» 

]|j| v—i- j 1 Jy; Citili Jj-Mk 

y J cr“^y jr^ 

A-*S 3®5 

' i^ j iwrj^ 1 y yj^ 1, J 


^idj i ti ^ cJ 1 " 

y' y^y ^ 

“jLjj- U U m eh ^ jjJjljj 


i] JL* ijbjl} cu/J 

JLrf tJ idjj CjUj 

1 So best in Al All the other copies 

iJii j*-+-** j uW^ 

1 p 


■ j, rus ver*e omj ui-o. 

I The second hemistich according to -B, which alone has the very impressive 

mil as direct address to the flock, A/and iV j—*■ aL^r A, A t and 

T d\ 4 jl _y? ^ ^ ^ U“^ ^ tJ 1 

* So correct tn iWJ, ^ and T fin the first two y also in the first hemistich in- 

stead otyT); the other copies read in the second hemistich : ±y\ e^ib 

iljS Ijl wrongly, since and y cannot form a proper rhyme. 

* So W and M (in the latter by mistake U instead of as if the 

beginning had been jcj, a reading which is actually found in B G ^4 

but is inadmissible on account ofj^ in the second hemistich). A, A h A, and 
1 JjLj in the first and s.^ instead of j i1j ' n ^* e S£C ° 11 ^ 

hemistich. _ . 

* So B . A and T Jl j3 Jy* Jlj£; the other copies ^1 j y 

7 So B, M, and W+ A, N t and T j_*T {T i^) E 

* So B t The other copies *Aj ^ cJ^— t) u'— i1j ^ - 

» So M, W, and T (in ihe last j*. instead of U, as probably in A also, where 

seems a mere mistake fbr^- k (™&d *-h) l^ + J^ 1 ^’ 

n So B . A, E. A" r and T ^ Jl M and W or instead 

of E has L» ihstead"bf 4- 

II So all copies (M and li’ ±JL instead of c-jj), except B and E> B reads *jUMj 
j^3- 






+ L=&aJ^ 


1 ^L « 



*j» ^ 

1 1 * j* 

!> 

’ lajljjL-j 

,^L - s» *5 (jTji—* 3 J. 


^ ^4/*^ Jri 



Jbr* ji 


j^l - 

Oj; l-p— 

A ‘ 

cri l j^} 

j_i ' iJLr* -jv- 



54' 4 1, ^ 


S90 


\JF*^ JJ (j^aJ ^ J ^ ^ 


V- J y^ ^ J" b 

UJ> tfy 1 J i*A*k i-r^ 


1 So jl/ and W t a wording which seems preferable on account of the very 
striking comparison, and is moreover somewhat confirmed by the otherwise queer 
reading of JB ; j c —B •&j j ^ ^ jL* ^jl ^fLjj with an 

unnecessary repetition of the object, sufficiently indicated by 1^! in v. 586, and 
returning in the immediately following verse. The same repetition of the object 
appears in the reading of A, Df t and T ^£r j Shams-i-Fachrf, 

p. 79, It. 4 and 5, explains ^Ll by JJLt> hJ-Sj* ^ ^ 

* So all copies except M and ii f which read: 

aJlj jr-ij Jj» I '' 

As a gloss to a_i appears in A v^J,. 

3 So T r Mi and TV; see on the occasional appearance of the poetical affix 1 in 
the and and 3rd singular of the aorist, Lnmsden, Grammar, ii. p. 389 ; Salemann 
und Shukovski, p, 63. M and H'read UjV,W! Jj in the first, and 

^Jl ^fin the second hemistich. A, E, and N and 

In B this verse is wanting. 

1 A b-*i< 

! Jtf and N iaail—* La* ^u-iLiaj., and 

Ganjnama, f. 39 1 '. 

* So B i M y and W. The other copies 
7 M and Ji* again 

* So B. The other copies E 

[HI, 1 ] H 




Land 


'y j + 


LfLiUj" ' (jiJji- Jl» ‘iJ^Li sSo 

tfj jA* ^ u'-y 3j JH uU-tt. Jj J± 

JL» yLn-s jU jJJ jl JL. j o*xi jA y^. 

j ^iLUl tJLc i_j£jLxj U JL» i-L^ 


"Id 


A.jL cj 4 - *j> ^ 

i'4 lla- ^l+Jj uVjt UJi jijt, . J 

0^5 j .i l--^ ii LTLj f ^ ■ -• J 
t*l* 




5-0 3 * 
I J 


J Ai^ if'*** <A 

jr^“ ^ ^ 

* LT^ J* Jj &3J 

jk* U ^ ^ V>j! 


copies i_l^(as in the first hemistich) is substituted for i_*t£ vi> r By- ±l ^ 

A Li J/ and IF; 

t^jT r 'i *^AA ii <* r L?W i^jT ^ *^A j*j 

E also reads instead of 

1 A, E t and T (JGl=- ^lii* 

9 So B, M t and W; the other copies ^Ua JijJ j*. 

5 So according to N f the wording of which seems the simplest of all. A! and IF 
p^LDl *Jl£ (yils T Vj^i iJjLx-h^ 

J^ (O) Wj vjjaaj JL*j j jjj* Jl»jl h 

u */&? r ^Ji Only in T the heading is placed, as here, between w, 

58 3 and 583 ; in M and W it appears, less appropriately, after v. 583. In B there 
is no heading at all; in A an interval is left, but not filled in, 

4 A, E, and Ny. 

D So 3 f and W, A r E, JV r f and T u'—" *-») *j+j cfjU >-^ In B 

the hemistich is in hopeless confusion. 

* Tj*E 

1 So B. A , A r , and 7* jS&jj vjj L>jJ ^j, Af and I V j Lxi 1 

E yj 5 Ujj Ganjnama, f, J®*, explains L^a, iL,jj or by 

iiU ^di 1 ^ JjJ j 1 I 0,10 °£ lhe verses of the Shah- 

n£ma t quoted there, shows the same combination of t*U- and i^jj, via, t 
isfab i-ja j i-»l* (jU-» 




©1 


LasuJ 


scuyr, «, ♦ 


cuili 




•J <S~* 




Os*b - — •»- ijlxil 


u--^ *y. **J> u«* \J ^ 

i ~ 

J^» *c^-M 

c^> 

cJj/-*-* >*-* 

I 

*2/* u'jV* cr^y^r*- L^' 

^iJj Ai^ 

Vj/- cr 1 ^ tf J u t ^r- 


■ c a i ^ i j* - * iy^r~j 

uHj* j' !> 

^yuXL ^ Ow-j OJ»^J JL> 610 

4 *■=-- S t$j/ c/j' ^ p—i/i j'j. 

<jA IrV } *~\±j>. y? 

y * *£*+ w_Akl l—J 

^ v^a/u x-T (_r^ 615 

Xi». ^ * \Jj 5 ^S.. jl g ) J Q>—~ i 


1 So 2 ? and T. The other copies simply o>—SbJ. 

5 So all copies except B, the reading of which, c*iLj ^yy %\j» u U—Tjl *£, 
is not only much weaker, but in direct opposition to v. 659 below. 

* M and W yy 

* So in A, E , 2 V, and T (in T v> instead of pj-l in the beginning). M and W 
c*-.; > instead of o—and instead of yy in the beginning of the 
second hemistich. Faulty in meaning and rhyme is the reading of B: jb j*-— 

^ flA’ 

* So correct in M and IF (except the wrong spelling, often met with in MSS., 

of oclji for y. -A ; the reading of T might do also.^+j XL yy*i y*- Some¬ 
what corrupted is the reading of B j±>, j\ o— \y* XL j^, and likewise that of 
A, E, and N j+i ^ *^) y?- 

• So E, preferable to the reading of B, A, A’, and T ©^i-JdaJ which would 
require the pointing ^ »kl (benefit, favouror present, gift, according to 
Dozy, Supplement, ii. p. 532“). 

7 EJ, A *jij JJy v~y y* j>\, A’the same, but instead of sy Jt which 
gives no rhyme. 

• So r. B, A, and N J. )r ~ J?' E u->r- oy? ^ In M and W 

this verse is wanting. 

• M and W ysjxx *Li ^ xL y*. 


H 2 










j!^ J t-M*J ^J'-.j 

J^'jyj o' tiolx » 5 ^ 

f!/r J* ^ ^ 

•>'■> »-^ s 3 v - J *“* B- \j*~* 

cflr- u^P- 

j^“; .H J-> yB*i ^ iXi 

- UTj jV-J^ 

•VJJ »j]j (jf^J |»jl 0-«Li ^ Jj 
(ji-* ijry* j\ xiliyS 

tr^ 

J ^ 5 ; u]ij Jjj 


UJLr 3 1 »^**^ ^5—* v- 1 ^ 595 

jU 3 pli u } jl cuib 

j+*? \j*~* U- ,Xi - xi 

J 4 “V ^ 

iLl yjAO *y» U*A 

^ uH> !/i cr^ 600 

-> J« •' 'j-a- llbl^J 
\j ^L~>^ v^ 

•XJJ *jljT CfLJ uv> 

l 

i_j 4 — ^/— uj x ‘ * * 

wiib 605 

Uff? } w^; ujj 


1 £* ^r»^, M and IF jaB. 

* E £b . In M and W this verse is wanting. 

So B and E. M and W ^ y y^ y J/; the other copies t~* y yj~. y ^f. 

4 So ail copies except B and E, which read x> instead of j>, and in the 
second hemistich ^11 ^LIJ jjj. j\I and IF have again {j^yi in the second 
hemistich. 

6 T iXl:y. 

• So all copies except B, which has a strange jl t^Loj ,jioj ^ (perhaps 
uWw is a mere clerical error for ; lxo). 

7 This verse only in B , M, IF, and E. E reads * * -, » instead of u} 1-.,* ; 
B UjU. instead of L4J0 (which agrees no doubt better with ^^m). In J/and IF 
the second hemistich runs thus: ^ U^ljj £ ^J>y* 

• So in IF, the most correct wording, as it seems, with ^ |\ as subject, 

and as object to viib. B, M, and E read yjS; A, T, and N 

yjj (N cH>^) l nstea d of xA m second hemistich B has yjj. 

* B has here the silly reading: ^ 1^. a T j£ 1j a Tjh 






'll 






^ y j * r~ir i -’ x t 
y* j^y 

l^l ^y OwJJ : jJ Jj 1 W> 
jl—^-1 j p’ 4 -^ 

U?y—-l J-* Sr 1 '-* 

■>>* j j**** y ]/» 

4 jv*—* A ^ ^ 

7 ij b^ji. jl+ij »5^ i> 

J^> V-' J ^ 1 

■>l> J ^3 £jL» \^jS jjLJ 


tr ir« 

. u 


Jj C-Jr- ^x*-. ^ 

uir 3 - ^ j' yy*. 

U^!; \) <s]) ^ ‘ "1 

j* u <*]> c^' ^ y j* K 


J^"Xl w 

p*0 r^ b ^ 

.10 j» S^.** 

»T-a JjJ ^ CmO ^3 £ 630 

c/* ^ y\ *=—-*-«■» im» 

*y. »? > a y ^ ]y 

p/=-*3 y xii III 

ij lify\ y 

y* y. cr^ <&? ^y~i) 6 *s 

jlj *—y. c5j . . ‘ - y j x>JjJ£ 
y+» jfi 1 y\ (jU-> 

U'i/0 (fj p- 4 -*^* 
uy vjLi 3 ' b« a^.Lj 
jjli-A j yy w jJl 4 b». Jj 640 

tt)l> i^jyku) 


I .£ 0 ~ 3 ^J Xly*. 

9 So B, with a strong emphasis on JJ ; the other copies, J-T xli. 

* So B and T without an Idifah: spring flowers, a handful. A and N 

jm o_5 (0—.3 in this case used in the sense of *x«o). E (!) 

* So B ; the other copies jL. yjy* y if~ jJl> S. 

4 So B and T. The other copies y jl Instead of in B, all the other 

copies have simply 

• N +;-*-*■ T This verse is wanting in B. 4 M and IF Jf. 

• So B and IF/ the other copies ** A »^. 

II M and IF 3^ instead of »xi; w. 639 and 640 only in B, M, IF, and E. 

11 E xlo. B has a strange l». 

“So B, M, and IF. A, E, N, and T read jJL. »j-Sb (as attributive adjective 
to Jacob). The reading of fKjy y (O husbandman), gives no rhyme to jju 
in the second hemistich. 

“So B and IF/ the other copies 








; _ 


cr* J'-* y cj^'“^ 

^ tf 1, j J^jx* 

4 oaA? ^pl V 

jl+j ;1 Jj 

-.■■ 1 "> ■ 

‘lafc** Aitj lj ^ 


* 7 


1 J j i^j*- 

—' 5 J j o* 4 

pJi iJUjU* ^ JJ u Ijj 

jj^b t,-* ”t5*>i ^ 


(J— ^ j, 1 1 

tf* J' 1 ^- ci^^pM fcf^ k ^ jL ' 

y jkjtf 'J 

jj> y J* 3 uj-^ f^rti ^ 2Q 

>i ^b ji" 

5 j ^ ^ y j* ^T? 

J-^^ ,J 

y^y J^y j) u 4 j 

|ji \^m ii n ^M ji *a; 


s ^ LJ~|b^ (not so good, as the verb ^jj^— follows immediately in the second 
hemistich); w. 617-632 ate entirely wanting in J/and IT. 

= This verse in B , J£, and 7 T only, Tbvilh a slight modification in the second 
hemistich JI JS*^ ^ 
s 

4 SoB, 

4 ^ ^ 


/ JjLj.. A. and jl oxCi JjLj, E • -" . -° £ .i j. il _ * 

«J4* ^5^4-!, and in the second hemistich instead of^l. 

(in the second hemistich) is explained in the GanjnAma, f. 76^ thus 1 ^, -J. ^ h*JLj 

j-ti'j t 5 UilXj j ■ anc * the following verse of the Shdhnima 

is quoted : 


-y 




1 This verse in B and T only, 
of xiLA. 


B has in tile second hemistich .hL^j instead 


7 T J-> y uW y? A Septus to read instead of (see above, v. 493, 

and note 5 on p, Ft-), 

* So B; the other copies yj JiT 

* So B and JF; the other copies 

w B ja ^L*. p-bpA * tSs corrcc[ i as Laban had not merely roused a hope in 
Jacob, but given him a binding pledge. 

11 So B and E ; the other copies <j^b 

11 So B and T; the other copies jJ iX 








ir 


>■ 4 -*\ ^ ? 


»jb \f ^r-v 


J>y A ^j& s* iAiit-j Jjfe *c r^ur**. cri>' 

‘tjl; JU.^1 j-tb »JjU ^—* iJj^ 3 <£*- 

’^o xib ij-J ojAi-j - £>y yr *}* *^/ cr* - 655 

|*^Llil I-JlC VyJ^iaU ^1—y«*jl 


'j 


’OJL-J. O^Jyi a/], ^ 

iSjZ^mS jLfc—J 
f y y 

n *U> jr>b y-j ^ J-^'J jj; 


ojl^ jb jl-» ja ^ Vy y4) 

»'t/ *J~*- ^ *c^ 

(- r-^ c$' y 

j»iib j%\ X^-LjyX*- 


1 T c $jz±*- 

* v 4 , A”, and T JjJ jA. In the same three copies w. 65a and 653 are transposed. 

* So all copiesexcept B, which has (a little less emphatically) ^j\ u ^ y >. ^S. 

* So B. A, N, and T Lf-Jj^-j lAJjb-,. Af and W j\i_ »aJL^. 

E ^l^«J IA ; )b|- 

* So J/, H r , T, and A T . B \j\j y Jl» (wallb) a~lb ^1 A and L $yl* 

iij; J'* j' {E ij+*) jf*' ^ 

* Tj instead of £* £j,i a/^ ^ ; w. 655-658 wanting 

in A and N. 

7 So B and E. T xib iaja 1—>. *V and II a-iLo 1 a a—» 

A-lb- 

* So B and T. E o> j 1 / and II 0. &»• yl ^ The 

preceding heading is found in M and W only; although it breaks rather awk¬ 
wardly into Jacob’s speech, it seemed necessary to retain it, as the previous 
heading between w. 582 and 583 does not cover all the contents. 

* E and T 

10 So most befittingly in T. E bl in the first hemistich instead of <y yS, and in 
the second cA*^- The readl ”S of B > M ' and W has no 

rhyme, \iz. JuzjJ'y - urij* Jy 5 j' •^ j 3 ) y ^ 

(At and Jr^bjbo ^ b odU~J})- 

“ So M, W, T, and E. A *b ^b. B and N have a senseless . 1 , (^jb) ^b. 
»l 5 sl-o is used here in its first meaning y w^aJ, see Ganjniroa, f. 76^, I. 1. 









~.r 



>MiL c^-b b ojy 

C p, ^T* i ' jH a-* 

S ^il> pJj \jj\ 

lSjZ *-1 uLJ <jy" 


{M 4 ^ J ^ —3 

‘y ab.ap j* yUiSj 645 

iJJ-i b cbJjjj 

,^■■■4 ^j : fcJ i ^ ■ V 

LL iA 5 ka^-L^ IS* Jb. 

^ V J 1 

JjJXj ijX 


13 y'JjL 4 j t 

^ULa ■ 

w,l jj j\ 1 ^1 jjJ L ri y-i 

y jl jUS J l^li yjl fvJ 650 

^riy* uW 3 J 4 b, 

nb j\ lS*jf 


1 So B, M t and IV, the other copies jS ttfiA 

3 So B- £, M f and W ^ U ^ ii, T ^ib kCjj ^ l ^*. In j 4 and il T 
VP, 643-651 are entirely warning. 

3 y u]) v* i_r-H ■ 

1 J?/ and JFifjJ ^r* ^ & ^ir* ufJjby 

* So i?, M r Wj and if Jb* db^i. T (’with a combination of both) Jlj. y jp. 
7 iTand r j v^'. 

' So B. T ^ (yal?)yil uJ^jUiT ^JT £ ^ y tiW/iJ uj^ M 
and W ^ jjLi 3 jb way 

* So i? and T/ the other copies (aETbkjja) j-i *Jas jj ^Jjjp 

14 So B. il/ 5 IF, and T-^ t see P- ^ 1 note 3. # Ji;. 

n So B (except a lerong * instead of ^j) and 7 1 (except iJjc*- for il*.), 
M and W i...,.,f > ^ instead of £ vlf ** ^-b* Mjji** ^ 

n £ yULh 1 comp' a-lso v. 548 above. 

15 T (j'jlq 

» So B, M, W, and T jl E £\ JU y^. 
u So T and B (the latter with the unsuitabSe modification of for p_£). 
£ j j^ r iV and FF utji kib k** jl 




no 




sjy$ £ to </* 

*tl£L~> Oj> ^£-j »— b ^ jo 
^yLir- j s^b uif^ 

s* ur*^Y 

x>jo j-iUj _.T »:Ujl vS 

- « ‘'' l' 

7 X»0 c?,U^f y 5 ir-» 

•JlU ^b Jobb 
tl^Lo 10 oy».jJ jjf,b »^ 

ilf (J^jU-0 o^J 


0^»l£ * *»> ■*J~ I b ’jjbj 670 
»!H* ur^- P* ^y* U 1 ** ci; ^ 

*J--j vl**j MjJ 

■>b ^ '/ _/- uU*- tfbj. 

u'-^ V cr** 

JlAo ^b %jy jjJ-M *jA jf 6 7S 
Jwi ci>/^ »}bj' jl 
eb to 9 uy yy ) 

• If ll * _ •* *.L. — 1 < li o 


* A, E, N, and T J jV /, Cr.^ % here in its second meaning ^L*! 
jy*\ y Ganjnama, f. 76 1 *, 11 . 2 and 3, see above, v. 659. 

* M and JV ^j. B »Ajf and by mistake again 0 yi instead of uy£ 

* So B } A, E, and A r . M and W j}\ (ir^».) u»> \j ^ y- T U J-*4 

^Jl yCj fc£ 

V '* So B. T instead of o^,; and A’c-^y if and » r Jja 

_>, ..^ . - -, ^ In the second hemistich E. A’ and T read ^ 

instead of «^>b. 

* 7 ’oojj^o ; w. 673 and 674 only found in Af, IV, and T; therefore no various 
reading to ^0 here (see also v. 572 above). 

* So T. M and Wj 3 r ,oj-j cr ^>. In the second hemistich W repeats by 

mistake the corresponding one of v. 672. 

T So B; all the other copies have in both hemistichs instead of xa*. 
E Winstead of JT\ in the beginning; A, E, and T \y j \y. 

* So B; the other copies L» JL« and L* Jl». E and A tjbJl jf as con¬ 
tinuation of the conditional particle of the preceding verse. A and E j,bi 
instead of xj\ii. 

* B less appropriately jj ; A, E, and Nuy 

« W>y»y 

u M and W ^ ; b >y» y ; T 05^0 > oJL. *y Instead of 
in the second hemistich IV reads ^bJ, unnecessarily, as the rhyme is formed 
by fcl/'flock and kl^complaint. In A, E, and N vv. 678 and 679 are wanting. 

[m.6.] ' I 






U*J-, 


'j J ♦ 


”!!* 


'r** s ii/ i - 

c—1- u^Wi ^r- 

r— 4 uj>>* 

*JL. J -Xjj/ij (j' £ 

' 'jr > y* 

r 1 "f y^ 

^ y J fl-P J y4-*-> 

V p“ j py 

eJ 1 *♦ : *) j IO cT* eA*V^ 

Jl— ojU o*jJ» vi 


v 1 * ■— V i * ) 4X1 
tip J 


* Jjyb 660 

v- ^ 
r y* ^ ^ ■m'j. >j v* 


Jl» s->ia»x> b jb 
y-J >U.J xlb u— > £?i 

.1 


P’ 6<S 5 

y ^ »^y ji 

y p 13 V pr^ 

(j|; lAJAi-d y y 
, ‘ >r *^ J^b o 


I -5 (a lengthened form, as it seems, to ^-4.*). 

* A, N, and T In E this hemistich runs thus: yj.U> y+ 5 o r^»>- 

(l)o-p. ’ 

* So 7 ! ^ (which is practically the same). JT jl This verse is wanting 
in the other copies. 

4 Ay- 

* So 2 ?, T, and 2 V. ^4 and JThave JU. instead of JL*; M and W ^b <jl 
J u .j 

* So 2 ? and J/. ^U—j ^biJj A, E, iV, and T ^L*-^ 

u^y* *!>j' j* 

T So 2 ?. .< 4 , E, and N o -1 y ( 2 V y jl ; T£ »£ yj-*-* 

o—l y yT j-J. Wrong, because without a proper rhyme, is the reading of M: 
o-l y j*hj y jl In W this verse is wanting, but its second hemistich 

has by mistake been substituted there for that of v. 665 in this modified form: 

pi 1 y. U L^> j pLp j 

* So By A, E, and 2 \ r . T ^ J-^lj In M and If' this verse is wanting. 

* So B. T y jji k-A A, E , and iY Jl ^ o»4> <jl*b 

" 3 / and ir (jylyb. 

II 21/ and ir^ o M yb 
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's siyU"i * 


JJ "Lfj ^ 

'j |5 ltH J* 1 ) 4 # 

? viiij j iju iir Ljjj vj 

j 

Jv-U Lr^/i u 1 ^) 
'^Lji j a 1 ^ y 

.} tyW jl ^' 

^P^-U y lj'h^ j' 

^' JJ Uf jXi 


eu-t y s-£ Jf plla \ji $90 
yi ijU*J J J.* -P fl 

y »jllj 1 j ilXil+j, A-JUa 

sJJ 1 


*^'j UJ; 


iiji 


.Llj 


“-^s* y* /Jx> * ^ 

olfrj iS uL-^j 695 

u'ii. b. Jo i'l^Ij J i'j ,_£U 

u!y > ibS-j $ 


jrir* ^ J'b J-Jj 

'■J^y* f 1 ^ ^ 

3^*J Jl-5b JJjj^^ AO JOQ 


1 M and IT y ^ 

1 So i? r M, and W (in W ^ j* instead of ijj ^j}+ 3 " ^ jjJd *^f the other 
copies y uT {the jJ instead of y in A and JV is a mere clerical error). 

a So M and IF. B also reads but instead of eui^ a strange 

l-^ nf ~ A t E t A T , and T jS' Aja= aoj;— o. 

4 So M and IF. A, E, A\ and T cJb instead of B has an unintelligible 
jb>, ^ ^y j 

s This verse only in B, M, and W; iX> is corrected from * 1 ^ in the MSS., 
see above, v. 647, IF has instead of j iLk, 

* So B. M and IT' the same, but instead of A - {;=jl_*j1 j*}, and in 

the second hemistich u&aLA* instead of ^yL-lj, and jjj,a instead of jlj^ ; the 
other copies a-** ^ slS^T’ AJt^*) 

* So i? t JI/ t and W (in the latter two ^-—4 ; aLjj) ; the other copses read 

instead of On j see p. rv, note 5. 

■ So alt copies except /?, which reads less appropriately r> ibf j. j^Ij uaa 


j j ( and IF r which has ^Iaj (with Ja as subject) instead of lO->- 
* In A, E t A 7 t and T the two hemistichs of this verse are transposed, 

16 A, E t A 7 and T again ^iU, and in the second hemistich instead of 







♦ LaauJjj j 


(JU^> ♦ 


11 


JL«J XlLj j3 j* S' 

X ^ L *vj j J^*S 

cl??** jjxii? 
*c^-M f--^ j! -- ^ ij+l) j.xi 

8 JIj eL-j ^ jj u>]) ) c ;L^Jb 

?>■ r 41 ^ 

xl». JU. y w*» ^ 

o' c$' cr* |>>-» »-> 

Xl L> ul^ X-» j\ S' 

Jyt ah X*j iyi 

ju x^ ^ n i^ 4> J^ 


I. 


JL. oiA ^.» ' o' . 

xJL^ jj yyi n ) A l«yJL> 6So 

£/r t#r L5t>j' ^v'y- 
'j^iT jjL* 15^oJlTjX. 

JL- c*i» S-z* O-*jXr> 

^ o 1 -^ ( 4 ^ 
l/ LS^ *& /J* 68 s 
o 1 -^ c# J y T cH or^ ***• o r y* 
ji» o^y"^ u u Lh 

^ CJXJ Jji. ^yS jX 
'"’JlX y »X.> t5^ c*af jX 


1 In J/and IP w. 678 and 679 are transposed. 

* So all copies except IP (which reads ci instead), with the indispensable 
omission of the Idafah between ^,x and u j, corap. Rfickert's remarks in Zeit- 
schnft der D. M. G., voL x. pp. 177 and 273; B and M ~~J\ x JL* . I -*f JT 

s So B, M, and IP; the other copies y jb CjL*.^ ‘ 

4 Mznd W yy. 

6 So A, A, and E. IPJU dLo. M t T, and A" JU eUi. 

4 So B; the other copies: (IPand ^\y) ou^I \5 ^ySC. 

a[y = j s^jJ, Ganjnama, f. 56“, 1. 3. 

’ 

* Instead of this verse there is in T the following bait: 

XJ iXLjT yy± y XXL —J Xj-Li- Ijy JU. ^ yyJL *2 

* So A J/ and IP read %SS\j instead of cJ _J^and^jf instead of^. In 
the other copies, where Laban's soliloquy is entirely omitted, this verse follows 
after v. 689, and is addressed directly to Jacob with this necessary modification • 
£ u^>. 

10 ^So B; the other copies, except 7 , JU a U v j: ; r j 2 T 

T £\ i/Tab ^rJ.lya.. 

u So A 4 , A, JV, and 7 ^ 1 , w£». J/and IP^U?. 








t! 






jU. jJ J u/j"“ 


J- 


J ?J J 


j-b **■* 


'ab 4 b JU (^l 

JLj^ &_*■* ^£j 

' ,j^l_J i 14 U--JJ V, J 

iy^y ^ tH 

n &l£jL jl i^ 3 t iUa* 

•y* " ji Ih-jL^ (jl ■ijU 
Jj*j i&j&j J& " ^jbj^ si^ 

^ 1~> J 4 gJU b-j \j) 1 'f 


ijLi-ilj 4J UjJ -ti' Jb^- jjl y? 

ibjbb 

J b*J C^ ,J-U* 

^- - » JU-I jj'jjlj yj 

isl Ju_jUj* tS >t t ■ i ?* 715 


cr 


bU cu^ ^ u^-J y 

i^jLie eb iij ji b ^ 

V,* 

J t^ — tf- j-* dfi .y^ y 7 j 


1 JF r *jj,£j!jj. and in the second hemistich ,jb_Jj 
reading also found in M. 


l^ii 


— 1 J b« i£j-—'i 


1 T ijj ub After this verse there follows in B and T another one t 




which is rather doubtful both in wording and meaning: 

*y J lj =- U 3 £ t 7 * * * II oyr lt^) 

V. {T JU jl) JU J jt JU a \&L>. J> 

5 So best in B. ^/and W 4b ^^4'^ 4 b ^J^JU ^1 1^; the other copies t^T 

iU 4 b JU (jl. 

1 M and 

I This verse is wanting in M and W. 

" So B and E ; the other copies JjL*, and in the second hemisLich \t\ .\^. ^ _ 1 

7 B iU. j, against the metre, comp. Rtlckers's remarks on this point 

in Zeitschrift der I). M. G., voL viij. p. 260. 

* M and JF r |L* ^ JU *y y U iiiT e 3 L»-; instead of bUJ^ A, A r , and T 
read Uy*; E has ilf^ instead of ilCb. 

6 E y jl. » M and W ^ ins tead of ^ jl 

II M and W J y. 

v: - So i?, M, and IV (in the latter two ( ^“ 1 ^jlj); the other copies read li y£\ y 
ur*' 1 *' U 1 ; ^ j-b 1 








1 ^ 9 SLaJ 


) j ♦ 


i* 


}+? >. j* 

>J^Jj Jl» Jl» »_*A 

jJx»I : Jli b 

j~* } w—jj 

f—*• ^ UJ X ?*-* 

elb -ir* 

-^--v» v^ — d h ^1 

*cr*3 <fu 

(jb^j u l »)Uil 
J ,j A * ■ * ■ S 


_^b j . t j* Jb* U T 
y'^r* or? ■£* ^ 4 

±iX) ^} b jj Li 3 - Jjj*- U 

jb i ^ j 1 ^ j* ^ 
r M ^ j~j 4 u Li jJ JU. *-►-* 705 
d^j «xj«xjLa ^1 jl 

'0I 1 c^ 1 C» t ^; »* 

ab b <y>yl*j \jr~z± »-•-* 
'cx*£-i ^1 s^ijo Jjj J—J 

gS jJ j1x» x*|^» ab 11 \^ 710 


1 E alone tries to correct the plural jJjl) (which is logically quite admissible) 
by substituting the singular xJlp for it. 

1 M and W Jb> j b^ibxj. This verse is wanting in A, E, and IV. 

3 So the reading of B, which seems comparatively the best T: 

J~*J~ JT^jr^ ) J ***• s* ^ 

(where the absence of any connection between ^a-1 and yJL is objectionable). 
A, E, and N read in the second hemistich (the first is the same as in T): ^ v -, «■ 
yi—T b o —\j jiL. In M and W this verse is wanting. 

4 So B. A, E, N, and T 4 ^LtJU. J/and W jJ^U m. 

6 So B, A, E, and N. M and W T^\. 

* M and W jJx>j. 

7 So B; M, IV, and T see above, w. 345 and 49a; in A, E, and A" this 
verse is wanting. 

* So all copies except B, which reads less appropriately instead of in 

the first hemistich and e)b* in the second. 

* AI and ff j! ^jJuu jjj 

10 So B, M, and IV. The other copies \z+iJ l/*T 

11 A, E, N t and T\jf. 

"So B (only by mistake xl*4 instead of xU); M and \V ^ ^ ^b ^; 
A, E, N, and T ^ j ay (T ^^o) . 







U=oJ 




t _ 


\j tJji. l+J ^ bJ - 

J'/p ^*-4 

J^zrt *o^}i J 

*J L J U^ UJ/^ j' 

‘U^ji ■ i —“ ^ J 1 - 4 k^jjij 

V-^ 

jJt jj^Ljri *5^ 
kv dli u?jy idj^ ji 

n i^1j* j Sfi/u* 

j j 

13 Aj |'i.., Lip j^j ij^jIj 

•jii'-i-J 


1j yp*^ -p 1 _ s -j 

J JL- (jS-St ' u Ui 


If 


j JjiJ uy^i j*J4 

JLd i^i 0 '> ^ j> ■ ■■ *.* 'W ^j-3; li" » i> 4 ^4 Jl - ^* 735 

ui/vA JU^ _' -»i ^ i 

j* 5 ** J j p> j 

IfuJUj J i^'jj'i 1 _P> 

l " , .*. t y -^pr ijix^ iS 

oJb iJl tfWi J tgjp 74^ 

^i j^j~* 

0 .1/^ yJlrt 

uW UjU^ 

^sl ' i l-j ! ^ ~ ■*■d ^ PL b 3 ■ ^j! 


1 Aland Wjj>, 

5 il/ and W cu-ij i: pS j y c*4 ^ l? *a. T reads in the beginning 
(probably by a mere misprint) ^4 instead of ,^*-4. 

3 So T - & p j ^ <p Jjj^ ^ ^ and JF p ; *,j bl ( 5 ) a jj\ ij lJ +*. 
In E the wording is quite senseless. In A and N w, 734-761 (the story of 
Jacob's marriage with Rachel) are entirely missing. 

* E cj'-*^-j y 5 This verse only in & and T* 

e This verse in B t T, 31, and W only (the latter two have j* ^ instead of 

T ^ jg* (■) p- 1 ]) 3 K ^ ^j - 

o Ganjodma, foh 133^ L 4. 

14 So B and E. 31 and IV ti)b* is^j id-T^^ (l)^y T ^ ^ 

dii- tfy j* id^ 

u Verses 741 and 742 only in B and E\ The wording is that of B. E reads ; 

Lip^^44 ta-iJjT ila. j\ jljjp 

3J In AT and IV the rhyme-words are hi the first and 

second hemistich, 

* B T J ^ 


in the 




UsCVaJ 


'j j ♦ 


*».- 


J Jlifb 5 0—1^ tijl ui^ db 

Jl> Ji 

4 !y > b j J& 

jS j ^j »« Q s-> CamoLj Xtl*J 

* *-■-* ^yb J ^bjj ab 
10 Cf^ J** b ^£> 

y *r s ^i ^ (* xi 

ll> j^U* ui ey/* 

>^y 


II,. 


iliil 


j j>-i>i ( y'-i jjj 


*Jb J^M <j?^-> ^ ir* 
4 u^ ^iy *^y^^r 

iLj ^mJ^J ^ 5 ~ j jj 

(V^ 5 ' LT-ly cr^ e^ M y 735 

j\Sljf KSy~ (*V- ■ x -^' cr* 

- *-V c>i) f^-ly* cs^ 1 i;' 

(jxi »j ! j o—>b k»M 
cb u ^Uj ^ 

■^~b» ,j l »? > v5 ?•—? > Jy 73° 

^i- ^;! Jli. ^ 


1 Z', N, and jy; ^b. * if/and FFJU 

* So 2?. if/ and JF o^ij l ; vi? cb 1 ^; the other copies ( A V^j!) l+Sl^ 

4 So iff, if/, and W; the other copies L*jj1. 

* T xJLi., and in verse 724 again instead of ^ybb. if/and TV Jli 

^y* 

4 So /?. A, E, IV, and T «J .liiJ] (/* JljLo) if/and FF jl *J i/L*. x»bJ. 

1 e p—-ly* - * ^ y?" 

9 So B, if/, FF, and E fin the last ,jL^; instead of ^by); A r has ybj instead 
of yb j; A and T *» * yb ^bb jb V- 

,# This verse in B, if/, W, and E only. 

n This verse again in B, if/, JV, and E only. 

** So B, if/, FF, and E (in the last three Jfjl or instead of y ; \). B and M 
seem to read the weaker (jjLl (which would be besides a mere repetition of 
a LoLl in the first hemistich) instead of ,yL-. N: 

cujtib-*i cui* j3 »yy c -z $ jb- ufj vcbt/ji ji» 

A has the same, but jLi Li * 5 in the second hemistich, which gives no 
rhyme. T: . ^ ^ 

Xl> kJL>Jbl y yii y3 Xh iLl ^1 ob .5 Jl» 




»r 




SVyy % j iS-wy*. ♦ 


jb j i^*^. (^rJ.b j^U* 

c*»s^ jjr^uji 

Al< 0>—^ Ci^ Mfr* * * iT Job 

jjo t 5 i^ jy ^ 
s ^bj j p^-> jjd ^xoL-, 
(j'jjfc jjUj »^ ^^^--jL-b 

Jl» ^U^-* ** US^ 

ib» ^ Jj»* j j —+ j * bl 

JIM ^ y CJ^. »^T^r 
o*±~ ,0 jjj ^LoL- jl db 

l, ^L» y^ j *y*' y^ 
crb ^ o^T^cU^. 

‘<^1*^ u li> ^»lS^»!»*. Jo \Sjy\ 


^ J-T 

VlA--,J JJUO J yjJJ Jj-tj'j 

*jUi uHrr- 

JV* yi.1 Jf jboJJ 760 

j!r* J^* - H>VJ (-r-i 

^b ^ •«/ j^Uj jSbT^x 

T SJji*J 

1 i^Jo * j^3 Jb-l viiL* jl y^o 
jb J-a|| JO (jV* 7^5 

^ i_> - j&r?i c^' 4 b uj ■*•-♦ " * 

ui ej>~ !> y*y* s* <s+* 

r > v 

t^J-» l‘ i ^ O Jj^ 


» .fl/and IFJ^i. * Z’^-jlj^. £ jot instead of Jl»T. 

• So all copies except B, which reads jjjS. 

4 So best in Zand E. B t M, and IF have the weaker j. 

• afjb* J plSo. rr jb J f lT 0 Uj. • af and Wjif. 

T So -5; the other copies JL*». 

• E ysy^'i My w > and T ^51 14 JJi »jjU jl yj. 

9 So Af, and E. W ~J\ bl T yj^ »^ijo ^ bl 

19 E o^T 

u So 2? and Z 1 ; correct in rhyme is also the reading of T: 

u!» J V u 2 - 0 -' cA* JT V*- 2, v^tlj-^ 

but without a proper rhyme is that of A, A/, IF, and N: 

yr ^j >y>. J* y r u 2 ^- 1 ^ uW jr (^W) ]A 011 - 1 -** 
19 A and N *\f; T yjA& Af and IF read jjo instead of o-^if 
u So B. The other copies Vjl (Z^i) ^ instead of 
[III. 6 . ] K 





UxaJ 


•j j UU,v>. ♦ 


’o^b 


■J y|b-» ^bkj Jj X~»' 
u]y UJy* 

fc I W*i I^ J 

3 p^-II V-JlC v^Ajl> 

cui.15 uy*j pl5 j*. L$y- 

^J. t—^ 1<) , -> JJ I ■ ■■ ) 

O?^* t;T jJL*b 

*J^ if 


-b 1^ 


c;b-» Ja y 


745 


\j ^y» u 


•jT e^u 


iSjSCj) , x»j U 

V .J 1 * * * 5 * jr—» ^ 


^Lp' -^> 

^j]/^ 

b - £* 4 ?’ 

oJfcl— dL-— »jjjjl^ 

C-jrJ J-V-^i J-^, j++ y ^ 

C^V J Of;J^* 75 ° 

JU dLo I.:.-jLi ^-Jb 

i ->,/ 

cr^r j r^» y- x ^- Y-fjU 

iyjfe J-»'j' '*•& u-£\ o-J 755 

" ■*.>* jJib **U. U j^* 


I So in J/, FF, and T 7 * * * II , preferable to B which has jy instead of o-lb in both 

hemistichs and ^y (IPjJa) instead of ^Ijo. E ^1 y instead of > : A 

* So B and E. M, W, and T \j and consequently in the second hemi¬ 

stich *y (T uLJtJ) instead of o-ib. 

5 So B. M and W r 2 LUl wJ* {M \J) yji*a J^J, ytf aU T(see 
p. i»o, note i) pXUI i- 4 c Jb- J 1 -Vjo f ^ ^ab. 

uy r -a-* i - jjJj/ )j 3 y* a^a» Ui/T^ In ^» 

IF, and E this heading is, less appropriately, placed after v. 748. 

* A/ and IP ijy ^jy* 

5 -£* Jb* yj yjU-*-* (wrong, since ^U*-* cannot be used as abstract noun). 

* EyJi. ’ M and IP Laa. In E this verse is wanting. 

* So T t by far preferable to the weaker lab-^J in B, M t and IF. About the 

prefix l^i, the Ganjndma, fol. 117*, 11 . 9 and 10, remarks: xib jl l^i 

‘xiLi y ]f^ ) ajjLo l*^ y -!*i) 3 ** '^*4*^ 

* So B and T. IP and E x£ \y\j£y> %S. M the same, but ju»a as B and T. 

,# E iS 3 \ yy*± ; this and the following verse in B, T, and E only. 

II E jy jyj j j) b j iU. b y*, and in the second hemistich j-a$o instead of 









'j 2 (JUw^> ♦ 


' l r*"^ !jJ -t* cA* J o 3 

3 J; lA 5 ^ 

*JjJ ij^ jjljLi (jl i g* C*i^ \± 
ci |if yjr-~ ^ ■ a ^** <Ay 
u^ jr* lA* j' Jj ^ u?y* 

■Jyr- 

y^Vy* 'J 3 -) y) 

CiJ ^ /* *S lj*+ 
dL> ^ ab y-J )* j »•> 
all jjLojJ e>L^b 
^ XL»j» 


sj~^* KS) y- 4 -* uA^ U»*j 
iStf.y* yj ^b/ 4 -* u-*j 
>y> »liT iSj- 2 * j\ ^ bU-* 

C>bj jjjl vjSJjJuo a ^uji 780 

^ d* « 

7 y^-* J . S- ^** j t^j*. 

V 5 ^^» yA*^ 

t~AA uJyV ulij 7®5 


»-r- 


ab 


y“* W/ 


y*> uy*-*- 1 J 10 f'j 


1 So A A/ and IF (*J--o yt uW y cA» ^ ur - ^ !*J y* j cH» 

^4 and £■ ^ ^ j d b j ^ ; AT the same, but \j ^ instead of 1^ ^.. 

In A besides the two hemistichs are transposed. 

* So all copies except B, which reads in the first hemistich J 1 u-Jj, 

and in the second ^)l ^aUj \j a^i jb--^. 

• So jP; the other copies j^> »L* (or Jfy.) ^Ua. In M and IF, where this 

verse precedes v. 778, IS substituted for Instead of <jy^ in the 

first hemistich, A, E, N, and Tread yj^- In T this verse follows after v. 780, 
so as to give an additional motive for Leah’s imitation of Rachel’s action. 

B, M t and IF see note to v. 775. 

So B; the other copies ^aaa Jf (or »i) 

So all copies except B, which has <yj instead of j+. 

To y~±* see v. 220 (note 3, on p. r 1). In A, E, N, and T this verse is wanting. 
So in B. jl/and IFj,.^ j*y^y* Jf uj*. iA Jkij -'- 
il/and IF ^ijati; to yjJ *see note 2, on p. i*i. 

10 So according to the Syriac form and Josephus (" VoC^t^.01) with the permutation 
of n and 1 , in all copies except E, IV, and T, which read 

u So B. M and IF^ 5 ; the other copies j*j . 

K 2 







'j j 


vt» 


' i b bJ 3 tJ“*^i u^ 5- 


1 p^-Zj 1 t«JL c y^JU;, ) LiJj j 


j^y* 3* j* *u' ^ 
J^- ]> L&J* -M 

4 j Wj ojr- Si 

y~*yj J X) liij S' ,»X» - — 

V J^l> » 4 T 

S~^/i 7 ypxl> SJjAx-J 
<^*'-J Uir +3 ^ cr*** 


»jji ^b xi-o,i. <^1 ^hu 770 
Jx>\ S ^L. xy. u U*j. y a ll ^ 
r Uj Ub J )\ S Jo 

c5^ jb—,* 

* •** S ^~ 1 ^X :> l|l ) Xm*^> 
\jf~£ l/^i " .t* 775 


'^.bio Sir** -M cf^ ^ 




1 So best in JV. T J.VJIJ 1 wJlc yj.i«.,> \j 3 VIJ c; j- s JLi’.; 

M and W (!) j J-^ J b*b uir ->b. In -5 and E the text runs 

on without interruption ; in A there is an interval, but no heading. The name of 
Rachel's handmaid appears in its correct form l+b (Baidawi, p. fer, i+li) only 
in A r . 7 * has J+Jb; the other copies LJb, LJb, Lb, L-J, bJ, and even L+J. 


Leah’s handmaid is in most copies styled correctly UJj (Baidawi *Uj), or as B 
reads L5 *J;. A and A^ u UJj, but in the above heading of iV appears \JnJj (!). 

• So B, Af t IT, and E; the other copies , and =jb 

3 OA ~^’ Ganjndma, f. 47 b , 1 L 5 and 4 ab infra. The same composition 
l )ji c/jb appears in Shams-i-Fachn, p. no, 1 . 8. * T jJ Ji^. 

4 So B. M and W UJ^ t^-oj E p'-j LJj \j\~j jJ jfl. In A, 

T, and N this verse is wanting. 

• So B } A, and E. N and T instead of j^j-1 ; M and W I4L 

Ja O. On the passive construction of xjX-l £ or xyi- ^ compare 
Salemann und Shukovski, Persische Grammatik, p. 57, § 43, Anmerk. i. Instead of 
»aljf, A, E, N, and T read wljT J-a.!,. 

• So, in agreement with the biblical story, A, N, and T. B , M } and W 

substitute here <jLII for and consequently further down in v. 781 for 

(jCJ. E but above as a later correction i$UJ. 

7 A, E, and N J xb. In W verse 775 precedes verse 774. 

• So in B (her excessive love to Jacob gave her sleepless nights), which seems 
best to agree with the following verses. A, E, N, M t and \V yJ>jAyi* jJ S 
t^Lio. ub/V* i^ iS excessive love to Rachel). A similar idea is expressed by 
T: _J1 1M Lio ,. ( L) -a %~i> r 3 S. 





vv 


Lasx/J 


'j j 




l r 5 LUI uA* v-i-jj 
Jl> oJ,Xj SaljT J 

i uW* J jti ^ 

'ur^S* 3 J £**) 
‘^l» U 3 j ^ 0'- 0 '- 1 ir 

blob jl Jut Juj^* Cl. »■« 

Y*- r* r* • > ^ 3L ^ 

jjib aljf n ^i *-►* j.bj 

!t c$Lx /^yj u*b jj^-obi ^x> 
l rj' c?.} cJ y cr—^ 


JvjU ^,Xjt y\i^ 

j*Aj c>^ 795 

t^ j i* 

!■»« *» b» UJb 4 b 


U bju» Ju^ tu 


■* f f u jl 


vt>Ty^ 


800 


c LSC J >r ^ 

cfir*^ u l*. Jy jl v u ^ji^ crt ^. 

(jib jLl J I0 L*J *— 

‘v^ y ^ r^ b ^ 

l 5 V- ^ O—»—. > ■ 1^ 

^1 jb v>jjjL. > jjjt 805 


1 So in Af and W. E s^Jjo syi uyj-x» ,jXi 4 i^ CuA >^ 

4 *■ «j c^a> o 1J 1 > {Sj*. m ^«tnd A (A c^JLJ^) 

Y^-Ul i-lc lx^j (iV adds ,jxi) jJji jl (iV J-^-1> ^j-i) 1^ y vj-*-*x 

In Z? no interval here, but a similar heading follows between w. 798 and 799: 


-Hj ijJLJl f; le ^ . i^y jjJju. In an interval without a heading. 

* B again ix^y as in v. 793. 3 B y,. 

4 So best in B. A, E, A r , and Ty ( Tyy*j) and M < 


y 

• So B, T, Al, and IF. A, E, and Ny ^b y i_jx». 

• A, E , and N y »jUJj. t A/ and IF o. f . f jji. pi-* jl >»■• 

• This verse is wanting in B. * In B, Af, IF, and T euAx 

14 Z? has the much weaker reading iJ-j-i. 11 Z?, J/, and IF cy^J. 

“ So By AT, and IF. A, E t znd T ^ y. N y, and consequently in 

the second hemistich 

u IF and At ixjj. 14 So B; the other copies \J^Sy J->j. 

u So B (except ^1 instead of ^—> JT in the first hemistich). In A, E, 
N, and T (where this verse follows, less appropriately, after v. 8o8), the second 
hemistich runs thus: y y (7 qi) ^Uj y y y.r-* u^.* 1 ° Af znd IF 

this verse is wanting. 






♦ 


Las\/J 


'j J 


VI 


ijj * jJ j'-». X 

*tjb fciVj^j JliAa 

./«* *=• 

y—J y-^ 4 / 4 - * 

j*L« u aya • * 

‘cM r l5^ ,# ij^ Aj b, 



— l j b^+j 

•y ujr ^ >> 

u!|> O^l) ^ii/* J-* 79 ° 

*y+T* ^ J^|; j 

J**. ^ o*-W 

* (*b WlJJ ^jj A ;» > 

^Ll p j ' Jul L. )|^JL* 1»1 « ll) 


1 So in all copies, with slight modifications ( y*\s —>, perhaps cor¬ 
rupted from an original ^»L 1 j (Baidawi y^-i ); only in B —> (Zamakhshari, 

p. ii •r,yc L i), and Ai instead of ab. 

* So correct in M and N(= Baidawi); A ^^Jb j (=Zamakhshari); E ^b;; 
B ^bj; W 0 y\jj (with permutation); 7 u 5 lbj. 

* B UJ^- 

* So correctly B and also T (where j£~>y seems a mere misprint for ala. 

^joa jJ) ; A and E a^» y-~j 1 a~ J *W ’» & *J*. i 

A/ and JVjjjyyz y^J a^j aU. common Arabic form for Asher is y .LT 

(Baiddwi) or jl\ (Zamakhshari). 

* This verse is the most corrupted of all in the list of Jacob's children. The 

name of Naphtali (Baiddwi JUAi, Zamakhshari Jliij) appears here as JLjl> ( 3 f), 
JbJtf (A^, JlJj ( 7 *), Jll» (A and E), JLIi ( W), lz*J (. B ). The first hemistich 
appears in the form, given above, in B, M , and W; but in the second hemistich M 
and W have substituted \jS b (which may be a mere corruption of a b \yS bj) 

for u b In the other copies the name of Dan does not appear at all, via. 

Jji I jjjyij (JbJu, JLjj, etc.) JlL' J-L^* jy L>l>y g l+bj 

* This reading, only found in T, seems the best; the yjf {an unusual 
epithet) of B, M, and W, and the u. yjT of A, E, and AT, are apparently 
mere corruptions of the above. 

T M and W Jt. 

* So B (onlyinstead of The other copies: 

( 7 j,b *A>a \j ciftfco) j»bi> *ajo oJ*a Ju S 

* So in A, E, N, and T. B, M, and W jj as in the second hemistich. 

10 M and W ■ Rachel as mother of Dinah appears in all copies. 
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*y h/V ^ y w* j J A 

y? u**ttJ/i js*- 14 
CJ W 3 jXi s ” 
(jiJj ii 

U^b j iV—1) ’’ y^-j * -y ■ ^ h ^ 

T ^b ^ Jbb A 

uA^ j y, u-b 

iJ-LJJ^I jl LJ-J S25 


jV LHJ^ *—«-*■ ^ 3 } 


O' 
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jrt j 1 


1 So B; M f IVjAffi, and A a-> ; T j ; FT reads 

xU instead of 

I A t E y A\ and T instead of pL&, 

3 B has again j as in the preceding verse. This verse is wanting in M 

and W. Z 

4 A and A" ^ ■ ajaj E ** jl jb 

’ *>U*. 

g So B. The other copies Ji^ M and W read *y_ instead of jj-l. 

T IV and Jf ^J*b ^jSL* (J X*L* jT Job «jC 

J This verse in B and T only. 

f So B r M, and W. The other copies read j*> instead of jl ^ in the fijr$t h 
and Lr J^o-ib instead of in the second hemistich. 

16 SqB: the other copies 

II This verse in B only; although the wording is rather uncommon (the nearest 

approach to it is in v. 2 8 a above), it is quite intelligible and rather emphatic (S-* 
often=Tj i-J!b ‘hoping that/ as for instance in Boston, ed, Graf, p. 19, v. 130, or 
even =5 ‘would that/ comp, Rflckert in Zeitschrift der D. M. G, vol. x. p. 213); 
* hoping that not taking down the child from her breast was making a dwelling* 
place for him in her very $oul=wonld that by not taking him etc. I could make 
for him etc, ; J about the form see note 5, on p. ev. 







?J J- C H;' J i uH) J V 


Jjj mj-Uj 1 OJj ujji ii*“^ 


j 7 ^ j* fj^- 

iU J g^J'j 


ay ali gjL^ <— i-y> ^bJiu S<<j 



1 M t W, and T jlsily, 

1 i(/, IF, and T Jjrwi ; w + 8o6 and 807 are wanting in A , j£j and A\ 

3 So best in T; M and If* j\Sj± a.'*; B jSj on m*JL* in the second 
hemistich, see note 2, on p, i*l, 

* A, E> N, and T 

3 So B; the other copies In B nnd M this verse, which by its identical 

rhyme refers back to Gabriel's congratulation in v. 803, is preceded by another, 
probably interpolated, bait with a similar rhyme, but adding nothing new to what 
is said before or after it. It runs thus ; 

{M ^Tjl uS ^jT*1* J 1 J ^ ijj±> 1 ifi'jr" ^4 

In IF out of these two verses one is coined in the following way: 



1 So B, M t and IT; the other copies read in both hemistichs, 

1 This verse, which is found in B, M t W t and T, although in some way a 
repetition of v, S06, is not at all out of place, as it denotes in contrast to the one 
isolated act of Jacob, immediately at Joseph's birth, his ever-growing tendency 
and habit of doing homage to God, whenever he looks at his child, T reads jjj* 
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]f uW*- ^LjU^. 835 

r u yfu ^ rJ ±£ Jtjj 

ojLzj ’viL-j ji (jj 

J i) • x ^y** 4 <s^ y 

■JyJ jLl uL~jj Jjoaj 

j) J t c£>V?**-? ‘ \jr^j* ■*/-• j 840 

l**- 1 UJu' J y*^ 'ur^y* 
uW*' *yj' u-^ Vjl y-» 
U JU»- u^jj p 

ur 1 '^-*. |J ^ J ^ 

1 jV and fV 'JijXLj. 5 Dang (in 7 * Dang), the sixth part of a dirhem. 

* A, E, and Tj» j>, N y. 

4 E 1 S with the transitive meaning of jlj. 

8 & and at the end aU) instead of jlzi. N has again the same rhyme- 
words as in the preceding verse, viz. oUb and ojU -:•»t 

‘ So B. M and fF ^U*., and in the second hemistich ~~J\ J< __*> jl if. 

This verse is wanting in A, E, N, and T. ^ 

? So in B and A ; the other copies with omission of the necessary 

object On d 5 Jt see note 9 on p. i*. 

The substitution of ^ for yJLjj. in B creates a useless repetition, as 
there follows in v. 843 again y 

* B and W >jy*. In A, E t and N v. 841 is preceded by 842. 

,# A and N y ^S. 

" T This verse is found in B, Af t If', and T only. JU at the end of 

the second hemistich is corrected from JU. in all copies, which would give a very 
feeble sense, in agreement with v. 859 further down, where most copies likewise 
read JU, but B gives the proper form of JU. JU is according to GanjnSma, 
fol. 163*=^ j Jji, see also Shams-i-Fachri, p. 85; the combination of JUj jj 
appears in various verses of the Shahnama, as quoted in the Ganjnima, loc. cit.; 
and that of JUj yy in a verse of Sfizani’s, see Vullers’ Lexicon, ii. p. 1440*. 

11 & and M, more emphatic than tlie reading of the other copies (jj 

instead of ^, in the first hemistich, B, A, E y and N read yj. 

[ni. 6 .] L 


JI t. .fl . ) 

Uj f ^ j' cj'-H* 


^ j* 9 jJ) 

^ ji S 

iy 3 j-* - r jS>]y 

kfrk *f JUU if 
o4r*-* y-k y — - £o y f 

JUj cPy* J 











1 M and W an unnecessary and not even, correct modification, 

as can scarcely mean anything but' firmness, stability/ whereas^jJ may 

be used as an abstract noun in the sense of jjU and ; the more common 

phrase* jlyX*J, * to trust*, confide/ appears in v. 931 below. The second 

hemistich runs in the wording of B ^ ^ ijiJ* ^ 

~ So in . 4 ,. E t T y M 7 and TF (the latter with the slight modification of la— j), 

as a general maxim of well-disposed mothers, which is corroborated by the im¬ 
mediately following verse. The correction therefore of B and iV^j 
^ (Bj*) is contrary to the obvious intention of the poet. 

B ur *^j - - * * ’ / Af and if j j 1 * 1 (j*fj jl ^ 

* This verse in B only, 

* Verses 833 and 834 are in a rather confused state in the various copies; v. 83 3 

is found in B t M f and IT only. B reads in the second hemistich jl 

iJ/and FTVerse 834 is found in all copies 
—the wording adopted is that of A, £, N, T r Jlf, and IF B reads (with a repe¬ 
tition of the same rhyme-words as in the preceding verse): 




Assuming, that both verses are genuine—and there is no particular reason against 
that assumption—it is evident, that the sun cannot figure in both, which would 
be a useless repetition; hence the substitution of u for in v. 833* dearly 
suggested by the reading of B. B adds here another rather feeble verse: 

^ M-a ^1 bj. jlj jS 

In £ there appears after v. S3 4 a new heading which is clearly to supplement the 
one between w. 794 and 795 [see note r,p. v*), but comes a good deal too late for 







'j j ♦ 


j i / * . »r 

s* X) jr>y* *** 

4 _J Jb* Jo iLi* Jt> 


j Jj j cj^* y? 


bjjt ^bL> *—^—y? ^y*" 

j^*j y j^l«l«i i 5 ^ 


j'-^Jj U T J——I, 

iLj ^/jb *sjjJL*j e)b 
ijio-Lb cAj) 

£/* J^iy y 8 55 
*yj* u'J-^r y 4 -* u^M 

*\jr*^j* Jo >->b Jo i$J\ ( j£j 


rather corrupted in all copies, is according to M and IF, which seems comparatively 
the best. T has j ^l^JT l5 *-» >ojJlj ^ol j\ y» i 5 ~; A, E, 

and i\ the same, but j* l5 *-» »JoJo in the second hemistich. B: 

yj*jy yL*-.! j*?j* lS^ 1 j' *-jL- jj jj*. iJiLi^ 

1 So B, Af, and W (the latter two u T^o instead of J\ S); T’^jL.; the other 
copies j,oL» ^15 y». 

* So B, A, and AT, with the slight modification of^la^ ; jJl oj into^l^j 

on the analogy of T ^I+j ^ ( yLf(J/ and IF^I+j ^jJl Ji); ZT has an unintelligible 

jUSjjil u^Jt) 

* M and IF read by mistake e)b »—i-*j ^o. 

4 So 2?. J/ and W iL. j JL- ^LoLi jJ J-^.1^ ; the other copies read ^ 
JjiSLi 0 *jl quite consistently, since in them v. 856 follows 

immediately after v. 853 ; v. 854 (which is wanting in T only) is wrongly placed 
after v. 856, and v. 855 is altogether left out. 

8 So in M. W has ^n^b in the first and ^i^b^ in the second 
hemistich; B, A, E, and N ^y^lb in both heniistichs. 

* This verse only in B, M y and W (the last two have Ajj j+jf in the first hemi¬ 
stich, and IV reads instead of ^jjU-a Jbb in the second hemistich). 

7 B repeats in the second hemistich of this verse verbatim that of v. 853, and 
consequently modifies the first hemistich, so as to suit the rhyme, viz.: 

»L» ^ JL. x>. jLl »y»jC-j l jiJj l. i-yj ^4-* y»l 

So in Af and T. B , IF, and N j^,. In A and E this verse, which is a 
striking parallel to v. 849 (there Jacob’s constant devotion to God, here his con¬ 
stant attention to Rachel), is entirely wanting. 

So E. B ji ; the other copies j\ jy>. 

L 2 






Jj, \\ r V-Ul wJLc Mji*-? ±r~i> jr*^ 

‘cMiju 

ry* ^\f ^ yt 


* JL- oii y X-Tli 
o-y u^y ->y j' J^r y <y 
</+ m/\^-^ 4 /\ 

^5*^ tr-W- 1 " - «~* 

al> ajy iJjkbj 

J cA* - ^ *~»y tf-M 


j 4 m vy*j ^ j»«x--^ 845 

ji» ebay pbi y y 

.-—«» \jj\ j* M 

ijljj. b J-o J-J ^bj 
ab jl ! vj^> 

jl> jJj-r-> j ab 1 XL-o T yjt ^y^85° 

bc^ >—*—y ^> i-o'-ac-*- 


* So in 3 /. B ‘J^d, ^yib u b / i J vy*J cr^ r m >**4 ^ 

•. 1 ,y yl ^ 4 *. , f ^ i' r ^ ^ * vj*^ (c^- ? ) 

^jir ^ouli WTjij r U y y *yy j JH> b. In W merely an interval is 

left; in A and £ tire text runs on without any interruption. ^ „ 

* So B and M; the odier copies have ^+T in the first and ^ 4 - £y ,n 1 ie 

second hemistich. ,. . . , . ,._ 

■ After this verse there follows another in B, M, and IF, which, both m wording 

and meaning, appears of a very doubtful character: 

^ jy. u Lyu ( 3 / and FPljl oi» ^bj) ^ Jb- c^-» u'*^- 
ty>y*» ui »-** cjb--> j cs]; u^. 

* So B; the other copies JoU>£>, and in thc second hemislich <*) J vJ J 

o-y » J ^) y>r*- . , 

8 So 3 / and IF/ the other copies leave the object out and read simply vJai^ 

* So B , 3 /, and W, with ^ and the cfJ^J tfb combined, a peculiar 
Firdausian usage, see Salemann und Shukovski, p. 61. The other copies 

the other copies read ,1 sT for J ^ (=for he, God, gave to him), 
and instead of ala at the end of both hemistichs. vXi»> is used here in its 
first meaning, see note 11 on p. ,r. The same rhyme aa^a and aij/ frequently 
appears in the Shahnama; Ganjnama, foi. g.*, tin. penult, sq where aa^ait 
simplv explained by IU quotes three baits of that kind, the last of which is: 
aivj yiaUa JU. ST* 

* The wording of this verse, which like the three or four following ones is 
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Lasoj 




■*y> (bf ^'jiJ b cfj ^ <_L_s_h* 

u? 3 ]) J j 3 il J-S^ll Jf- 
5 ^J-^ li 


y jirt^W jJ^ u 1 j> 

C*A^ll (jLiji jJ O—jljj 

Ij^J C*Jj ‘'iXjLf* 

jj Llj * ^gaUC La*. 
l_j JJjJj tiio Jf^ 

jWjj tJJH^ t% u)H 


,l c^ r/^ V-y l^ 15 

ty* &* LJ 5 ^ 


j y- 


L j- 4 |j-=* '-' . ~ -S jo 

^i y)j* T ’^ i -* i [j^ ty^Jj 
j^ 1 "jjjl i * > u^juLij 


5 JjiJ Iiy—i ^j^b -i-ybo J 


y 4 ^J lH c'j 1 


lJ >' 

^ y i*s *y* j l uh 


JJ J -; J~ J-jr* —s- J iwJ—, 

trt * r L .* 51 j. B. ? j V. j. l i _ 1 

. j fcA Jub lei* 11 'l _* 


t 8 7 a 


J J/ and fF uj I on see note to v» 469 above. 

^ u y * 3 j ^ 1 sod £. I , “ t a fc j, in s tea d of >i. * ^ji,. 

9 B jJji_L£“b 

1 W LiU*. After this verse there follows in B, Jf, and IV another one which 
is clearly interpolated, as the very wording proves (the first hemistich being 
besides a mere repetition of the second in v. 866) : 

[B u^k jb J\j± jU J, £r“ i^*- cJ l jj *■*)?* Jb U)} s ^\j> 

B So h\ The other copies jJ1_^ jl ^►j (A 7 ^ 1 , y^ly*. gLj-. 

1 So in ail copies except 3 t which reads ju, L-Cu y* ebjp L » After this 
verse there is in M and Ff r a new, but unnecessary, heading (also indicated in .4 
by a pencil remark r title'): ^XUl i~JU ^4, j^ ;1 U 

So /? p d/i and W/ the other copies again 
" an ^ ^ r / the other copics^L^j \jy ^1 ±~*only A* reads 

at the end of the hemistich, like the text adopted, jU-ay uy j 

u M and JF read in the first hemistich Jl y y ii ^ y T ^ and in the 
second (like A, E, JV, and T) "Jl ^ jt*?** 

]fl According to Ii, or according to the other copies. 

! ‘ So M, W, and 3 (only in the second hemistich r y* instead of > \ the 
other copies *L*. jiT 

” OnJy & sobstitnies here a les» suitable \ji for [y. 




JU J r \J, yT 
'J* Jy j' 

L/W 03 . 1 ^ j oj^ lij 

*Tj J j « : 1, 

yJai jJT V i y- 


JU c^i* j 4 *Jyt jl U j^- 

x*T _>-m sfio 

l) j Jji l) _/, 

tf'ih. J \ j^j tj'^J ^UpflJ; 

*Lll yjljU JU iJJj ‘ X *~ i 

( 4 ^ cJ 1 ^ 


V L^ y J, cj*' J**b 

j 1 ’ J^b J 1 ^ 1 LT*i 

B lj_j!^\uj U&Jl j,1 j 

jXa ji ^ y TjU 'i-iU ti/ jij^- A J^*b A a ^b e6 s 
7 cu-!j=> jU ^ ^|f> ,_AU j il) <_*** ;> 


1 So correctly ^ 1 / and JP; die other copies JjTj on JU see note 

to v. 843 above. The seven years arc reckoned from Rachel's marriage, not From 
Joseph's birth. 

s So B T.Vith a proper rhyme; equally correct is the reading of T: 

yl* isJLa j—^il ^ 

but against the rules of rhyme is the wording of the second hemistich both m M 
and Wj£*rfip)j\ and In A, E t and N Jj-j H>j***i- 

1 Tj~± Uj : instead of U in B\ M, and W the olher copies read c**, b. 
which is less suitable, as it is a mere synonym of 4 Afaa<\ tty y* 

® So JY- T (repeating part of the heading before v. S42;): y' 

V/^> J b •-*->* Oir^- J J^b 

jT ^Uj j i^j cjUJI y ^b yl j u ljt ^ r U J 1 cr^ ^ 

.^ =>1 uX i ; d/ In W and A there is a mere interval without a 

heading; in B the text runs on without interruption, as in the previous heading 
{before v. S45) the death of Rachel is included already. In /. and tt the new 
chapter begins, less appropriately, after w. 863 and $65 respectively. 

* M and W A instead of ^b- 
T So all copies except M and W t which read 1 

*b c*-^ db; t^b y l 

jF has also (jbptt instead of 






LsbuJ 


] <1 +• 


b lilb- 


LT 


y at 4 

Lr*j \j pi-jJ y y 

b j 

jLlT * 1 , *i JuU Jjj 


CjL-ii jj ^1 1^ flyO 


'j r* 


jj-Jj. 


if* r 1 y 

j<;t m u^-hm Jjj-jj 






^*- 3 * /* y 


cH 3 ^ j 

^jl ^J\jJo b 
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(JIM-) J l ^*-*<1 |J ! » * r * A >^ r 

u-U 3 y nyb» yj 

yi, yk ^ky jl^y 

uW/ V 

vb j 1 j pU jl jj s 9S 

y-* ' j y 

y gU* J4l j^. 

ia p* (jW 


1 So B, ijllij (so spelt in Ganjmma, £ 441') = Jb ^ cj", see also Shams-i- 
Fathri, p« irr, note i. /'^—ijlj G ^1 y, evidently with the emphatic 

use of y before the subject, see Salem inn imd Shukovski, p, z8, Atunerkiwg z. 
The other copies o-wjjjj jl y G ^**1 ^r*, 

s So in good Firdaiisian style (see Suletnann. etc., p. Gi, Aumerktmg) in B and 
A !{in the latter the Usual mistake of iy instead of y.), Jr^-alya. (1) iaj^ ^ t ■> ; 
the other copies pdy- y y i£ 

' Or jjjlj. as B t M, and W read (see v, 487, and note 8 on p. **) t here in the 
sense of ojUL-h as in the following verse of the Shahnsrma, which shows the 
same rhyme with ^ r J ^ ■ 

yk y Jj jf u-'b Jjjsb. G y jl '-V - j^jo 

M and IT'read Jjj instead of ^-.Laj in i\ r ibis verse is wanting, 

4 So all copies except A! and JV t which read Ob*^j- B has y 

instead of g 


S? 


M 


j* r* 


1 So B, M, and W, T •* 

pjl ij'ji y yy u] y* V»b j' j *b* jl y 

A, E, and A r have the first hemistich like T, but the second thus: (j 

l ^- 

7 bb here evidently in the sense of 'elder sister. 5 1 B . 

* A, E, and AT il/ and II'^ jl ^j 1 ^. instead of yj r*^ r 
I& So best in T The other copies ^jU j 3 u 
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AT 
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X J 1 or^jy ^ 

^bfc ,J ^- 

^ £bjj - 41 / 

->v y cH j 
O^j (yA^f tfj4* J^ 1 

s+r~jp 7 ^ u 
^ L^r* V j r* 

JU J*- J ^ 
e*5.dj Jty r * ^V*-* 

X fV/- V> *iir** 

^b 1 j4-* jr* 

]1 lT J'V* jX^J* ^ 


rv^ J^- 7j ^ **j>* ^ 

^Up 3 fri^b ii IajjJ 

SSa 

U w-Vy a 
^ j £y ^ l_LJ - 



./** c 

^ tH 1 ^“ i1 ^ 

X JU ^ oH 1 ^ ss * 

AtuLftll jb ajj ^i-T ^ 

Xii 

^ jS jl jr*|^ U' 1 ^ 


) j^- ( m) moist eyes). Another verse, which only disturbs the connection 
between w. B78 and 879, is added after lhb in B, M y and IF; 

(wjijf ffyh j 1 j ) yy ^ r* ]j ^ j1j JJ “ 

(M and K j** *y. ec.*^ \t r^ 3 
5 J|/ and IF . ...^ J and in the second hemistich 1^ instead of U*- 
* M and IF a^W* 5 c**£»- B ^ ^ i^ Eeid of A, E, and JV 

have in ihe second hemistich instead oE jWj- 

- So £, . 1 /, and W; the other copies U- 4 1 
a J? without a rhyme uHr* ^?- 

T g D ^/and ri; keeping up the comparison with the ‘branch;' the other copies 

^ M and IV & substitutes afterwards JL for B has m the second 

hemistich^ instead of ^ d/and WX> JU ^ y and E a* JU instead 

0f *%f B, Al and IF. The other copies again XX M mtejSfo instead of 
L^X In B a new heading is added after this verse, U 3 ’ 3 U } J* 

Lb- 1 j' 1/ LrX^ 1 

« This verse only in B and M* B reads ^b instead of , 1 * 0 . 











1^. 4 . £.( Jl>L» jU-ji u> 
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>* H ^ o$ !r- 

O t_ 5 j—“ y r A d&) 

V *r* dL * j* °bw J* 

"v j j' u^y ^ 

x^^jyj ^yji jy ■*. 

T iAtf uW J !/* 

cro- b - /•*; ^ 

y-*k y—y ]/ y u^j 

y—ky »>W^ cr*j' J-* 

r y)y ^' y y*; u 1 ** 


i^» x*y i* |»jUj 

cy y' & y 

V**J> ^ 

^LJ »yjJb %f 
,<x y cHJj °^- j - !> ^ o 

^by-*yjy ^ cuaT l _ 5 ^-» 9J5 

r^ > *j +*9 y/** 

pz^ViSj io »y> y J4-* cr* 

y- 1 '^? j!y cr* y-* y 

r yy* c^^yj ' 11 


1 Verses 909 and 910 in B, M, and W only. 

* So best M and IF; the other copies ^Lii. 

* B r y ( ? ) u^y* ->y ^ 

4 So best in 7 *, instead of the much weaker y y -y. y c$y in an< ^ *^» 

or -i j jjj> ^ jjU. in B. In J/ and IT this verse is wanting. 

» So T and B (where only by mistake oJ&is written instead of-j^S). A, E, 
and A r seem to have instead of Af and H ay ^ £b j\ bJ y* 

* ^ •>->/. cH f c ^l» j' tfy* tr^ ?) cT/ ^ 

7 ^ r 3 y t-r* J uW j 1 y^y* ir* pr*!y vj4t+^ ^ 

In iV and W v. 915, less suitably, precedes v. 914. In the same two copies 
there is after this verse a new heading, viz. j+*. j' J^l; j *]y 


a similar, but shorter heading o^yi y appears in A after v. 913. In yl 

there is after v. 914 an interval indicated by a pencil line. 

1 E &/■ 

* The is*jy& in M, W, and N is evidently a clerical error. 

M B ub \jj jj‘ if, less emphatic, on account of the omission of c ^. In T 

v. 917 precedes v. 916, which weakens the sharp contrast between w. 917 and 9 *®» 
emphasized by the use of the same rhyme-words, once in the first person and then 
in the second. In A, E, and N this verse is wanting. 
u B ah j (*\j as noun=birth). 

[III. 6.] 


M 






AA 


,b ^j/ ^ *b ) o* jr*~> 
* »^-?j c)' ay 

oljj. \^U. ‘ay j' 


H* cr^J 

mJ ^1 > »v 

•xJC ti U ^j' J*' cr^ ^ 




-r-j fjb» J ay V -r“ 

Cj/ Ja y Jr^l; > f- 
11 y J ^y~ b. eJ^ r*. j' ‘-* 
iLJ ^ »W— m u*» ^ °^ ^ 


J a j <-*-y J+* lf J^ ** 

/fab yj j.ipr- Jy' cT* 9°° 
’ex* - ^/Sag J/AijcH' 0^3 

cr 1 -' y 

J-l —>a say**-? ' 2 ^* j' 

j Xl» Ja 

^ r y. ^ u'-M 905 

o^yJy- j 10 ->U^. « 3 b *2S 

»t n ^y ^ j 4 — **^i> 


. j/ an d Wj^\ji, which involves the loss of the emphatic vi (I say, I beseech 

you). B vib, a modified form of »jb = »J^ X 

■E and N ja; , * ^ and ” ^ ^ . 

4 So Tand -ff (with the slight exception of ayjl instead ot ay u 1 j'). J an 

IT 3 ij v Jjl (»j either = ^ or Jy j yii)- ** ^ 

^ and £’ the same, but o^ 1 and v^i (l) respectively for oJ=b 

• JSK rr. ray U Tjl; the other copies ay j\ <Sy After this verse 

there is in A/ a new heading: pV-Lll i-d-c •— i-y ^ A* 

t So 2?, A/, and WV the other copies again ay. 

• So 2 ?. A/ and If' read in the first hemistich . v’ ■>>—» J* cJ* 

and in the second y instead of ^and ^ j' instead of u^a )' (A/ substitutes 
besides Ja for u U). The other copies: . . . 

J* u*j' Jr^J^S ~ {A ’ £t and iVj ^ ^ j» r*S- ^ u • 

>• iC*.- ,r ‘? J J / e)l{ in the sec ° n<1 

hemistich M and W read again a,a instead of /y-., and Jay. instead of Jay 

» So B and T. M has in the second hemistich ay j y Ja aJ -» / j' -- - 

, a ,• in the other copies this verse is wanting. 

w i?jA - - * 


» So B; the other copies v^*). 


» A/ - ia instead of u-j. 












'■JtvO 




j 1 J ^ J _tf **** *Jj-£jJJ 

jljr* J 1 U^J/^ p ~ 


and invocation^ more or less similar to the opening words of the whole poem) 
tv enty-three-—of course spurious—verses, via. 


JJ } 


__ 

l j** J^' 1 J >* Ct^F 

Ijjb* (j ■>_: ^_>-j, 

^ J ^ /> « 

jUj j JTj jU i^f- 3 i^; 1 ^ 

Jj 3 - H 

S 


(>k—■ y crJ ^ 


jb ibjl u- iX}l ini 

- Jf jjjMt t^i u-hf 1 

U*W ^*~rt 

jlr* ^ ^ 

uW® 1 til \j 1. 1 T II 3 yj 

bj j Jj^J 


y^LUl kJx ■—yjiJ j'i J^l Jui ^,L_ t 

j£j* (jbijE* J^sl 

*(jrL^ t--■-*■* iib tf* 


juJjj*. JLjj 
J u 


^ij^T ^UG J AJjfiT 
^ — . 1 V, t J • t jl b iS 

ylr ^* - V } 

f^j 13 Jj* j l s 

1 Jjy ^jLl.bl j 

* Cg u 1 *! j M - 

jj* a 1 *-* 1 : ' b *^ 

*y. j*/ yr* &** 


r 

^ J d *3 j ^ ujfi 

Jbj sjl L -J > Ti ' * J| »J » J « j P ; » b J 
[ l • i Lfcj 



4 r? 

- V -■■ ^ jj^|jj ji I 

J! J l - ‘ , : - * - ^ 

C. - ^ J A *^ uH 

W-" * (Jj-i* 1 

_y ^3 j\ 1 ^ ^ 


13 a For these notes see p, ir. 


4 This and the following verses are repetitions of w. i-$, 5, and 14 in the 
begirming of the poem. 

b Corrected from itjM j J^jiT ^Sl* in the 5 TS, 
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1. 






-H U i/jb y 


U*** ^f¥+l U*;'-^ 

tJ-^V >* ^ bb^ 


ljt ^ jj uwi— c^b b 

tiV^ ti^Hpt 

J { “*> ^ 


,b 


i r i -j 


t* y jlj I ^Ll 

SS) 1 ^ ijji j ] \Jj UJH £> 


d Jy* 


«!«* L^ 1 ’ X —tf]; tfiM 050 
u Zjf ^ (jlJji. l . * ^ J Lj 

^ . nfi jj 5 iX 

E k*j Ijj 1 jJ tJj^Sb 

VF* j 1 J 

tjb C^LljJ t^Jjg T 1 L>jJ '^jl 

eJb; ii—* 1 j—SC j > i ^ - - 


' B ?£ ; ^ ^ and Ir Lhis verSe is wanting. * See v. 8sS above, 

tfir^ — J^-Uj j,U~ The wording of this hemistich is according to ^ and ^/ r 
fr reads eUyinstead of a1^7 the other copies ^ ^ 

* S ° J/ “* ^ instead of y the other copies i*W 

yy. u^*r (B^_ Lj). ^ ^ 

D So best in 7 ; A t £ t jmd tf M and W U, ;! ^ ^Xi - 

^ lij iLfJjXi (j^bXjl jJb 

* b _° ^ ^ anti ^ ^“d rr yj' J-i instead of 3} ^xz*. A and iVjb 

^yj 1 ■ ft adds after this a spurious verse which has not even a proper 

rhyme : 

i&juUj 1 , r i v , jl oLy *X 




f i 


]T } 


J 1 «! 


I^ah's lament over Rachel s premature death (especially in vv r pig and 920) is 
conceived in the same vein as Firdausis famous elegy on the death of his son in 
the S hflh n Sma, comp. Spiegel^ Chrestomathie, pp. 51 and 52, particularly 
10, 13, and 14 there. 


yv. 


T M t W, and B? a \j* t 

' Sq al] C0 P ie - s (vb — except B f which has the much weaker readintr 

Ml Lfj** 

I ant! ^ ^ ■# ^ has in the beginning of this hemistich an 

unintelligible (jioyj b instead of ^Lljy.. 

L “ E j —In M and IF this verse is warning, 

,J ^ j \jy&- Between this and the following verse there are inserted in B 
(which divides the text into eight chapters or reading-lessons, called ^ - r * i and 
ak-ays marks the end of one and the beginning of another ydy* by some prayers 






ir 




♦ 


Xi« yjy* ^jjAjlJ iS 
>u5 «* J XOjJ 

cjLiXb A, i J^y 

mti J l « .) 

■ V--J C *.» ■ . '> y X> 

>* j /O j XLA r>\j 1 •-* 

7 JL» l.| t :«■!.> yj^jSi£ 
xl u^lj; 



^L* »J y &y »x>b La^ wi 


Lf’^' ^ J>> 

‘c 1 ^ j JW J&j 

t:-»|^J>lj tyyiju jlx-^* 940 


j ur** J 1 k ^ 

idfjy ^ J 1 CT>^ U^ 

xi v>>» j' u>^ yy^i) 


1 A, E, N, and 7 *»l^i^r i . Instead of iboLw^Xi in the second hemistich M 
and W read it^yTjl. .V ,ljoUJT y. 

* 7 J.UJ instead of 

• B jZ. J/and IT and in the second hemistich &y*Jij instead of c; £-J y. 

4 This verse, which has a thoroughly Firdausian ring, is only found in B , M, 

and IF (in the latter two with a wrong y between and Jb); all three 

copies read distinctly Jb, but as this word is a mere synonym of ^Li (see 
Ganjnama, f. 32 b , Jb^^^xb j~. li c*~o, and f. I04 b , ^Li==jl vx-o 

c-i^Tb' ^b-xjbl) we have substituted Jb (= c ^ifGanjnSma, f. i68 b , and Spiegel, 
Chrestomathia Persica, p. 50, L 6), a reading that is fully corroborated by two 
bails of the Shahnama (one with the same rhyme-words ^Ll and ^\y, the other 
with a similar combination of ^Li, Jb, and^j, Jb being distinedy written with > 
in spite of Vullers, Lexicon, ii. p. 379*, where Jb appears as in our copies) quoted 
in the GanjnSma, f. i04 b , via. 

C^ 1 .3 j°A ^ j*V- cV & cr* 

and , 

jAjy) cr*' J J js* y ** cH 1 J 

»'X^—j is here used in the same sense as in v. 670, see p. 10, note 1. 

# ixJ^ in the second hemistich = ^Ub- y JL*. 

• This verse in B, M, and IF only. 

7 A iJb l^x- y\ ^ jl (instead of in the MS.) cu-xf B 

^y'r 

■So B, Af, and IF; the other copies *1^x1^*. M and IF read in both hemi- 
stichs c—instead of xl. N has instead of a rather strange ^ijbj. 





♦ Lscva) 


'J j ♦ 


\r 


LTf* I^j'* , _ _ _ _ 

\Sy— \jV^ Sr»bfi) $j* y y ^ {jmi, 

ijj s^yL*j xob-L j^j ijj-^i^bb ijJ,b 

jl^j iXjj ^ txJ, *L«i cjl**- 

j!r* j v= —h r^j J* 

JLf. JO t\& .<u ,,u 


Jjj u ,J ^c>» )S 
jb »jVi j pjj» Xi 

*»Jl> ^j/wLf j.x«* 


oL c 


f- b L5^ i> * f-^ 1 ^5“®' *) vT^' yjJU* 

JjJ Cl^/^ rn“ "*■ * 

‘cr-t ^ ^ yi*. u— ? A? p^/A cH^ ^IxiXj 

. i s , 8 i ^ 

yjj |Jlx i^l*-*-** ^JjJ vi y-r-3* w-*^ vCol«^ 

^ JLi b j*a j.jj L^T ul» eb sjji*J 

* So best in IV. M has the same, except ^Ixu. for ^T *j». 2 ? also has ^bx*., 
and wjJgUj instead of iJ^Cjx> ; the other copies c j*x». xojj ui» cL->. 

* On i^i- see v. 466 above (note 5 on p. fr). 

1 So best in At and W (~H J> ^-.if on the same syntactical principle as, for 
instance, ' n l ^ e Shahnima, see Salemann und Shukovski, p. 57, 

Anmerk. 1). B has ^ij-i-Ttoo, but in other respects is like A, E, N, and T, which 
use as rhyme-words J5L>1 ji j\ in the first and Jlx« in the second hemistich, and 
read laA f (A and 'N LaiJ } ; E iiz.i$) instead of ^aaiiT 

4 So B, Af t and W ; the other copies c*xT ^y* i$b* \jr + Jk » an< ^ ^ 

^jS y x--l^)= u u>l-i; (GanjnSma, f. 152*). 

* A, E, N, and T a£- y ap y »*■ 

* A, E, IV, and TjX>, M and IV jl+i y. i-Ij oJ,--*-*. 

T So B and N. M and W y u buiT N has in the 

second hemistich lPj* instead of xl. In the other copies this verse 
is wanting. 

1 This verse again in B , Af y JV, and .V only j ub here in the sense of y 
^U, see Ganjnama, f. 169^; for other meanings of the same word, see p. ft, 
note 9, and p. or, notes 5 and 8. 








') j Uuy, * 


jpJit: jyij 3 1; ^jal^i- gL-^- 


a jL+J ^ji ejL» 

cfl jj 

|U> i "'» jj cJ - * 

1 1 

jIj* pljj 
^ . ' » *- ■ . * ^ta-sL^ »-^i 

lS** ^i' 3 ' a 3 ! * ■ * ]) \z*JA ^ s^, 

\j^“ j^Jij* 

"■*-* ^-*;' J-* 

h iHj Lfjj- eL--? 



3 \j iLr^-^i 




h^w* i_£j 

1 

^ V V} r^ x f 

0 — 

- 3 J-> ^ 

ii y^* 0^-» HJOj jAj ..ji.lb. 


'" f **- 3 Jlj y*> jl 

jjJ 1 ! AjiI^Lj 9I&0 


1 So S t M t and IP, The other copies jJljii ^ ^-•»• ^ 

* A, £,JV, andfjbj ! ; . " J 

1 So all copies except wiuch reads atp, less be fittingly, as the sister^ disposi¬ 

tion rather than her extraction is of importance in the matter. 

* So B, M t \V y and T. The other copies read j*\y* instead of \ ^jS. 

So in T, A, B, and A r . B has the weaker instead of jUjL, and in the 

second hemistich j i*J + The wording of M and W— 

k “ , ‘ , ‘" ,_ '* (jlajti u {Jlf . j ij?W) ^ s " * * i_£j 

—is evidently a combination of the present verse with v. 95(k 

* This and the following verse in B only. c ^4 is thus explained in Ganjnama, 

f jpij jLib jjj^jA j and the following 

bait of the Shahnama quoted : 

j o * ^ j 1 * jjjl ^ 1 ^—J. 1 j - * ' Hj jl *5" 

B liaiyji karft 

JLh s** jl ^yji, 

* This terse again in B only. 

M I lie wording of this and the following verse, which are rather corrupted in the 
various copies, is according to T, which seems upon the whole the simplest and 
the most consistent with what follows. In the first hemistich B has a silly 









* 


UaJ 






ft }** 

jl jfjl jJ^ 1 y+*j 

jj/ Jj u'- ! *^ £j j 4 ^ 

I 

jU t—» u*'tufcJ 

Ja tfJjJ 


«—J Jjjj (Jjjj 1 Lf"^ 1 ' J 1 

y j 1 <ms 

jjj o^jXi J1_ 5 C a 5 UUa 

-jLi li'L> r J j - i -J ■ * 


l jjh* J* i 


J>j J T 1 


*i£ 


gW tffe/ u? 


J L< - "' Vi f*A—^ l-Jj£ 

J >* /i J 1 j J 1 ? i»r^ a > 5 ^ J _>i 950 


1 This verse is found in B, T, M, and fFonly, but in the last two copies (which 
read it takes the place of the folio wing verse which is wanting in them. 

a E Verses 946-950 are wanting in B. 

s So in T t M, and Wi A, £, and A read 1_, instead; but according to 

Folak, Persien, voL i, p. 195 (Leipzig, 1865), a Persian child always remains at 
the mother's breast for two years, and in case of special weakness on the part of 
the child or particular anxiety on that of the parents even three. In jaml's and 
Kazim of Marat's epopees of the same title, where the death of Rachel and the 
handing over of Yusuf to Jakob's sister (without any mention of Leah's pan 
as foster-mother) are absolutely coinciding events, Yftsuf was nursed by his mother 
for two years and then—in consequence of her death—put on common diet, see 
Rosenzweig, p. 24,Ik i-io, and Nazim's j India Office MS,, No. 184, 

ff. 18“, last line, and i8 b , first line 1 

^ y- m-j id Li# J l 1 L-r_ y 1 1 

ft h i_rj J J 1 J 5 * j-i-j 

* M and U J y 

a So in 71 £ and jV read in the first hemistich Jf jua* J\yy‘, A &\y*j£ 
Jf cfJJ- Instead of £ba p at the end A and B have In il/and ITthis 

verse is wanting, just as in B, 

* So practically the same in B } T r A r , M s and IV (except that the last two 

copies have this strange transposition of words; L> 

^ -* , I, ■ 1 i., 1 c -1 , Jl l ., s ^#j j* j SIj H_r^' ~* ~ ^ 1 v ■ » t , i ' * 1 ,. s 

\j (the first pari of which has been already anticipated by the previous 
chapter). In s\ there is only an interval Tlie place assigned to the heading here 
is according to B f T, anti A. In the other copies it is, less appropriately, inserted 
between w. 951 and 952. T IT and M lL 








tv 






V «j*V* u^ 

j^l ■ “ • ■■■ ^ ^3 * i • ^ % ■»-»- * 

5L * i L?^J 1 e?W J W- J 

. -|. ... lT...t 

cri/* 1 C^, 

L * -J ^ g] ; ■ ■ > 

ljU^O |jl *Ljj.rJ 
y y& T i^j 1 J jJj 

*jjki ^1 —JIjj j-b 

V-O ;*» 

14 jjJjJ ^1-^ p'b \jr J 4i 


^ o-^ y y 

^'*4^ JJ jfJ.' 97 ° 

^ erO Xy S.UJ j Ji 

ijl- — tri \ ijjr "X» L a --j * vS 

y^r* cH' °-“' Jj^f 

ijU] jJC' 1 ! J 1 ' 

XV v V^J J-» 975 

^ ^ LS^/ 

-J uHjjh? kJ*"* J-*^ 1 

^Ww* Jy&j* 

Jjlj^ jjjlji* ^j^il jX- 


1 Verses t>6S and 563 (according to J?) are represented in the other copies by 
mi bait only. In M and W v. 965 is entirely missing (in v H 968 is substituted 
for in ihe second hemistich}. In A, E, If-, and T the one bait is made up 
by the first hemistich of v. 969 and the second of v. 968, viz.: 

uj-ti Ijl y 

l^jT L {A and jV y*} iX' 4 /^' 1 ^ m an< ^ ^ t * A ) mi 1 -** 

3 This verse again in B only* 

1 So B, M, and W. The other copies \yy ^1 *S, and in the second hemis¬ 
tich ^ cJ-^ L b '' 

• b S-s- X c * 1 ^n- ^ 

1 This verse in B, M, and W only, ' A f £\ N t and T ^ 5 . 

7 j)f and IT (or rather ujjjT iSj$ j1j jJ4* 

1 This verse in B f M and IT only. The latter two copies have, less emphati¬ 
cally^ aj in the first and^j in the second hemistich. 

* So in all copies (only iti Af JiJj is substituted for except B, which has 

the decidedly inferior reading of ^-i^flnstcad of ^ rsl hemistich and 

uC* ji in the second. 

>tt So according to B> Af W f A, and E \yby In T and N this verse is 
wanting* 

[III. fl.] N 






4 




LajLrtJ 


jj 


1 T 


J j fJ * i-f Ljfc JjJ 

j> ulib 

j|y-' Vv* 

4 ^ 4 iy J*> c —^'iy 

*1* V>y*i y±> J* (jAj^ ,^-h* 
J-* fciiJ- 

J 3 eip* j' ijl—lt-1 


Lij 


'** J y*y^ ^ lilWj 

.A^J* v^ J Jjj (jSd;b j-»-i 
^ ■ ■! l-fl^jp - ^j(l J ^pSs ^ji j 

K>^ jj 1 JH 

■^y-f '—y y> tHJ 


' | ^ y - - j; ! J 


S^S 


yj, which seems, however, a mere clerical error for ^ ^jjl. vi, f, and -V read 
instead of y. Tbe second hemistich in B and (save some wrong spelling) also in 
A, E, and' xVruns tmgrammadcally thus: ^ j (j 4 Jj) 

M and IF (where this verse is placed before v. 958): 

^ y l* l _ 5 —S ^4 bl (me absenie) ^ jl j-.ljUS 

quite unobjectionable, but not so well suited to the following verse as the reading 
of r, 

1 The first hemistich in the same wording in B t M, and W too. In A and N 
f,j (jJ ^tiy±-b E Jj In the 

second hemistich B, Af t and IF read yLn^l uSo^b ^3 ; the other copies 
yL*yojb The form yU seems therefore confirmed by all copies, 

and we must take the affix 1 either as vocative or sign of exclamation, for which 
the reading of T is comparatively best adapted: his aunt is for him now 'G 
mother/ i.e, the person he addresses 1 0 mother ! 1 or (with regard to all the other 

copies) as an pl-jLl *_ sJ' (comp, yjl* and lib, ^L* and L*U»* liCc, and UjLi), 

somewhat like the affix 1 in the aorist, comp. v. 5S9. 

* So B, M t and [V; the other copies y y 

J So if/ and W. B y ^ j, 1 jJ ; the other copies y u^+j a^Ui. On 

--i.U see it, 82S and 921 - 

* By/j instead of j y In both cases. 

E This verse ia wanting in M and W. 

a So B. it/ M-y 4j i ; ' r j 11 *jl / 5 A, and E 

^y i 1 mi cH' & -y u>4j ^ * n ^ &™d hemistich A, E, and 
A r read again yC* instead of 

T M and WJ b 






1.1 








wf. 1 ^ 1 j 1 

t* 4 l ’Jl 

Lfj d'j J.1 

’o~A^ ^ 

1 ( ^UL 1 i£j tJjjj 1 t 5 ^ 


uJjj* tj'-’r^ L> 


^3 


J u^h a 


^ujS 


L?^ 


5 J^ 


J 1 J 


■ ^ y ^ ^ 


j/ 


ijxJt JS3 Ijj 

c— jJi jl» 

^“■Ij u^ 1 '— - j'-M ^j'l-w j |3 

JL- j3 ^ uTy t-fc-ja 4» 

V ^ 


995 


—. . V ^ —■ I -C- W 




'‘to 1 J- 1 ^ 


-*’■ p/^t ljW 


1 ^J/and IF ,_>il vjbiljl. ^ reads by mistake in the second hemistich again 
uj^i instead of 

1 Verses 903-995 only in B y 31, and Wl The wording of v. 993 is according 
to -B; the other copies have: 

1 jJLb ^ ^ if u ^ r j 

1 In M and W there are inserted between this and the following verse four 
more (the first of them in B too) which are rather weak, unnecessary, as their 
contents are practically repeated in ¥,997 sq, t and even objectionable since, by 
disturbing the close connection between w. 993 and 996, they deprive the latter 
verse of its legitimate subject (the aunt), the more so as the last of the fourversesv 
which is evidently meant to remove the difficulty, betrays its spurious character by 
the absence of any proper rhyme. The four interpolated verses are : 

J* {3f, ffl\ 1 ■ r ,i jjj jjt) l5jj yy 11 —*-“jJ (^1/and II L>^ji5^ tjJjjR 

*j^- i J W BiJ/* L^O ^jj 3 jjy )y j* y? 

1 ^ {jr ~"^ tJJi* jy* 

utjL i (t )JA t_*4i Ji ■U' 1 — (1) *—cr-** j*-jr 4 ? 

* So B. 'Die other copies t 

iJjj jl (3f and IV Jai.) curl— eU if ^1+j ^L- 

* B jjjjl sIjT j*, which improves the syntactical relationship between the two 

hemistichs of this verse, but lacks the connection with in the preceding one, 

A, E, rV, and T read^j instead ofj^s. 

* So best m A r E, A T 3 and 71 B has the weaker oy ijj Jjj of*- 

31 (?) cu* 3 - y Jj iijj cfj ifjj jl iUj ^ cjj t/ jj J 1 vS (with 

the same rhyme-word v~, but m a somewhat different meaning). 
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1 * 






J 


r jnH-“ j-Aa.' 0^ *5 

jjiji 

\_r- ~ » a L$j j- 4 *^ i-f 

“■'* ^r* _/> ^ 

pH j Uir+*^ 

crH J ^* jL i « 

Vj r, U i V# 5^;^ 

(_jA^,’J u]/^ ti' k ^' jl [l^Jj jjl* *-> 

j' J ^~Zf *^J > u!a> 

1 J«J j J Ji jjl-i-3 

5 ^ 


k J L^i i_* - V - 1 ' ^So 

J* J^J LJ^J (i"lj 
(jAiZe JjJ u-^1 

*>y ^ 



r*-» r. 1 




^ 3 - 


u^j b uWj ^r j J A ^ ^ 

t-w-JJ.-■ * pjjl.1 _^|J j 
ll£j JAr j ^1 C^JcG ££0 

J U^?*' ^ ci^ J ^* J*M 


3 .1, Z 7 h A r t and T ^ instead of u^j. 

* Verse 9S1 is wanting in M and IK v. 982 in A t JE, N w and 7 £t reads in 
the second hemistich of the latter, ^jA^L* ySjJlI lJj j- 4-* Jr^ ■ 

•£jj*^UL 

* Versus 984-9S7 only in A 1 , 3 /, and IK i? has in Lite beginning here the 
weakerfor 


So B. M and IK 

So in M and W, preferable to B; 

ri> n'^ ^ ijaa^ 


fij 


T So in jF/and IFwith the same positive, andas equivalent for a comparative, 
as in v. 19. A, E t A", and T read in the second hemistich u_ ^U. 1^-4-* 
i^Tjl. ^ has jf$ instead of 1X3 in the first hemistich and u_ a^j ^La, jl 
in tlte second, 

h This verse again in B, jl/ r and IK only. 

B So J?, the other copies u> U, In M and W the two hemUtichs are transposed 
and J j ls substituted for ijjj, 

14 So B, M f and FT (in the latter two the he mi sticks are again transposed); 
the other copies ^jljj L) ^ y?** J-A jIa jJj. 







I. I 


LzkvJ 




bjLUl v-Jl* jj j±i' jli wjJLbj c 

b 0i . a j a ... . y 


a>~i V U ^il£l4 3j U ’jl X 
l*j b ^ ^JT jCi 




J> y 


+U. 3 <^1* jl „J- 


Jfc, ; 1 jj |jT 


Jjj ^- 4 - ■;U Lyb^ ^ 
W-b^ Lui^ X ^b 

jl J^i Jo ii 

3^x1 



jj ljbL. u l. 


J 085 


] So in iJ/ and W t where, however, this heading appears after y, ion. Simi¬ 
larly B ^ jl r b v - .Ij s — ■■ ^—e-^jj *-*x ad-*. ^ cj^/^ j 

L _ a.. ^ j ^JJ loj-sjj \J^ cJ—*- j ijijjljijl 2,, i ? L^jj,-fi -» 

£ ufJjJ (c. '* > j.~t Or |5 ^1/^ * p j j L l-jj .6# j ■_■ 1 ^ ■ 

J: bj jj V. . _ c. . jj-J ^j^-1 1 j-j-O * L * -J - * iJ yf5r ji, 

in A as usual only an interval, 

3 M and W 

• M and JV Lu±)*jl ^jb and in the second hemistich instead of ^Jh 
B reads Ljj y (priceless) instead of L44 b. 

1 A, E t iV p and Ty ^Ia*, B reads iy w» y jAj. 

3 On the uiJL (the ark of the covenant, as a note on the margin of M re¬ 
marks), comp. Surah 2, v. 249: j-« *-^X- y X-i^b ^jl X^L* Id 

and Baida wi, i. p, 128: ■. - — ^ ^ jfj .> w> j_jj ■ -- S i c/jjbJl 

b t-j Cfl i-uX* < t:Jr ^c.ijjkl l l ^ *JUj ^ Ij-si 3 L_«iiJb LaJ*_* '■' i - t -h 

J^]^ 1 * X-jj > "j ~* lil 3 i ^ 1 

Jl i^4-!' i CJ^F 'njJ ^_j5b jl J^r!) y l—j obb ijy J-Hj |£JJj 

j IjU jjjdl ji 1 ^jldil ‘— 'y 

j sp^aJl - is J .* < * ^1 jy " J*S j j 

Zamakhsharfs wll 5 ^(ed* Nassau Lees, i. p. 166) explains OjjU in the same 
way, and says about the i-C-X-; ijy** y J* 3 j 3 ^ H 

jjupj ^ uj o-jlX the rest is as in Baidawi, except the following additional 
remark at the end: ^j r y ts ^5 L^J ^}S wee 411I yy 

ij’-i-s. The word appears in the Kurdn besides Slirah 9, v. 29, and Sirah 

4 %j vv. 4 and 18* 

* Only in B ^ is substituted for 







Ui* J Ja 

|-1 ' lj y^U+Ai 

* i^i_j I U 1 1 t ■ ■*■ I J irJj-^ 
LfjljU** ySji L^ 

°^ j ^ 

jW^i) ur“ V* Id "cr"^ 
X i t/ij* J-* 

J _ ( J- J H J^- ij 1 -^ 


4 y 

JLiJji. 0-^ ^ Jj^i 


" J ^ l.io jL^wpi IC CO 

iull> > uW ^ ^ 0—1'^ _jJ 

c' lJ U-^ y 

J - Lj X cr* cijX 

<Jfjl^ljJ3 L ^ r A 

Z~~** V 'J 1^ O-J ^ y^J y*)l H»S 

XM t4 X uX 


yX rS*y^-^ 

Jjpj. jluiXi L^-jJ j4* ^ ti 
ijj - .1 1 - i 'j j y^_a f j vS 

y.X* j>L» ^-^-4 Jj [QK 


] 7 r oi/^ JU±» ^ j$f and 

3 So B. Afj^t. W ifjji the other copies jAr* OiL; iiT Between 
this and the following verse, B f M r and IF insert another bait which Ieohs rather 
spurious and is at any rate folly replaced by v. iooa. It runs thus: 

jW *5 ^ is * _/*=*' u W X 

3 This verse found, like the immediately following one, only in B, Af, and li\ 

is,, however,, quite indispensable for the syntactical completion of the preceding 
one. B reads instead of In B there ls also a new heading 

here, j^=» jl 1 ^ J . ..^j yb. 

4 This verse again in B i Af, and fF only. B reads instead of (=^ 

t^jly j (Oji, M and IF have ■—j instead of < :-?.t . 

■ A, S, A r , and T 

‘ So M and W, A, E, _Y, and T y£^J. B (?) ^ Jo ^Ji j j^^i. 

7 So J?; the other copies substitute the more common form jljAi. The older 
form however, appears id the Sbulmdma in this hemistich (Ganjnima. 

f. 77 a X Jy» X ^J- 

* So B, Af, and W; the other copies (T Jjjj) yiJjj u,l*h 







i .r 






X>, 

Vj r^ V- 

u T y »/'*J~J* ^ 

JL* ^ » -y> Jjy^ »Xl-> 

jtf ^ ^ u A>y \S*y >.j 

u^5C~ ^ Jul \jL 4 j 
\/*l JlJJl) y J.iiL* ^ 

^ J* 3 JiV* 4 3 
"uW** £/*■ *—*-^> trsJW*. 
u ^,jjl m^**- »— i-y. (^-r j J-> 

C* -« > j 3 . 

n & ^jj, ->^ Hr; 


^ ci^h 1015 

^+1* cfX- i&jXi '/J* ^ 

J\jS XLi' WJ 'c 50 jJ ^Ujj »j 

JL*-lj^ ^*H c? ijM 

uW- 




iUtf l^l> v h —*yA l 


^ 1030 

^ iXiL. M 

jJ <^x+ Jo 
vjW* 3 v ]^ 
u/ Ir *“~* or^ ^ 3 ) 

j~j ebl*. yj cjalx* 1035 
LS~* 




J 


1 So i?; ihc other copies Jj uy* c 5 ^ u^-*- ( or M ^ scenis to 

read, W jL --*y > ^ cAm)* 

• r 

• So B, Af, and ir(the latter two, however, read yX> instead of y., and distinctly 
^ j f±-j ); the same ^ ^ in J\T and E. A y T %3 y A •* 

4 A <S3 S- u^j r . , f s 

• So best in v4, A r , 2T, and E (in E jl instead of ^y)* A/ — ^ 

JT^1 yiii. B Jy ^\yj *sM •*■ In "• I 02 7” I0 57 are en¬ 

tirely missing. 

• Af <JM J \j V J* , ^OAf . ✓ 

• So B; the other copies, except Af, J-*-; *y. ™ Jy ^y^- 

• So B. Af J 1»1 ^ uMyr ^i ±c other ^P * 8 

^lil w j. 

u B yr yia^Ty.. " r uU^ ^r- 

w i? substitutes here the much weaker y-J. 1 

u Whether this verse, which is found in B and Af only (in the latter with this 
beginning: ji ^ ^ u l^*), is authentic or not, is questionable; but 

another bait that precedes this one in the same two copies is decidedly to be 
rejected as suspicious, its rhyme-words being identical with those in v. 1031 : 

JxA {Af J.\ wlc) yzZ*y aiU> J- 3 ^ ^ 3** U ^ 










r. r 


y bj J Xi 

3 5 L* jJ L*^jn 

JJlii * 4 ^ 1*4 

lj* ^Lij'u j j,l 

JJkitl J-Si J; UfX' jjjUj 
' lL f- ^ J !pf 

L ^-n—a—• > 1 — Si- - ijLijj J^ 

xzjJ*h *_/-***}> y 


'ii »j ,^- ii jF * f J ~ W*» « 

'.-juC j ^jLJuJff j J* 

‘j^hj cr^ > J 

l«jl ■(jl jj 

ji,T jj,lf j> >*■ to» 

>y i/*j tijyj'^+^ 

\J X ll jlj jjJ* 

Ml j —; j£j |j,1j y* Ji^l j* 

V; lj -H J b l 5 ~* ^ J ^ 


1 So distinctly in B r jV t fFj and /I and jYjJj jl j*Jr^} W» ^ 

r jJ; , .... .. . .., 

* So jJ/and W. B has practically the same reading, with this slight modifica¬ 
tion only. j*S ) ijhj aS cb l the other copies^+i jj, 

s So B, M, and IF. In the other copies ^J 1 ,*7*1*1 ^ in ^ first, and 

\ l_JCv jjj instead of L -M in the second hemistich; ^ explained 

in Bosian, ed. Graf, p. 335, lin* penkdt., by o- 1 , JT j J on 

C UJ 4 L comp, De Sacy, Chrest. Arabc, first ed., tome iL p, oTT^ and Shams-i- 
Fachrf, p.1., note 81 to the word 

' A t E, N, and instead of J^ Instead of^J *** oiher 

copies readjUjj; u-4 

5 So B. A f E f M and T jl itf and IF' W* y) ^ -M ’ > 

* So M and IF. B Ji^\ jl Jubj£jJ the other copies y! 


ljL» 

T So all copies except B, which reads ^Li J 5 '. 

1 So j!/ and IF: j 5 repeats by mistake ^ in the 
iL— ; the other copies i 1 ^ Jr^ 


second hemistich instead of 


So best J/, FI r , and ^ (the latter reads V,*l y- instead of ]pT y 7 and yU instead 
of ijb; ub=?jb explained in Ganjnitna, fol. 168^ L 7, by ia^ pjJ; the other 
copies 1 t M i So ijb t^j>> J/' jr^- 
11 M and W J ij\y*± (JT’iJjj j^j) iJ" > J >’ *W 
M J? yl lj- }& 







I .0 




'j j 


^ uS v } \ 0 U ft 

- 1 f <fr- )* j* $ p- 2 *^ 

*j& ) <y^-* j? 

*cH cJ 

^ LS^J—* ^ Jj -'4 

' y»i ‘^y 

T lu lri> cr^ 1 *' 

Cfl »-*j ^jlx> {j^lj 3 . *$ 

*uW- J 

> ^ o^ e^-jl^ij 
^P> 1J vOobj> J>^*- 


'^IjJJ CXlJ 


>•4 'fr* cri 

^ y ur^T u^j ii> ,o s° 

y^b uU> li yil) \$y^ 

i—»'jto ^ 3 W» 

U”V 4 e 4 — y j' 

j p'Ajl Xi UtyJ 

(j'—-» yJjl 4-Z^ _y®» *055 

| - ^ 1 * -j 2 *1"—; ■ ► 

'ijJUj yiifc.j fS 
l^Ll yjl wii, l^-i* ^ 

xl yb tf/lib* U 

iyj l) \£ (0^ n ^-^» io ^° 

^ cr$ ”*/•* 


1 AJ/ajj vIaj, y xLo; v. 1050 only in M and B (in B ^b-1 for {J ^E)- 

• B'jL*. 

•So 2 ? and AT; the other copies read simply: 

A y;l yjl ay>*j (-^ aJ1 ^ ^ ur ^ ••* 

4 So i»/. ^xi^T, contracted ^ 1 = ,yi.T, see on the latter, p. n, note 5. 
B has unmctrically yxi-Xil j *; the other copies simply (T > \f u^r’-/ 

• A, E, and N ^ c£ * Hcrc A ' E ' and N read y 3 ' 

» Verses 1056-1058 in M and B only; v. 1058 also in W. T substitutes for 

v. 1056 the following bait: 

L5+ 5 ^ ■ 4 L:J oV c^^V* 

Instead of ,j--Jbl Af reads 1^1 c ^*J r »'- 

* 2 ? ijjU * — <y 

* B yjjl fcX-J j\ CjW^ j' ^ 

» £■ Urf. ' u A? has less appropriately pXl. 

** A/ and IV xLi; instead of A reads-j- 3 , E ^. 
u So in all copies except T, which has here, as already in v. 1059, 
instead of ooUx, see v. 1026, second hemistich. 

[ni.6] O 





laBkvJ 


'JJ 


y 4 


I • i* 


i—V j ^yjl ^ibj 
'v>Lli1 C »^f y 

«i> yjl cbaji) 

0~* X>y~ ^ 

c*—J -5 y J J *■■*->■* ]/"* 

Vj J ^ rr ’ 

Jill ab j' y"* u*k 

I 

cr* u u y y *x> 

<y J-»’£-> or* y)-> j' 

c>y. >r- j r-°j 


X j\j>. jl* w-- V=aIOuX» 

v J ^ jl ^ T !■ b 


v-_j^j->-j j-** <»_*—-j-> >: > » y— . 

jl— vy*^ -^-»’ 1040 

Jjjj sjj-S-*j oJlT jJj 

o~«y ^ i j to 


;b 


yir*- rM 


v ob ^ Ja jl _/* 




x.T 


•045 


cr* u 1 ^ up-]; CaA^ jJl) 
^ ^»|^jb. c*i*jlya 

ir "cQj ] J Jit \r *Tjfi 


,_>^ = 2 i^.jj J IJ^ see note 4 on p. 1... B seems to read gjyj, which 

would be possible too; *jjj =(i) i(J jy » ( 2 ) t£j]y ) Ganjnima, 
foL 40 b , 11 . 6-9, where, among others, this bait of the Shahnaraa is quoted : 

o-u* y ^ J>]y j r'-j ^- u Jt* V 

1 So 3 / and 5 ; the other copies (A foi <j\ ^) '}/ j- »-y* 

* Verses 1038 and 1039, which exhibit a rather poetical idea, are found in B only; 
a third verse, equally unique in B, is unfortunately too corrupted to be admissible: 

(x)?) (Sx, m jr >y. y (^ ? ) ^y 

; or -- » in v. 1038 is a garment of gold-brocaded silk. 

* So in' B; the other copies: 

ab j y ijb. a T eby ab y* cf,/ (*Wi 

* e o—>jo y zj y f~T 

8 ^ l^ly In the second hemistich A r reads (»* 4 b / A 0 ^V 4 dW J \y 
sz~~y. 

* £* uia ; ybj. 7 A, E y and N ay. * B c*±- j tfj,. 

* ^ y (read a^a) l^V y>* 

m f \j t comp. p. er, note 8. In the second hemistich M reads y--»j 






I .V 


Ldcv/J 


'j J * 


; r^ !> ,x ^ r4 

jb 3b 7^33 j 

J-L ^ 4 *- **/$ 

V* </i>^ ;' J* 

oJb ^ ,>b vJL-jj ^Uw; 

(jbJj—» V^vAJL-J Jj 3-0 

Jj-> J^> J —3 ^ Ui/v*lV 
j.L*J 7 x»l oobifc p 5 ^» v 5 ^ 
e*--o (►*->? >**• 

tSy~> |j * -—> ^)3 X—b 


u ^Ll b_ 


r 4 


'j /- 


"if,' oJ^jl Jj y* Li* 4 ^1 


.«&*V j' vy“*i j/ 4 '^. 

jLl uJl* eb Mji-«J jj-> ^y*A 
X- »lXx» (JTj--« alii jl (_/»-> 

y*-* Jr 1 ^ 5 v^ - >* 

cuib jjjf aJU yij JL- j3 ioSo 

vyb~b s ^l o-LlC JL- j3 >»> 

*y* u^r 

^bj eb^jj jb-^i 

•c^-j (Jjf <J$\ vtS-j V 

vbl J,b (jLo tfj ir* ,o8 5 

-j* cr* r* 


• Between thi« and the following verse B inserts two baits, which are merely an 

expansion of the same idea (the second bait, moreover, has a somewhat insufficient 
rhyme), viz.: ^ ^ 

S*> cr 1 ;; Y ^ J** °—^ %zXa ^ 

cibf** x ub^ u 4 r^* ^ *=-*• 

v> So Z JEbyj. B XL vy? >• cr^ here=u > >). 

« 2 ? \jjjj. After yl inserts (against the metre) which is obviously 
a various reading for ^aJj itself. In T this verse is wanting. 

• B J(j\ JL- )* obbJo y», and in the second hemistich vj-“^ instead of 

° - : > - ^b-.b»i j (^*V Ganjnama, f. 165^1 H* 3 an ^ 4 * 

• T, A, E, and N JyS f T So the other copies xi jl^3. 

• M and fro>-»» (^ r ^L-') r !/jU \j*; this verse in J/, and 
FT only. 

• This verse in B only. 10 So B; the other copies^?. 

n So T. Af and If' (jj-\ Jj JL --.1 -^c ; — 

B W >! j' J-» A 111(1 N ^Ur* yj+*’ 

E~J\j\ Jj (1 ) B adds another, rather clumsy verse, viz.: 

^ i\f*% j> j 3^3 \j»- »vT fcj 07-^; ^ ^Xf ^ c/^ 1 ; 


o 2 










1.1 





>; u TcaT^ 

U>^ j~\ >; X » *jM 
g —! V_A-^J ciTT ^Ui 
\jr^ J«*^ AjUj 
r 1 '—-“■ <jf)— 

* tv ,,xi ^ ) t-r** cr* ^ 

C 5 -* (^. *=-* 

*l"~ - * * yl * < y) * t 1^ 

kJ^-» ,0 cbL» 


•^J^* j j-Ui-yJ 

(jLlT yJ ^»^L)jjlj [, jJj 
" (<r L^j cjyry ; *y» 


w!^c »-jj-^ j^-a 

cA-*j jJ A- 1 v ^ * i cfj—*y** 

\*Je ^jJjl yJ&Z. L^— 

jx» A! |^}-»» *^jjl ^Uj 1065 

c»*.^ jJj ~bj 

k/*? * • — } . vjW-* y*. y*^ 

vb iJui^J V, mi ~jjj 

J-J OaT ^y-X* ly yXj 

,jLij pj'jJ iJ^XL ^.ujJ 1070 

v.: a«i 3 ^j |i ■ «« o ^*j^T 

r 3 

lUxjL*. U c .jJ J“?b k_^£ J 

f 7 I 

(j'-r J . ’y-XJ. 1 y cfjjy vb 15 * y 

pb Jyl> yJ ki**~ 4^ 1075 


1 bJj\. 1 FT jJT^.. 

* This verse in T only, yU>Jj = ^Jl* _j jy~» y y Jc^*, see Ganj- 

nima, f. 35* 1. 9. 

4 B, M, and W j^. 

8 So T; A, £, and N ^yi-b <>b cr^’ ^ ^th ^ e substitution 

of the Arabic for the genuine Persian word, jb ( 2 ? u Lx>.) c ^x» 

• Verses 1067-1083 are entirely missing in M and FT, where for these seventeen 
verses the following single one has been substituted: 

j1^5Lj yVyJfc ^1^4-* ^ *-^ ab j b vyi*J C*ib jJJ 

which leads immediately over to v. 1084, see further below. 

T A, E, N, and T ^y+>. 

* So T. B j ^ and A *a ^ ^ k^ 

UaXJJ jXo- 

• B jS. ,# breads again here, and in v. 1083, 11 ^ ^1 x>- 

lt So T and N; the other copies Jx 5 o j » 

u So B; the other copies ^ b. 14 B jJl-Xj ^j+a j yL-fij- 





Ul 






Y^LU 1 ! 1-JLfi L^-jax-O \j 

JjL) jU J $ t-PS^ J ' 

JLSy* yH 

j 5 / J^- 


JJJ iJ-ijLj jL-^rjji- J Jy— j*— 

^ qj- ^ y^ 

/+* '’^ UJ> u^ ^ >*■ 

^XjW—j,?> 


J ^-> J J 3 ^-> i ' ^ 
j/^Ub (jr^ \jlfc j u^a j Jj noo 


jjSL^ u^if l~»*» y lyy J|r>(ElIioit 
^^ (Elliott jS^tfG) ^ '-^j u=-'£ ^ -y ^ vbf (Elliott ^\) ^y 

XsUi j--* l jLiiuO jjli y^y a 

y~adj 1,^—Jjl Jj'l^Xi I jf* yf^j y Itf^"ur^ 

I : -a^i lj j Vt; (Elliott !^l) jl plj Jj.l.: A l ^5vJ 

JT (Elliott y^j) i^j w^ly-r-iF* o^t»b J 1 ji 

jUJ j u y*- (Elliott J ;l) jl *J o.v> o£ j /£y ( EJUot( <*&/ 

^—> yfj y *^4y ts^j 1 mV* 

yjL- (J^) i_?y y^ (yy) <yy u^/ t^V** J w^* 

y 1 u-UJ y ^ LS r^ ^ iX^ft tylJ jl u^jy 

J; V, iL Jf c . i t > vb jl y* ijb^Wi j-tr ju*- 

The remainder of the story is practically the same as in Firdausi. 

1 This heading is found in B t M, and IF only (B substitutesyly for U*>. 

1 So ff- and JFj'j j y ^ ■> v -di ^ r i ^ttd Z" l i^ syi 

jU 3y - J and at the end of the second hemistich jb *j^iy 12^ = 

jLfitl j jUj f Ganjnlma, f. io* b , 1 . 5; he + ^^Jj j uM>X 

( 2 ) ^ j r>f ib. h i6t L i* and f 13^^ t 8- 0n P- nole IO - 

1 So ,ff. M and W^_] the other copiesj 30 . 

* So A, E y N y and T. AT and ITj^ o-l^r^IjJy ^ ^ 

(?)jy* j 

1 T ; instead of M and IF read again Jjy. 

* d/and FFIj j Jj. 









I . A 


VdeuJ 




’(Jj ji. j<Xil 

tJ vT if y 

>& uri'j J J 1090 

*j>. |»*— uyr y p ,jj ' 

•Hl)^ f 4 ^* o' u*^ 

u 1 ^ < °" i “' U 3 j* y*^’ 

A/j J.yi Xlj Oi^£l VIa—.5 "(J*-1 

\j ‘Jjjxr 1 1/ I0 95 


* So -5 and 7 ! ilf and IF^l ^ c/ 5 Jy 3 - y*^ J- 1, ^jAkjAj^ $*' 

N (?) ^ ^ j- jJf Ja. 1 - 3 / and H' w/cr-*!; j 3 > 

» Z'jTo-^.. 4 ^ and E L ^. 

' B,A,£,N,znd TJm- * So T. A,E,zndX<±L. B j±. 

T B »l-« ^ ^jjl /-? * in ^ and w verses 1093 and 1094 are wanting. 

■ So B; the other copies read instead of ,j £—j in the first hemistich, and 
,/jy instead of <^b in the second (only E has the queer inversion <yb,-> eb^» 


<-r*l> 3 isy* 3j3 
fy 5 by 3 j- ’cr—^ 

Ayatm .1 * eU^J V^o up % 

^*3 y-* j' u; 

V c/ - ***** ir - # u0* 

jl 3 ^ 3 7j y^ cPj-^'yiH 
jyA <y];b vy*> ebj^j 

*!> x-JIl c*lb 


* B and E The same story of the trick, played by Jacob’s sister in order 
to detain Joseph in her house, is found both in Jami’s and Nizami’s mathnawis. 
In J&mi (see Rosenzweig's edition, pp. 24 and 25) the aunt simply takes a much 
worn but greatly prized belt (a-iyS), girds Joseph secretly with it, and sends the 
boy thus to his father. After his departure she pretends to discover the robbery, 
has every one searched, and finds at last the missing treasure in Joseph’s possession, 
whereupon she claims him as slave and takes him home a second time. But soon 
death closes her eyes (<^~> ^ ^ j! and Joseph is 

restored to his father. In Nazim's mathnawi (India Office, No. 184, f.19*; 
Bodleian Library, Elliott Coll. 363, f. 28 b ) the passage runs thus (evidently based 
on Firdausi's version, whose name appears here for the first time): 


!> gr 1 

J^e- Lxjj j J-®1 

%\j tf->y~i c$->]jb 


(Elliott 

jb ijij* ij X ~i j5 \j \jr^j* ^ 

eU (Elliott )j\x 

»l£T' ijhjl ^yXs. f y 
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cr 1 '- 4 y j* 
jlij c*A»- 'ur^r —- y j* j* '-?~ iJ 

*J1 |^> j j j x-j1^j 

*‘pUi jJJ ^ SjiJ'i 


^ljij ^ j\ u^jyj »—* 

jL^i j LFjy/*- 11 *5 

tlT v : ~- •**‘~? ^~ > - 

j.lSjll 4 jJJ vjiil** ;jt> J w ^ -1 




-j r 


XU1 


~XL^ Ojl^* J— 

\/^ gb J 

y o— 

,# J^-i) W UJ^’ 

» ^ JjV u 4 T^ cM^ 


c* 4 bi cj*br .A*^ 1 j 4 

j^ir* ^ Vl r * * a> ^ 
^LiyU-J ^ jJe~ nao 

jW—J a^> ^ 

jS*fj+*Ati my. y 


> ,4 and Ey. * So best T. M and IT ; the other copies , 

• B j-jVJj. 4 E 311(1 N c$«M* 

• So T. ^ (without any rhyme) a \+i instead of r Ui. A, E, and X u+a in¬ 
stead of .jj. In J/and IT this verse is wanting. Verse iii 6 is found in B on 
f. 37 b » L n, v. IH7 on f. 42*, L 7. The intervening portion, which is misplaced, 
belongs to a somewhat later part of the poem, viz. the chapter immediately pre¬ 
ceding Joseph's first dream, the story of his three dreams, Jacob’s interpretation 
thereof and Joseph's communication of it to his brothers, see further below, 
v. 1184 sq. 

•So B. N ^UA* yj u^j y uir-^-i fj E 4 A J* 

^LUl ul* v>**i & vMr* u ** yy*i Oif g) 

X^j ±j*\y» jll S ') *r^ J^r*- 4 A-> in A 

there is a mere interval; in M and W the text runs on without interruption. 

» So B. M and JV read in the second hemistich xxf \+>\z -b y y?', 

A,E,N, and T «uTJU yx> *+>}yj <Jy\, f 

•So B. A, E,N, and T Jx\ syj ; UJ c—; in M and fr this verse 

is wanting. 

• A,E,N,andTcL>y. . f _ 

10 This verse is found in B and Tonly (in the latter it is placed after the follow¬ 
ing verse, with the slight modification of JA —> »yjlj instead of^L.—> y u f)- 

" So B, with fj as abstract noun, in the sense of j A\j, see Ganjnama, 







Lse\aJ 


AJj J 


11. 


»ob Jo y U*)-* jX> ^y^f'if 
lK*/* j' \ji* j* u ^ 4 


°—- !> cr-H^ Jr? ’tfobu. 
y**"* J; u~?y* *&>j* jy. 

** «-« V csMf i V* 

Jj-J yb. j oy y if 
yfl yjby-* jJo 'cij ^ 
jljUXlb j 4 i-S 


% jy~+ \Jir+* 

V*~* i 


Vi-f*** ^ u^ri 
J^r*? 



>y » 4 !/ Jj >- 'cr-^* j' ^ 
j/ 4 * y—> 

0«» ) JyT pjkjl yl) yl^cU 

J, yj ^U; 


oy i<jJe~ j Xj b 1105 

c^J l y 4 - rMy*. ur^ 

yH y* tAM jA* j++ U ^ M 

y > C?y-yA jl \jrf j»*A 


jy+j jj ,y-ib j*± & j' *j 
u^>j a l 4 *.^jjl oJtbyo mo 
y~-J c5jy •*•? (jb»oLl ^x> 
yLy4* Ju- t - -^j - | ^b cl. « . j 
Aijyj y» wi—J jJJ 


* 2 ? ^Ll*. In J/ and FT this verse is wanting. 

5 M and W (xjo jji-jb^ ?) xj X> ^yib 

• A, E, N, M, and W ^Li j. ‘ 

4 B y» \j y^Xjy*. This verse is found in B , M, and W only. 

4 M and W E jy 1 ; oy if. B has a strange ^y j[ 5 o Jj 

(perhaps a clerical error for Jo oy »i). In T this verse is wanting. 

•So B, M, and W (the latter two read ^x> b as in the preceding verse); the 
other copies ijji yby* ^x> b ^0. 

T B has ^U-* instead of i—» and b instead ofy. 

• So A, E, IV, and T. B <jj jx>.. M and W (less appropriately) jl iS. 

* Verse 1108 only in B, v. 1109 only in B, Af t and W (both verses are found 
in Schlechta-Wsschrd’s German translation, p. 28). In B there are, by mere 
mistake, two former baits, viz. 859 and 860, repeated before v. 1108. 

10 M and W ^jjf Jo. 

11 So M and IV. B ^x> ijjy.» ot ^ er copies read in both hcmistichs 

“ B jj. 

,s So B, M, and W. T yy* y Jj it \j ^x>. In A, E, and N this 
verse is wanting. ' 








lyj! jJk C» —» V ; « ■ ■» l I 30 


VJ v-l3 o— oLlT" 

\ '* A -- • fS 

f* y v^— ]y^* y» 

\-*-!— -M 

•Sj—jU Jj Jyi »^ 

7 «u-\>i. *jy» yjy 

e »^C ) jjL» \) ^ j* 

ix *^»y y V j 1 cr* j* <-rk 


yr~ ±*}y*> Jjj; cjU-a 

cf’gf vy*! >T f -y^ 

^_- y c (_>»-> 

^y * 5 * ^ j-f Wj* 

Jj |j Vp^** j Jjp j^i * * 35 
ij^i 'cA^ri j' u* j' 
jjj y/j, ^ 


1 ^ 4 , £", and read ebyA for ySy in the first hemistich; E has eb jA also in 
the second hemistich. In M and IF this verse and the following one are wanting. 
In N, by a clerical error, the first hemistich of v. 1130 is joined to the second of 
v. 1131, and immediately after it a new heading appears, which is not found in 
any of the other copies, viz. ^^LUl w-lc <r>y*i &*J> <j^y’ 

* E again cb^. 

* So B y My and IT; the other copies 4 Bj\ 5 . 

* B JT Ij j+ jJ AS^Jf In M and IF this verse is wanting. 

« M and W }f \ £S> W j*' 

7 So according to T (where, however, instead of the abbre%iatcd infinitive 

of cJ j ;5 i>, which is distinctly found in E, M, and IT, is read, just as in A and 

A r , which may be meant for t^L (small), since in B a distinct appears, an 
unnecessary addition, considering that ^j\^y is already a diminutive form) ; A, 
Ey and A r read in the first hemistich o —}ytA (a mistake for o-A^); E has 
besides a* 1 > instead of Ja as a sort of gloss, to explain the meaning of Ja in this 
connection; B U. M and IF (correctly o—* 1 ^ »a^T 

and in the second hemistich instead of jjy 

* So B, My and W; the other copies w 5 r? y\f J\ j*. A, E, and A r read in the 
second hemistich tjj instead of i-^A, thus representing the offspring of a cow as a 
lamb. 

* This verse in B, M, IF, and T only. T, which places it less appropriately 

afttr the following verse, thus interrupting the connection between w. 1137 a °d 
1138, reads in the beginning of the first hemistich \j l ^ e 

y ^ zy u]; y'j «,)**• 

tm. 6.] 
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UxJ 


J UUv^ ♦ 


i • r 


,< J—i 

*Jtj> »Xj,b cJbll ji\ y» 

jir& l| »-*j J'-* *«M f 

'o j £j *>jU> 

JL-C> ^}' ^ 

*eJ-^ _jjl ul»^ f *“T 


ci ir ^ * ^ j'^ ^—** 

V ix^jjS i:^*.} *-!L» x-» 

Ja i^b ^ »»5 

> jy^■* "* 

s^-j/ U uu/^. jl ^ir^l 

^ J* y^ 1 ** '*$ 

cL—l Jl-» X ^ >- * " * <Jyj^ 


f. 86 m , where this bait of the Shahnima is quoted (relating to the meeting of 
Rustam and Gfidarz): 

j]y- ? s*j ^ S- csV* ^US s^i/ * 

In A, E, and A 7, the second hemistich runs thus: Jlj ix^yf u^V u^ iJ ^ * n 
TJj v- ^LijI f; in M and W the wording of this verse is practi¬ 

cally the same as that of the preceding one in B and T, viz.: 

^.r— >j *fgj*- <r~~if 3 - ir* 

* B, M t and W Ji/j* j-J yj CmO^) 

* M and W *y \X±*jf x-» i—. 

* W (without a proper rhyme, unless we read an abbreviated i.XjJ for iXii,) 

*y t/j «&'**••/**'* 

4 So best in Z'and B (in the latter instead of ijf* and ^L-); A, 
E , and N J* Jt- lJ; M and W read (with a repetition of the phrase eU .1 
^x^b of the immediately preceding verse): 

jLX-tl jjj JL- if jf *yf» *y.\jf 

• M and W xi. 

• So in Rl and W. A, E, N, and T read yfj\ instead of]^l in the first hemi¬ 
stich, and y>. instead of y in the second. T, moreover, places this verse after 
v. 1129. In B this verse is wanting. 

T So in B only; M and W substitute for it quite a different verse: 

fj* f V j? c 5 V ^ oV j' if vy»«J ^>jf 

• So M and W, the wording of which appears preferable to that of the other 
copies, viz.: 

(B j\j>) j])y yJo^\B y ^E) tfj J JJ JU J4-. Uj)f>. 

on account of its avoiding the repetition of words, so frequently met with in this 
chapter. 
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la 


U*J 


■fyj <i i_^-'- i 


J-ahj. J> L y.j l S 

3 l5 ^ JJ 1 ^ «- 

i^JLf ufjj ^|4JjU Jj 

Jui j JjJ. W 4 ^ jJ 

* 4 " J J Ji; f* erir 4 

Ijl^ 1 U 

J It ^ 

B J^jiS AjU J g*j U.T Jji 

Li |lL -^ ^**1/ ,j.l jklJjj 

J 3 j\ J B U Jl jjT ^ y 

:S ll j jJ Ji iy; ^ 


I Jjo 


U ii-dj-a cuif lS *_£ 

i$jut ^ y 

pjjjJ J-^U i 5 ^ ii 

uf 1 ^ Jjl*j Ji ^*E eft 

r k^ 4 j jjj' J-> U (_r^ ^ 

i--^i Ajijpi. Jji |jl jjJ* y vi 

u~-=-J ^jij 1, crty* ll 5 i 

njJjj i^.- ? ii jj!jJ U" yjU| 

ilTAi*p yjli-U J—T ^ 


J So Jf and rr ^ j; and E A and JVjjjf**ST 

5 So .#and-£!, /"anti -iV have (which verb* however, would usually 

require the preposition sj or q^). A pjj^jjjT In Af and W, on account of 
careless writing the word cannot be distinctly made out, 

i M and W * B eLitfT In N w. 1 150 and 1151 are transposed. 

* A, E, N t and T Jf^j, M and W ^ ,£ ^0. 

* a, E f A r i and T isj^ j {T ^) ^ ^ 1 . 

T iT/and W Jt ijjjl ^ 

I So B, 31, and W (in the latter two a,j again in die second hemistich instead 

of ^Jj); the other copies have likewise again in the second hemistich in¬ 

stead of jjL. This verse offers two splendid examples for the frequent use of 

before a demonstrative pronoun in the sense of “ just.' 

3 T A, E t and jV^Ua ^i. Jlf and W Ajli instead of Aifp* r 

; ' 7 So B (with the substitution of jLjj for i^^j) and T. The latter has in the 
first hemistich a wrong j^i j and at the end of the second j3U> instead of 

jl^Jsj which is how ever confirmed by v. 1139, to which this verse is the proper 
co lli'j tcrport. 3 f and fJ ji Jj j' I In At B, and AF this 

verse is wanting, 

II So best in T. 3f and W have ihe same reading in the first hemistich, but at 
the end of the second »Lij wjijj; the other copies:' 

^ C/ cs** ^^ J 

(less good, since instead of %\S we should expect aa*. ^Lf)- 
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Used 




nf 




19 . 


'olr^ ^-* Il ** a. 1 ^ 

^—> 5 ,jf— l>X\ ij-ijS3 

LJy«» ■ ^ y * J 3—*1 ^-, J 

'2j 

lj\ >. 

^ oJjii vj 

lj LpIJ^JJ iJjjjLjJ* 
jli Jjj yi yj iJ'lj ^ 
i. IS liJLi <Aj A*0 




L?V 

^u* j^j' * 5 ^ 1 J-li II4C 

Lff'A*- jl ^jAil *ja> 

; J X ^ J^~ ja* 

^J^UU kl_^J. AjJ ( j£j 

A - . y Xiljia. jUp*J yJ (JTj— t 

J-i 1 Jjj jl J gjl CAiXi 1145 

^ t#U^? Lirr A^b. 




^’J 1 


1 M and IF” read in the first hemistich i^J*- aIj 3-ttd in the 

second *¥' lA (which is found in E too), B substitutes for ir! the less 

appropriate tSd ^ ±S (since the cow had seen the calf killed, but now realised 
whai that killing really meant). 

1 So in M and W; is die Arabicised form of the Persian aJjJ, also spelt 
jil^j and even e)^k, a crack or crash, see Ganjnama, f 5^ b f where it is explained 
by (ii) (f j a^i iajlS^a L> ^7 jl rS jl, and the 

following bait of the Sh£hniUna is quoted: 

al^k A*1 *M u'' db Jj\ 

In B the hemistich runs thus: jlk ijjol j\ j^S ^ ^x>,. In the other copies 
this verse is wanting. 

5 B y E, and A r less appropriately (jL—lbu. On or comp, vv. 29$ 

and 695 above* 


4 E u U* s A t E ; N, and T Ju.Lj. 

* M and W\j j* J^y B has the same, but a silly jA instead of j*. 

T M and Wjy) B has in I he second hemistich vj- (=j^) instead of 

1 So JB, Af, W, and T; the other copies JJl U). 

fl So in M 7 W t and B (in the lattetyj j^j)^ T has instead of aV;, In the 
other copies this verse is wanting. 

JCl So in B t Af t and 7 . A, B, and A read Jj instead of jjj t^ry* t 01 
j\ as T lias); and IP has aas. dU instead of x^. li. 




I I V 


Laced 




; * ) 1 jl *4 

j]f cf^** jl vy**£ *vs*-b u l4j 

Y* } V ) ir*" </ > v !>* <ab' 

J J 

*£*-* Ca “° l)' JO* A». J* 

T »J} »l£-J k> dJj 

'(JX.T J U U_3X> 

9 XX~\ja. S l-U^T jl y 

1 A and N %\f ,xx». 

Instead of o-lb ^ 1 +j B t Af, and \V read euJLb ; the adopted here 

at the beginning of the first hemistich, is only found in B / all the other copies 
have the less befitting^ ^jj. In A, E, and N the order of words in the first 
hemistich is jb eu-ljJo > 

• So T t A, E, and N. B : 

A y lT^ y fAj o' y jL - c* j' Ay cr^ ' >-*—*> x*j 

Af and IF.- ° 

I A) -5 y VJ cA-* o' J* ^y \jh?- j' ■*£ d'T 


»U> c-—oJtTJ jj 

jb 

J t j' »'d T" j-o 

yj y n 7 ° 

£^7* v/j j* i^r—-j-r—* <jL» Xo 

»Ly JL, *o Ja 

^ cjL, jbjs 


>u }• 


l, TV, and practically 7 ^ which has the slight modification of k-* 
e queer wording £*-. o~o j! jJ> J/and H’x^ jy ± S 


U"*- 1 £■!/ as equivalent of the more common ju^a is confirmed by all 

copies. 

* So A, 

E has the queer wording 

dr* ^ B dr-* &)M uy^* 

7 So B, Af, JF (with the slight modification of ^ instead of ^ in the first 
hemistich), and T (which has, however, i_»^ instead of ^ in the beginning of 
the second hemistich). A and E read *_•_*, with the various reading of 

suggested on the margin. The same is distinctly found in N. 

* This verse in B, Af, W, and T only. Af and IF read in the first hemistich: 

i »••• j' nA> eJL .<yi yo~. 

9 So according to Af and IF, with which B to some extent agrees, only that it 
has a wrong a Ltj\ y. instead of ijj ~i\, and |y» instead of j n both 

hemistichs. Quite different and rather peculiar is the wording of this verse—which 
is wanting in A, E, and N— in T, viz.: 

ij > i»». jjTjl 1^1 £ j l»Lij u Ltjl jl 





• j 4 ciw * 


lit 


] jb j, ibj ij-* 

Vi/ a cj'^rj L?j y J / J** ai/ 1 ^ 4 r j l >* ^ 

|l ^-j jJT ^ jjUaiil ^lj *4 Jjj ^-* 1160 

yJUJ yUpk 

* r ^LU( vJLs 


fcT-Jy Ai! J uf^ Jj' l ^ Ls 


"i-^J*,/** 4 Lj 1 
ir^rC j ^ y y 

y? y 

jb jb jJj 

jiSuij vy*- eAy 


yJjjJ ^_fc- j ;,> (jfjjjL^ 1 ^Cj 

o-i-^j' 1 ^ j iy *JT -iuJo 11G5 


1 - ll 1 ! i .ljfcj.fi , .kljl j 


1 This verse in B t Jf, and W only. In B die second hemistich runs thus: 
jb jz** 

* So TV all the other copies Aim* 

5 So in A, £, JV t and T (but in T j'j yat the end of the second hemistich). 
£ j}* v f* u^j j t*i j* ^ ji/ j^. y y ^ [r ^ ^ 

j,jT ^ Tins story of Jacob's guilt, no/ found in Jami's or Niiim's maihna- 
'wis, appears, however, in I bn aJ-Aihir (see Grtlnbaum in Zritscbrift der D- G„, 
vol. xliiL p. 19). 

H So in Af t ty t JV (without the^jjl ; Ui/) t and A , where it is added in pencil on 
the margin. T s^Lc L*J^-yj 1J Sr^r^ U) J T J 

b ^3HJI. In £ and iF the lest mas on without interruption. 

' So B and TI A , E f and A - n ^^ j . 1 **■ j y-A" b. AT y-bj ^ ■ * ■ ** b j b, 

yUj _^> bj ^ £- r* b. 

* AI and It' ^yA ^+ij. 7'amd J? instead of 7 J jij. ^ and 

A 7 instead of y^a at die end of the first hemistich. 

’ 

B This verse in J 7 f 7 ^ d 7 ] and \V only (in the latter two it is wrongly placed 
fafort v* r 163); the wording is that of 7 \ £ reads in the first hemistich hj 

j' j}*< W ls°^ A j' ^t***'j ^ j 1 

B A/and PF^i 1 
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i j Jr^ J^' lif/- 

iLLf ij } y a^jr- jJ 

“lj Vj^- f 1 —i^ 1 
V^y® 3 U“^* j 1 * uht 1 ^ 

( J-J jTy tfay 

«y ^ o'—iljj. 5 tf >yj 

L^ | ■ - * 3 - ^jJl-tJ 

Jjl^Li * 3 L 3 


h, ^-yjy y* aj iaIj L*j 11S5 

Jj MJ ’ij jrjri 
lj lyyurJ i-j^jJ ob U-a 

tJAJAA i^jI jJt 

if** ^s* g '^4 *> 9 » 

jAj! 


-* ^ I 

yc» uV^ j* 

,i '^LauJ 




J- - 

^Li. i>y—f o-i _ 

bij J-iU, ^*^**^1 yy 

LoX *A y)l UfJ Ij’-o-t 


-y a) tiij i.? 5 ^ 
^Jy ajj i^j-i^l 

jl oAj \jlAJ yjy 60 y Jfj 


*A] 


-jr 


* uu 

Ujj LfAjJ^A ^o_ bJjL£j 1195 


jU^iA ^ * * ; v* 11S3 is found in B on f. 44 1 , L 3 ab infra, v. 1184 on f. 37^ I-12, 
in consequence of the misplacement indicated above in note to v. 1117, that is to 
say, between 11, 3 and a ab infra on f. 44*, ff. 37 b T L 12-42*. L fi, must be inserted. 

J B u Lii, J/ and IF’ j 4 has in the beginning 

1 il/and IF have h sjljy uy^ in the first hemistich and j, liUy in the 

second, B also reads —b for 

s W ydp.. In B this verse is wanting, 

4 B ^ u Ty , anti in the second hemistich y ^liJ instead ofy ^jl y. 

6 E ij3++j (in passive sense). 

* E L*LjT Verses 1152-1240 (altogether 49 baits) are entirely wanting sn 3 ^ 
A, and N, owing to the mistake of a scribe who jumped from the first dream 
at once into the third. Consequently these three copies (although differing occa¬ 
sionally very much) mutt in the main have sprung from the same source. 

T B jTy, and at the end of the second hemistich jAj (I). 

a B 1^—id (y) ia j y~f( ^Aj| t and tl^yl* 

see Ganjnama, f. 14 1 ; ^'=uL3 ib< f, 82 last line, where this bait of the 

Shihttama is quoted: 

+jS yy y y ijj MJi dir?' 





LaouJ 




II A 


'tfj, ) id 1 -^’ uf>- j-M 

jij r- •■^ 

v/j l r r *“ :0 uO) 

fjjLli.Uil \J^j* »;4 

UJ*- ^ 

yjbjJ u\pe ^ *. 

if f ** * ** j xS 

J,j dl» jW—>. 

j^~>b u-’ir* 3 

c —Jo 


<Jjl jj-J \£ X» J-Sj 4^*75 

^r-ir- J<> ^ *•*♦* ciVAi^ 

jJ Jo > — k~jJ i'^»J-> |j^ 


iLiob Jj-i Xj 1180 

\*J* tfj* JjLrf 

jT »jj^i 

^1 |Jj-. -X--j > r~~H u' j' 

^LjjJ ij j.+i*) «-*!■» J-V. 


1 M has in the first hemistich xo j\ instead of jrjl a>-o jT a «d * n l ^ e 
second hemistich ijyJ instead of \Sy $ <j\)i ^e sa me t Sy$ * s found in iKand h. 

* B j-»j, as in the second hemistich. 

» M and W Jj. B repeat^ here by mistake^y. 

* IT has in both hemistichs and ^\ jy and at the 
a corresponding jJ jo at the end ot the second. Both A 

hemistich instead of u^. ... 

* So T, with the abbreviation of o^o from ^y^S- A, E, and A { j^ instead 

of.,1 zjj' B, M, and W: 


end of the first jjxl, with 
Both M and W read in the same 


The 


\J J^s* »;V k M and W cj**) 


li-1 


.liC 




* TJX f U* 


0^ of B seems a mere clerical error. 

, jl/and W: 

jX d»r ^ * 1 *" “ d^ LS*^ 7 ^* 

’ So . 0 . and IP .Xi' U - J 3 U u ^. The other topics i^S y J»_ 

^^ySy. 

• T, A, E, and A ^b. Thas besides in the beginning jjU> instead of ±>\x. 

• B and T j^l. 

» A. E, and A^-ut In rthis h«n«stich runs thus: ^ j^i ^ 4 * 

\ ^ (see on ^4* ‘a whole world, a great number of people/ Riickert's re¬ 
marks in Zeitschrift der D. M. G. vol. x. p. 186). 
u £ j\f and \v invert the order of words in the two hemistichs thus: 

(J/and W o*£b \j y^) cu-jb ^ Jo - jSl/ (J/and W 







] r r 


f 1 ^ J Ly'*'^ 1 ^ (*'-^ Lf^ J j-*- y 1 - Lf-ijH **■ mis 

* C‘hi t y^-dji i f . ■ ' > ^L. lirb^b ^jJJJ 

’ ^ JJ M ^ ^ U-^Jj ^T 

'—*-y 1^-4;* ^Jj.1 vjj-* j jjijui r 

*I*jj 4 jIj ^iLZJi tJLr 

y -^ J <_$“ jJi JL-Jo jj- 

lfj 4 |^-+? yj^ i* u ^ 

t/JjyU jpl lit taao 
—ir*J 1 C 'l 4^> (JJ-- 

u LLj tH V 4 )/ 1 y* y? jJJ 1 (_[j^Li 


p r _ — 

J^j t^-/ 

j jjfj j -4 eJL-i ^. ■fh.-j 

up? i /^/* “^l^y 


1 J/ and ir ujjip (as in the immediately following versa). 1 JT yLjl-u, 

P BJ? 1 ^ J*J. B Jf and JF^U - jtf'o-i£ yiiy 

T So according to ^ i? (with the modification of jy instead of jJ jy. in 

the second hemistich), and the quotation given by VulEers, Lexicon, vd. il p. 

I5afi b . iJa is taken here in the double sense of 4 let loose, dismissed' (=1*,) and 
'vain, futile 1 (= i-ij+j), comp, note 9 on p, p=i and notes 5 and S on p, sr above, 
M and TV read; 

d* j ^ m J y- ^ y J^i i *-*-y v-ly ^ y? 

(a delusion and a snare), 

1 Or^Sjj Jo as in B. 

* So ^ and J7 (the latter substituting wu^j for ?■:.?■> in the same meaning of 

4 bundle ')♦ il/and W Ciii jCy eL_l ^_ j J ;■ - 1 ^ 

(where i.:-'; is used in the double meaning of 'hillock, ridge ' and 4 bundle s ). 

10 B as before, A’ has instead of Lf^, 

51 So B; the other copies have (which, if correct, would imply an 

intransitive meaning of this verb, not met with hitherto). The following descrip¬ 
tion clearly refers to Joseph's bundle only, not to all the eleven, as Schkchta- 

W&Khrd's German translation seems to indicate. 
u 

] - Sec on the abridged form v, 3.5 (note 5 on p. 1) above, and Ganjnama, 

f, ng\ Af and W read (with a distinct tashdid on ,) ^4,^3 , j, 

[JO, 6.] q 









t r» 


if} j*j~ 

'tjjli |^-'J ^jTjl 

'-j£+ uiiJJ kO^ ,.J^> 

^ >“ ty/y^' ^ 

CO — ■ ■ * .-, iXj I 1-f 

JjJ yi .Xl^H 

l ajjX 

*3 


ji 


jjj iir 1 w> ijljj 

W 1 J_*l yt ^-! JO Jo ■ - -^| j 

^ | —■ ^ « ^ 1 | J ^ 1 * ■ '■' i~i ■ ^ ; JO 

4 U .T cJLotj ojJ 


Gfre-^ p-H- 


-V cH- 


J T^ijj jJJ 


IjOQ 






Ju^l ^4)Hj ^ 1 - 5 ^ i-I 1 jj 

jj/*k ^Uj, (Jfj; J-^ (jW 

U Jf (Sbjjr^J! 
^U 1 ^ - *Xd ^ 

n^b i^jfi^ii ^jL^j 1 J l . i 

u'-^r^ *— f-*jl J eJ (J^j' 

jl ^jJAJ <_P 

cr*j L*-- 

j 1 ^ j. * * ' .\ uji j v 


j j t 1*1 > ^Jjjl yJ^r 

!^$yt JjJ ^fJ _jJ 

,jLid ^1 y ,^-Jj, 

jjj : ■ : ■ i j* ^UjI jr 

JjmJ J-_i. 130.5 

}bJ^ Ir ^ 




k J U-ijJ; 


£ u^ 4 J 

ijj jj_j 11 coiki i —ii —ij j* 

^j'lJJ 12 J* Ai-lLlX^ 2 10 

iJjj ^ eJj^ '"^oli ^ 
j L»_i 11 

y i > 1 


d i,V> ^ 4 * 


J' o* 
10 


1^ jjju S^ 

■“' cy—^ ‘ l+J* 


1 So/?> Jj ibi\ (jTjl* jT/and rr^l^ jjjJ Jjt, 

* ^ hasjij mslcad of jX*. 

s So jl/ and Fr. ^ and B l^U ^1 (iJ^j.^) ^ju id 


So IF.-iLsol^j. J/ joh i’ cJ | ^ij | _5 


B B v Uiilj Xj, 
In jr this verst is wanting. 


s S oB. Md- 

7 So jV, Wy . E - I 11 B this verse is wanting. 

1 B and IF jl- . 

* So E and B (in the latter the weaker instead of,^^^). M and W 

i JIT ^ jny. 






11 B and E 


*TJ 


U'l^J, 


15 ^*1* 
JLj\y 


E ii (-o, 

" B\J. 


B (Jo dU;^j u yjt a-j'uii. 
u Bind EJi. 





i rr 


♦ jj 6 


V ■ v^T 4 > A d 

uf ,J 'hj>- 

jl »-L-j 5 


jlSCi? uLijj , ,ja\j il 3 ,_) vT 


Jjjj a^i^r 

‘iSjf aJ^I y ^jiiU u 


t/jjj . ft* Ai ylj ^ T 33 p 

jVl a iyAj J Ja 

^ y^-i ^ —■ b l-j- cEE~ 

3 jJ ^ j u b)^ Jl—f 

iSi> J -te J LTjla E J jJ 


■jJ Bpi 


yJJ-1 ylji jijl jUl^ 11 


jb ^ 3 LUl i-JLs 


'^jlj !_Jy t-SL-JJ; U L+J*r ^U&. 

JjJ jj^Jll U-J l^m fl liAAinJi 

A^jl ^1 J iU J ^£j'i j JJ^ 
i jfc j, jg it-* 

I^T JL^ JL 3 jpj% 


jr li" . 


ujIi sb.jp y*j jJ> jj“ ^4* 

•iST 

ij-^J J*r bj /*■ AjiLb 


jlj C1>T ^ '-Jbji n jj siJJl J V*. II45 


; J\f and FF have ^ aridj^-* as rhyme-words Ej.*- instead of^-j in the begin¬ 
ning of the second hemistich. 

E ^ a . 

a iAaiT=iJJLsl (Lc. UjSjJj see note to v. 1194 j E In M and FI" the 

verse is worded in this way : 

rjjjSCj L_i^_ ^jS ^ Jl iL. cuii£i y^ 

(again a * month * substituted for a * year' as in the first dream, v. 1216). 

" B and E ^ Jj. E has besides instead of ^Li^, 

B So M and IV. B ,j£Jijl E ^1 Jls j, 1 _£ 5 li ,jaL 

4 This heading stands correctly between vv* 1239 and 1240 in B and M; in W 
and E it follows less appropriately after v, 1340- 

T So B and E. M and W: 

4 j*S l — ° ^1 jJi ^j,:^ Spib nbjjAJ jl ijj i_^> ^Li 

* B ; M and TTiJLJ 3 tAiAJ,j; with this verse the inierrupted text 

recommences in A 1 N i and 71 

J j E has a wrong cJli j instead of jU ^ in the second hemistich. 

H M t HI and E 0 \^\ ^1 ^b ; A l>:i! ^1 lJ. 

11 E joj (with Jjj ss nonn in the sense of * sight 

Q a 




Lssla) 




UU^> 


irr 


Jd< U^~> *—* 

Q»f J^zjS o >i» cJ——< 

•]; *u' ./* i) U*^ 

jH yv 

jL*j^5 ^jjl *u -^^ 

jL**- y-^— vi>Jj^» ^ 

*jW 4 *fe «Jj' 

JjJJ Jl-»I JjJj £y 

V*» ^ 10 >r» ^-tr* 

“cf>»* Lp lj vi c^Iy* JO* 
y • - -!•> Cjl*Li vly* u .j' 


ylj* J— iJX^i 

*j* y jy^ by* ii' c 5 ^^> 

X> »JJi £>-?' >®» >> 3 5 

*/ »ifr *»yUy£>!; j-k 
y— 3 /-* ]/.y J 

,»b ^Lj. c 5 ^ y*r~^ */* y^ 

ijb^ ^ csb.^J 

*>!■ ^ qii. •‘ji 1 -* 1 

‘i/i !/** V 1 'V'J^ 

hJuy) Ai 

W-'y-^ > AO. • •*■ > oJ< 

W jjjj »^A ,jl»- Xl Sjl* y^ 


230 


1 *° J j'- 

1 E again Jtjl and also J^T for \ jy \ in the second hemistich. 5 EJ^i. 

• =.b (as B reads here), explained in the Ganjnama, f. 32% by uJ^y 
This verse and the following one are only found in B and E. 

• £ * Ef.. T Here E reads J* and the other copies ijh. 

• E u~> f- • the y adopted in the text, is the emphatic S in implorations, etc., ‘ I 

conjure yo£ do not’ After this verse E repeats verbatim v. 1201 (in the first 
dream), which clearly interferes here with the syntactical connection between w. 
1228 and 1229. 

• M and \V ijX ijj- 

>« So A/and W. B has a queer ^ Jja- E j~o ^ j* In 3 Y* V^ - 

51 E uV s. X \ » 1 

» So B. E reads (without a proper rhyme) y c*-i) u'J 1 

W{S y» o-ij U* .2 Jj\ (»S5 >S, on the principle of eL~> «l> ten for ten, 

all ten); M has the same, but between u and c^-~) an unintelligibleyi> which 

seems merely misspelt for kx>. 

u X>p here= cr X^>., see Ganjnama, f. i 54 b - £ ^j> M j* 'J* >r J ’ In 
A/ and IV this verse is wanting. 







iJt—j a lAj i>_# LjI 

^JjU 

r ^T, r 'j b 

jLi Ijbljl ^ y^U J. 1 *,L_ 


'vUa i 


b ^-^yi 

y mU V p* 

~ " > ~- 1 j .-I - 1 

<_S^ j y-^ 

jj^ ^ 2 jS tjJjl 

cr^* ^ d^'y L3 iy^ 


L/if^ 

JH-J 1j J— 3 jj^J 

ab'^J IJJJ ^ J*, 

^ U^J 13 &> 

jj 

j-H 

y t_y- ^ ^,±j 

4 M. V -^" " Ly.— J r 

i 4 °T/*>^>' ^ Ia6s 

i^y lj' *jU j 5 * 

tr*j ifj* ^*■> “^-M 


1 So 5 . iT/; and W % agreeing with the reading of B, T t and Nm v. 1343 above ; 
the other copies (including T in this case) read as A did there r ^ *y'A 

A t J? t A, and / ajj^ * T ^tC ' Af has distinctly 

& So B r M. IV, and T; A t E, and N vjyr (*> 

6 Af and IV tj\ oJX j j^-., B 1^ 1 _ ? +a Lii£p Instead of ^1 in the 

second hemistich, A, E, and N read Jf, 

So best in E and N> AT and IV tjjj. B t *4, and T j.u (but T substitutes, 
in order to has 1 * a proper subject J j*_ 1 jL t j for^ tt wt ) 

* ^ M W, and \ B (in B however ^ for ]y); T a yS ^ Lr ; .4, E, 

and A'!,! <jy^> 

* A, E, and TV jJt-Lj 

5 - it/, TV, and B read instead of isy*. B (in which this verse is wrongly placed 
after the nest) has besides in the first hemistich ^4/^* \\* In N the full 
forms and appear. After this verse Af and W insert the fifth verse 
of Sfcsh XII: yi ^u> b JU. 

u Af and W 

" s <> correct ('you shall not relate') in T } A, and E, N has Jj& (mtstahen 
for the proper form of the imperative yC*) r B ^ ^jI i^e yL. h 

Af and If apparently combine the first hemistich with the preceding verse and 
read in the second ^ l+uj! JUA ^ ^ . 







*?J 2 (p. * 


1 n* 


u'-Nr i ^)>± y/, 
l tjh± f, f* 

j—l.j- Jj O—I, U 1 ^ 

a—i> t 44 J. 1 jj> yT Jj J^b, 

^ J^A S 

VabiT JLJcS ji r j-> S ijSl 

C r**j Jpj± ^ 

T oJcCi_ / i J^S ^ ^ cr=^ 

"urj-* b j J ±a l» L *1 ^ 

Jjj ^yj 


^ 4 / 

ijlA&J L j r ^-=f v-L^sl 

*fojj,,b jyUt s*ajJ >-r 

j-H U ^ t? ^ 

S puf^ 1150 

a- m 


jr? ^!r- 


J 5 

i^jj t/. 1 iT* 'fi>“ t/^J 


L^fif ■__■ * > Jjbj 

' " ■ ■? 4 '1 A Jyilj* I^ll O-lAj-js*-* 

I Z*J$ *ujyi l 3 t 5 


vU <jl* 1 jS c*if 


1 M and IV; 

M U ^ j>_ *jU J* «*j* 

* AT and Wl^jb JU* S'^y r T reads UjJ instead of i=*a^ ; <yj>* is 

corrected from ljTjja in the MSS. 

3 So B t M t and W; the other copies ^ <-*-<** 

*> So A, E, jY 3 and T. B with a slight modification ^iU 

Oo? (in all five copies JLj in the sense of 1 doubt r ), M and W read (with 
U UTas it seems* in the sense of ‘snspidon or 'supposition): u 
^? 3 (TP pj* 3 liT ^.- 

* So By M t and W; the other copies: 

y ^jS ^ ^ cr* 

6 So correct with the negation in M t T, E and N, B f W, and A have a 'urong 
o in the affirmative. 

So all copies except B t which has the more prosaic wording: 

y - -? j* U sjj'd 1 *-4 J lj' J- 5, ^^la-5-iFA 

After this verse M and W insert the fourth verso of Surah XII: <- 4 -ji J 1 ^ % 

^* So B. M and W b ; die other copies y b u' ^ 

* So B, M t and W A and T J^i y ^ ^ and A 







0 


1 rv 




'j ^ 


^ *L» 

i ^ r - C-j'-t* j-“ j J - J - ai 

ijj Jp> ljh ^4 
t_jO LJ ; j oij ±*J$ “mU 

f u£lj i$l ^ J->1 V- 1 

1 Jj S^* jj JJJjH jjj 1 lt** 

tlW J 1 ^ J j 4 'u^ 1 / 

‘ ia ^ rl-^ J J - * ---* ^ 


J)>j & >L ^ ^ y 

i^ijb *Ju^ ^Ij^J jUiLft-i. 


PjlJ ') J > * 


J^j ia8o 


V^J^- y 


r 1 * 

jtUj j —-S! y y T i m t ~ ♦ *■ * — r 

jj tjUl jjj^j ^"gLjUi 

J'd ^}j US'—- 1 j r*V> 

|| glfl ^ ^ 1*0 ^ >i ^U> iaSs 


j J 1 *—cy/- 

gjb i—a—jj JwJi J^> jz ; * * 14 


1 So iij jV t and IF (the two latter substitute aj-bL*, for ij-bL-j); the other 
copies rtad^ ,t - -*j - ^1 L »1 ^Lv., After this verse M and W insert the 
sixth verse of Sflrah XII: Jl cljj 
1 M and W -Lio. 

3 So B t M, and W; the other copies vSjyy* cJ^ ^>]y) jk Xs *^" 
t T This verse is found In B, M, IF, and T only, 

f y ^ , j ; IF has the same j between ^L* and 

■ AT and instead or lA| A ^ ^ atld T read 

T ^ L ^- 

I So M and J* IF J*! _^j ; the other copies read y j, which is impossible; 
comp, on the incorrect j at the beginning of a hemistich the ingenious remarks of 
Rilckert in Zcitschriffc der Dv M. G. vt>l viii. pp. 257 and 317, and vqL x, pp. 1 69* 
172, an?] and in. 

p B 0 LbT j i T jJ-'t 1 * > instead of jjAjJ B reads y y$Jy* (?)■ 

'* So best in 7 ”. B, M, and Wy t/r^I t A t £j and A y lsVh? 1 llQS 

even a distinct ^ 

“ B JljJi j jT 11 A A, & » nd lY } f? 1 ** 

II This heading is found In B only. j¥ and IJ insert after v. 1287 (v. iai?6 is 

wanting In them) the seventh verse of Shrali Xil: ^ ^ 1 ° 

A r a heading, similar to this of B, follows after v. 12 Bp, viz. ty'"H 

14 For tills note see p. tr*. 







o—J 1 ^ ^ 
^ ji 1 »* j* y 

E e|jL» er'-B^ J-- 
i^lpi l AJ 3 J j jA ^ 

^ vi ^Lsj'jJ Jjt*j s^J 1 ^ m 

tjb ^Wj Jj (^' LjSb a'jnT tX 

WJj»-t- ■*** l * J ^ 

«-* j d>r J b - i ^ 

elL* ^^jkJ o-*a^ lt 6 ^ 


•Cj^^ E Jjj^" 


_ iys- ^ 

,1 ’Jj jl u— *-' w - uW 


c^' y ^y^** y 1 iJ7ti 

ijlli _>J J --j 1 +iW 1 ^*^ 


L^b ^j/*j < - * ■ * }! : 

^ ^ ^Ir-** J* Aif^ 

y|ji ^olS hZaJkf u-J 

i^siJ Ujb T J ^ I3 ?5 
“ujb ^ *LiiU oyjy 
alb y o^ 5 ^ 


if gL yi. 

Ljib-* U'V^j 

In A, E, 3 Jid AT this verse 


> A uj.T L ciS "]: in the second hemistich A, E, i V, and T read jbi£. 

* So M and" W. B Jy.j*-, u b dU- ; the second he ™f‘ fch ‘ 3 ^ ^ 

characteristic modification of Satan into Ataman, ^echta^w*^ 

remarks on old Persian reminiscences in this poem, 'Wort p.vt) a mere 
ttandalion of the end of the fifth verse in Sfirah XII. In A,E, A, and J’this 
verse is wanting. Between this and the following verse B puts ,n a new heading, 

viz. ‘ f }LlN *-4^ }j tfr^ 1 

1 If ,r and E \ W an d AfjS jl > 

* M and if'T etfUy yl ^ db * 

■ So B and M, 35 in v. 1170; Tand IV 

t S ™un^- ^ ^ haB distinctly y^the select); instead of yt** al the ead « 

^ and A r read . . 

* So B, M, and W. A, E, and A'(without an y relative conneiion, on account 

of the omission of the following verse in these copies) jt 

7 -has the same wording, but connects it with the preceding hemistich by suhsh- 

M1 »”so‘ta^ J and wTbvM j* ~j>V cri' **>■• T *&* «*'■>* 1,1 

in the second hemistich^ instead ofjb. In the other copies tins verse a w an rag 
» So correct in all (£® in A and If, where the preceding verse .wntfl 
exeept E. which reads, qnile consistently with that omission, sajb. In the second 
hemistich M and IT have the weaker inEle:t<l oF r^‘ 









<M 




jj * 


iJoT ^ iJf ^ 

“jLl &J? - ^jSJj ci* j 1 

Jijf U| iy**i cIj-^j <*■+• 
kii£j eMj-P: 

j^. *J ^ 

JLj yj id*-* Ai'^ 

(jJl J-ly^ tj L» ; *■ ) 


y^ 1 ^ly* ^r“ 13 ^ 

jt» jJJ i^r^vj ' L -*‘ dj/ 1 - 

oj^j yy. j jJj 

^Jj i—i^a- (jJ^o.—iUj 
T d 43 y J*4 o^b &** 1395 

J ^ LS*^***^ 


1 A t Ej and N ju^i* 1 . 

t In Jf, |FJ and B (in B this verse ia placed between w + 1286 and 1287.1 a 
strange instead of^*~. A t E , jfe and J read besides ^ instead of J * and 
ihe first three Xt> y» instead os 

1 A. E. '^A N jLi «u*- Jj-1 ; T jLi Jj, Jjj. ; M alone has 0 uz instead 

of» ; in IF this verse is wanting. ^ 

4 So in A, E, and rV, more emphaticaJ than the weak in B, M, W y and T, 

* jl/and W d, as in v, 1303 below . In the same manner as here Jimi s \ usus 

^ ' i 

tells his dream to cm brother only, who informs the others : 

c]y*h l J Uj * && ^J^y_ =M 

In Naiim's poem (India Off. 184, f. =3", U- 7 and 8 ) Yflanfa conversation with his 
father about the dream is overheard by some anonymous person who betrays 
the secret to the brothers i 

jijr jtt USA j!) J M y >s 

oiL (?) yia-v, ^ jj* !// ^V. j w*-' y 

According to Tabari and Ibn Akthir this anonymous person was Jacob’s wife; 

set Grflnbaum, loc. cit, p. 44 & ^ 

* So best in T. 31 and yU the other copies y (wifo the past tense 

to express proverbial maxims which are looked upon as ancient facts). 

t This verse is found in B t 3 f, and IF only; the wording is that of B; the 

other two copies read ^ 

* So B, A, and JK 3 f, W t and E read x/ instead of J^T and, as it seems, 

^ ; in T this verse is again wanting. 

[III. 6.J * 







j t C.JLw i^> * 


i tJy 


JjUj 

tSj1 uW JJJj-! *T 


fcj \UiJ C 




^1 l/ b*&. 

^j^- 1 j* J J l J'j 3 ^ j J 
' ! U " * * ■■•j ■ Jl^vJ ^HniL|^L±>J 


tU-J jji ^5LUl i -la i_Jlm-jjj in the other copies the test runs on without inter¬ 
ruption. On these three dreamy of which tw r o only are found in the biblical legend 
(Genesis, chap. 37), and one only, the third* in the Kurdn* comp. GrUnbaum's 
interesting remarks in Zeitschiift der D. M. G. vol. xliv, p. 447 sq. In J:imi J s 
epopee*, as in the Kurin, only the third dream (in the short form of two baits) is 
related* see Roscnzwdg’s ed. p. 62; the same is the case in Nazim's YfUuf (India 
Off. 164, f. 24*; Bodl. Libr. Elliott 363* f- 34"), where, however* Joseph’s dream is 
embellished with some novel features, via*: 

j* ^ 


1^1 Jjj JJJj-iJ 






3 


jjjb *y 

J, U 

■y | _jLi l uLi^ jy 

3} o T -*r ^ 

Wj 1^1^ ^ jf 


cj 1 £ •“—^ 

* 4 *? ^ r>** 

j^U-T Jj iyiLfjJ pJ> jJ 

tJTjl ^ 

ajihi Li jj y^- 

W'Li ilsr* y 

j * 4 

>- ^ 1 ^JI ' ■■■ JK J JlJ J iJI ! 

,L 1 ijjl 


J J r 


” A’ eJtfj 1 instead of ^ and £ read y* ; ^ has besides in the second 
hemistich instead of ±i jbi. In 3 /and If' this verse is wanting* 

1 So B, M, and W; the other copies jl & u*^ 1 j y 

5 £0 B t M and W; A, £ and N ji J\y\j y jt #; T j ^1 Jljil jl 


|1 


r 

s So A M t and W; A and £ \j ; T \j tx^_ y ; the 

same \j ix±> y is found in A r toO. 

* So all copies except B and £, which read y j . 


“ Brit. Mus. Add. 25>8i9: \ 


* lb, JL^. Ujl. 









in 


L=2uJ 


J J 


b jA 3 Jj 

’cjfXa y JjIi Jj 5 yt l£ 
1^ tf)— -^tS yj ,j£* 

JkdAJ 1 JLlLi-l# 'Ljj 

t jj.j jubj jj^ yjU^L 4 ^ 5 o 

M]^j* j-Ml d*J-*r* ^ 

^ ^ J '“ L ‘ 3 * ^H 1, 

jj^i^l^^LiJ 1 ia b; 


l jb J^y. W> y+J 1305 

ai‘b .1 rTli Cj 
ibj b J- 3 \> 1^ JJ 


-Hi y' 1 ^ 

Jub iCAnlb JV_3 yt 1$H 

J b > 3 i' i , j y*^ | ,—- " ^ 

AjjjL-^b y y, ^ JU. 


J*- ^TyJ 


1 FjbX*-* (which is most likely only misspelt for the two words in the test). 


Wr 


* So £, Mj and W; the other copies «)X* ly^ & (T JjUj) jub Jb 

"*■ f? I kl _ - * iiirCf«Hai^t ir.ST *__ » itf fvwik?c ■ _ ■ 


B bU- ; instead of il/ reads j^j. 

1 So M and W t and probably B too, where seems to be a mere mistake 
for iyc-a.; %y±*. is explained in Ganjnama, t 64*, first Line, by ^JLc j yih 

Cl^-j >! 


t ^yii^Tand the following bait of the Sbahnama is quoted i 


Uj iyi JuL* j 44 Lb 


1, 


■i/ tr- s J ^ 


the other copies j jyi. 




^jI xS 


T reads iti instead of ^ 

1 JliU 
T So ,5. r + - 

Jjjj JjLj 

A, S f and N substitute a sarcastic nLb for ^Cii, and since they have (with the 
exception of JV) ^^in the beginning, they keep quite consistently ±A+i. In M 
and IF this verse is wanting* 

1 So B, M , and W; the other copies read jjT instead of aj^T y This 

verse is found in B on f, 42*, I, 6, the immediately following one appears on f. 44", 
lin, penult., comp, on this misplacement of verses the notes to w. 1117 and 1184, 
* So according to M ; the other copies y. B has by mistake again ik in tlie 
second hemistich (instead of against metre and rhyme, In T the second 


hemistich runs thus; jLl 


b 


jjj j-lj —• (less suitable, as- in the 


immediately following verse the two brothers are distinctly mentioned). M and FF 
insert after this verse tile eighth verse of Stirah XII: ujJ* 1 j yb 3b 


k 2 







') J * 


i f* 


*> dlig! J-i 

igLrji Oj-i jif ...-.. 

vfU ly ^^ 

"■j** 5 ufj-^ f* l fy- j» •£ 

■j^p \jjjj. iU* J* yT^_, 


mjyJ tflxijJ 


jy 


VF? y Wfi I* 

J %{A tyj* b “ c** - 
^ Jfl? ^ jfi U L^ 

“1^ i ^ d^- '■^JiS ^- -: ■> 1300 

^ ls*t* ^ 

o—jj lj ft L*jL». -i 




Y^UJl .-If i-i-jJ d3UjJ; 


*u-H JhI^ uf 


jj 


jy j < 3^1 lj 1 y. 


1) 


■'j ijy*^ y 


1 So B, Af> and W with the present, on the analogy of the following' two verses; 
the other copies (including T t which has in w., Jp 8 and 12 99 ) read ■ 

for^jjlji at the end of the second hemistich T substitutes y ,„j. 

* 7 y ^ tr 4 (™h &*** as subject) j vv. 129S and iaog in B ami 

T only. 

& oUj : Af and ff cu-ji d-i -4y* ojJ^ and in the second hemistich 

£ !> &ry> ** 

B, M t and ff *y in both hemistichs; B has besides l.J for IjT - 
3 r i J-r JJ J -* j 

So B. Af and If u*^ lj '-►j'j ujj J ijUiyi; the other copies jJjT 

ua^Ia+Ej* y ’ 

7 bo in B r where it, however, appears by far too laic, after v. 1327; that its 
proper pjace is here is confirmed by T r which reads here uJ j^ A \g 

>' ■V 4 * i j iV has a similar heading, but also 

further down, after v. 1^1, viz.; f !L^I 0* ^y x*j ^ ^ 

In the other copies the text runs on uninterruptedly. 

A, E, A, and 7 j^i. T has besides as rhyme-words in the first and 

ijW* 1 En the second hemistich. 

* Af and If r read (with a dumsy second g j-i* ' _ ‘ +** 

"' So all copies except JB t which substitutes a less befitting jliT \ 

s^Ayny,. c— ■ ■ 








ls2vJ 


*. n_> + 


_5 j 1 

^jU* ^p** Lj^i" $ 
c^ ls*“* 

kp i^jjj._j; jaLjj hjl S 




iji 


*T 


B uU> Wj- lT^ 

|J 'tf 1 -^ ^ j*^ uli^ 
*?Ji lH - 1 J* i) 1 ^ 






l> jl l jj(J 

^ U,^ yfj j\ 

^ kSM ^ 
4 Cu^i JaiLi ^LSjI jl M*jS^ 

Ijij J-iXi 1 ! j-i 


^ '*-*~y. •jU^' jJ tHj' ^ y* 


^jU^tL—j ij jJj 1315 
u^*) ^ JJ .' k * J - i^-^ 'j-* 

§ jW cHi 1 JUj -*^ ^ V 1 


Jj ! ■ ■ » f 


p. A*}, both bcue in the sense of jjLipe") see Ganjudmaj f. rffS 11 , 

where this bait of the ShdhuSma is quoted ; 

,li j* uW j j ^j lU 0* ^ aU J x u4? 

1 This verse in £ ? Jif t and W only ; the wording is that of B {in analogy with 

v. 1312). M and W at the end of the first hemistich, and ^jy> at 

that of the second, 

* So best in T; the other copies (except iJ/and W t where this verse is wanting) 

read <jj m j E , En the second hemistich T has a distinct j* forjj, 

* So B, M , and W; the other copies yji, A> E, and N read ^-^4 for eIj^, 

I T has at the end of the second hemistich ^ instead of ^^"(rhyimflg in that case 
with After this verse M and If' insert the tenth Verse of Surah XII: 

~H UUjj \jIsm4 ) *+n JU, 

^ So B* T cu^a ^bt> (a mistake for which the rhyme decidedly re¬ 
quires). M and W 1 " - *— ■■ and in the second hemistich ojLj Ijl ^ 

s -, jlC Im4, AT, and jVlhis and the four following verses are wanting. 

* This verse is found here in B, 7 \ and E only ; in Af and IV the same appears 
after v. 1335, at the very end of the chapter, where also B unnecessarily repeats it. 

* This verse in B, M t and If'only. 

T Verses 1326 and 1327 in B only, J^S perhaps in the sense of J presumption' 
here, unless another reading is conjectured, via. or sJl*f in 

the sense of ‘w'ell, ditch'); on ^5—> in the following verse see the notes to 

w. 293 and 695 above. & 




ter 




*J 2 * 




jjjl y J*e 


J ^ >3 i ji jO '— ^ 1 1 1 


^tc 
vj&fjjZ 

‘^jjjol eiU=? 

3 p ? _i£it 

£p ify jS\* l^j-" 
j (jI^XaS jl *jb 0 -5^- 


"jtlrf y J iS^^Uyj ^jCJj 
J - » y yj ,' 1 ^L* o — - i ^yJj 

i-i-y 5 ,yl Jyj ^ I 3 ^p 

yyy 

w ° ~y ^ 

yy^ ^ u *£ 


1 This and the following verse in B> M, and W only; the wording here is 
according to B; J/and IF read at the end of the first hemistich v>— 'i ■ ;»*-> X 


and in the second c*—iJdl 


1 So again according to B {'except when in error, he is open, clear/ with 
reference (o Jacob as 1 sun 1 and in contrast to yjl k^> ‘in clouds'), il/and 
IF read: ^ 

Q JL*jjj yj ^ k) * - ■ 11 ' 1 

* B ; E JT jyJ. ^ i nStea( ^ of ^Jf. Jfand IF read in the second 

hemistich y)l instead of ^Xj.1 (‘ that other one/ he. Benjamin ); A T E t and A T 
tjj&if *(jt JT) yCj j; 1 jjLj ; T <jj£uS y 1 ! y j' After this 

verse M and FF insert the ninth verse of SQrah XII: jjjyhl jl '-i^j-i 

7 ^> 

* So B and T. M and IF substitute here and in the following verse the and 
person plum] imperative, viz. j^yy in the first hemistich and (Jry j^/f) 

dU.yj m ll3e second; likewise in vc 1317 and j-~iGh A and „V 
read yli; instead of yl+j, 

a So best and simplest in A, E f aY, and T, M and IF read the first hemistich 
thus ; _v r -A y - ..y <i j s^Lj(= if not) ; B ,^-di yi-oy ^ *jU M alone 
has in the second hemistich Tor 

" So A , E, N r and T (but E and A" seem to readinstead 
of the first hemistich). In B 7 M, and IF the rhyme-words are transposed: ,aj in 
the first and^X* in the second hemistich. M and IF substitute besides and 

7 B AjXij J>. - iJ'j ; Ub modified form of {see above, note i t on 


ofthe end 




+ 




sa-y j jj 


1C l _ 


^jJJkSlj Jui %f 

'J'r*! t/1 ^ 

jU* j 5 \Jjj J t-. -«, » L» 

V j > f* U J j ^ EJ* 

Jk_- p * 1 J 9 

t-Aii't Lij ji-4-j—> 

^j. 1 jji Jl^iLj y*- 

f JJ^ ti j* JiJ jrr* 

II t .V . a- L* iX" 


X>i 


^SjU j 

^_j 14 JC u*\ -if ' |l£l u-J IJ4Q 

I^La I 7 jpj 1 *■'*■■ I )^| 

y eby ^la^Sy 

^ll—M »+J ^ ^ 

jjj "^U* ij 1 

^ LL*J y dli Jj 1345 

±i/J/J* U^ ,JJ * 

^—-l i/*i il?J V* ^ 


1 So X ^ and IF; the other copies read ^U— for ^/jLj and an the second 
hemistich (*p?) ^J* yUj, In r there is besides thej omitted 

before jUT. ' 

1 M and FFj-M- 

a j 3 /and IF have distinctly^—) i_> (nine sons); instead of Jl wti \ B, T, and 
A read simply jaiift Bji^y i_A> ^■‘‘f {y^y—yx^y). 

* ^ in A r B N, and T r B t M f and if read with the same rhyme-word as in 

v +'337 ^ ^ 

s it/ and W VcJ-fT in 'he second hemistich /f. JS t N t and T read L. 

■jLl jJ j* 

8 Verses 1342 and 13.43 in B } My and IFonly; the wording of both is according 
to B, M and IF substitute here ^ju in the first hemistich and for 

JA- j* in the second, 

7 M and IF yW J 1, ^ on the double meaning 

of u^L- (represented here by the two various readings) the note to v« 522 (p. 1*1) 
and Rilckert in festschrift der D. M, G, vol. viii. pp. 256 and £#4; voL s. p, 154. 

1 JIT and W y 

* So M and IF B has the same, but instead of if] the other 

copies read (T jj^i.) Jj L ^- 

LB Verses 1347-1350 in B, Af, and fF only; the wording is according to B. 
M has here an equally good reading ^L* J, but that of 

W c—ij lacks a proper rhjme. 







*]t mj-S-'J duJjlJ 

uH^ cfW^s- 

c/ j y 

fb 1 ** ur^ 1 - 

r^j r J j j-*- 1 ? 

b • * --~ J U“i cHj ' 1 
Jj jj^ vy**^ 

ci J i^ 

B ^e- jl^ 

alb t^Uj. Jj. vj j ltj-* ^‘- ! f ^ 

i/s ^ ^ ^ 


jlXj V> 


tf- 


f ** *■ “ W " - 

'JLLJ j CUtUA 133P 

j ^ *■ - * |j L* i 5 ^ 

fi/. iJ>- b a 1 ^ 

UiU-j ^»b ufli^-^ 
*S‘J 1 -‘ J <J>- 1^1“*^ 

y)W ^ 1 355 

y** 

L ^ --J 1 


Jjp X 


1 So M t W 3 Tj and B (in B 1 ■-, ; j^); Lhe other copies jj_^Jo UU*. In 
the second hemistich breads Ju^-Jlnstead of ^* 5 ! 

5 ^ here=iJL^ jji^as in the following two baits of the Shah turns (with the 


same combination of 



and j^j): 

i fV V 1 ^ J ^ y u^l 


J b ui "" 


x> 


J j u 


■U IJ 


y r ^ 4 j 


see Ganjnama, f. 39^ last line* and f. 39k, first line; instead of {s^*. glib) 

B has the weaker 

a T j_i 5 hU js. c^+b and in the second hemistich ^Tjl instead of^^U 

* j 1 u^j 1 j*- Zr* = j u 1 !^ JUjU, Me Bbafin, ed. Graf* pp. u, 

v. 77, and 124* v. 860. 

1 So in N. T ^jblJl t-lje U^jj ,jjy. 043d yi j_j (jbJjjJ ^j^T. 
In M and IF a similar heading follows further below after v. 1341, vf? J~- i f' 
|~Jj£ LyJ jl ( fl jJJ Lwl ^-» tU^i) WU-l jJj (jLjjl 
In A and E a mere interval; in B no interruption of the text. 

* A t E t and N oj^j iaxj B has in the second hemistich ^4 and 

Ji! clearly against the sense and perhaps 2 mere clerical error. 

7 So A\ and T. B has in the first hemistich ^U) bL— \ > : * ..._. * j . and 
in the second LJ instead of Af and IF read in the second hemistich 


(WjM) 


r 


J^lb 


III E this verse is warning. 








ir* * * 

y <i)^ : * - 1 * i ' 

jrr U^i 

\S* 


Jvj ^,3 WjJo J jA y LijW-t 

'zfi ^ 

fc ^‘ 


"■l^ LL*J ^ u J ' J 

JUjI u^ J 


U J-v; 'Ullj jj 1 vi 

^ Ljrij j) y 

JyJ; tJT _ji OJ^ LJ“- |J 

ijpJ sJUi 'Jy>- vj-IjJ- y 

y «« j* 

Lri ' 

qj4 Ea iJj uilUj jl 

- —-Ij 1 ~' '—* tj^5 

1 ./? s^j| j-r-*>y W-i J l 4 i - j. 

and in the second hemistich i*!L^ ^ 

ij*?.. ljj.j (i^ standing for the short «-a-)- 

In 3F and II 7 this verse is placed after 


the next* 

* So M and W. 


ru 


^ a- jJjj and in the second hemistich instead 
of Ulf; and -V Uj) ^^jjU; in B this verse is wanting, 

s So in all copies except A and E, which read 

* A t E, E\ and T in both hemistich s, Instead of *JU*. in the second, B 
reads dh ; T has besides (probably as a mere clerical error) insLead of 

ii_Pj i f 


6 So A 


T ^SA'- 'i -*j-j ■tji 




a m 1 




d il *£iU*. -V U+J U interval or heading in 

the other copies* 

1 So B. M and H r ; A and A 7 ji—; E and A 
’ B, 31 , and W A, instead of jj A, E t and N read jj* 

I So A, E, N r and T: 3 t, W t and B /'lias besides instead of u Uj U 

“ Jf r* ; in the second hemistich W reads y instead of J\ jl. 

lfl B has a peculiar ^ instead of U“i' 

II So B, 3 f t and IF. A Ja ; E and N # 4 } T . 

H A r E t N y and T 31 ■ ■—"■*^ j, ol .. .. 

11 So jlfand W. B has the same, except JLma for ^ ; the other copies read 
jl (T and E j_*j j - 

[HL 6.] S 







iri 



♦ 


or*-* u^* j*b 


'fl ^jL-^j^« yiy. k*. 

*oj^ u Jj y ^ 1350 


l*~* *>>• u j y y 



^ *J^>. ij/ crJ y *—* 
y~ y> 5;b eLb ly y~ 


e x*o yj y W-* 

•o-^iSl oJ* 0 yfyr* ^ 


v 3 ir*^ b U y Jt>' y'* 


j r -_^ <jf}b kJiX cb ilf j\* 
piji u Ixl». J4J j u^'i; 

o^ uJ/rf u& 


7 r^ -5 r^ -J ri^ 

y>-* ^b-^i-y j * *355 

*^J ^ j'y. y 1 ^" j °~.A* 


1 A/ and IF ^Ijj^Li yiU.; ■ Between this and the following verse 

these two copies insert the eleventh verse of Surah XII: J\ eU b* bbl b y\J. 

* =half secretly, half openly; instead of jX> At and IF read ^j. On J\y ^'' 
c/ ^lb see v. 828 above (note 1 on p. a.). 

9 xf in B is evidently a clerical error. 

4 So A, E, N, and T. At, IF, and B read at the end of the first hemistich 
(2? j»--aoL.) instead of yl »JlJl>, and in the second hemistich (B ^*jj) 

p-^b y—J/— 

9 Between this and the following verse At and IF insert the twelfth verse of 
Sftrah XII: Jl lie CLtU 

• So J/, and IF/ the other copies o-y-Sl o^.. 

T So in r and similarly in B (where ^ are transposed). jV and IF 

y L*j; in the other three copies this verse is wanting. B has 
besides an inappropriate ula-b jA for \ la. L eb. After this verse B, At\ and IF add 
another which is irreproachable in wording, but interrupts in a rather awkward 
way the close connection between the two verses, beginning with yL»j, viz.: 


u~+j «b j* j' !A* y '-y ^ 

s M cfy* 1 c£jb;» ^ >]y > |yA ^54;’ 



t - -* \ j - > (j'l 1 1 ; 3 / and IF L4IS0 




irl 


Lacv^J 


>) j UU^> ♦ 


ab Jx+fc ' ^ y cr* 

j—\ »■> j* yX) 

j\_> 0^ yjL-.b S ^->bj 

»<„ <j\ 


l) Jjj^) 

i-J c)b 

U? 

>r 


p*l *i> 

e)b pJ,b »Jl>^ j Jj j y 
^ l) cr*b > r * 
'rir l5? ls^ J u b J o’ <4r- 


ab j\j oW»> (jbi* j;'-*-' *375 
j'H J^x~*. y? 

x“j* s->b ob/4-* 

Sbj bU^ '•■-** ~‘ V *“ 

r*' ,J ^ /!; Uc 


e)b ~iJxX%f *'jj b« * 5 ^i 380 


-j— • o~* *-•> 

•l>l ,.,Jk» L» \£ t ;b yj 


rir^y cr> 1 


’L?J; -X-bbfri j^/4 - yjj&kfyjj l~*y 



1 3 / and IT 0 bjU J in the sanie lwo C0 P ies there is inserted afler ,his 
the fourteenth verse of SArah XII: ~J\ SS\ ^ JU; in AT a special heading 
appears: ^ p 5 LUI t : 1 e L y»; 1 »L—I ,j.jb » an interval is also marked in A. 

* So best in T. Instead of \yjS ^bl A and *Vread kL-J, and L ; 

M, W, and B jX> ifjCjf (B y») ^ x>x^. B has besides in 

the second hemistich Jf instead of yx . 

9 M and IV jjb 

4 So M and W; the other copies (except B, where this verse is wanting): 
»LJ instead of »bJ 3 eU^. In A r verses 1378 and 1379 are transposed, 
and after v. 1379 a new heading is added: ‘p^-Ul »-lc jl kU-1 u xX 

* M and JPl^. E reads in the first hemistich p>l tiy Jx* J,L» c—.Jj <-*»• 

* T ljl &. B b w (as question), and in the second hemistich 
db ^b \x>%j-y cV- In A > £ < and - Vverses 1380-1382 arc wanting. 


T So M and W. B: 
*J9* !/ cr*b 


*—<*—‘ji 


->/-> J*. y^* 

the first hemistich runs thus : 


In T, where the following verse is wanting, 
ijxS<i_ 1L» y . 

• This verse in B, M y and If only; the wording is according to B; the other 
two copies read in the second hemistich p^,— ob) y ub) 

•So B. A, E, and N j\ xxxiy ; T the same, except the 


S 2 






i r a 


LaauJ 




vfa* /» « UU-fc 

•My— j* ^ pj^ 

*W- cr^jj; ^ 

‘Of ^ ^ 

*j>» \j \jr^ j*Aj 

■y J-*^* pT*j Lpy 1;; 

ay— j\sjS' il& I a,U 

r-s+j 4 ^ ^ 


l> yj±>y» y jbbJ 
ijjlt^- s -*““° cfy - u>^ ^-** 
c)' j' ^•* —* cT* J ->r> »-•-* 

,li 5 

»Jb \jy\ IJJ* y Ja jl ±~S~ I3JO 

^ JiU J,Ua 

*->j-» ^ y* ];U-1 fJy^ »-*■ 

£~* »V, oii' cr- ^ 


1 T al». After this verse there is inserted in M and W the thirteenth verse 
of Sflrah XII: “ji J\ JU. 

* B X 3 yj\ the second hemistich is according to B, M t and W; the other copies 
read ^ j£ y> (T^Jb) Jx. ^Ui. 

I J*)f -» l ^* s vcrsc * n A/, and W only, in the latter two copies placed 

before v. 1368. 

* This verse is again wanting in A, E, and AT. 

' So B. M and ^ajJ; T \J& A, E, and A’ have a^yi. 

in the first hemistich, and in the second y (A r cr j J ) y y y ajV_jo 

* A/ and ir J>jf y)\; A and E ^lyj. 

7 B y j+. IV repeats by mistake the second hemistich of v. 1367 in this form 
(which lacks a proper rhyme): jy> 0 y>. Jjj eb y* kS^pjljj. On JaSU see 
Ganjnama, f. i64 b , 1. 4 ab infra, where it is explained by ii Ji^iy S {jyj 
•>y*j o^.UL* Jf, and the following bait of the Shahnama quoted : 

>J y. crjh )J y r ~*j yj 

* So M and IV. A, E, N, and T read in the beginning ^ 

Instead of y*. A, E, A r , and B have *iT /? besides substitutes^,^ y\ for jS Jf. 

* E and A' ±J!j£j. T xJ!j£j (?). Instead of »/J (melody, strain) A, E, N, 

and T read the more prosaic oy/T B reads in the second hemistich yy* . 





11*1 


♦ LsecaJ^ « ♦ 


LS-* W 

Jl.j j'->^ 

*flr? S f**r <4^ /*} 

* ,xi 

•aj 


V->. T U 

•j-^ «r y. c^* T u-i 


,^♦4 |^L» w3lCo C»b 
c^**. L. yl/. c 5 ' , c ^* 
pijj It*** <*£y— b l—J 

Co l jj jJ 

•if"^U*. 

ra^u^ v r^ > ri^- 

*y. cfjb *jjj w*-» 


1400 


1 So best in r. J/and IF” ^y^i 1 ; B without a rhrae ^y*?- 

* So B, E, and T; the other copies 

• M and W ^ 1 ,U jjf 

4 So in B (comp, the verses 1353 and 1354 above). Instead of \ / x^ in the first 
hemistich A, E, N, and T read E has besides ^_yl» instead of M 

and IF^jy c~2-io. For p?+i* in the second hemistich M and ^substitute , rr | -- 
(see note 7 to v. 1354 on p. in). In A, E, N, and T’the second hemistich runs 
thus: tfjb (E ^ . 

• So in all copies (except J/and JV, which read t jJj cy^-» Jfjl y>y£>) as 
elliptical^expression for ‘finer than China's painter could make it’ 

{ j^ j£j } y*); j* in the first hemistich= »,.>, mountain-valley (Arab, 
Ganjndma, f. 73**, 1 . 8, explains it rather incorrectly by iyS. In T this bait is 
placed, less appropriately, between verses 1401 and 1402. 

4 This verse in B and T only. B has instead of a queer 

' A, E, and N \Jl+ ; T jy ^—»1 x*» U^j . In M and W this verse is 

wanting. 

* So correctly in A, E, A 7 , and T. The reading of By J^y^ 1 s) e^Lif 

c fyy*. has no rhyme. In M and IF this bait runs thus: 

*3 S ^ <-5 crJ ^ ^ y^ 3 6 

% T ijyj, and in the second hemistich fr>r^_ ^ In A, E, N, J/, and JK 
l+jS 'and l*,b. 







'j J Llw ♦ 


ll*. 


Xii\ 


'*j ciy* 1 b jj) Li 

u*. j J\j 

'\j r XUI uA* 

\j v»yL Mi *y 0 \jj ^Js \£ 
XlZXJjJO \jj\ jj* 

L x J^ y*- 

'^'y ^jji ^ »^ b j 

r*- 1 y ^)} 

’cT*- Lb yl-) J ^ 

’JL*j& U^ ^ 

£j jAy>, Lb *& y 

y y'^-* f* *j *j 


jjx.T ^ ; jj 1385 

J^i*L il ^ 1 w». 

ujr’lr 3 - c^i/* 

i—j ~~y y 

^ - .A^ X -i) M U b 

L >jl» O^.'j S v :-aC^ 

0—1 jj J.O (jy- k-^4 L w |j 1390 
J^ty Joyk Jaj 

yj <5i^> h* \firi y 

yj Lb o—;J oda 

* *”* h* v-r^i^r 4 ^ 

ylXl^^J |j La yL» U»3 


evident clerical error of y-o ^ for ^i-o jl; J/ and FT j^»ti 
( W j^l) The same uncommon contraction of x ~.1 Li into x~*b appears 

in the first hemistich of these two copies. 

1 B and E fF (j$^£y«j 1 

* So M and IF B jl^l>Lu! jj j^Lj yjjJ u* ; A, E, and 2 V r * 1 , ^ ^ 

jui; T J . J .; ^ IjJl ^* 1 ^ i-aj i/ 1 ^ »-».. 

3 So A/, If; 2 ?, and A 7 ". T 0.4-*^ 1 ^ lJ u|; j 1 h lyHr^ 

In A and E a mere interval. 

4 B jy.. This verse in B, M t and W only. 

“ T and E <j\; A and IF L. • This verse again in B, M , and IF' only. 

7 This verse in B, M, fF, and T only. 

* This verse in B and T only (T reads in the first hemistich yj U j and in 
the second OJy**). 

* So Jf and fF; the other copies (except T, where this verse is wanting) read 

Li jjL> y Ub jy -;j j S. £ has besides in the second hemistich I^L instead 

of Lb. 

l * Verses 1395 and 1396 again in B, M, ff r , and T only. B reads in the first 
hemistich (?) L JL* (with a corresponding in the second 

hemistich). FF’X?)^! yj »j yL). 





ifr 








l jH <r~*j 


j]y nby XLai£ 

*^pjjl> L*j Jv*' 

^ Ub > ^ 
O-LliUil ji 'jZtS'lijf jMj 

ilioL^M JkJ 'yV^ 

O-Jji- b.Xi»,i VJ**# U““*lz** 
b Jj^a\ y jLlb i*. 
oJj.> £b. jl (^oLl* ^3* 
J>j sJ y n u*>lr 


y 1 ^. 1/A- 1 Jjy r* 

> xi^O O*" '- i -^; 

jjijjbL-fi JljUj L.b 1^1415 

■*** yr > j y 4x ^> 
j-^b- cr* - V-' ^ J^yr 
*]y£** '-f—y lr-i uy^* 
c^-b. ^b^ yy £ ^1? 
jij*+**i *-+-~ oji" cr ~» 14« 

,# r“ <j;b j ^u»u r y> 

y*~ ^»\ M b ±~i~) <-j-‘y.j 


* So in the shortest form in M and fV. B j 


BiA UIV OUVl *V» 7 * «v. ... — — - - W > * 

i Jlyly.- N y yy y fV-lll *_U_c \j »—A—^-» c^jr*- &ir 

jZ -\ U^b %£ Zs- «— i~y T 04^ j*-?y ^b tU —1 Vl*_» 


bi, j >—j —y ot/^' 


}j *- 4 -^ 

^ j W*b. (^ cr s "** , !> Jfc- * °- t ' ^ f*> 

,JlJ j\ j.^LUi > ?bc *—*-->-> cP,J-* J u-- 4 ^ J & 

In E there is a mere interval, in A no interruption at all. 

* Ts^sij ; instead of^-J^- in the second hemistich B reads 

* In A, E, and A r thc two hemistichs are transposed. M and W read cfjW) 
instead of jjLo in the first hemistich; M lias instead of u _*—y in the second. 

* M and W *y. fy o-^j y x~>. y Instead of ^ at the end of the 

— “ — j . . T * * 


k J J°- ^')3J 


second hemistich A , E, and A read *y. T ^ ^ _ ^ 

M and W ^L .>, and in the second hemistich ±s^.\j yhS iiyj*y 

• B, Al, IV, arid A’seem to read^b-. M and IV instead of %]y^> 

» j ,.i^ * T, A, and E lilj^k 

* T d^y*' . 

10 B, M, IV, and E ^ and E ^yS ^b 0 ^bboU r y. In the 

second hemistich J/and H'read c5jb. ^L- j\ instead of oJja ^ b .jb E ^Zy ^5 

rr ^ 

11 M and ir^Lii. 




♦ 






c. t ^ J 3 Jjj [_cl jj t «?-* 

vjjj Sj» 

'l^-V-*. [*-^ UJ^ ^ 

Jj m'-J ^ ,j-« 

Jj eJL; i j\ x-Jjkj 


J —«—H Jyj I. Sk 31 L -i-r 

J 1 i_j-^jJ Jj Ud; 

cri-M 

1 • 1 T f^V cr* J 1 * 

,jU_b j;i^ jl U Ju-Jl^J 


u 1j j.W jj cr* 

j jjj ' . « • ■ ■ i ~‘- -■ *■ 1 

J XiJ^ [ >~J Ajj ^ u^/' 


^L^biT bj : J.; jl jJ^| ,|[c 

pAjUJj; ’ 

jV^ ^4 ^ 


Juxi 


I M and rrj^jb . 

3 jb=Jxsj (Boston, ed. Graf, p, n, last line); T substitutes J,.. In B 
the hemistich runs thus: ^jTj,U| j ^Uj. 

3 So best in 71 y&fj> heres^j-^O^l 'to take fire/ AT and frhave 

in the second hemistich again (there/I k to take effect'), The 

other copies have as rhyme-words (as it seems, in a hitherto unknown 

passive sense) and \z+xSjs ^a (perhaps misspell for and .j> ° £ \ ; _>). After 

this verse appears in M. JV, and X an unnecessary new heading, via. ^.jb u^l^. 
^'jr! i-Ac- 1 — t —(so Jlf and If ) or b t_JL^j ^.of -g - * 1 (so A"). 

4 jl/ and If' ; instead of ^1/^* T has (which seems a mere 

clerical error, as a plural is absolutely needed here). 

^ CJ^jJ cA*"*' * j' i^-’ |jX 5 .. 

: This verse in J/and W only, 

4 So A?. Jf, and if'; the other copies ^ b JjLj. /I/and ff read in the 
second hemistich ^LxJj 

' The affirmative jjXXi in T seems a clerical error again ; in the second 
hemistich M and If r substitute q^b for 

14 So correct in M and A T instead of the negative form _*^£S* in some of the 
other copies ; B (?); T x-jsijj*. E substitutes^*) for in the 

second hemistich. 

II This verse is wanting in M and W. 







Il*v 






♦ 


■Hr* 

'4; J tf], J-i'j 

'•Hi/ jL> vS^ »JjJjb-> 


■Hr-^- jj 1 -Hr 5 ^r* cr* - 
i 'J* f. } i uj^'\J^ u'-*? 


*pX_Ul w>lg lyjiMJ 
*jy*xSy- J ^U-J 

piJ * a ^V* *U““=^ 

T jr*JJ^ JjL*J »j ^)bj 

\Z*—jX±j jZJ ’jr^L— 

jlXj jjjl 'oy^ 

eb jl j ebj L»b 

>■* 

L» jj iS 


L> WL—1 »-—« 

i/* j A-* 1460 

rij T c tif 

piy. iS) b ijjj j Ji j 

^—** j' ^ c^W- \jr^ 

jSijX' » X> S 1_J v$l l^i 

-a^T jl »J u_fi—jJ v 5 1465 

>y* e>~ ; ) ' ^» 


o 4 +* > 


' ^],$ (jL^i. * This verse is wanting in 3 / and IF. 

* So ^4 and iV. T c*~,a; Af and W r 4jt j»; A* j^j ^ yif*S^; B 

•Hr*. cr* jl 

4 So in -5 and A' 1 (in the latter instead of y .—»). In £ there is also a 
new chapter indicated after v. 1460. In the other copies the text runs on without 
interruption. 

' TjyJ (apparently used here as an abstract noun). In the second hemistich 

A reads j>.y. * : fj - ^ (^U-j ?) 15U-0 (j^_*> ?) *j- In £ this verse is 

by mistake placed after v. 1461. 

* T Jfjj, and a wrong at the end of both hemistichs. 

7 This very suggestive verse, which is also found in Schlechta-Wssehrd's trans¬ 
lation, appears in T only. 

* So B, M, and W; the other copies ^Lj. 

* M and W ^; A , £, and N (!)‘ ' a y ; jjU J&. \y ^=this 

advice of thine answers no purpose, is not needed. 

" M and W o-y^T«b^. 

11 T ub^. This verse only in B, M, W, and T. 

l * So no doubt to be read instead of ,jb^4-. in T. M and W c *~ * 4 - 4 -* 
and in the second hemistich jX> w*b Uyb-ij this verse only 
in M, Wy and T. 
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tacuJ 


y y ♦ 


ifi 


■ _ 


J+* % j& J> > ^ 
c.« — S jji y (^ u «» »^2i 

Ca-j, j>T ^ib uf^L.^ 

' Jj t .- C l o,ljj 
I*JjT eLo ^ 

*Xi» aaJp- j u bj> , 1 *^* 
t\j> »A-> lgl 

"V* *■* |J '■» O—J,L» hi 

IO mIj j ^ ijrk JD.b ^ jjLo 

£=“* .i ; 1 • x i>' x- 

i/jl JiL» j,* l+J bL--» 


* ‘rH* !/- «*—> 
c *~*?*0 ^ J 1 
c * - v*^ U-^ »— 

*0—1 v)^-» jl 1—* W*y/i 

r*^ “lJ—* U r ^ j* yjy ^>450 
xsj j ^U-y. ^ j] u ijj r jX» 

‘ »'Jj Jjjl o AJjb 

v:*.—. > eL>t5o 

s->* Jjjf * L ^L 

u jT UJT 

Ji>r* *455 

g?-* jyl c—*1* 



^and tl iojj ; B y+».. In .4, £*, and ^ the first hemistich is thus worded: 
j+* j+ lr+? lr* 

* iV and ITjh hi-— In i4 and iV the second hemistich runs thus: Ja 

j+* j^ j+*» * n E j*? ‘^-* \j* *}/**• 

So M and W. B and T ^iT. In A, E, and N this verse and the two 
following ones (w. 1448-1450) are entirely wanting. In B also verses 1449 
and 1450 are wanting. 

* T vi~l J^U L> in d W ^ ^ 

* This verse is wanting in M and W. 

7 A, E t and N il£l jj\^ %J ^ jj,b J; M and IF(?) ,ljS I,U> l^lua j*, 
and in the second hemistich ^ jl instead of l^jl, 

* This verse is wanting in M and W. 

' T Verscs *454 and 1455 only in M, W, T, and B (in B they are 

placed after v. 1457). 

10 T vili j u^xjT y\ jjLi. In B { jjj instead of 

_^ ^ j'-’ M and W jb and in the second hemistich a^1 > ^ 

j' (T JojbJ). Z has in the beginning ^ instead of _ 

” ^and in the second hemistich jjLi instead of bL-.. This verse i 
Bf, IV, and T only. 


in 






1^1 


+ LsAaJ 




s z*Jj* Jjj'jJh 

^ ’jj/^ u-^W* ij-* ^ 

*(j£**j^ A * J y^ Li! Uj j> i^T 

^ U *^ »-V 

^ T'V jLii-J” j ^ . 1 . X, ? ■ Xj 

L ]j tlUt 

Ag.X * djy^ iJJ-s jl ii)b 

i'Xi ^ 

x:+.*ja j*‘ lP jJ/ 3 ' f- 

'%lj La JuJ | _ S *A 

■x^j iJjT i-». i^y ti jjL ^ 

OrV, iju^i j\ ?. r r*V 


t^T u|l^t j^IIj *i 5 

y l J . » i| i ^!j 

gl*J GJAi kC*Juf US 

jjjl AJ 

t '5 ' lb »J cJU'jG 1485 

d*»■; Aijli li" '^jj 1 ! 

I J-S^> >t ^ r 

oi- eb oJj 

j_dj ’1, U^jl 4 J* 

ilSj Jj ^ ^5 iJt _a I, a.j.1 « + ^o 

JjJjlj A _1 y j B Tt _ * -- jl 

uLj jJ A> 'Lil-u JL.1 


1 7 "^. iJ/and Reread pjl*. instead of ^l>. 1 M and 

1 So best in T/ the other copies read jjLj (jlfind Tfr F V^j, *jf) ^ ^ 

j}) JH‘ 

* T, M, and IV ^jLiy*. 

5 So correctly M and W r see w. 150a and 1502 below; the other copies read 
j^*j- After this bait there appears In M and Fr the following beading: 
piJLJl. i^Lc f, '—^yi u^H j j-^-i \J~ri jl 1 A--J. In all the other copies the 
story goes on without interruption, 

fl M and FT tdl. Instead of jLa in the second hemistich, T r M t W t and E read 
jU (burden, trouble). 

1 W j >. This verse in M and W only. 

1 M and FT^li and in the second hemistich^,a instead of^j , 

* M and W Zj*j$ y jjj and in the second hemistich jlL JJ 

1 : * V * 

llf This verse is wanting in M and W, 

n M «Tid W ^ j and in the second hemistich ,1^ fjl sjjJt jJb 

13 M ai) d W yjl ^_j + £ l^L_a ; in E there are besides the two hemisdehs 

transposed. 




t 


■* 


'■-SvJ 


j> Jlf 


1^* 


db \\ . t ^ l^i 1 ^ 

*^W J ^y sb.yj 

^1^4-* j juLlb ^ 

t*U- (jj -ijUj 

1 ^ j—*b ijy ^jl ij iJlij 

^ 1 { M)/ «jM- 

r yj J ^ u' y db yj 

\j J >1 j 1 

' L-y 1 ^ . . lA (JjpJu I ^ - O I 

O-ft j'jjL? JJ yjH* J->1 
U^ j'A+£j 1^1 J* M J *2 

iT obi y-by t)br*- Ji 

M' r 1 ^ * ■ * J^jb j L^nJ 


e)Uglily ji ^iji yu- 

*4 jWi 'jJ^ J-T y 

' l | jLlX|n$: Jjj kJ.^i b _J 14*0 

V ■ k ^U* *-*W c? 1 <Jt 1 

y ijjLo 

y/ 

Jj ’Jy^ -b^y y » ! ^ u^J 1 4/5 

bb <>b y Jyj, 



y jjj u 

1 r -* | - | , 1 — ■- i *1 ;ii • 


I _ * 


1 A Jua/; T 1 E*\£. 

1 j?/and W ^Li. la both copies there is added here another bait, which 
is quite faultless, hut rather an unnecessary repetition of what has been said in 
v. 1461 already: 


k^iT v y^ -byl oi* jU b Jj ^Lijy, 

* £ JjUyj* * £ tfUjjX; this verse is wanting in M and W. 

a So B, T, A, Ei and and if we refer yjj aU IjL* ^ as seems most 
befitting, to Jacob, and not to Joseph, we have y here as emphatic particle before 
the subject of the sentence, see note r on p. a*. Instead of *jLi E reads ijU 
(comp, note 8 on p. o.J; 3/ and W yjj jb b a 1 »u r . 

~ On the form see note 10 on p„ va, instead of oily y jIJST B reads 
oil h 


31 and \V jb y jly j ^ - 

IV :.■ j.b jW} ^- y > 

7* t and in the second hemislichy instead of y 
In T again J-aly On SjUij in the first hemistich see note 1 on p. av. 




ioi 




&J Jf + 


'■Lr* ijlr^ J* »■ 

tij ^ 

' U us'u Uj 


3 


•r** 

j ^ j js* *y 

jl^-Jj j (jS^ 

t-^J-* 11^ ' 4 *• 

ffilU ^JO J^.—'Tjpi \Jty Ljjbj 

>^Hj u J yy> \ J} 

JUJj\ cUi l» 

^ uV o^J 

j'ij j ^ Jj * 15 ^ ^1 O^" 
j_l elb "tiilj.a lA ^ 11 


^ i, -^+ j * *" al 
'jJjjL—i u^ljj 1 j 

jLj ^L*; 15M 

jjb JJSk U = = — 

dUfe y jj 

L?jlj j£l£^ 

gfiS O jS j£i y. Jjj 
»ISLjI*. L* y tS i 

,'J L, ^ j lijj. JUi 




a 1*1 I —_ -. ! 






the same surprise of Joseph at his father's action is expressed on f. 6^, II. io 
and ii : 

Jj jJj '— i y* ^1 jJJ j\ '—*—.y? 

y f Jj^O t^s - f™* er—^ ^ 

In Jamies epopee Jacob's assent is obtained by the mere boasting of the brothers 
that im men would be a sufficient match for ct$e wolf. In both poems the story 
of Joseph and his brethren is interrupted by a long preamble about Zalikha. 

v . ■ , gV 

1 So in iY/ a similar heading in T: y—^ u^sl^j b i_ jl-^j b (jl > - a ^ 

‘^jf Jxijl bj+j uii £*L» j In A there is a mere interval; in the 

other copies the text runs on without interruption. 

* M and W 0 ,L^£j ij* 

* M and IV ^and in the second hemistich ^ j\ ^ li Lai, 

* N * M and W ^. 

4 B Jji ; T ^U— 1 j ijm j ; M and W (^b. 

~ So T. M and irfaave the same except ^ j'lj (which is found in all the other 
copies loo). B and E read in the first hemistich j ^ aflc ^ ^' r 

; all four have in the second hemistich U T i5T 

* M and W ul+^j- N has in both hemistichs for 




(** 


+ 






+ 


j jpj jlJj 

|L* 4 1 .-J'. jL-w’ Juki Vi 

p Jlr* 1 c r*j)J ^ 
*oJ^ Jj l>>* 

by* J*— J+^ u^V* 


jb »'^J (_K 

*1> ’»JJi 

j]^ u*JyA*J C*A^ y* 1+95 

cjo* jb b w^i«J 

*±y. JUxj y Jjj t/ ^ 


1 J/ and IF >-»T iL^J-T |j^- Instead of ^ A and N read 

3 M, W, and T ,jj^. 

* This verse, which forms a useful syntactical link between w. 1495 and 1497, 
is only found in M and ff r - 

1 So in lV f confirmed in some way by the reading of Jf and W: cuir* ii 
iy JU ; T has JL*=-t instead of J'Jjj. B and A J^-y r which gives no 

rhyme j E an unintelligible JL**V. In the second hemistich M and ff' read 
JL. J^r- ^Ijj IpT iiT Firdausi's psychological masterstroke {in the pre¬ 
ceding chapters) in making the brothers enlist Joseph's own sympathy and 
childish delight on their side, and thus secure the success of their trick by the 
intercession of the very victim of that trick, is imitated (but in a much feebler way 
and with rather inflated language) by Nazim, India Off. 184, f. 6g b , II. 9-13 (the 
brothers'' action]; 

LS^i _>*Wj ( rea£ * Jh* cj>— 

,^U^* jf ijij-JlJ) JkA ijj*t iS gbwj j AjJjJy* jjj 

^UT u^jy Jbjjj- jL^ia— ^ j* 



! fW UV*- 


and f. d+ a . II. 2-4 and 7-9 Joseph's intercession): 

jyT JijjS jJy y 

5 'c* j i Jj 


Jy- y Jj y tj 

^ Mr / y r? 

J ^ ^ p*. 

j-^ y^ uj^' j j 1 ^ 
mT ay> 




ejy^ j 
ju2 


^ 1 j 1 

y^-> U 1 - 


|| y y Alii if 


- V 


01 


^>yb X>* 


^y uy? J i ' x 3 


In Nizbn ht is also Reuben to whose particular care Joseph is entrusted, and 






icr 




J (*/~ - J' 

,jL-» cyjb-C \jUjUil 

V' Hy^ J-* 

\u1 


, r-v J r^ - 
S’ y 


jT 



r*v ^>> 

^ ^ JLkfy 
j'- J V 


s V •* V * **• i r 5 ^ 1 J^j 
\jljiU ^^1 JJjJJ w*. 1530 

jo^L«^« c 5 ^*^ {S ~0 ^ 

-b' cr* y 

O^a *Wb J O-»W> 

VAj ^ j) pjU. ^JL> \x~~j 

Jl~»j i^ViSo \£ *5*5 

^U* jLl*^i j\ O^A i Ui 
cr*“* .j)’ y? 


1 B After this bait At and IV insert another one, which is rather suspicious 
by the mixture of singular and plural in the same hemistich: 

Xix^ yy) ^ uy**- J j 4 - cr?!yr 

• So At and W. A and A r u b^ s j j y-Xlj; B, T t and £ c$x>j (?y?) 

(B better ^b^ c$l) j \j^j- 

• 7 * u LoLiil. B has instead of ^ 1 . 

4 So B and N. T ^\ ; ^4 and £ j*l i^jT M ^ uA-^i 

f’ ^ (*' 1- *)j' cT* y 1 * * 

‘ So T, with the combination of the two synonyms as in the following verse of 
the Sh&hnima: 

^pi' »1> j’ iSy* V* ^^r* cr^ 'o' ^ j^j*- 
’T = Uaj see Ganjnima, f. 1 a b , II. 4 and 3 ab infra. B, A, and A read 
Ll (in misspelt as ul~^j) »^>4 <*)b r>r i w*. £* has the same wording, 
except *• - —£ *> instead of ijlLjJj. At and IT «xj\ L.U 

• ir u ixb. 

’ At and W y Jj j' c) 1 * '=»-**-*>» and in lhe beginning of the 

second hemistich o~»xi. 

• At and IV ^ \^ Jot ^. On the emphatic fcS in the first 

hemistich see note 1 on p. **. 

• This verse is found in At , W, and T only. 10 At and W 

n So B , A, £, and N. At and IV substitute jLlC for o^*b f.> TV 

^ eb ij^"J /* jL^Xj Ca-o eU— 

[III. 6.] ‘ 


U 







\- 3 E\aJ 


'j J LLw^I ♦ 


l#r 




%t ^y. s~ <ir? 


r- f 

jV ) J)> ur* - ^Wi 
u 


ji) tX£3 ^ s V- •** **“■■ 

V* 5 3 /* ^ 

j*iL^ X. 1 ^ojtf^Jx> 1510 
Xi a,- a U; y y ry T ^ 

y* 5 °^> • X ?~0 X) ' p* 


- c>S V CT* Cj> 

w ->4 »-> 

»Li xl (j?j i^> ^l-»j eJjj^> 

a ) yj* a 
«JbT jJ ^£*1$ 

V yi*** ur** VW-* 

“uWr! ^ *—*—iH u>»>-a £^a 

x--^ wJ l?j—- ab*- oAJ jX» Xjj •» J—Jj )j e^^-? 

15b fcixf 51 **!/) Ja lalai i5l* , ‘ Ja a j ex—xyi »j 


^ULi kJ j ^AC *j 

of»^ jr-j \j nij T xj 
lP^ 5 \v* 


*5*5 


1 T Jj>- M and JF^ y/.. * This verse in Af and IF only. 

• Tj\y ^Uj. Af and IF (where this bait is placed after v. 1511) read in the 

second hemistich jl^a crH cr*" - • 

• B and E \x t K. 

‘ Af and IF A». B substitutes for the second tfU (as below in v. 1514 for 
the first) and E ^\j (*lp or ^ ?). 

• So T in agreement with v. 1512. B v2$j ^ \j^, iJ y j*J$ <jb a; A and A 

jb u j jL »j. In Af, IF, and E this verse is wanting. 

T rlx>. 

• So T, Af, and W; the other copies Instead of *I>T jJ (which is in 

agreement with the wording of v. 1518) T, B, and A read wLl^j. 

• T, A, and N yX >; Af and IF here dbl£* instead of ^. 

« So in B; N, where the heading is correctly placed after v. 1516, reads: <jj\y 

yji ^ALLJI uAe- ^L-yi ai^- & an( * ^ j ^yj 

In B, Af, and IF the heading is inappropriately put after v. 1517, thus disturbing 
Joseph's words. In the other copies the text runs on without interruption. 

u Af and IF - t . " M and IFJbf Ja o—x-jtfT 






♦ Lacyy)^ ^ ^ ♦ 


I CO 


e)l*j jLo J vb 

U->* J ^ •«**» J J j J oV 

Jy. j\ *y» y iJir& 

‘“* J ' oj^ yjrt^* p*j 

s** j* W* \si) wj* 

«>bi j (Sl J v^b 

^lr* ;!^>r- »-y- ^/ J - 

*<3 U.J* *-•-* ^ ^ 

4 e>b J y^Sjlyi Jj *x-/" jXi 

"cA^^bb cr'bbj 

t ^ uk ^ ^ ^ *r 

elb a by ^3 tfy »^ 

^ c^b »-• (b^*- 

^1 yJ b X^ tSjXJ _y»> 


e)b jjbj-j *^jb j-Jv— uj 
^jS >jL csby^ y*x> t^b ^ 
ijy uLo 

X--/ j ixJ 1^ «jf,bj 1545 

y—> y— \Sy^ 

•»bJ ji vl^O—jJJ U*. yd 

Sp*b. J Xl> (J*j yt j»4J 

eC y*~* ^b »jLj 
db-j cb- > ^ - —■) j' yJ *550 

cr^—? cjb/U ./*!/ ^ *c^* 

xx-» Jj i :^s> y-» ^ye 1 * 3 4 - 

"d^U y^bi^y \J^ J* V 

,\ a y> ^Mj \j~ Jjf w* 

Vb* yi~i ]j jM *555 


1 So corrected from v^ob in the MSS., in agreement with ijiy* in the verse 
of the other copies. * B, Af, and W xij —y 

1 This verse is wanting in M and W; T reads ^j,b for in the first 

hemistich, and 'y for k*j» in the second. 

4 M and IV: j\ji Lo yj iX-yT ^JL ^UXx- »xxf j! 

• x4 and A" ' 2? yU-^>**"* ur^-bb;; iV ^ j' j u-bbj. 

1 So best in T. B (jj—Jj ?) jj-j ^lx» ; the other copies xi 

x:—J j Jyi. (^/ and W r yi-j). 

• Af and IF have as rhyme-words *l*J in the first, and J1 in the second 
hemistich, besides again ^1 -j instead of *y. 

• So in M y W, and T (but in the latter in the beginning of the second 

hemistich instead of (by-*^)- B has the same, but instead of ^=^-j (in which 
case we should expect ^ instead of y\ in the other copies this verse 

is wanting. 

,# T ^sj w* and ^\J\j instead of M, IF, E, and iV read 

(s*s an ironical address to Reuben); M and W have besides y y 
instead of y b- 
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jliif 


;l *U 


f* V ^r! 


.*1 


•V^ 


jH i^'ju yy r^j^- 

iU^a J^"“ Jj 

lijU C | l ^-^ r J HJ^M |A 

j <^ 4 ^*“* JT J~- 

^ 1 jjfc Ju Jjj c?' ,r 

j'j J^J j^- 1 .1 1 V JJ 

VJ J*~ ^-*- jl OJj 

l/j 1 - J - k -+ Ji jl jf—' 

\^jJ$Li* (jlij jl u 




pSW* v cJ" ^j J' ^ 

j J; y c*if^^* 4 ** is 3 ° 

v* T j 1 

Jjl l-Lrjo L T Jj-RjJ J1 J.1 ^ 

fC^ uj>^' f* ^ v 

S ^1 b 

ti* O—J jl uyJ-^jba^ 1535 

«? : ^-ih ^jj^r *Mi>) 

^ 1 j/-^ C,**^ 

jL|J ! J>1 yU-J y ^ ;i} 

jH ^tX Lpr 1 !^ 

Ojl ^l+^j j i|X w * 54 ° 

(C-j 4 jVAjj jj L) j! *j 


1 j4 p and A T jirf, 4 N eU^ * ii, j? p and ^ jl, 

1 Jt/and IF ji l-t^! <j-**j* a T jjL 1 Jif and W ijjJi 

T Or according to M and FF i_^j. In the second hemistich T reads: 

J \j*£t »J}j* lST hjr^- 

1 7* has il^i-jci instead of and instead of £<^jU JJl b 

j, Ganjnima, f. n 6 b , 1J, 4 and 5 , 

* M and FFread ^ -j~j? instead of d L—qj*i in both heinislichs; £ has in tbt 
first hemistich,, and *V in the second* ^LjIjj, 

] * Verses J c> 39 — 1 347 Only in M and JFj the other copies substitute &nt single 
bait for these nine* viz.: 

\z+*j$ u 1 ^ u^J* ^ IP" C PP u ^=4 J “ 

We have admitted the above into I he teslas they are fonnd in Schlechta-Wssehrd'a 
copy too {see his translation, p. 49 ), and very well represent, by the repeated and 
somewhat exaggerated accusations against Renbem Joseph's frame of mind at 
that moment. 





♦ LsauJ^ « JU^> ♦ 


• #v 


‘ Slo — b jjjl J jl (jii 

' » r ^^ 

•jbj]) «*/^ _iH 

-H)-> ei**— 1 « 4 ^ w 4 ? J* 

4 ^JIIl 4 ^ vj^i. xj£-^j~ 

<j** u-j cr* ^4/^ 

•fi>W o’- ,JJl V 

»■-- — ~«1» T l_» Li X> <^1.4 > 

* y i 

C »» j — 1 ^ j*b j«Xil ^“-*1 yjbj 


y vj ‘ 
crX? /*!/». yt ->j ^-> ^ 
u^>- « 4 yj cA^lr? 

5 o x~Tl i_a-jjjl 
cr'j** ^bj 0-0 y abil 1570 
y-j> >j xl— o» jJj 
b j,l ui'X-j ij 
cx -i ili ^ ^ cxiH 

f '^ jJ *Xr*S- *^ 4 ) 


1 So simplest in 7; the other copies read: 

jjJ e—>T w ^f*fy 

Jj (Af and W S>*j) o—ab (Af and IF a5^») a2{ji j jl 
In i? the bait is quite corrupted. 

• This verse in J/ and IF only. * E u lx*.. 

• JUU (^sJu» JU>) — jilS* (+}**■+ JUj), which is thus explained in 

Ganjnima, f. ioa b : u~-i jjjx> JTjI ^o—l JT 

l^So xlb (a yellow-coloured resin, somewhat like amber). The bait of the 
ShShnima, usually quoted for the meaning of this word (see Vullers, Lexicon, ii. 
p. 330*), appears here in two versions, viz.: 

\j*y^ j c—'1 jX±~> iS 'S ■* b|/- y~* 

(as example of and 

^J 0—^X0- *S *5^ (j-}- J Lfj^ { jij A^ 

(as example of Ill). £* reads in the first hemistich ^Sjb o-> aliil 

• B alone substitutes ^b 
IF read jC> for 

• This verse in Af t IF, and B only; B reads at the end of the second hemistich 
(Vjk <Jy ^ 

1 So B and probably T (where J\j+ U seems a mere misprint for \j* b); 
Af and IF 1^. ; the other copies 1^ U5b. 

• Af and IF p* yiiT. N substitutes in the second hemistich ^xjI 

for^xil. 


for y-jCL »jj. In the second hemistich Af and 




1*1 




r j + 


uV cH- 1 J* *S j^s C^j 1 j*}/ tf 1 Cf^* 


. I . ijj I L L« - ■fc-i ■ >1 - i ■i i. 


J-*k <$r~ 

J JjjT Ol_j J-Ijj f*\ 

4 U_ij jl ui 

CT 1 jl p*** .jT^ «-^ Lr^ 

^ ^ 4 * J? 

y-ir* tf*"* i/i J^J/ 


J^jJj J ? Jj^i 

''tf &*?± &-* Ji ^i> 

u-j jbjij ,-jT sUj 1560 

v ' ^ 

'-r jl jH J? ^ '^-M 

m*, ^ j ch 1 
jjif y J^j jl ‘ ( j 
iU *Ltii ,j£jUi*- j mJ 156$ 


1 This vers* in M f W 7 and T only. 

1 So B and J! A, E r and A r jJp _jj-r-l. In M and W this verse is wanting. 

* M and IFjjl ij^and in the second hemistich ±i\ u^l ^ ka*-j. 

* So all copies (only ^y«-» j' Instead of jtl ±3 j\ in T ) except M and IF, 

which read f jCij> ,^L±j j 1 ^ 

* This verse is wanting in M and IF. ' N ^j±. 

7 3 f t W t and B jiLji* 1 M and W jjjj u i£*f 0 ^~»- 

* This verse, which is quite indispensable to connect v. 1563 with v. 1565, as 
without it the change of subject from Yfisuf to Reuben is not indicated at all, only 
appears in M and W (iij ^ has been corrected from j^j iJj, which might be 
retained, if we adopt the reading of IF in the second hemistich: ^ 

(read ^b) Jj'b ^ being in that case = see below, note jf on p. 11 r). 

The use of the preposition with a following l ;i as here, has as yet been found only 
in Jewish Persian texts, for instance, L, ^ t g * n headings of Psalms 

14 and 21 in Benjamin of Bukhara's translation of the Psalms, Vienna, 1883 (by 
the way, the Jews now living in Bukhara had their original abode in TQs, the 
modem Mashhad, the native town of Firdausi himself, from whence they migrated 
to Trans®xan!a), and ^ see Zotenberg tn Merx' Archiv i, 

p. 386 ult. (the latter example kindly communicated to tnu by Prof, Nbldeke), but 
as, even in the Shuhnama, combinatsons like j — j-3 jl* ]f — J r^ i . now ailc ^ 

then appear (comp, also the common ^1 * therefore J ), the possibility of such an 
expression as this in a Firdausian poem can scarcely be doubted. 

10 This verse is in M and W less appropriately placed after v. 15 68. 
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♦ 


\jrij tA ^ \ CT^* 

»ju»T *j,l> ^ e)b ^ »jui 

^yl J>. cy^Jb y* 
jJL ebxx> 

Oifi}j* •*- V 3 - lA>^ 
^ j vh/ cr» y. 

Jb > > »* . ^ i * i j i ■ ■■■ ^ t»« 


4 ; 


u-J j ^b a,lT j j 

u~*i> y ^}y^' 

5 X~»l t_ i—y> Jo^-O j-j jjl 1590 

ij j>r- j »>*** ■bb.jy 

ciA *'V> ,> j' *lA;; £; y? 

•i.a « -i 1 *,! * ,.,1 *. LxjjJI 


v y £j r y ^— J - J ^ y jy 

0 ^*j J ■? bj <~A^ £> ‘t-AW* 

'iyJr* ^b* oJL^ jX> 1595 


fV j 


two copies insert after this verse a new bait, which is quite unnecessary as it 
simply repeats the same idea: 

»b»j j+* uyjLiAJ b »lyjr* ^ |j j sj! »j b. jl ji 

1 2 T ; J/ and FT j* ^xi. 

* T xs. tA*^' •— 1 k^yty^ jjb B reads in the second hemistich instead of 
x >*. In M and IF this verse is wanting. 

T’db j,b yj\. *~Af yJ'Sjj \^S> ^ yjr^jr* ^ ^vAiA* ^ A* 

# = ^ybj v^». j ,jI*J, see Ganjnama, f. i42 b , where among others the 
following two baits of the Shahndma are quoted: 

sj\j Gb j m 3 f a X ^^ r*J& 

and ^♦«» ) ^1 <Air^ o—•* *xjj j) qD l> oil 

• ^ 4 , J?, and iV” In the second hemistich d/ and IF read {jy> if 

SjA j>.- 

T So in all copies except IP, which has ^j* b.b (comp, further below in 
v. 1610, where this designation is properly bestowed upon Judab), and T, where this 
hemistich runs thus: v<? *j/-• j' j y4-» £ odt^j Jo. In the second hemistich T 
substitutes ^1 for probably because ^ is not connected by an Idafah with 
wo^, as in the case of »jjCj ^ above in v. 155a; but as both these treatments 
of ^ are permissible (comp. Blochmann’s Contributions, p. 51, L 26), and as 
moreover in v. 1599 below, all copies read n—» cr *j, there can be no objection 
to the reading adopted. 

* T ; JU again corrected from Jl*. 




* * 


* ij » ■ * T *- c^JV JJJ 

Jj-i* J±* *“ 


-J 


0>» / 

'J ^ 1 j JJj cl' " ' ' - J I/"* 

ipjA n j t ^ — ■ * /-^~ 

^ *=T ah?* 

^ Lr* ijj 1 ^ 

JJjJ wi-jJ l5y— pJ 

jU u liJj Jj li 

J^* y yjf* V 1 

* j Lfjj* 1 ^ 

ji C ^ i C 5 u*J^— 

U Jr^j 


i'^j ^ j lj“^^ ’-' 1 '-^Mj/* ! iJi 

jjJ ^ p" ■" ^ 

^ lihJ^ \S^*‘ a** 1 

Jj CU*^ d-i- 

^ ■ " > j ^ iJ ,/^ 

ij-* ^ ^r* L-U. 1580 

cjl tiL*-) +z-i*.> 6 >y*y 

J. -- ^ <_i^jJ j^*- 


J J 


^ i^rJj W" 4 * ^ >yi 


jji ^ l»j^> j .j-^bi d^ 1 ■- * 

ilj j^-J Li-ilj ^1 j-’ * 5®5 

t_r--i x ^)y~ *j*. 

H^jljJ- 3 . kJjj^ 1JJJ (jLlt U 


' The second hemistich is in the wording of Tj the other copies ^except M 
and W t where this verse is wanting) read (B j^O uf jj 1 ^ ^ ^) 

t L T | a statement which rather clashes with that given in v. i 573 - 

1 r and B seem to have uuiTj M and W read Jbfi** p 1 bJjj, 

1 il/and Wy ^u-j ; E *jl*j 4 This verse in M, W, and T only. 

B A this verse is wanting in M and W, 

* Jtf and W havejj instead of jj^*, and in the second hemistich oSj T 

* In T and B distinctly spelt ^L>k The second hemistich of this verse runs 

thus in M ^iSbi^U jb->a JT*"* ^ ^ in B ^U ^A 3 l +* M u; 

in JV Liijjj m 

* So in A and N. T has the same, except j*» for M and W 

i^S^ULi ys** ki^*- -Mjj^ i? i 1 ^ j-’ jr* ^ j» 

j (r)j jj y—!■ 

1 H r . i' reads instead of > A re P eals b ) mistake (which 

gives no rhyme), w 

1C Threads in the beginning of the first hemistich idf ^ an d W have 

iSj)* instead of <jaj4, and in the Second hemistich n^ a, ■ ■ ■ ^ 'y*-. The same 







Ml 


♦ ^ OLuu^> ♦ 


s J->Jj ji S , 


*o J^\ y J j^l) 

C r**j <J+* 

Li- l»J ji yijl* 

.jiily £o- w. 

lj- 4 ^ 

Jj> i Jj jJ» *-dj jl 

oJLb i^j jj * 5 ”jj| j ^tf*jr y 

0 « *- if ~3 y lP'^ ,s 

7 Jo uSjj]^ »-* ** 

\J t y^- «M uW* 

wi-i/jl Jl*JH e—iJ Jo *5 



l) 1 ,6 °s 

«Xij^ 0^1/* J JojL^j 

y w> i^*J jJlj|^> <3jJ i j*- 4^ 

JjJ »JoU jjl^J »j JVjI 1610 

o-ll> *\£jkyi y 'S&jJ »-^b^ 4 J 
ui - * 0 ^-» y>]^> yi 

j; o— ; U> j.J ^ c^ J 
^ ^ 4 j ^'—J) 

j j • > y Vi. i^j VO| J ; > 1615 


1 So in 2 ?, J/, and IF. T has in the first hemistich oo^iS Jo. , and in the 
second oj-.f .L^J « jj. 

* T ,>i£. 

5 7 * (without a proper rhyme): 


±i>j J$ ^ (»)-j =) «***/ U^V U 1 ^ 

This and the following verse are wanting in B. 

4 So M. IF oj^JJ j J^a* y pj- 2 - uj>^> • 

• In jV and IF these two words are transposed, &jJ y ; the second 

hemistich is according to M and IF. T Jl jo J JU. u lx*; B Jl jJ J *a »j u 1 jj. 

* IF oJ=*- jy *; \j~± here = * ~ • 


T J/and IF.- 

yjl^j *J C T Jojyj pj (read jj) ^ 

• So correct in T (ijj as preposition=<jr^-); the reading of B a Lijlj gives no 
sense ; J/^L-oTy joj ^a ; IF^LJlj jjj ^a. Instead of j 4 ~»j 2 "has jJ Jy, 
but as ^S^liy follows immediately in the second hemistich, the adopted reading 
seems preferable. 

• This verse in M t IF, and B only,—the latter two read J y. *-JL-y> (?) 

j^a (.B ^A yj >); J^= y Ijjj y , see Ganjnama, f. 132*, where a bait of 

the Shahnama is quoted with exactly the same rhyme-words as here: 

U*0±j\j j^lLeJ jyJA Ju.Wi hji y oJ ; & 

[m.6.] x 






II. 


j' J 'ey' ) ^jHjVj 
u^ji otj- ^ 
t < fsj\ u vT Jj n—» ^ 

>a 1 1fc l A .A—. «b 

3 c *-»* !tf' >r» 
v^»c> ^y. a- 

v»i jL-J »j > j'^-=- 5 y 

* 03 )^ ^b 1* 


1 So in i?, and N; in T and A v>T. v»> is heiesj^T 3 ibj j-i^, 

see Ganjndma, f. 9", L 9, and Rtlckert in Zeitschrift der D. M. G., vol. x. p. 214 ; 

either = L* 3 ib., f. i2 b , L 4 ab infra, as in v. 1522 above, see note 5 on 
p. 1 or with the quotation from the Shahndma, given there; or = ^_ibb 1 j Jap, ib., 
C 13* 1 . 5. Other meanings of the word are stated there to be: (a) *3x513 ^p, 
corroborated by this bait of the Shdhndma: 

(i) c*Slt 3 vlJ; (c) yjf 3 jQ>; (d) 3 (*) ib/etc., comp, also 

Vullers, Lexicon, i. p. 3i b , where several other meanings are given, one among 
them which would also fit well here, viz. compassion, leniency 3 ouULl). 
M and IF read in the second hemistich ^b 3 33a \j* aj j*j. 

* So correct in T % M, and W; the other copies have, instead of and ^iil, 

as rhyme-words, and which in fact represent no rhyme. 

* M and IFa-T and in the second hemistich j%x~i£ iaJL*. 

* B. Af, and W ^ { jy ^=^ 3 l _ r ^ i , see Ganjndma, f. i09 b ). 

* ; Uj — yjo^ and u a/^ »- 1 ja 31 , see Ganjndma, 

f. 58 s , last fine sq. 

* This verse in M , W y and T only. Verses 1604-1621 are entirely wanting 
in A, N, and E. In E there are substituted for these eighteen bails two new ones, 
to supply the missing link in the narrative, but the beginning of the first is 
unfortunately left blank. They run as follows: 

j>. yji ]^bj 1>J44.. 


> (V 5 cr^ ^ c rss 

J 3 ^3 y? 

J* C r &ir* 3 

y wmi i A^I ^ . A ) l 60 O 

*j 3 

(J-Sb OJu 3 A> 

UT;b Jjj- 

oy^ \a ..*zxS —^1. 







Mr 


UsCuJ 


aJ) j UU ^3 ♦ 


x>y u '—•>/» 

y-j ijj&if ‘ C T j x*x U T ^ 

r ' *}jW> o'- 1 f 3 ^ 

*■*' cr*i ^ 

;U r ^i ,^/ v? ^ 



jjjl> 


^ ^—** J>J u'-M'y 

jx> cty jjy u^y 1630 

J.\ »4^ Jo l» jjtlJjJ ^ljJ 

Jol t * — > J*S |» * !^ ! 

^y^y ^ ‘cH-' u 1 ^ 

> S» *<i^> ^y •-» ch-m 

JT o^jXj xjUj 1635 
fcjJ jl ±y +-i O-**, XU'yv J 

•jx*, ^y 4 ,y-> 04 # 

xyr ^u? 

cr» oV y sV ^ ’Vf* i& 4° 


1 A, E, and iV -*j. In M and W this verse is wanting. 

• A has l»Tinstead of S S 1 This verse in M and FPonly. 4 T v \. 

• This verse as well as the following one in 2 ?, M, FP, and T only. M and FP 

read in the first hemistich of this bait cj —L i^U. ^S ; T reads 

in the second hemistich o—^ jl j-x> ^jT uc^Sj S. 

• M and FP ^S (FP.J U 1 ;) J^>\ j M T jfc ^IjJ. 

T This verse in M, FF”, and T only; the wording of the first hemistich is 
according to J 2 and FP; S here = iJ j (jUjl> ^ ^-o), see above, note tov. 1564, 
and Ganjndma, f. 39**, last two lines, where the following bait of the Shihnfima is 
quoted s ^xd j C ~ “^ ^ ^ jS* 

T has here an unintelligible (?) j\ iy+i ,jLx >1 y . The wording of 

the second hemistich is according to 7 ”, which seems preferable to that of M and 
FF j i -~ » ^*4 ■ ■■■ ^ 

1 Af and FF” have in the first hemistich x.*, (as address to the brothers), and in 
the second jjl l *y— L»Xj ^jy>- S'. 

• iF/ and FF” ^ (the reading of 2 ? 4,1 is a mere mistake), and 

in the second hemistich instead of yS Si T xb y instead of yS S. 

10 B, Af t and FP M and FF” read in the second hemistich jJf y y y S 

er* \j** IW x1—j). A* has xT^j. 

X 2 





nr 




fj J (JU^ 


'ya* J (JTj jl 1^ 

(jj ^ 

j-T Lj AiT i 

>J a/u-Xj Uaj^T j7 J 
j-» e>l» a Jl»» 

*/* ^y c? 

(V* >» ./^ ]/ 

f* - ** j ^ cr* •^y* u ^“ 

>0 »,L-», j ^ y^r* 

*e)t» i~. ~f jjiJvS' ,.j 



j' crH> 

u]/^- 5 u>? j^o-ib ^U-5^ 

| y ?> ajj 

j-j \Sy u£L*T c^'/— 

Jjl ^Lo C>1> A »«yJ 1630 

*y» ;-» » ijX OsA 5 ^ 

£jaL» ^*y» si»^>b» (jb*_a 

C^ J i); V * 5 ' , (^r^- tj*-* 

e)X* pi ?t > jj\j> »J £jjjl 1635 
S '« « y)bJi j v a* J 1L0 jjl»o^* 

jJ\ »iA H— cr* ./* Ji; cr*-^ 

O—S-*^ u Ll ^ "ci>- 


• SoA A/and FT.* 

<Jj^;T yT ^ <0 j\ £ to' y ^ 

Zr ^ o^y*- <S) }' w ^ 

• So 2 ? and Z. M and W read *J>. instead of o-ib in the first, and o —a xa 
p»j j to y> in the second hemistich. 

1 in Z seems a mere defective spelling for u^y*. 

• In M the phrases e)b* j> and .b a-* are transposed. 

• M and IFy_^* y. xj>j oJlT^a*. 

• So M, W } A, E, and N. B and Zread ^ ^a^j. In the second hemistich 
B, A, E, and A r read L» instead of cr ». 

7 T In M and IF this verse is wanting. 

B This verse is wanting in B. In A, E, and N it appears after v. 1639. 
E substitutes here the following bait: 

Jjl jlS r ’X> p* y x» jlaja* j*\j> eb jA £ (jb^' 

• In E »W> and »U- are transposed. 

“ In T the second hemistich runs thus: jJl »-j cr* 1 -* 

u So in M and W. Z^; in the other copies this verse is wanting. The 

immediately following baft also in M, tV, and Zonly, but in Z further down, after 
v. 1637, and beginning Jl ^ ^bijjl. 





no 






^ j eU- \jr~jj 5 

ufy j* «»yi* 

y]y**“*^ 0—.|^ii* A lP^*» 

i//cr^r Ub J 

'lx^ ^ j* j— ^ 

\£±jl oU* 1 J-» _/V. « 

v-^s-4 > JoT V». ^b <jl> U>i 

^ cr^ cr*^ W 


0» —>» Jl «XJA 'u* y^ \$y\i 

U 


,1 *j^ 





y ^Uit O^L 


1 i> 


:» U _Jf 


r*v 


*0^ ^ OJlT ^ ? :,a. kXjl 

L*j e)^ o^a. ^1 CU-O^ 1» 1655 
X ■■■ ^ ^)1 — ■ ) J J j y y»^jl fA 

—< >»~ * b » ) \jj* 

> l /* 5 jfcj* yj-lti'jf 
*=“j «$! >j^ •■>4*i \»*M 


1 A, E, and N ^ y*. bj+j; B, A, and N read in the second hemistich 

0>«*«X> y*** C * «»I ^ ; 1. 

* x : — > shortened form of jU~) ; the substitution of ,> r --> in W and N is 
useless, as no verb u .i~-. ~ exists. 7 oj^o (less appropriate, as both in the 
immediately preceding and the immediately following hemistich the same verb is 
used) ; in the second hemistich M and W read Juj it instead of ^L^f, and T 

u ’’j 3 - j 

* M and IF^UpG c ilx»> j^Jlo ; in the second hemistich E has a silly 
% ml for **', 

4 M and IV jj^Xi yj\ oJl 5 ^^x> w£jl ^ ■?-; 

in the second hemistich B reads ^ f jS ^ l +y t M and IF have 
*y± j, instead of 0,^#. j 0. 
i^/and II lx»- (jrj jl y— 

* T if; B ^ ola J/and IF ^b 

7 This good verse is found in T only. M and W have two clearly interpolated 
verses instead, the first of which (the second is quite unintelligible) runs thus: 

g-—J yj^gr* jlXljXJ 

* • A and K J >M ’> ^ and IF ^xa 

»r-j; on and its various spellings sec above, p. or, note 8. 

* So M and IF (but c—for which the above reading has been substituted). 

B, E , and T y Ui. jl ^Ty.; JV o>A|» jl Ui. ^ 


'• y.; N 


* r^V-i 







'j J ♦ 


Mf 


y jjy. 

• ^ i*^ *J J J ^ j^ - * « li» 

j~“ «i^* ^y~“ Aj1, y lA , ^’ > ^ 
°^ 3 /*y tA* 4 ^ 1 y> \j-^ ^ 
°*~‘ * r> ‘ lA'i; V s j' ^ 

“■ » 3 ^i ci^ ^ y^* 

Cf) y - 3 ^ ^ Jjl> 

*ir *>^ J U-b^J J jy~ L 5 “°- 

•»^y uyftTy*^ ^ 

c/-*y lA^J 


yW- 0 '^ (•y* i c^“ ls^“ l ‘ 1j j' !r 

3 JJi j <Jj]) Jf l^yj 

y iA*^ u**j ^bj 

^-- * »-■—>. ^LoU) yjy y y!o 

*Q ««3 s-ji b Jyj jl <jy—. d * 11 * 1645 

■*—^ i^y ^ 4 7 ub^* 

v' j*W eb— bj+> jl ay^ 
a^ l^b J—a_> l^ibuT ,jl J+ 

} jjjj >—i-y (jy- vyt^j) o^- 

^ ], u^- yj! 1650 


1 7 . i 4 , £*, and ^ 

* This hemistich has a different wording in almost every copy; the reading 

here adopted is that of B; somewhat similar is that of E ^ ^jb ^b y>j ; 

T ;U-iyy yly ; A"yT Ijj^^+jj; /I ys-> y V J 

M and W jSsji JTy ^b^ (as ironical question). 

* A, E, and A’ ojJlj u) ^ byj; in the second hemistich IV reads 

Ja y (read y) a-« b . ^yjVj^. 

4 B and ^4 ^jCL yJl N has j£*. y instead of jZ*. y. 

* AT ; in the second hemistich T and A read y for S t and M and W 

j iptjf for y«njT. 

* So best in A* and T (the latter has vTy instead of s-X b). A/, W t and E 

read cx-o vf (W has a silly y\ <jy~ yjS) c5j— jl cb—; A and A r 

cu-*a vT b ay jl o«>aC-». 1° A/ and If' there is added after this verse 
another bait, which is evidently spurious, and merely put in, as it seems, to 
introduce the v^T „L*. mentioned afterwards in v. 1647: 

V>b~l itaJLy c J *^ uy^ *“* «bb iX k^l „y jjl *—£—y vi*-»ly el?-* 

7 7 ^ ; instead of 15b y A reads ^^b j \; M and IV (Jb^ j\; the second 

hemistich runs thus in M and W: b ^b* y *. 

* Af and If s^b j y> b y yljj. 

1 M and W i^Lij ^ j ^y. ; on sec note 1 on p. ay. 

,# N X)x>. ° This verse is wanting in M and }V. 






IjemJ 


'j 


jL* ii^E L*, 

IsSj^S 

-^*i 3 j 1 f 4 

1^" js* 4 

' L*^ 1 ! J* cJj (_p^) L» JjA 

dl£^ jjf eb\ 5 o 

J—' fcH^ *■*“ 


jtf 1 i-j^-f ^ JJ JjLjJ ^jj-X 
iXL# jij s yyX jj'j c-j^ (jif- 
T^>— -L— 3 1 jJ J JU-t ^jL^j^J ^1 X 
tU j J 1 — jl ui>-X [-* l &?5 

Uj JO^ li—dj, Ivj 
d^Ji ^ «.l X Uj 


“u^b 


LH>* ^ J ^ 

\ 5 $* *Sy* l J ^5*^ 

-* i ir*-“ ljjp 1 j j>^ cr)/^ X 
JUj ijb jIjjj ii 


i*-—J Lf Jg. Ji 

i^hU 


Jjj JjjjL- ^1 j^" 

Lfjb Uj+J iftO 

er-^j 1 ^b 1^ 

JU 1S X*X js> 


1 M and W \£j) 

1 B jj_*** ; in the second hemistich M and W read ^j^LL instead of 
1 So A t E, and N; T ; B ; TFo —1 J* 0 - %-to ; At (without 

a rh)THc) c^-^4-* ,^_jtj, an ^ ’ a l * ie s * COlit * j , lX j _^ jl 

Cm .^X; T has (by mistake) instead 0! _ ^Ji'‘d b?j j y |j i ■ 3 ^i 

see Ganjnima, f„ $5^ last line, where the following bait of the Ehahnama is quoted : 


•if* 1 


Jj ^-4 


Ljlj ^a-ioj d y JS 


* So Af t W, A , and E; the other copies have jjljj. 

B This verse in J only- 

1 ^jj^-^lji. causative form of or . The wording of 

the hemistich is according to At. IT has a strange dli^ ijo!^ y aki'do 3 
7 *d^-* ^L* jj Ji^U ekj'dCj ; in the other copies this verse is wanting. 

T E (in the sense of *^=, 1 ^. course). 

At and If 1^3-* '•? 

* At (jfjj.U U (ff' ^ 1 ? (jOV) instead of with reference to the 

oTjjb. used by the same copies In the preceding verse, and in the second hemistich 
tfjAS iSy» ir^ ^$*+'1 on s-Sjjha sec note to v. 1671 above. E has l jS' 


,^14, and in the second hemistich jAitf l^-, (!) tj ; T sobalittites 


u 


for 


•J** 


,D So best in Afj the other copies i^jC. j (j 4 and r diji) J^.- 
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ill 
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- 4 - dj o-ly i_H 

*3 f^j' ^ £* 


<5-^ ijb tslS ic*a 5 j£j 


1: 


jli/yJ ^ it 


j* r* * 


Ajj^ Jjb 


jut 1 




y 41 


.yu* jjj 


JjyjJ L* 

3 -fcJt I^Jj ^J^JO 

° jlj ^Jj LS^ 1 O 4 ^ A l^j' 

*1 " ifi ih'i 1 IF -1 ^-_ ■ l ■7 X ll jjjrffcrfwJ **—7— 


Cjrjl <jr- l«0 

l#t| O-JjjH yJ yjl 

^ ±lU ^*7 |^* u*^ 

■JyS jb U U-b Ijj^J 

tfjj Jjjl+j ^ jyy> LfJL^J 

ab ^1 t^J jjb l »- 1665 

jjjj* fc» b* jJ 
j> ^Xil^ ^A Jj 

J* ^ cH 1 

Ui uW» « ■ " ■ ' ■ ! ^t£i'-^: 
'cj 1 ^ jU ij+* » s 7 ° 

' ' —* ■■ ' 1 ^f,^b ^-+1- y-' Cjjj 


1 A ami N In the second hemistich jj_e {winch Is correctly spelt in E) 
appears in B, T, J/ 3 W f and A with the usual wrong ^ for a simple Iditfah as 
ij£j_c, N reads with the real abstract noun <j^x& (enmity) thus; sjJ^ 

Js- 

4 In M and W the first two words are transposed, (jUiljj x ^jr- > i ^ jV 
Lfbi jl ^*4 J--4J j*^ly 

» A, E, and N c ~4 ^U, * M t W r A , and ^V ^l. 

■ M t W t and E^ jyj; N jyi (an impossibility, see Riltkert in Zekschrift 
der D, M. G, viU, p. S57); in die second hemistich M and IF read ^1 ,j£aAi^for 
^^jf; on ijb ill this sense, see above, p. irr, note 7. 

* E li; _i^ ^; in the second hemistich M and W read ijjt jjb 1* 

jLl/j on in the following verse, see above, p, 1 *■*, note g h 

T This verse is wiling in W. 

1 W and E have distinctly(ironically), ami, as it seem^ also j±\ for ^ in 
a similar sense at the end of the second hemistich ; B reads y*. instead of LvT 

f So M f W r and T; the other copies have in the second hemistich M 

and IF read ojj tjy } 

1C cf jb here= * lift*, aa explained in Ganjnama, f. 72^; sec the same 

use of this word in v. 16S0 below^ A and E M and IF read in the second 

hemistich c_.— j? u U^j jj ^—j'-j. 




Ill 




'j ^ L^w^. ♦ 



J~- ^Uxa _%jj\ 4 -zf^ 169s 


1 B has a strange Jf ^*. 

* £* »jjjj Ja jl jLlX IF has in the second hemistich instead of 

^jZ.*.:.-^. In J a mi’s poem the altercation between Joseph and his brothers is 
sketched in a rather general way, without any reference to special individuals, as 
Reuben, Simeon, Judah, etc. In Ndzim's version, on the other hand, Firdausi's 
treatment of this episode is somewhat more closely followed. After a general 
description of the hostile attitude of the brothers (India Off. 184, f. 66®, 1 .9 sq.): 

xuj-j \j ,jJAi eLij y*Uaj Jojj-i $ >—a ~ y y, jlxp. j* 

yj J-> J>. ^J* yjj* u £** ** J* 

sjsf*\j (j sja if *j\3 »aj.» ji 1j xl ^3 

and Joseph's fruitless supplication (f. 66®, last line sq., and f. 66 b , L 7 sq.): 

u*. S3 l* pi U S » '> ±3±33jt3jj ^ 


p-®^ \j £b J 5 U-l 
•**^1 lS*" 1 


•HA* at —* b 


>• 


e 


1 xlLj 


» jl lb- r L ? J . uH' J l5 x1 ' j - 
y— ((jJJJ ?) xib yi 


j Jb- ^ Jy 

■Hi'* c^J 1 

eiOnj' jd* eA 5 cX 

^ j' V/I 
XlLi IS jS\j3 b ^o|^> 


Judah’s compassion for Joseph and his interference with Simeon's murderous 
attack upon the latter are sketched (f. 67®, 1 . 3 ab infra sq.) exactly as in Firdausi 
and the older Arabic legends, which the author of the Shdhnlma took as his 
authorities (those in Tabari, for instance, see GrQnbaum, p. 24): 

o^U». jjlj Si 3J&3 «-l£J \-J c;^ J '-* 1 y 

jy~ y/' < 3 >J —>• efi oiT y 


O-U. Uj XL 
[III. 6.] 


Jy 


C!>*♦- 




‘j* 


-b v— 
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uL^j ♦ 


y-i 'jJT ufli 
»LJ J~^J— *UULl 

s eJb ^ ^ r jL- i^U JC 
lx» \S~f) **““'^ t-i—f ^1 
•W- j »U ^ 

y- 'yJ^^-J*. *^W> C*,]^ 

^OjUU *£. ijjj $ s 
,j'wi—lj^_» eJU f jjjji 
|l» a»JJjj ^'-ayi jjju^ 

dU 10 Jl^-j ^a^l x~«l 

v=^i/ ‘^y> J*J 


ZjA. I.* X)ljL > 


£*** w* cr*? 

»U— jj'j eJj— 

e)X* ta, j. ^y. j\ 16S5 


l »»< lAiJ^ J > ; llo 




>ar» r* 

»| } el jjjjj x-oLo 

V »U- (jT^j 

»ix? 

^ ^j! xiljjfc b^j 1690 

/. uir 1 ^y 

dl»- eJL-jj xjj Li jj>. 

c*i/,Jjl j O'Hyir* 


1 A/, IF, i 4 f and N jJT^ and fFread besides instead of i^-J. 

* l».Ui, abridged from 0U.U*, as the Ganjnima, f. 148®, explains «aU.UL* yasJe* 
*Z)yA ijX**} »lib (J iio = suddenly; it appears in the following hemistich of the 
Sh£hnSma, ^«i> U.UJ ji-j oj,jj f; M and IT read Urixj instead; Zl». u: -»*h 

* So Z(except that it reads *jjL- against the metre). A and NjJu ^yj 1 pjU, 

ota _j» E dt» ^ y*^ jl ^ 2 j** ^ ^ ^ ^ 

(read dl>) dlj JJU; the two latter copies haw besides^ in the beginning of the 
first hemistich. 

4 Z _iij if. B and E have in the second hemistich ^1 if for ^1 

8 o—jJS=o>-J iff (is dug out, as it is spelt in full in T). 

8 Wy »U. ^ljj ; M and Ty »U. Jf y (compare on the impossibility of this 
combination the note to v. 1664 above). 

T So Zand B (in the latter copy y\iai. instead of is}j)\ M and IF have the 
same wording, except if lx*> for Quite different ideas are represented 

by the reading of A and j Lr f ^ X)U j ; and that of E jol j> fj*. 

8 M and W iU. f ji xiil y? iy» £ f 

* B and Z^i; E ^ : -- ; on see p. 1 .v, note 5, and v. 1666 above. 

10 M and Wx>j> ^ j\ a--.!; the same xij> is in A too. 

“ Tj*m\ the other copies here againy, which gives no proper rhyme. 
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*,J ij\Lj iJ Lj A 

cr*j ■* utf j* L^J 

»4 - lH* ; j ^ 

^.Jj ufl JJ J . 7 , .^ 1 \j+ 


l 5 ' - > » ii 

V ■ ' ' I 'i a J • I ^jt«'P- ,_fci 

jjLi uJ j w i u^j. 


.j^l 


^ L — i l ~^ ■ ' '-~r* — 1 

.jLi*Aj = b 


C^Jr- U 


fiLj Lrjtj tfl JJyljUJ jj 

^ ^ c? tf 1 ‘cr* 


U[J-^ cr* 7 


Lr 




_ > i- J . j ,r-“ 3 (_r* uV^ J“ T l ^* _ “ 3 > T ^°5 

u^/ 

J‘.t> JfU* 

jij-9 ls^^. y 1j jjj [jl 

^,/j J j j* * u 1 ^ ^ 

J^C- liJjJ 3" [ 0 


rhyme. After this verse M Tin cl IV insert two new baits, not found anywhere else, 
and merely expressing the same idea* as the two immediately following onesi 

y^ J isjfo tr* irM u#' ^ r - ^ 

JS& rjy '* JA crO 1 ^ ^*—4 lr* *A 

jIjT and fT (perhaps in the elliptical sense of * but I say, I tell you '). In the 
second hemistich A reads ~J\ jA jj L?i ^j ; iV"~ji iJL ^jji ; jl/and IF 
b V tH jr*^ * 5 * 

* ^fwid * M and W Jy^S'^\ r 

1 T ii ; J/ and W have the second hemistich in the following strange 

way: uU»4> A JOjla i 5 T 

■' This verse in T f M, and W only ; M and If' read in the first hemistich 

^ ^ uses in the second hemistich as intransitive 

i erb . 1 1 1 itT' i 

* TJuztA; W)y=J\ UaJ^_j. t M and Wj\* 

* T f M } and W Li; the following two verses are found in M and IT only, but 
are essential as they form the connecting lint between vv. tyro and 1713 and 
appear also in Schlechta-Wssehrda translation; if they were to be left out, 
v * 1713 would have to be dropped loo, as has quite consistently been done in T, 
where all three verses are missing and Joseph’s lament ends with v. 1710, 
ldetween vv. 1710 and 1711 there is another bait in Af and W, ctumsilj worded 
and evidently spurious, viz. t 

>M ’-jJ'y (read i\S ia ^3 j^-n A Ujy 
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jj * 


jH Hi® *-**^ji ufjJ} 


* k /^5 ^ lir* ^ ^ 

y L?y"ji i^- au 

J - Li *>-T uf|jj c^jT y* 


jij (jl ^b 'JjyJu» 


^J- J J y* j t # 1 * 3 * * V" j ]r* 

J V jk-* y <j>^ ^ 

y'+O *-r i^r* y U uW^ 


J-*t '-s' LT^ J ^y i l 

_y tfjj jp 

o- r*yy^- j i 

cr" uW 

yW j J]yr c ' w 

^ tr* 


jLj 6 iLJ r*jl 


*/ *r 


ijL*; b yjj 


^ y u^“^j vulii i^-«-* ji L= *y 

J/ y ^ Jj y ab"V gjl 

uy* jr*-* y d^ \2*jA* ji j^Cj jl> Ij^fi 

y 1 Ujy ii^ C~*J u^+A^ j 


The chief difference between Nazim and Firdausi is thb, that in the poem of the 
former Judah does not suggest to hts brothers to throw Joseph into a pit; they 
meet (as in Jind) the pit aCcidentally on the road (/JG jhll 0 U ,!, and 

simply avail themselves of this lucky chance to get rid of the boy without 
bloodshed. 


1 So in Jt and N, T ; 1 ^ \j OUya ^yy .U> (the first 

part of this heading is an anticipation of the next chapter, see further below after 
[ 7*3)- 1° the other copies the text runs on without interruption. 

5 Or asj-l and A" distinctly have, see on the douhle spelling of this word 

p. Po, note 8, In the second hemistich the words are thus transposed in A/ t W t 
A, and jV. + ^_j (IFjuT) Juf ^jJS j\ } \$ *ST 

3 In M and W die two hemisbebs are transposed j the yA!l, adopted in the 
text, is taken from these two copies; the others read simply 

1 In Af the second htmisiichs of verses 1698 and 1695 are bj r mistake 
transposed. Instead of in the beginning of v. 1699, E reads 
f ' T yJ x^. In M and IF this hemistich runs thus* y W 

la-», with a corresponding b (as abbreviation of jU) at the end of the second 
hemistich. 

s E and N l> iJl^ ^ ji l* ^y? ®s le *d t>r^; A has the 

same wording as the adopted one, but instead of again y„ which gives no 
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1 >k 

U^fc-i l5 ^krtJ "J 

fyj l; j 1 ^ !j 

*U- akliJ ^Jj-. ia&t y, 


I j4^ J* 3 

aba/*jj jjljj ^ e» .„a ji 

ir*^ b .s+? ^ u4 ^ j4> 

T<*? ] jj» J± k L^Sf - * JlJ iJ^jj ii 

jjaj j-!^t U Lj j pl-Ul JJ* 

cA"^ * Lj '- ’M-H 

!__C^ Jb^B «JC' jj Lut i-J 1 L ,*~ J - —^ 

o^j } c/^J |-* irA "JT ji 


jb u^. 

1, J >- j]j tf* 

*f^M> cA^y uM“* z J a 5 

JjJ ’l^J J jS 

1 i 

j* pA cK J 1 j u^Hi 

lL ^ sj? W "41^ **^ 

f ^j "" ■ J > - . jfcyJ iSj)y& u'dr^ 


^ ^ *739 

jb ■ ~ ^ 'Jj, .1 ■ Tr (J-lOJ Ir-^Ljlfl 

(Jf-H Qijjj] £H* j jl J*' 

r Vlr- 

6j -^ uj* ^ 1735 

J- f Mj1j,l jC 

u L*^T jjjJ jl J-i ij'jjA 


1 ^ instead of f, jy. .# readsy. 

3 = but (if) thou will turn (change, pervert) the custom with regard Iq me. 
In T the first hemistich runs thus; —j 1^ ySjjj JU jl j — 

' s v$- 

* Fj*?} instead of jL* cbj, 1 ^ in the second hemistich breads ily 

* E yj, and in the second hemistich 

" E ti*j& uy^ gr+ y\- ' 7 M and W b^j*. ±15> 

r So corrected from the unmetricat o*jLj in 3/ and Ff' r the only two copies 
that have this verse, which, however, is almost indispensable, as furnishing an 
explanation for Judah’s non-interference in Simeon's doings in v, 1734. It is 
therefore admitted by Schlechta-Wssehrd into his translation too. 

I *4 and A T »J*r 3 B i_r^ cr'dA i^r p* tr~* > in ^ second 

hemistich E reads ~[ Jf nijjjj, 

II M and WT J\ instead of ^L*; j A and A r read u Uj 
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V T Mb*“ jJ <jtx#1 j -5 

or? *jV J u!i iA **jT (rj- ^ JT 

I* * 1 ^ ■+>-* J~^ ■ * ■ ] tJL^ "|1 r . i » ■' j Ir* LjJ• J 

^3L_!1 *-*d£ v_i—jJ ^.j-^ljjl vVjI 


« cr. 


tjLj» ji 


iJOJ ji jl ^K 
Lj*^ LSjJj^- j tfj} tjljJ 

J |j) l yjJ-l li ^.w^ 

^ U^ J** « 
iajj^U jl JjT uj^H 

yijifc Jj jlj, |j <jJLii jl Ji ,-, Wl ■ > 
^ J U^‘ CT*^ 

cr*r^ a$y 


ll «■•"■ iX. 


Jj tfl+i*- ^jb- y 

^ ^I^jI (jjjj t. J 7 I i 5 

jy? »j 9 * ^ 

~^ Lw^ ^ bj>- j l : i ~ ^jLlm- 

C U hJ ±JZ\ LJ ^yW, ^ Li 

*5 T o ? n . aL— 

jt]i ijU yJj 


1 So J/ and IF, decidedly more suliable than the reading of B t A t and A”^! 
O—lyi-J (;r *^ E has ^1 U^i, 

7 This heading is found in T only, but less befitting!/ after the nest verse. 

3 il/ and IF JsjT; instead of at the end of both hemistichs, A, E t and N 
read 


* M and Tf T t~^T 

* M and IFjljJp- (an unnecessary substitute, as j~S±. and^ 1 —* 1 * can very 

well form a proper rhyme L* in the former word beittg 'like' and in the latter 
‘ place r ) ; in the second hemistich (which is taken from M and W) the other copies 
read (without a proper object)^, 1 _ebjjj- ajj ; 

* T yJjC yiijj L j_Jil U (jjj iJi. jl/and IV have in the beginning of the second 
hemistich instead ofj^. p- 

T M and Kb;^, and in the second hemistich djb a^S JjTjJ ; instead 
of xJl B reads j Ji 7 f 

B M and IV Jl* %- eJ 1 ^ I in the same two copies the following 

eleven verses (1711-1J31) are entirely warning. 

* So in T and B; the other copies ; instead of B, E t and iV read 
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’oj-i j j'j UJ; 0 c^~“* J - 

'ur^ ‘■■Jr^AjJi cr^ 1 

1 ^ rr - Job. y> blx» 

5b > _c«-® L>y^ 

jo_£bl il**- sjy^ 

j**. '} J^V pi/* - 

cr» V 1 * j 5 v 5 ^' 

•*i^ y~* v=A-ii> j oj 

i &f lXi -* it) 
u4l cA*'-^ ^ 4 -^]/ 


us^. o —a £ y y- 1750 
‘t *-*• 1» W** ^ 

Sr>b 

•^O r*^- ^ 

if J\ ^ '755 

ri/t- cl cr* 

ll» y*J jJ k»j ^U-Ty ^ 

* S*V 2 * ^ i ^ * ♦ A 

u]ff »>^ 


I .£ has in both hemistichs jjj; in T the second hemistich begins j 
£ Jj’j in £ there is by mistake substituted for it the first hemistich of v. 1751 . 

• This verse in Af and J1 r only. 

• Af and W job o—y yj ^*J1. In B this verse is placed after the 
following one. 

• T 0 U; in IV this verse is wanting. 

8 Af and ; £ reads v»lxc ^ 5b {Sj jl y--> a^- 

• M and \V yj, and in the second hemistich ±-l£j\ »bwt ^ 1 —Sl»> wa. 

After this verse N inserts a new heading: <—i-y uiy 3 (j^lxL»y». j Leo 

‘>1 m J Jg (jfjb v^Lls^ j*5L—J1. 

7 Af and IV have a distinct but unintelligible \J**j~* ; Af reads besides *1 } jl 
instead ofyj jl. 

• J/and W 1 J by. 

• Af and JV i\f »juL» o^.b y; yb y; in £ this verse is wanting. 

*• £ ; in the second hemistich B and T read ^ ijj instead of 

the more characteristic y*.. 

II See on »_>5I, note 4 , p. to*. A reads w>5> b instead of »o^y. • The wording 
of the second hemistich is according to Af and W; all the other copies have 
a \jj (or as distinctly in B, A, and £ JJbf) <jijljJ^,jU- without a finite verb. 
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*(JjJLJL> \j 

< J?ji *\j|^J ^Jl» wjUo 
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> (jbljJj b cfjb 

Zj+L J>' Ujjjjl J XL» jJJ 

u'j); l;j' C^* eir~* 
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x”* IvS^ 


^ u ;;' 

Jy JM& *74° 
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*Jul> 




o r y- 

u^b; 
cjyr V 




abj,l 


*irr- r»4/*-b J^j/. *745 
/*■ I J*- ^ b r> bU» 

U* c/xJC» Ja j jJ bb» 

->lx> uSbL -* ^ 


1 i? and .A r ay £b; \j in the beginning of the second hemistich (found in 
all copies except M and W, where ay. <j^ is substituted) is an example of the 
use of the personal instead of the reflexive pronoun, a use met with in the 
Shihndma too. 

• J/and JP u U-T j~±\ 

• This verse in M and Iv only (in IF the second hcmistichs of this and the 
following bait are by mistake transposed). 

4 M and IF by j bJ>. # M and Wj o^ j ^U*. 

• £ si*—.y; N has in the second hemistich yJb instead of ,yjb. 

T ^_T= J;-f ~(^bj), comp. RUckert in Zeitschrift der D. M. G. x. p. 168. 

M and IF read J-_f with J—-— as rhyme-word in the second hemistich, but 

J .. -. does not fit into the metre. In B and E the first hemistich is hope¬ 

lessly corrupted. 

• This reading of M and IF seems preferable to that of the other copies: 

>,.... ^bb since it furnishes a proper object to a,—- (in the other version 

\j* in the preceding verse would have to do duty for both sentences). In the 
second hemistich .fhas instead of jjp. 

• T jjIjlj ; M and IF ^bj y Iki. bbi.. A and N substitute at the 

end of the second hemistich a L*j for 

M E J-jj/! (correctly to fit the metre J^ ; ) instead of ,yjbj. M and If’ 
b«J* \jrty oirr* '} v ~^-*' a ^ 
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s j^-i jjb y y blx> 

4 Vj sS*~jf>jyj> |J 

3b ' cr o \jy^ 

-x-i&l »^f*> \jy^ 

W jV-'} >i/r- 

er- ^b+ib 'y- b - y ^1 
*»l£i ^L* cu-ll> yly 

j+T y xX> -* 

(jbj -■ ^ j-y^ 


■>J-- ^ jtA cf ^ ^ 

c—» y *y >• ^ * 75 ° 

*A ‘T y+* i 4rr ^ 

P>jyA ^y^ yj* ^ 

m'j irt-^ 

p-*^ y^yj ^ 

y+- s^y-*-? *f J ] O* 31 *755 

f^rr- &y^ cT* 
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o!^U "W> .>-^ 


1 £* has in both hcmistichs jy; in T the second hemistich begins y 
£ ; in iT there is by mistake substituted for it the first hemistich of v. 1751. 

* This verse in M and W only. 

* M and JV j^b o-y yi ^ 1 . In B this verse is placed after the 
following one. 

* T u U ; in W this verse is wanting. 

“ M and JT^y. L5 ^fc; E reads v>1jl£ ^ 3b &y $ y--> ci y$7 

• M and \V yy and in the second hemistich ib*^ *d—Sii. »-►*. 

After this verse N inserts a new heading: wJL* «-i-y ui>^ cFy^—Jy y 

<^jb J. 3 L-J 1 . 

I M and IV have a distinct but unintelligible *; M reads besides \\j jl 
instead ofyj jl. 

• jVand IF^l y.b y. 

• M and W il 5 o *xi* o-ib yj yb y; in E this verse is wanting. 

,# i?; in the second hemistich B and T read xfi ly* instead of 
the more characteristic j-frr* 

II See on v\), note 4, p. 1 os. A reads *j 3 ) b instead of y • The wording 

of the second hemistich is according to M and IV; all the other copies have 
0 \jj (or as distinctly in B, A, and E (b^J^uW without a finite verb. 
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uli) V cT* 'f 5 ^ J - ci>“* 

Uo» ji *J* 

Jal^» ^ 


j £b Jj\ «—a-»^j j-JLl> 

^l> euiT cr «-L». 

Jly U^if 1740 

i^y ^*4 ) bb fcT ^ k*. 
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j^bri-b J-j^. 1745 
^C» J Lisiv bljjfc 


!/* {JX^» Ji jj blx»> 
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* iT and A r y £b; ^ in the beginning of the second hemistich (found in 
all copies except M and W, where (j^ is substituted) is an example of the 
use of the personal instead of the reflexive pronoun, a use met with in the 
Slidhnama too. 

* J/and ir u U-T j±>\ 

* This verse in M and tV only (in \V the second bemistichs of this and the 
following bait are by mistake transposed). 

4 J/and iriiljj j U». 8 M and IFjf c .*^ j ^-o w lx». 

8 E owj^j .V has in the second hemistich ^lib instead of ^iJb. 

T S = J : -.r ~(^bj), comp. Rfickert in Zeitschrift der D. M. G. x. p. 168. 
M and IF read J : —^ with as rhyme-word in the second hemistich, but 

J - - - y\j does not fit into the metre. In B and E the first hemistich is hope¬ 
lessly corrupted. 

8 This reading of M and IF seems preferable to that of the other copies: 

jjbb j\+ ^ since it furnishes a proper object to 0^ (in the other version 
\j* in the preceding verse would have to do duty for both sentences). In the 
second hemistich E has ^ instead of 

* T ^Ijj ; M and IF ^bj y. UaJ* ^S^JC. blx». A and N substitute at the 
end of the second hemistich for 

10 E (correctly to fit the metre J^) instead of ^/jbj. M and If' 

b*» ctire- j* ^ 






A/\ ^ iL + 




'r-^ ^is 


l ° -j * 1 *' j -■■ % i2 j . ■ i 

| J * ■ .B N ^ jLj^ii-*J 

<AJ ^. ^J 

^Ail sjUj 

“yiliLs ^ Job >U 

(^jbijjj iS^ 

J ^ .1 M l _A_J ^ I I 1 g ^ 3-S" 

|_-j \ g * ^ Jp 1 [_JmI~i V il ■ ■» 3_ LpJ l i ■■ -J 

^-°~) b'-*^ m 1 ^ 

J^jl *b /> ^ u** 
^Ljd ^ jlSil 

jl L *J i V.^ Vi ^ ^ J i .»% . ^1 

■V isry ^ ** r 4 *^ 


—> J j ]/ Jjj//* 

^—* J^j urr j ^ 

\J\j O——J "ijb-l 

mJsJ l 1- ^^" [‘j 

} j-* ^tr* i^j*- ^*775 

fl j* 1 * 

ij^jS |^jA 4 J-iW> 

^jl ■ ^Jt^O »_r—J I-JKbJ ^ I^jaa-J 

jj^ pS ^ l^Ui 
^jLiipT cLjLSj 

■ ^ ^ jjjj * i * <' * ~.a u^A-hs^ If 9 o 
>V jr 3 . ]f ty~j 

™a£> b ji* 

y \J-*j^- uWi dH 


J » "^ j r_gjb i L^k 


j* 


* M and Wv. 


'A 


,.,i 




4 So T, M, and J l / the other copies jjj^j. 


1 Mand W j^j. 

^ ' A )iy 

* In Af and F-Tthis bait runs thus (with reference to v. 1779 below): 

r Jo * 1 w^t JO O L " “• •*• ^ ft A 1_ ^ l ^ 3 A-^b t '1 *~ * — * i 

T J 2 and £ \ :r_i ; M and W have in the beginning t_.lii 1 y; in the first 
hemistich A and IT read (an apocopated form of the 3rd pEural preterite 

as Usual in the dialects of Yazd h Gtlran, etc.). 

1 r\ jb^ V T; in M and If F this verse is wanting. 

1 T ; in A this verse is wanting. Between w. i7So> and 1781 £ and A 

have a new heading, £ iL^ ^ 1^ tJL^| i^--^ c>iP i 

1 ■ j i . 1 ,■ l •' 1 ■ ->~ ~- 1 ^ j ^ ^ ^*h ~ ^ ? and 

ff there is inserted after v. 1781 die fifteemh verse of the Kunin: JI i+^*j Ci». 

3 *jy*^b. ^ 

” $f and If (which place \\ 1783 before v, 1782) read and in the second 

hemistich the same again instead of 

[in. 6,] z 






♦ LacuJ 


'j ^ ♦ 


IVI 


i I 


3 jL cH-M 

■Hr— ^ y &±z+*j» 

If VJ*" X)jj —. ^ *^1 


*&J* C^j' ^ 

jH f JVJ 

*/*f u-^j J y. l ^*“*“* (j-j i 5 ^ 

°—if of* \JT^* f/>; •A s- ' 

• • I , *f 

L/ ^ -> yj*-* UOk^J 

j]/* 4 ^ t? 

yJJ^jjl »L~ lU. V-J^ yjUj 


jW“4J ul^A-* 15 ^ yj-wU. 1760 

x^ ' v^oLc 

Jl^jI ib »jJ,b Jkjij 
If S-^b r* yjjl XJjS^ 

Jjl -Xjl *-» ];U»- 

^JU 

>765 

**■* ^ y. 

j^j A-mjJ uS Jjb 

uJ^ tf A* « Jj* 

*jb i^l* ^1 ijjU yl 




y^r* 


1 OujlLlS the Ganjnima, f. 123b makes the following remark: 

0-^.1 tu^uj vi^ol^. r lT^. r b" j^u* *^« Xib UuLftJ j1^_* 

^i^ax» j j jff uy? [5^ Ok i uu ([jij*-* 

tJi/ 3 - “ x~£> (jrjb ^,3 jy/*^ cb fy 

9 M ^ w tfM • * T ^ x>J^ ^Jy ^ jl vT 

4 A/, FT, and E ^X>b ^-iJ> »XjTj-x j . ; vi, 7 T, and read in the second 

hemistich ; xj ^ j £bj. 

• So in all copies except A/ and FF, which read ; ■jf?- here in the literal 
sense of Jj*)/) yjy, see Ganjnima, f. io* b (on the figurative meaning of the same 
comp, note 2, p. 1.1). Instead of c**? yJ in the second hemistich, M, \V, and 
E read o^^--. 

‘ M ^jk; the reading of FF a y» , as well as that of E y,U. , lacks 
a proper rhyme. 

M t FF r , and E y^» ij** 

• So best in T; the other copies substitute a second y for 

• So B and 7 . A, E, and N read jL- »,l*. instead of jo s^U.. M and FF r 

jb »jjU j j\y» 1^1 j*; in the second hemistich iVand W substitute 

for iP- 









5 wV-*v'^ ^ ♦ 


3 yt kJ I iiJA> jl 
^ ^ —# ^T II W f jli J b * > y > kS^ 

^y* y^' y ]A* j~ 
<y^ -v/ y c*j y 

jr* u 

jj ^ <^/—» 
p^-*j y jljLo e*yr 

/ty u«^ u^y L5*'y* *» 

j |*-J 'O-A l^S^a. yT y 
l by-~T y ^[j k-»b 

U. yi (J^l» yjLyj 


Jo: 


*Jvl u ^~» a jJ —liy—J 
<6, 1 ^ 

^ 1 3 X-y V/*V ‘*95 

y^>) ^Lijb bl 
L-riy Jyj/ 3 - ^irr- Irj^i 

u> (j^/r- it cr-^.y y 

yj ^y*. ‘o-^jb-, 

u U A i ^y]y. W 1800 

y]y ‘- 1 y' *^f *yy 

- ^yy 4) 

yX!> • y. 

V cr^ 1 CA>-^* 


1 In E this hemistich is worded in a rather strange way: y r-b* 


y 


Jv* 1 M" 


* B jy. 

9 So B, E, and T; the unintelligible^ in M and ir is either misspelt for 
■ t>c « (since both words look in badly written MSS. much alike) or corrupted from 
the reading of A and N ,—^ »57 

4 M and ITand in the second hemistich y-j jJxjj' y j y; 
JT vi. , ^4 and A r »i. :1 a,*. 7* has x*T instead of o j5 T. 

® A/and IF J y, and in the second hemistichy!>b instead of^^b. 

• A/and FFob^-JUj, and in the second hemistich yj~± ky/i <_£?• 

T The plural form again in N only; instead of yy A and N read y ; 
instead of in the second hemistich B, A, E, and A^have k-s^T. 

• T}y*; M and IF^lSj ^»y)y. y} 

* So correct in all copies except M and IT (and perhaps E too), which read 

10 This verse in B, T, Af, and W only. 

11 T and N yC*; in the second hemistich B reads y yy . M and W 
oJbLl k» J ^Sy* (jy by.; T kl^-. (with the modem use ofas preposition 
in the sense of y, comp. Wahrmund, Monsieur Jourdan, Vienna, 1889, p. f, 1 . 8: 

>1 »jjT y y), * 

I 

2 2 





♦ ^ V_ ♦ 


t*A 


iLo *y~* 

if ^ cr^ 

t ] £j> \J*j b vT j! ^ jr**fA 
4 LT^-' V !> cr*^* U T ^ 

;V* <**"!> •V *♦* 

^-P. lf>/ _/» u'"~"“ J - ^ Ci>^* 
J—! ¥ gj ^ LTif* 

\&j w£jjj1 j cf;^ J-> 

^^jLtjl* y y-J J Jj 


»Ls» xiil ^Xil li ’^lu 1785 

i/> }C*j iS*- uW» ^ Ui * 

5 ll* jjjl • * \j^ ^ 

LT^jjf sjf l{ ? <£■ 
'el.*.» jl— v^. 

^■^4*. j' L>y *79° 

^ j a^. * J>r » 

0 —** cJJtr* ^Ol) •— 
r*+* uP~*j I# *-y 


* ^ u Ty.; T reads jjT instead of xiil; the second hemistich runs thus in M 
and IV: »Lj sj* ^ij^T iyl*. 

* r^blij A/and Fr^Ll^ ^boLt*. 

• So in M and IV; the other copies read ^*5 for *^ 3 , and »joj (which, 

however, does not agree with JT in the following verse) for ijjj JTi 

T also substitutes ^jjl for U T ^JlA. A reads in the second hemistich 

} v' jl* 

♦ A/and W: 

*y l cr*^* vfj* i '} *^c r ^ cH 
E substitutes ji for ^>; T :jj for (here= cr ^J^'), and A and N 

J> jf for U T S. 

• M and FFoUj*. jL- jl (jl*. ^jil V T»; in the second hemistich T, M, and 
IV read jf ^ instead of^j 

• So B, A, E, and N; This ^y>; in M and ff’this verse is wanting. 

T T OL-I4J <J*j\ vyl^—J. 

• T, M, and IV yX >; M and W \y~* ^ »^*; in the second hemistich M, IV, A, 
and N substitute the weaker jJf for x»T. 

* A/ and W JL ; E jt. 

M and FT \&h ; instead of Lr -> T has ymi yj^y The plural form 
(which agrees with o^^and o^L-, in w. 1798 and 1799) is only found 
in N; all the other copies have in both hemistichs. 





U l 




tj * 


y V ^ ^ ^ ‘r y** <jjjU* l? 1 j _L I I IM~ . - i 


VLi^b ^ U> 


*r 


jIjj ^yU 
1 ^ 


ly, a u- 


J m— ' - iJOJ ' * • J 1 jj 1 

J—j 1 Jj> 

J '‘ijj ■ ■ J ^y«. 1 j- i 

ul/j i—s^jj o — ^ Jd 

T bj b *>tiO* 

<j“^!» **e j ^ 

Jjj ^ ■ — j L^I ty,*^ j ! 

M ur^J trt ^ U J^- 

t'W lS 1 ^ 

J,'w*j^ ,jU—U ^.Jy Jj 


Vj ^'5 

^' j-ii jj< u*iJ p—* 

jjj »^.jl A c-J'u^ uT jIjj 
e? 1 ^ T_pJ jUil 
c**W"*j jS^> r .uiiLLJ"jj ubj 

^ jjii-j jjl * ci^-ib pi iS ^IjuLs^ 1820 
LJ^J lj V/ 1 CUaT 

LDj li^5 ^JJ JJ>. 

C*-^4J1 jl Jjj tl*. ^j£j jA ^yj L 

*i J t5 —iu ^ ^ 

t^ 1 L*ir! * 4 3 iSjj 

b ijj j 5 Lil ^y_4 
jb pl»ynJ ]fl | ^ i .l . » b jjjilijjj 


In M and IV the second hemistich mm thus; j^J u * vi € %. ■■, ^ 

(apparently referring to Joseph's face, whereas the adopted reading seems to 
refer to Gabriel in accordance with the following vers*). 

1 TU. 

3 M and IT jjLxaj „jj * in B w. iSog-1816 have been arranged in a very 
peculiar way, via, iBo% 1816, 1815, 1810-1814, 

J See, On , notes to vv. 522 and 1343. 

* M and IV cx-jb instead of o-i*U *a, and in the second hemistich ^ 
instead of ajI^v l5 *a [B 

* Tiiis verse in T t Jf, and W only* 

E Af and IF xl j B and E rr- 

T A r 1jj b j j 1 !/ and IF , with a corresponding j in the 

first hemistich, a repetition of the rhyme in v, jSi^* 

1 So T M and Ff r ; the other copies k-_a 

* A and q*.. 

1(1 So best with the pronoun^ referring back to y* t in T\ M, W t A t and A" 





♦ LsraJ} j ♦ 


• A. 






‘cT^ v^J; »’-» cf 


1^ ° •*' .1 * 

»-*. L?}— (J-S- 54 -* / LT'ir - 

jr-J. ■*-“* ^ 

^ I ■ ■ * ■ V « ■ ' 

ju>jj jzfij jjtjS 

uL,^j iXi 
xjx> xi La^jl o—) 1 jJ 

* J J-*- J )j>) j -4-» 


•4/* ]> crt> ^ ^ u tjbJJ ^ ,8o 5 
u'— T 'r!j 

^ >U 4 ^i 


u u. u u / ^> ^ 

X*1 t _ 5 ^—> i^Xil 
< jli*l~:> »uSlj <£L-t 

^jJ -- .■ > JS* 

* 4^4 er^’ £2; v^ 

*y> iXJ.il> %£ \jij o-iUi 


7 u' J*- l8l ° 


1 So in B. A »t»^.> \j *—j i-^j Jjxilx+Xi ; T »U • j* J-J,-**. ^xJ 


li;^» *t} j* |jj' *’!/'* ,) ** 1 ° **' j j » A *^»‘ jA s*? _/* 

1 ; c_a-~j-> ^Sjif^a J^-ir^* u^s-'j J' In ^ is a mere interval after 

v. 1803 (v. 1804 begins there, just as in A, the new chapter; in M and W the 
text runs on without interruption). 

* So M and W; T and B have the same, but «X *J instead of 1^. ijy— (another 
modern use of the noun %3 as preposition in the sense of <jj— and^j, see p. 1 vi, note 
11). A and A” read in the second hemistich x~-, w»y-^j ^ J yi^-. ; A u *yj- 

l ^V J r*' j* (Oc $• 

* B u I ^-o • 

4 So M and W; Zhas again ii; the other copies j. 

1 1" z' 

* A/ and W (without a proper rhyme) o--,xjJ ^ cx-XJ. 

4 So 2 ?, A/, IT, and A. A and A c? ~*} »U. jl xl lolxf; 7 * seems to 

read or instead of 0 *--^ (which is here=ground or floor, as frequently 
in the ShShnSma). 

7 A/, IF, and T jjIxj ; T has ^jJ for ^i^lx :.> i^ 5 L>, and in 

the second hemistich (as M too) ^ z -\ j x---^. 

* yl and A’ as in the preceding verse (see on these different forms 

the notes to w. 591 and 827 above); B xjlx:>; M and IF u lx» 

U*X>1 J. i) • 

* So B, A, E, and A. T (which transposes the two hemistichs) reads ^jJk-1. 




t 


t*r 


LiyJjj ^ ULw ^3 


iJI ^U- j ^ u-Jrf— 
‘ i/b. —; y 

jl LF,i 

4 Jjjjb Jjjj\j jjt iJjj t S 


L.V J 


J J j J u 4 i 

'._=Jj J Jijj c* 4 m 


u-^y* a 

t|^ 4 J 

8 Ojb > . 1 T J ^ j+- ur^j 

u—®" tHr*' 

o-&J^ i'u 

^ j Jj J ljW 1-fJ^* 1 


* llj aJ^.i l_^jjJ (JJJj-Xil 'W 3- 
j J-i u-^J^i J^tf 

w^Jvy— ■__■ L J 

ujj^ 1 u 1 *^ 

J-y* j ^ ^ ^ i9 4 ° 

jjt-J ‘j.’-i J_Wj C^ t^Ls’VjJ 
nrjjjjj^ aLav- * ° *y_ ^ 

u'Lai-*^ c 1 u"J 

cjjb sjj^j j &i^vh) 

1 ‘ o_j-> x^yziy- J-* jj ,s 45 

I, -ef^l j> ^ 

u“Sj £J 


5 J/and W lbjtli ; in ^1 and if this verse ia faming* 

- B t M y and W \J } instead of t/U-. 

3 Sq all copies except 21 which reads y^ y v 1 II y \ instead of %y in the second 
hemistich (referring to Joseph) J? reads (in the pit). 

* T An equally good reading of the second hemistich is (hat of M and 

JjJ^ y]y^ yj 1 *y y 1 ♦ 


& Verses 1840 and 1841 in M> W t and T only ; the wording in both is according 
to M and W; T substitutes y ^b j for Ll*j y» 

1 Tjtf, and in the second hemistich ajf^i o^VJo, 

T here=^ 4 . and ^ly (or tg^y). 

1 So J, 2? U.; M and W Uj: A and E U, (U, as noun). 


I So M and Wi the other copies i-# 1 ^y*- y j\* uj^' 

ic So in M and W t preferable to the reading of the other copies: yjT jV,b J-® y 
iy as there is nothing added to which Jfjl could refer, 

II A/ and ir b* 2" y^yj ^—=*+ 

13 See, on jSjjh note io, p. e,; only B reads j^j 1 y (ttSjjl dicn in the usual 
sense of 1 throne '). 















I a r 


*< i $L£Xb t-li ( J X~~2» 

^Ul *yi \£ fcXil j a 
»J1 b JJL »:■) Ja L />>Li.L) 

V 1) f/iuO - 

•jjjl> x.T u-i^ JT jj 

(jSjLi-L^ U^/ 5 U^-*. 

a^-*j o.» ■ j »-» L> ^ 

r*j cr^* 


^JkL. ^ylil (jl^ ^ 

»L£jL». I, 1830 

V V-^ elb ^ j,/. 

jj^T ^Li-^j JCj 

*jb c!>T !; J^b— 

jjj ' Cm<|^ vjW* c 5 ^«xi Li u>>b 

'^jO£ a^£^bJ |^J*835 


read r V'xib ; B ^ a-ib. In £* w. 1826 and 1827 arc wanting; 
it/and IT haw in the second hemistich ^jj for c; j / a. 

1 This verse, which seems to be indispensable in order to explain more dis¬ 
tinctly the meaning of the pronouns in L- and in the following 

verse, is found in M and IV only. 

* M and W ^; B Jy. i^T,a; T^ (i 5 jf?) iXtlj. if/and IF have besides 
in the first hemistich instead of and as rhyme-words xzz±L~ 

and a-Lii-ljol. A has an entirely different reading in the second hemistich 
(anticipating the description of the garden, given in v. 1832), viz. ^b -UjIaJ* 


* M and W 

* M and W jJLi. <jJU ; in E this verse is wanting. 

• M and W ,x~o 

• jJ/’and W: 

jb aJa. ^b^S (jLxi ci 


Instead of c$l». ^Ijj. A reads . 

7 TJo. E has at the end of the second hemistich aj^i instead of a>*j. 

1 So in B, E t N, and (with the exception of ab U» instead of *J> Ijj) in M too; 
T, W, and A substitute (no doubt by mistake) ^l^instead of the first also 
with ab U», the last with a^LxJ before it. Instead of at the end of the 
second hemistich A and N read ^i^ 





1 A 6 


U*J 




‘cfLsr^ JjT (_ 


‘M p 




tflxw j' , jjj 


i 5 jj 

u *sa> 


1 So TV the ether copies i»JL#jj (jJ and iV ^._ :j_) . 

1 A and iY jl_^ - the second hemistich is according to Jf and fr (the latter 
of which reads xZ for xT); JV t$U> jJf i^a ; T T and ^ have 

a peculiar reading, the former x*T (!) ^ i^,the latter w* 

-M ^ £ (without a rhyme): jjL_ ; > T LL. 

The contents ot this chapter are much condensed in Jamies epopee, which 
lacks altogether that deep human interest which is aroused by the passionate 
entreaties of Joseph and the cruel treatment he suffers from his brothers in 
Fsrdausi's mathnawi There Joseph, when stripped of his shirt and hurled down 
into the pit, is not caught, as here, in Gabriel's arms, but alights by chance 
on a stone or rock that projects from the water (the same precious stone which, 
in our poem, appears after Gabriel's arrival) and illumines the dark abyss by 
the moonlike brightness of bis face (see here v. 1844 sq.}, He is further protected 
by the possession ot an amulet (jjjjJ), which contains the shirt sent to Abraham 
io guard him against NimrM's fire and to change it into a rose-garden (comp, 
the reminiscence of Abraham's adventure in w. 1828-1832 in our poem); with 
this shirt Gabriel, at his arrival, covers Joseph’s nakedness and then comforts 
him with glad ridings. Nazim in his mathnawi tries, as usual, to imitate his great 
model more closely* AA hen Joseph is stripped of his garment, the beauty of his 
face makes of earth, and sky om meadow of light (India Off. 184, £, <>8 b , L 5): 

^ ^ ^ cr^!i a* 

(comp, w. 1736 and 1737 in qur poem). After he is half-way down the pit, the 
rope is cut (as in Firdausi); Joseph then addresses a fervent prayer to the Lord, 
who thereupon sends Gabriel to his rescue (ib. f. 68^, 1 . 3 ab infra sq.; collated 
with BriL Mus, Or. 25,819, f. 89^, I. 4 sq.; and Elliott 363, f* 79* sq.): 

C5* j 1 cO c? ! ^ X ir > - 

jb 

^(jSjty vS" 

tin* 6.] 


a a 


■b 


1^)3 ff ^ — 

Cj'mJ 0 -jJ 'Jn-i^r 
) qJ ^ !■ 1 J" I k 








t 


IAI* 






1 >1 

1^jf" } 

J-J 3 |j^LhJ ^i ^ Jkj Jl Jk ■ t fj ^- S *jl 

u^ J , ^ 1jJ ]j M ij—* 

jaii ji ^y X 

^PJ '-r*^j 


^-*-4 'll-- U T 


^ J i^. tfj 


^y hj 


■ij-*-’ b»* y-^dj 

'taW* 1 ^ 1 i ;< J-1J 

J 1 ^ <jH f?- 1 y ** ^ 

J j ■ •*-■■* '~ - > ‘ ■ *■ * J ■* 

tst^^ j y 1 -^ Lry* 

LjU^. iii*J l,_ 5"cu—^ljj 


— > ? i ^5 


i^j' j* i — A ~*_} i - ■-■ 

J*- - J t^_’ ijA j ' ty vJ I Sa& 

jji* jljJJ — ~w C* j O l 

'JUa-j JLjf^l l> >^jjS Jjj 

ijiji iijj jJl bl*ji 

l,l£y ^Jj 

JK- V^J 1 tf** lS5J 

utU* ij ^W* 

; U j/ ur^ bX. j^ ^ ^ 

J y tr~^ 1*^^* 
jl JJ * _8-^jJ ^ ^bjbj 

1 J^j y£j-4 ijTj ^jUa iSiJo 


1 This verse is found in T, M t and W only, M and W read in the first 
hemistich ^jT j 4^. fy j,l jLl, 

’ So B; ihe other copies ib. ^ J y j instead of in the 

second hemistich J 1 has^j, 

' W J\juI JL. 

B 

‘ £0 E; all the other copies have the less befitting reading '.jjj ^ ^—». 
c Or jUi^ JU* as T t M t W t and E read. 

* M t W, A, and Xjfi iTli U- 

7 So best in T; the other copies, escept E t read ybj ; F Instead 

of uyx** in the second! hemistich T reads u L_ijj (see the same 

double reading in v. 1 ;SB above). In J/and fr the second hemistich rutks thus: 

Jj-b \j M 

a So in Bj .d, Xj E (where appears instead of and T (where yljj 

is Siibstiiuted for J^j). M and IV have the equally good reading y'jj 

a*/ uH^ ‘ 

" ^^jL^jjixj; M and rT r iXj'jj. 

M £0 T; the other copies read fjfa u —» yT^ .JlUa j ^jUa, 






»A* 


Lsaa 3 


'j J 


j-— ji e)L» 

jUaij] J,J jjjh ^ 




C * iT jyb«J ^.vjl ,•-& 
jLo jj)l*i JJL i5^ljl»a 

*j+j »-*. (j?r4-r- <jbi3 

vi»—*b*-£* ij;W^ yAil ki y 

ur^^> fX* *//* ^ 
•Hr* V>Hy^ ‘V* »~* 

»^>b (^iS^ , V ::cC i 

Ks]r~ '^iA, ' Cj ~ L ^)j* 
^ j*^ -*-'■' uW J y! Uj 
V■• " • ! 7 ->y* b ji 4 * 

* C -J* y' cr 0 ^ J ur-* 
<U 1®$^ o*ijj 


isllj iXj ! ■ ■■# Xil 

j'jfy- 4 

Jj<Lll j|^l iXjl *W 

y.j^ y Lr'lf*’ J mjao j-»- 1870 
jbJjl X> j.Uj 4 

k> ■ - A ^ J J ■ wyj jl) cl » *d 

o-b 4 ^U. yf* 

v-r^ u 4 v Y Jfc l> c : =-? > 

A *.b n* ) 1875 

• v Tyi ulH^^r-ir- 

C5^X» ji jb »^-» 1^5 > 

jl c» c L 4 n * »| ^. 
>)Cr!r» r* b - r - : ~ -- 

p- ■ ~* ^~ j *-4 ^L» i> J.) l88o 

.jLi’jXi »'XL> jji lj 


1 M and IFj4 

* .5 and T ^L-jljj. In M and IF the last words of the second hemistich 

run thus: y 

* M and IF ^liif^the pronoun ^11 to be connected with *y> u. and referring 
to Joseph). Instead of <jj 4-— A and N have ^^-4^—, with the same reference to 
Joseph. A reads oJlx^ instead of o»:w*. 

* E x~»1 ; T o—b4 j^b yjU. ^ Jj x~A; M and IF j Ja x^l 

£tj* 4 *.. 

* So in 3 /, IF, and A; the other copies substitute ^ ji. M and IF read 
for > - ♦ a. 

* 3 / and IF V T»jl>.> bj, and in the second hemistich i*Aj l$ 4 xs. - .i&. 

7 M and IF . 

* This verse (which is also found in Schlechta-Wssehrd’s translation) appears 
here in M and IF only. IF reads ^-iib for ^^.-J>.lJ and ^ijb v^» for ,jijb j 

a a 2 




ft j * 




1 * —■ - ij-j Okj* t£^)j Mj' c< l 

J^\A J - 1 J L^J-* jb VJ 1 *^ J' 1 * a ^ l,^ mX 

»Ly* JT jJjlJC* iUj jiib i-Jj °Tl 


jjp 1 xJLej^n JJJl^ 

4 J ^ 


j—ir 1 Jj ^ 


m > *y^. >m$ 


UM^ fr& y^UfcJ^ 


j X 


, J* 

ul ^L*J ^ lS j ■ * I ^ i 

(Elliott ^L* Li) IjL^r* ^ab 


jU*G pJLy 1^* ffilUh S_2^ 
jJ jJ ,jbbJl aL» yl jj 
,- (others *_ii'S } '_ibo" Jib £*^jy—*j 

jil 3 J ■ ] _ V» * * "* b| L$ J*** 

ij^SCi <£*—1 1J40 jhJ ^ uHj; *-M 

^J| | ^|j~ in ^ lU- i_ ■• *>- 11 -'^ 3*^*" 


L$p,M 

I U X ^ J a &** 

0—1 u/jbjli 

V/ p 4 orr ^ 

^ LS^ ^ 

jL-i'l ^ ■ xl L^j-iLp 1^ ypjVcj 

JTjJ j_*T Ijj tfjl Jir^ 

b r 1 1J ^ us*]X vW ; J ^ 

lj,JJl Xzj\ b JT 0>-l0 (Jj^JCj 

y? U XX 


Gabriel lakes Joseph up in his arms and bears him company for three days; the 
same precious stone, as in Firdausi and Jami, serves Joseph as a seat. Of the 
vanity of the latter, in admiring his own beauty, which, in Firdausi, accounts 
for the subsequent troubles, there ls no mention made in JSnri or Naiim, 

1 So in 3 f and IF lJLp u > 5 v yLJ *f jb ■ 

T ap y-jpj Ij yj-ftrtd ^U —1 u?X **3$ 3 ^ j'H u “^4 kU—' oifi ^Ji? 

pLUl 1—ie iJu^ c^i. In A and £ the test runs on without interruption* 

5 M, W, and E or;; Bfo yyua JU ^ uV T read5 ia Uie second 

hemistich S j>, Jj j Jj ; E J~J urj ^ u-r 4 j J a ^ ^ 

also instead of *x%» 

* JJ/and ir^* 

* After this bait there is inserted in rl/and IF the sixteenth verse of the Kurin: 
"Ji ij'*j; the next two verses, 1867 and [868, are wanting in E, 






4 


|Al 


LaciyJ 


'j j 


J*-S) 3 f 3 c ^ 

t ) 

t«) JkJLlJ 
by-i-i* 3 . v/j ^L-jbj 

5 k£-< J i; )-X^> jl jl iS^ 

cr* lt-H j' ls 4; cor 3 - *-> 


lS±- ' ^r* U^ 3 j* 


^-o ’jy-* 0 \ jLil^jJl Ujjj 1890 
ii> U-^J jy. U 1jJ . 

lt-^ 3 ^ oy? (•W'^r - 

-H/ J V»£jbj jby*J JlJ yi 
eJjyi ^L-JUj Jaj ^bbj 
0 vA /r o U^o ^5^ oJl 5 ^1895 


l£Xl I4JJ vi 


<~r^ j yr 


reads yj\, M and IF ^jJj, instead of yy . On as noun, sec note 6 on p. n; 
Ai and IF add after this another, rather feeble, verse : 

»Ui y j\) jy> aj^-j lip ts^L-yi c5-^-* iXjIjjl* 3 . 

1 M and IV^yLxj ; in the second hemistich is thus explained ip Ganjnima, 
f. 88": xijJyJw j -3 o^—l jji' j is£^ ^Uj \j U-»Uj» xib ^-S* an d 

the following hemistich from the ShdhnSma is quoted: a y». *y y 0 Ls^ jy 
jijj. E reads yy>. (silk) instead of^j,;. 

* So T. iV ; B and E wS; in M and IF this verse is wanting. 

* So M and IF. B : 

— \ yy*. y\ Jy> jl i 2&Jj£ y Jj ft ^,1—jljJ 

In the other copies this verse is wanting. 

4 Only M and W have an unsuitable l|-->. 

* (P£rsi: aw£); the Ganjnima, f. i6 b , lin. penult, sq., calls the initial I an 

uJJl, and says: o—.1 gH>* ^ l 5 ^ ^^ uh? (*-^0 

uO* ^ ^ 3 ^ j <j> j U -mU 3 J y j jojZj* 

4 ajl*j »i\il { yju» ^Uh* y zyl* .sU-jI y ^1 y bl J^jlyil. As illustration for 
^>1 the following two baits of the Shahnama are quoted: 

and 

This ^1 is evidently hidden under the corrupted reading of B and E <jl 
an< * 3 Thas a wrong bl A and N substitute y <jxi. In il/and IF this 
and the following verse arc wanting. 


XiLi ^yl k*»Ll £ ab 

^ cHj) 3 ) l M ls 5 ' ^y 3 - j — - ’ 






1 Aa 


j y-r^ 

tj^iT ii^, L* p f T ii fti J-_-i>-^J" 1 
ij* J : 

iL*J tjLiJi * tjU-i 

J ^ ^ 

(i ^S\j 0 T ab^p-J 

*gy *- ujr jU ** ^ 

'i tPj** ^» l ^‘ j (*■ 


IjV l^ti Aijf 

\?j*jb i^jl JjLs ^L* y ijjljj 

jW j.Liii ^ii^X A A c^S - 

,uS iS8 s 

crV^I wfj? ^J 1 uH 

2U'l J-JL^ A_JJ^JtJ L— y .£ > (jjJtfj 1 / 


JU1 ?jL* U T *^-il J±j\ 

uh* ij)j V 


-L± "^L-jlj yjA*J J^- 

oi y; ^y 


1 This verse differs in wording in most of the copies. The reading adopted 
here as the simplest as that of . 4 , Thas the same, except >y^ \^ at the end of 
the first and jj*j at the end of the second hemistich. B, M, W t and E combine 
the two alternative verbs and in the same hemistich: 

(jV b-3j) . aV reads ipi ^ jr ■ 

* This verse in T t Jtfj and W only; the wording of the first hemistich is 
according to T; the other two copies have tj^sob ,JjU» (both adjectives 
referring to the brothers). 

J This verse in B r 2\ M f and W only. B reads: 


jUj 


,iT„ 


tH-M CH 1 


al> 


y S^H 


X) 


4 il/and W T iLjJ ^iLii yji, 

9 A and and in the second hemistich sahjj, 

* A good example of i_* before a past participle. In the second hemistich 

M and IT have again^_ 5 C> instead of i-* In B the order of yy h 1883-1887 

is: 1883, i88g P 1887, 1884, 1886. 

~ So best in T. B MjJT ^^q-j * 

NjX* UjjT gPj/* In jT/and IT no interval, nor in A; in 

E an interval after v. 1852, 

* 2 ? and A T \ A and E ^Lor;. M and Tf^Lj instead of^Lj , 

fl So T t A t and iV> M and W B (where this verse 

is placed after v, 1891) JL& ^y. In the second hemistich B 




ill 






ir* Wjj? 


j, ^iL^ I * 1 si-— iS' 

J-J J —* J 1 LrrtJ JhJ 

gjj ti j l^--» J-^i-* ah* yts- i- 3 
kiA-i'-C \j SO 


J ji ci^ lr* jrr* 



j ^j J | I ^ li 

j'jj ui^jjii \j)y* jUj 

iL-i j_i s.S 


J |] J O j- |_jX j k-*-^! 


L^h iS 


-■-i— 1 Jj i > » 3 fc ^ ^ 


“T 4 ^ 


ej^* A ^ 


]r* ^ 

\*J-f (jt*J 

jUCJ jo j. 

ur 3 j-* , -f-H ^ < 4 ^ 

^jiyj ;l ^1915 

0 *^ 4 ^' i- 1 ^" 

^T* uW J J j lr ^-i; a ‘ ^^i 3, 

LT* <*}J J& W> 3 

^Jot JJ^VlijCi liJj,J IpJO 

»U j gF ^; 3 

piJ Ji loLij/ JT £^a 

J-i G? J L^l/ J £-/ 


yW- 


4 This verse in jV and IT only. 

* So j?/ and FF. ( j*joj ^ so io 


3 i\ r eyJ^T ^ y 

3 ^Pj * b Lf'^^ l> r 4 ^ j^y 


In A, E, and A r this verse Is wanting. 

B So Br T p^£r*l and ^ ^ ■-; in the other copies this verse is wanting. 

H jl/and W ^ ^UU- Lfjj jr^ Uj^j. In T yv. 191 j and 1918 are transposed. 
7 M, IT' and T ^^o*-. B has the weaker reading jj * jlj ^U*. U^ j. 
IF, and JT substitute for &]yr, and 7 *jl^ for a*Vj; in the second hemistich 
M and IF read ^U^j'l j^T jIj iS. 

• ^r 

7 Here and in all the following verses B and E continue the form L*j,j instead 
of the new in ^ second hemistich M and FFrea.d ^\ jjjoU jjl si 

* W - * ’ 

M M an d IT'iioj^. 


11 So M and W; die other copies J jo -,U. B rends ^ i^U-j^ Instead 

of <jj jj. Between this and the following verse M and IF' insert another, 







1 


a.. 


\ y 


tA* ji ^ ^ 

■ri J 


Jj J ULi—ll 

*>H; ls^ V* 

tfyj c^ j ^ Jo 

£ ojU j^j j Jdf j JhW 

Lf^ XpP uW J J 1 

L?.y cup- \*Wj* ^ 

«-^Hi ^ J - 1 -^ ^ 
T j^i- j^V <J^ ^ jv ^ cT* 
1JJJ J J-> j ^Wj 

1 uj/t ^ J j > u^* j 1, A 

^ *ir^ J j!J lPj J A 

jp* uAf^ u^ir* 

j (_flj ij;l y— 


tp ^ w j * r </^ 

o—1 y jJ j 1 ciP* i^j- 1 ^ 

IjJT CufjJ J <VJ |^Lij 
Lgjjl jl£ij i^-a—jfJj tgfo 

j§ 

^ ejp* j lj - ^r. 
<Jfjjb ^ J ^ Cf^ 1 ^ 

J' cP CfV J 

jjj-^ b c^ 1 tr* ’fl 0 ® 

mJ** V c^-' tr* 

cij&r- jji jl j ^ o^&. 

J— Mp* ijp- , ^r* 1,J jfi* 

JjJ u-'-t^H J p c?'^r 
U ^ LT* «*W^ ^ ltJ 


1 j* and A r j d l*j- 5 £ reads c—* in both hemislichs. 

5 M r W, and AJ-i* 

i jVjb Jj j, which gives no rhyme and ought to be corrected either Into 

h )*- > or mt0 J^> 5 ( aS JFhas). 

5 £ L-.iti; T ojb, In A and N this verse is wanting. 

♦ So t/ 1, and N. il/and IF^U y ./(In TF this bait follows after v. 1912}; 

E ^ U /; B Lfjjt ujp ^ J lLl J ^ f . . . . 

7 So in il/ancl IK 7’ has i = -^ at the end of the first hemistich and ^y 

xijSin the second. In B t A , £, and A r this versejs wanting. 

< M and W (without the neccssai}- object) ^ yh 
' B U} y Jj j< J; M W d>4^ tJj j 1 ltj-* ^ *>/»' 

15 So T, £ t and B (in B Jj instead of y,b, as already in the preceding verse). 

A atl d n\j J Sj b Jt. In M and E this verse u wanting. 

' 1 r( L*. In the second hemistich IF reads 


11 M and If' )y y eb 


;,j yiif ,Ail yUfS uaU. r substitutes ^ for u UI. 

» ,\f and If ^ u^>? UH- In rthU verse is wanting. 







i ir 




vM- fj* \f*+ 

X 'r * 1 }* j* cH 

B ^jJ i " J* 1 J 

(jr^rJd cHj^ 

CU^XTfJ T pr- J*- 1 *} 

3 j 5 ^ juJ^ spLfcj^f ^ 
ll£j o ** -fl * *> r 11 J & 
*«>1^4JJ^U-*JJ U^j 


v—iwjJ ij'^ 

jjj — i-s j jIj u^- “ijj^dJJ 

b^J 1? cr^HP 1 B " % * 

{ u^-M l? I lJ ? j J j 


uU^-ji^ ■Aij ^ l tr* ^ ^ 

^ aUjU jjJ* j* i 935 

uji^- iyby| u^i *pp 

V-H* 3 * f ^ fii^ 

|^_| \ J l 5_J^ OjW 

l^e 5 - ^ ji b'jJs. I94& 

U^ ^ J^j) J J ' J ^ 

jjj-1 JjL^J ^ J-«- 

uV* u!j-^ y* V ^ 

jjjj ^jUiJl ^ 1 j' 

AJ^J^-J U CJJT /H *94^ 

”cjW^ LtfT VJ 1 ,J jf ,JLi 
jA 4 i^j ^ LT^r 


1 Jf and IPU^. 

uW j^-- 

* j| t jE' and iV 

1 jyT; ^ 

• 

a j 4 and^V^i 


j* reads at ilia end of the second hemistich a \jA instead 


o* v* j J s y ; M and ri cf 4 ^r^ 1 ^ * 

Instead of'^^-^^* B, A r E t A r 3 and J 1 read 

tjl n^jijlaJ ^iUj-, * an d II -* Mp-- 

T T’PJu^J r^> 

I See 00 these names and their corruptions the notes to vv + 78 7 ^ 79 ° a ho\c. 

5 M and W ,*V*- ^ ^ ^ u^l^f Initead of ^ % the 

second hemistich iJ/and Ffrcad lj a. 

II Af ami W\y_) t jjk Instead of ^/, IT t and B read Jp J. 

u ^ j j 7 / and IF jjjo j\j. In the same two copies this verse 

is put aher the following one. 

" A and N ^ j\. M and W read in tlie second hemistich as in 

v. 1942 l5 *^ instead of i^_*. 

[111. 6.1 fib 









4 , + 


Mr 


j’jk 

pi lOi'-ijl jH j 

'i 

LJ 1 ^; ^*- 3 ^ Jj I/ - 

(jrl* 5 - JgUyJ J, i " 

J JJ J J^ 

w ij-~ r 114 


^ ^iv tT 

u4J y* t? ’ 9 3 = 

p' iJaL* ^ J v^i. jt iS UjjJ 




lt* y? J*j lt 


tf'bl 


i£*~£ joj. j! Jj /. 

j - i^y“? 

Sp* y S Jj J 93 o 

Jj' ±iU j 1 ' y LiJ^ 

■ * j*ju ji^yr 


rather weak, bah, which also appears In a slightly modified form, in B f but much 
further down after v. 1992 (see note to that verse): 

ufji jJb (rr^UA=^bUT) i»i J\ £>_j* uj 1 j Jf ^ j 

* A and JV^Lj^S b ; E cbA j JjU. 

1 T ujUj; Af and If read J iJiUji ^ Jj tfj J>j^- This “d the 

following verses are a striking counterpart to Firdausi's elegy on the death of his 
son in die Shahnima, 

5 M and W ; in the second hemistich the same two copies read <j-M 
J) J>S* J/"* c.’ 1 

* This verse in M f W t and T only. T reads in the second hemistich Ja 

O—b J L^U ^J4. 

6 if/ and W ij'J uLo-; in the second hemistich A and N read instead of 
JjU* After this verse JS has an unnecessary new heading j! 

j]b. 

6 B 

7 T eJj e)U- ^j_lS^ A/ and JF ^jjl ij^Uj (?) vv:it h a 

corresponding ^ ^ (If j) in the second hemistich (ijJLj here is another 
example of the use of v before the past part., see above v. 1887}; E 

j;' 

* 31 and W ^ - I n B and E this verse is wanting. 

* 3f and WJLm on in the sense of 'precious thing/ see note 

to verse 90. 




1 le 


* LsXaJj, jj + 


j-jI 

-u U i_^ -i—* JkJ^ 

Jjl >J,yi. #y» jC j* 

jV j ^ 

ci^j y^P" J u'^ j j y 

- li Jt*. J ^1 X| J-J 

jJ t_w^,_—-j i^ " * i • t Jj 

J- *Jjt [^ C U ^ 

Jy*j tf.>^ '^ 7 Jt - f 


jLj lj UJ^ ’^o'juJ 1:960 

Jol 3 _JjT* 

’/l ^ u v^r4 ¥ uri J cr? 1 ^4 

,jlAJ ^ jHij ijj jpJ 0—4--*^ 

1 | “ ■ ..Ij i Jo Jjl 

l ~ ■ - ''‘- — ■ I s >-Sf- J^kJ LV ^ ^- 1 E l -Jf 'j*^1 

^ SJ Jl ^ jU 

JjJ H- itf* V* [ j^ 


1 This—so far unprecedented—combination, of the seemd pen. singular of the 
verb with a pronoun in the plural (a combination frequently occurring in con¬ 
nection with the third person, sec Sakmann and Shukovski, Persischc Grammadt, 
p. p;fi) is found in T anti E t and indirectly confirmed by the modifications of the 
oslicr copies, viz, Ji Ui and jo_j Aubj , where the restitution of the j 

upsets the metre, and A and ^V, viz, jj'lj JjjIjj and jjjIjj, where to 

make tile metre correct,, in the first hemistich U^i is replaced by (which can 
only be used as pronominal suffix), and in the second by the omission of the 
indispensable^, In the preceding verse M and W read instead of jjjl 

ijbtfli- 

' u ^. M and \V substitute for vv. i960 and T961 live- following two 

baits, the second of which is a mere paraphrase of v, 1959 ♦ 

All ttj* J J ^ 1 *“*— 

u UjJ^£t ^ Jj C lj -^ 

Tbc second bait is also> found in T, where it follows after v + 1961. 

* ^Ls hcrc= ia^iJ 7 i 13 ia verse of the Shahrdma : 

jlA ijnj* tf j* jk ^ j-^ 4 * 

•Mw&Wtyj*' 

1 £0 all copies except M ami which read j, as a kind of gloss 

to in the sense of 1 claw-.' 

‘ £0 all copies except £, which reads uy 

T E ■ Instead of v^J M and lf r read J T Ji. 

* So IF, i., JJand JV; M and A M uLiJ; B (where w. 1967 and 
196S are transposed) points distinctly jj - 

* u b : 






I 11* 


'tflr* J u^p 3 uiW J 
u J j-^ 

u}j ’Jin*?. 

J& j&b j^jl *±* 

J“5 h _s/* 

urj^>- iJjj ^ l£^]P ^jli L-ij-lS^ 
ijjpt y“J ®^r 

^jAA-j-Sj ' |jl .1 l 

1 3Jl>}± J ^ ^ 

^jip ■ jjj 1 jJ- j jl^j 

pp"""Lj j“aj 


«i/ f IJ ^ir 


l? 1 J" 


^ j3 

ii'V ^jjj. Jijj j J* u ljpf 1530 

J/ U-i O— -L> 

Jj j ^ 

^LfjjLJ Jj t^0-> I^U^l '-pi 

IjI .^.h 1.Lp- 

^Jj <j\x± u'jjftf 1935 

O—j Jj-* »J ^ 

yip j u|^ j U li ft 

] ^J J-* 


1 /I and ijj| j. 1 W In E this verse is wanting* 

* Af and IV ^ liX *; E ^V, ^ Jj. * In /! and A r this 

verst is wauling. 

* A and N cV j ^ ; At and IT pxiX-j * 

“ T ^L*. This verse is found in A/, W t and T only. 

fi So all copits except B f which reads (k»=_i . The wording of the second 

hemistich is according to A and iY; B t E, Af, and IV read 

tJj-^ *AJJ J T jl tfAjip 

7 T y^j, Tlits verse is found in M y W r and T only. 

" B and \V ujbU, The wording of the second hemistich is according 
to At, W t E t and T. B reads ^ l> j u^jb ,j?jj; A anti iV 

t^-^i lr^*j jjl jyj y ! c*—J in the adopted reading—j tzjp (see (ianin,ini.i, 
f 7gh, L 8, and VuEkrs, Lexicon, i- p. 85 t b , where the same combination or^ 
and ■o-j appears in a quotation from the SliahnAma), 

* So A and jY; T .luIjj ; Af jjjpG ; W JbjpSo; B and E ; B substi¬ 
tutes besides ^^lSCj for^p^o. 

,c M and W u ; Jl f seems again lo read for in the 

second hemistich is either 5= 3 cFp- (pugnacious), Ganjmima, f. 7 i b , II. 7 

and 8, where the same bait of the SbalutAma is quoted as in ^'u]k^5 t LcmoDj. 
i. p. 770^, |L 6-9, or =? ^ j j ju^ (impudent), Ganjttiima, ib. 








yjj s * 


0^- fff y 

j| Al —L^j'lJ 4JJ^ 1^ 

jjl+i LfW j, : : jJo ijT 

d 


"j y J* c - 




JJ 


jj^ jjjJLu 

■IjCJl *1 L/ « «ji Ll ^ ,Jj J*-,d 

yUj ^ ,_^j, ^h|j 


^£2a1 

y j y c^y> 

^Ltir"~\ S a ^jjJ 1985 

,jii u/tij vijJ * (J 4J 

5 p j* 

iwJ 1 jjt f ‘iiXiL+ J i 

aSj y jJ^~ T ci^Ui a^i< j 1 


1 r t FI; and .ff i/jj jl; j 4 and N »^jT j (JV r <£*-0^. 

? So in A and N, referring back to v. 1981 ; If, T t and E ^LjUj; d/and W 

[■jl»- ■ -fc ■ 

s So best in M and W r as speaking of a thing close by; all the other copies 
have JT y,; instead of i^j^T l 5 T reads *i> 

4 T, L y A, and A^if; instead of (in ^ and F^) E t and A T read 

F iyl —Mj ■ Wj and N have in both hemisdehs jjLa>; H r in both 

jjLy. See on the true distinction between ^ - d a and Racket's 

ingenious remarks in Zeitschrift der D. M. G, x. p. 212. A and A T have in both 
hemistichs ^jjJ. 

B The wording of this verse differs very much in the various copies The text 
adopted is that of T, in which f with the emphatic repetition of j 5 in the Second 
hemistich, in its active sense acts as predicate to ^LiA (an exam pie of the 
singular verb combined with a subject in the plural, see above* note to v. igfio). 
The reading of M and H' is nothing but an attempt to harmonise the number in 
subject and verb, viz. 

a^jy Lr*y -V i#*" c^ u^i'X 

/»' has the same, but (an example of the ending rid treated as a mere n, 

sec Rtickert in Zdtschrift, x, p. jzc, comp, also note 7 on p. 1**) ; E l5 *~* ^UjI Jt 
J l j / (read i^) A and N ^Jl ^Li—1 X 

In the iut two copies the brat hemistich is syntactically complete, and in the 

second is taken in its intransitive sense, 

1 T jljLj ^Ljlaj> Instead of kyUi bj Jlf and FT read nylai ^pj. 

Af and ; as to the seventh earth comp, the verse of the 

Ku.an, k?t,"i rah 65, v. 121 Sr|y*' - ' cjud^" ^1* 







$ 




1 S“E 


J 1 u^si 3 ** 

^jjj SJlJJj 1 ^ Jj^b 

^J-> JjU iJU*. Jw5 j 

4 s-»-j> U L*L»r mI+j 

j j i^ 1 ^-j 1 *yj 

J u 1, ^ 

1 JT J* AiU 9 ^-* L? ^i «AjJ *■£ 

JJ^J J> ^UU* ]f ^ 

o. .. ^ ji -atj* y ^ ml— jW 
crtr-e 

-jJi 1^ plUj 

y^A t: >. $ J^. j / 

^-- J ^^ 



jS ^ijJ *S y ji 

J —J i-tajJ VjjJSt-1 

pJii ^jb y^« 3 V*J| ^Lij 1970 
i_*, 3JJL)_ ^Jb^J *JjbL±b 

'■^J^jU J-M jJ'b (_^ 
■pr^l 

c?’l> 

L' j*^J^ y* 1 !^^iJJ^ ^ J 9'5 
^j J j 1 - *jjL» ^j*- 

1 ■ > ' ^ r -' & -j •■ J-jH—' 

ufj^ u^irt^ oj^ uH - 1 t-ri 

\ ugf" JT ^^ 5 ” bi 19S0 

-jj a^i ^ kjjbjj 


1 on ijLi) see above, w. Sgo, 123^, i+So, and 1648, 

a M t W, and T Jh Instead of Jaib in the second hemistich HI and W read 

u 4 j*** 

* So T, A t and A T ; the other copie? Instead of ^jLt T read? Jtb, and 

in the second hemistich JiU, 

* B ir-m-* 

* (jjjj-i* jb ={aJ’ ■& substitutes the phrase jj /1 the ’wording 

of the second hemistich is according to M and frfufth the object expressed in 
the suffix); the other copies read ^yk*- j j^j j jj^ J+ 

r ' HI and IF ^■ i.* 1 ' r.A. > ^b»j p-w > E . / u 

7 T and E ^jIoj ; A and N gW. 

9 B ^, In M and IV this verse is wanting. 

3 T ijbLi; M and IFo_*j and in the second hemistich ^Jl ^ 

lfl So B; the other copies ■ 11 d/and ll x^j. 

15 A and Njt ^ilS bU a B 




m 






X>- G J _j^ ij'r* 
o^ J UJdV*j 

a* j uW 

j—LjjUJ ^.jl JjuL^l 
JjJLi ^1 

S3J |g£X»»J 01 

'X‘f c^j *n |/ 

"iJ_iL ,*b *i±j Jj 

ai ^Tj 1 ^1 X 


o^) j* tr^y* o J 



^btr —\ ajL^j jj eb-* 


jljjj ijjjLj 


J^j ^^*-4 a 000 

* T *± 

83 u’^z 3 Vj**^ 

,jL^i £)Lj i^J 

ixi uy^j^ yy “cJ^irH ^ 

,Jj- jjj yf 

u? 1 ^ ilsiJ" L T j^Jjty 2005 

j*-* 11 * 1 -*^’ 


1 Af and IF have instead of ^k* in the beginning of both hemistichs L ^j? 

3 Afatid R 7 have again ,^4^ This verse is found in B i Al, and IT only. 

9 A and N L ; i? ^ Instead of oujT in the second 

hemistich, M and W read i^>«f ~ 

1 B, A t £ and Nj*+ Instead of ^1 in the second hemistich, which B and T 
have, the other copies read Jf, 

4 So B and T; £ jujJ> JfL* ^1 db X cXti* ^ A* ^ v * the same, but 

instead of in the second hemistich. Af and If: 

jJj^, yy J\j eU-» Jjjui ^U. ^ tsUj 

r Af and Ji' uh L^i rt j; J? ^*^0 ^ X. Instead of ijj <&?> in the second 
hemistich T reads ijj ^SX m- 

" So Af, W, and B. jTaud £ lT^ *^ ,JJ ; in -4 ami A this 

bait runs thus : 

j, l ^ ^ 1 •' ——‘_^y ^ s-?^ i 4^"" 

in the ‘ense of J unsound, unreliable/ with regard to assertions, as here, 
appears in the following hemistich of the Shahnama: y Jl^A$ X — 

(GanjnSma, f. 6^\ L to). 

So all copies except Af \X ju and B ijj ,«^U f-uai, - ) ) } c^i,. In Af 
v. 2005 is placed by mistake after v. 2006. 

* This verse, indispensable for the proper explanation of in the following 
bait, is only found in B t 







1 M and W y Jfjl; E JL* y_jl In tlie second hemistich M t W , and E 
read Jf y for ^Uj* 

* The wording of this bait is not satisfactory in any of [he copies. M, fV, A* 
and iV have in both hemistichs jVf£b, which gives no rhyme; £ and T read in 


the first hemistich JjibLj P and in the second J —-p (but the former is not 
a correct adjective formation, unless it he misspelt for^jSbU); E has In the 


in the second y _ y (but the former is not 


second hemistich a senseless sla, [*/-“ Instead of bl tlf, II, and E read ^ ; 

rjf; A u. 

3 M, IF, and E cs!L». After this verse B repeats by mistake v. 1933, viz.: 
jJJ ± 2 . jl Ayj>. sA y-J J A 

and adds after it the rejected verse of M and W (sec note to v, 1923}: 



* B (in the sense of a^U j jJL*., quick, active) is the reading 

of T only, whereas the other copies have the feeble 1^*—Js 3 \ but an indirect 
confirmation of the adopted reading is found in E, where the second hemistich 

runs thus; ^_□>- (j.XJyj ^ Sj-ere = tight, see on die 

double meaning of the word, Ganjndma, f. 62*). 

6 M and W ^ U; T has y (instead of / j±*\ 

and in the second hemistich ^ y instead of B substitutes for 

ln A > B and N, w. 1994 and 1995 are wanting. B adds this strange 


verse: 




b This verse is wanting in *4 and A . 
’ At and W u. u t *, 


r )ij )>j af* j J ^ \ t'jij cUl j' 




r„ i 


IsvJv ^ * 


3 jjjT j.Lj *5jT sljjj-L) 

' Ua* j* Jj ^SUIj 

‘u^j* tfU *4 j j\j*\ j> J^-b 

xSjar^ 4 1 fi SL*Jt '■ a I % ** 

J hj* ** kj 

*?b ^ ^ *'" ’ j i- 1 *i.A- 1 

*JLp 

b ppbj^J 4jl ib 


Jiljj Jrjj i^Jjta 

^ *&*U* 

Jjy. uA’bj^s Ua ^i- jh: 
uHj- l? j'U «c-i^ c ^- 

ts?y1 b "V? ^ k/ ^ 

L+ilf *$ p^XJ 

jb J ^ yUj jXi\ ^ 

u^j jtf' ^>*-4 
V* ^ "c^ c^y- W 30 *5 
V"P j (j“-y* y I j* 


joja 


yP 1 


^7 J* 


\/+ > J 1 -* i up* J j-* 


1 /? 3 B jjj-» (read ^/boT) u-ijT dUif^i- 

- iVyej j* instead of ^*. J/and IF jjIjJA upj aa* Jj ,jsjbJ p- 

* A and N ^j_y>- lsL— ipyt ^ J^-b;; AI and fl" tfU-»xj r j j J^ 1 J 

* A/ and W yf bpt ; on ^ in impbrations, see note 8 on p. i rr, 

* So B, M arid j£ ( W l+^ep ^1 yT; A (X f ^) y 

‘Ay*^- 2 ? $ y*^ y■ 

I T L- -J jFo— uy yyif ii" pbJ. Instead of iJ bj in the 

second hemistich M has A jJj- 

So B* T XiSji —i ef 3 p 7 ; jI/, Ffi , and A ^ * - - > ^b*j 

uLj; in ^ this bait is hopelessij corrupted r 

* So A/, ft; and N(m instead of £ (where the next heading 

i^ omitted) V j1ij b UjJ^ j. v^ jl 

y , —y b e x»- ^ '— ‘^y_ «b yp 1 ujx^j 

tjji i 7 ijj y sUx In >1, as usual, a mere interval. 

tp Jl ^jI. Verses 2024^2046 are by mistake left out altogether in ^/and JI. 

II In £ speUybiwc; the second hemistich is according to £ (with, the usual 
correction of JL* into JU. see al>ove r note 11 on p. Ai.and also vv. 859 and 
1 596)1 the other copies read y jSj {E and A 

f TIL €.] C C 










■V ^^fjl *3 

1jjL-,Aj tiiU ^ ji JL 

fia''y uM y > fi^ 

y> ->U 0 _j~ Afel+i 

“irS^u»^ J 
U^j ^ <J$ 

jjj jp p ^ -LiJu^ii 

V* 

i^C i ; u^ ifp"""" j 1 jj 


!-*-* jJ^Sl {*A jJjl jl 

3j jj fi/y 

3 hoi sLo i-jjajl? \z*jS 

j^Jt£ aoio 

tfj' <y*U l 1,1 J* O^ 1 } j^' f* 

bLj—i ^jrlij 

^ jj ^ JOS-iX) 

y> J ' X ^X H "“ l_T“>^ 

JpT j .1 i'aCt 

jlXj S-y^ i ujO-t | ~ " 201 g 


y ^ ^ (J yf l/V* d u y ^ ^ 

1 JE", A r , and T^ad \ M and Wy ^l, 

3 B y j Instead of in the second hemistich j!/ 

and W read Ji£ 

3 See on the forms IjjT and bjh-/± note 3 on p. e *; jl in the second hemistich 
is partitive, 1 something of, a portion of; r this verse as well as the immediately 
following one is only found in B. The repetition in v. 2010 of the same phrase 
as in v. jooS does not necessarily prove that w. 2005 and 2010 are spurious \ on 
the contrary, it may serve to emphasise more strongly the pretended eagerness of 
the brothers to satisfy their father's desire, 

4 B ah yk. Instead of jh in the second hemistich, A and A r rcadj^j (panther 
or hound), and instead of^j M and TF tj ); By. 

n So in A €and JT F . 7 *\^~j^ ^ '-‘ 

J kJU}± cj^y. In N the heading follows, less appro* 

priately, after v. 2013 thus; ^XUl v^JLe u^- u'y' u J jj' + In ^4 

an interval after the same verse, in B neither heading nor interval. 

* A and iV *kL e 4* Instead ofyj T reads y* 

7 So B, M t and W; the other copies y y 

1 B tjjilio (unnecessary, since aU-J itself is commonly used as abstract noun 
in the sense of ‘ injustice r ). 

* So in T t A f and A 7 . E substitutes (read for M and W 

read e0, mJ ^ uy* 5 5 B !?y j* U^J^- 




r. r 


jij 


♦ u^v.Aj- ‘i 4 ■■ ■ j*j 4 

} tH-> *ff 

A^S 'jj u Uj ^Ufij 

j-M d lj^j j*\j\ %f 

jfr* ^ Jj **—*» t in*J 

[*5LUI j j)i eJL» jji 

Ajms- 'u _jj *cu—jjjiii jp^o 

^ gJiLljl ^kjl l'tXi 

J j^ *r**^J%* 

i f 

jAjb LLt 1 ufl 4]1 jLt* 

jj aJlj 

Juj^i j*x^Xj 

all* jl dojjjLj 



j\ ^h* JC 4 | 

* UJ*' ^ j iJJj _j J-5 

a ^y^lj tt** J* 


.efpX^l 

' I * -^JJ 

u UU _j aj* li 

j tfj ^ ** y 


cf-i-^j jIj 


LT-i oiTo* 

j,ji. y, j ,5 li'W*» 


mere 


5 So B. Th}*j.‘ t A t A 1 , and A" AkSt) .*.»■ i (the U V^»A^> in -4 is a 
clerical error), 1 r 

1 So A and Ajaj ^ T and £^j A# 

So all copies except B, which has here the same as in die second 

hemistich ; instead of ^.L^jI in the second hemistich 7* reads ^ ,jjt. 

* In 7 * the rhyme-words are J JjjS H and^ 1 .i_.U. 

1 So B; the other copies y ^ 

‘ Soin r r and with the alight modification of ^j Li ^ jJ XUL^f ln B too; 
j4. E, and A T have distinctly since I only look at thy sheep ')* 

' 80 to E ' N 4 ?} r 5 UJl pA. ^ J 1 ^; 7 - ^1 stV ^ 

ixl ij- ^ si^j in A and J? there is no interruption of the 


text. 


A jIj i and \V j. 

transposes JU'^ and J^J. 

A and *V have the following order of words, which, from a mere logical 
standpoint, would appear preferable: Jf\j .- f if y *J>. 

CC 2 


l>, In the second hemistich £ 


>. if Ijjl jj j but 








p .p 


UsuJ 




cr 4 j ^ 

y^. j ^ 

eT-^^ »- 4 ; 'yj^ 

j' pbil jj 

*-•-* c>S cr*^ 1 j' ]/T 

CfJJ M^i y <£L~ 0 \jf of;b ^ 

IrH ^ lr* -J ^X> ls*- !tf 

cfj-* pJ.W 

•jAij^ 


fc 5 1 ( jj-» j' v/«A -)<5 «M ^ 
pjjJLi-ij j —> ^ !j-; ■•■ 

«. y Jjj 

p-*j o~ "‘— yjrty-* i^r* 3030 

*i*j %j\j£Lj jj ii^ 
tJM M *y)\ <j x z .k ~jf \y 
y^ 4 t> \S^J^ ^ ~*^ M 

oy'jL* c ^-* ^ 


jjj p^\jTb pi *J^3 ^ « 3 °35 

^ ^>5^-, Ja jl j ^ 

p^L«j^ > ; I f y^Jy&JU *.J ^jila 

,l^*k »->jjf vy*>j j'; 1/U-1* - y? 


1 T \j+ '} £ »*• 

* A 7 ” L ^—* has instead of and pjajlJLil the present tenses 

p-jLi-i) and ^j\Sj>\> 

* So best in B; the other copies have a simple ^without the pronominal object 

4 A and N »-•> ^1 ; T ^ *y ^ an£ I a * *he en( ^ 

c^j* 

• rjj 1 ; /I and AT.- 

C#j4 *■»/* j jUj\jf^yjli. w» ,jT jl Jixik-jf (sic !) y 

^Ljl^/lnstead of Jlyis found in T also. 

* So best in B; Ej —> j y 0 \yj ^ y ; A and A r (with the repetition of 

the verb )^—j y iS*jf ^ 3 j S If’ T’has a very corrupted reading 0 T j~i y 

j —j J* y (perhaps misspelt for w l^ jt). 

1 So in B; JLi=»,U (Ganjn&ma, f. i04 b , last line); the other copies read 
ifjl Ijy {B l?^T ijy). 

• So in A”. T (where this heading is, less appropriately, pul after v. 2035) 

Cl*- 4 5 ^1 ^jZ. —a. ti»*y y ,jX*l cMyi ; E \j Kr»yiMJ ^'y? 

J y & In A a mere interval; in B no interruption of the text 

(see the remark in note 9, p. r.t). 

• BJ. 





r . o 




’vjj-CjiJ \j iy* JljV yJ^J 

yL*l^j i **■> dlj yjl S *jr-^ ^ cJ 

J iJhi’M 
'■jt:tj 1*1*4 

jb^r* u> 4 * (*V 

LjjLxi 


tx*1 


j£- r*M j'j 


jj j i-c-Go 

*JjS ^5 

i **/ ^ ^ j, 1 

»^_T jr^+3 j ^ 

tp** y 7 * j * 




u 


J j J 1 


■_•■ - 


^J*J 
S JwJIU 


I ’ ' ^ ■ ~ ^ 

^ 7 * f ^h*^— 
A> j ^ cr* «»**■ 


^ cH;-^' 

yj]^* *■* ^ ’jJ^fcjlj grV 

J 4 r^'^ 

^'w 1 

J 1 


ijLijL^ 


1 So in E ; a similar heading in iV, viz. Jjj- Jlj*. 1 j 1 , ts wrongly 

placed after v. 2070. where also A shows an interval; T S^Sj l_-j v«j JiL, 

i^jj 1 , Ur-" 1 jS ^ j ^j 3 )j ^ In the other copies the text runs on 

without interruption, 

1 So aJl copies except E, which has and B ^i*. .JjM* In the 

second hemistich B reads ^b j- * ’ ^i* iy?i j5- 

9 So all copies except B, which substitutes for I R ^ and W the 

two verses 2060 and 2061 arc represented by me only, viz.: 


^.U^j JL*S ^jvij ji} »jj iJji £|1 oJj ^ : r — 

1 M and W ^JU ^ jC ^ ji S; in the second hemistich B has again 
j-*-+y and 31 and H instead of ^Li}. 

“ T, E. A, and cfl l^. M and W have as rhyme-words j~ 

an l] m h jr 1 1 ^ ~fc . 

* T 7 ^ ^; ony = v,j {(jfjljV see note g on p. 11 * r. ~ A and A r ^ 

1 M and ; Jifhas besides i^jij y> for ijji 


1 See on jb, v. 1972 above. 

'" B jj an( ^ ' n second hemistich in L> ^'n-^j, y instead of 

j±j j u Uj I? (jJd. in this case seems merely a wrong spelling for^jj). T; 

Sj Jig ji j-* S-^ Sa > j-S* y? 

In A and *V this verse is wanting. 





4 


T . F 






ijjj Uji ^ 

r^ Tib ^ ^ u 
"'cr^ uU* J* cH' u-^^ 1jtai 
J jl O—$!**-? 

jjU lijjJ 1 4-^ji 4.^" 
Jjjj ijLiU^j ujh^ 1 ' AiW 
j" * Ji^J Jj-b. JOukj^j 

j]j i-i-^j^J ^ ^ 4-1 ^ 

T ji ^ 

i/j~^ ^pG^" ^ ^ J 1 
CJJ^ CJ 1 ^ J ! ^ T ^ 


>J* iJjt tj-> u^-^ 

^ ij^ r? 30s ° 

D^ J^r p 3 ^ f^f 4 ^ W 


Jj^ j j 1 i 

Aj.U jjf J-M 

^ djjjj j* J°J 5 

jU ^0' ' L &~ 5 r^ 

V ^5 %b ytS 

* L$jj u^y* *-** lr* UJ^' jH 
|-;l^ i Wj-A ** J J 


the wording of the second hemistich, vtz. ayj j ^ j-»T i^. ufjJ, falls 
decidedly short of the adopted reading, since +y and form a less befitting 
contrast than and 

} This verse is wanting in M and W- In B there is before it a new heading : 
pTLlll ^Jjs ij wj-inJ jyJ t-rdy*” 

7 This verse is put in £> by a strange mistake, between w, 2047 and 2048. 

1 M and fr k_^a*J j^- 

4 B bL_J. The second hemistich is according to B (only the jjj'j of the xMS., 
which might stand, according to the note (0 v T 15S7 above, having been corrected 
into jjb on the analogy of T, A, E, and N f the singular verb in connexion with 
a plural subject, see note to v, above); 7 ', A, E, and A read 

j£ -j. t^jal M and Tf r have the strange reading 

* A j\j. Instead of jjLj in the second hemistich K'anJ E read jjLii ; in B 
the order of words is 4Jj-> jjLj ^LiL*^ uj^’ 

* A 0 -<- y , i4~i 1 k jl After this verso there is in N only the 

following new heading; jb ■ifp J 1 f^-Ui tJ-e 

T This verse is found in B and T only; T has in the beginning jii'S 'jCj*. 

f .V (without an idafab between J2 and j J j^j ]/* 






r .v 


Lacv^J 


j j <Ju^^ 


Aii 


»JJO \\ 


r 5 r 
>f-$ 3 gj 3 


t>j •** a j 

»JJi \\ O^y ^ (jjji 

ts* JT b jL —.j jj^c 

vl*lb ji j 

f 2 —^r^*ciO* 

^ Cjjij lA - * • * r? ~ > ' 

^ tfy »/ 

w y fi « > p g-5 

T v jb > b^ 5 _ '-—*—^ b-- p ■ * 

o-.l », y |;U-1 

ob crtr^' V 

3 -b yA-J ^ yj 

*u4* ^ J ^ UL*j 10 ^JJ 


’j,jj l^Li-' u'-tj)l O^ ^-A 

(+>. U) b ,*£-5^ixi Jy^ 

ybjJ J JyJ 'jjU* y 

1 j : — V J I^ji m i y> jcSj 

,.bJ» Jyj^ Jjjb 

^ ^y • t " - 1 bi 

u4>^. ^ cr^* 

^b ^1 ^cjb-T ^ 

^y JyS JjJ»- 4 J^jb l^jT JO^O 

o 5 (jn *) j^" 

owl Jt Ul'^IvjI U» 

^Laj uAjLj 

,j-yb \j ^y-» 

,.*j bT ^Ua. JO95 


1 ^ y T cr^- 

* So . 5 , J/, and Z 1 . IF, A, and A r read oJb »j* Jt; Tx**£JL l 

Oib jj’j,. 

* B) o~Jo; A j\i) b (.jb) u^b i$l kT w JTy. 

5 J/ and fF y j. In the second hemistich A and E read viyj j ; 

N& a Ll±*. 

‘ B tbwb; instead of ^yjoy in the second hemistich A/, ir, and iVread 
ujyi. i^y, and 7 * (by a mixture of both wordings) uf^» • 

T So in 7 *. E, A, and N (the latter two read in the beginning of the first 
hemistich for y&); ^/and IF ^[jjS^ulS yl L-l 7 ? (-—-T* *) 

kly yl U~i. 

• J/and IF ^ (read u li) JiL o.lbLa. Instead of ab at the end of the 
second hemistich M and T have jb. 

• A and N XL ty.b* \jy^\ ** j* \J* j~* 

10 M and IV 0 *y. 







'j j 




ji 


y j —■y** 

JU J Lj^jri ^j(;Jj' 'i^y (Jr'Jj 1 ^ 

^4 jJL» ji+A t> 1 | (jiJ j 

jW^ J* y^J^* 

*b! ^^c-y 
j—. jri Lj- ) <-r J y~ \Qjty 

‘ ■ ‘‘V -- . Y “ j ^y* 

ifi'^jlr'j* /“* a}y 

y 1 ^- j* j —i ^y 

a y J-*j* 

ll ^A 


i i _' ^ id ja 


Jb*. L^y-Ti s .l~^j SyJ jl 


jJlj 


-—ifi J -^j v&T 


eiy i$ I J ^r* ci'^ j]/* 


^ JjS^'juj ll^t J* 
JhJUi 

-ji j ^P" -?'^ 

y^S b ^ b l*j id 

“i 3 c * ‘* * ) 5 j* ]y 3 V 
’jjr jyj y m y jy 
Jj V> ^ jy 

uW y y ^ y ^y 

l^w-j y 

iaJL* y y yyi y jy 


^y j*so 


1 In i? the order of words is y ^L-^j-Xj l a- -- ; > j-ij - - tv , 

4 J/ and W have ±--j \ instead of j ■ ...-■;; in A and -V the order of words is 

JU d^jl * i ■ * \ Mjy 

1 B ; T Ji-> j ^W!- JU is, as several times before, corrected from 

the wrong JU-. 

* J/and W{ fFy) y^(l) yxl instead of jJU in the second hemistich 

T reads jJb L ; M and W j.jL» (E). 

1 So il/, W f and T. A, N, and E have ^Uj instead of ^bJi B yb Jo^Lj . 

* So B* T f E Y A y and JV U jj/*' 3 j1jr atid - 

7 T jJjJo b j Bj£* b ab 

I In M and it* the two bemisdchs are transposed. 

II A and-V j^X; instead of^fj in the second hemistich B reads j,|y; .- 3 ’ has 
besides in. the beginning of tbe second hemistich again y ^y. In M and \V 
this verse is wanting- 

,fl So B. This in both bemisticivs ay, which gives no rhyme, unless we read 
with J/and H'in the second, again Jj s takey and y as rhyme-words. 

11 Fhis verse is wanting in T. 

li ^y^.. In W she tw o hemistiebs arc transposed. After this verse B and T 
repeat (with a slight modification) v. *075, viz,: 

ri cr* ( B L ') J Jj* &* *A?y (yi/1 U eb U U 








* ; a, * 


F .1 


U ^ jyS L» id> 

jjj i^ : 1 jjj gjJ Lfj^^ 

jW uP>0 

ii *. , ■> l+i^; i 





jAj! j, 


3 V V f 
j mU* ,jT ^ 

ul> sb ^ 


jL^j ■*■__' -5 j.'li Lli 

Sjii jJ iJlV 

* l J '^V-i.^1 >c^_o (jj 


n |_^JIh4fc> ijLJJi ^ 5 Jl—: ——J 


uvH^ "Hi/ u/F* J^^ 3 ) 

3 i^ 2,1, j^' 

^ iS*jJ Jfa 

J * 1 /' >r j 1 ^ 

*>y 



’’HH jj 

t£j— jHj 

j r“j V ^ jw ^ 

b?/ L?J— jl sj^y y p' J j 


1' I 1 11 r ; 
h JJ j 


•iU 


L^j 


1 7 * with the singular form, which does not agree with the preceding 

plural _^Vp., The ,ajI of B is a mere clerical error for.jjl, 

9 B^ 

* So with o—as noun in 7 ] A t E, and iV. i, M t and If read 

with as adverb; the spelling qf in A and E is a mere 

mistake* as the rhyme-word ^_ l} proves. Instead of in the second 

hemistich B y M, and IFread c) i Jj , 

s /I/and IF u V^l o-j. Instead of ^L*j at the end of the second hemistich 
B and N read Ja_.< 

* So A and N; the other copies have (belter j-bLu). 

7 So T. B Jij-jj jl; A % E„ and A F Jjjj, y ^ jl- Instead of 


J^y, in the second hemistich T r B, and .iVread j In Afand 

IV this verse is wanting, 

* B r Jf, and W (less appropriately, since it breaks the continuity of the 

Imperfects) in which case is not forming a compound adjective with 

k»jj h but represents a separate noun. IV has besides jjri, . 

* Only in A a wrong ^^ is found, 

lg So J’, M t IF, and E 1 A and N read in the lirst hemistich {X y u^y 

and in the second ■> ± -|- In B the verse runs tints: 


AjiUi 

11 In T JLj and are transposed, 

[in. 6,] D d 


uf}' *£y* ^ ls^J 











LsvJ 


j « lJ-w^ 





(^ijL» ji} 

? tr*^- 

j^* r is ., x-T j Mi y 

**!>■* j 5 * ^ 

*Li (jijJjUvj c .yi jT 

ji J^y^. ‘■"jjj j-J tS 

*■" *■ --j «d^’ L J 


J ’ tJ “M' j- 5 L^ ' 

7 UjU ujjh^ J j Lf 1 ! JiJ 

** r 1 / j jjj y 

jVj ll^ AjT 

^J^.ijl Jj* ^Jj tfiLlj JEtoS 

J «*W ^^ 'l^- 

UH) iJJLifi >^xl JjJ 

^-j 1 *£* j J^-irr 1 


1 So in ^ ^ f 3 UUl j ijUi! ** 1 * 4?!^ ^ j *? ^ N«re 

this heading; is placed. less appropriately, before v. 2095) **5 

jl jp j\ } Li j~t ijjji / tS J-^r o^' 3 J j*-^ olj IJli J : 

iV - V I I I \r Li.j j!J s 3 sj+x^j ■ - * s ^ J/ and IP insert here the iSth verse 

of Surah 12, from the sixth word Onwards: j-^=j y * 5 ^—^' *$*■> oJj— JM Jj 
J yLF U OtfJ X»t (»« above, v. 2091, where the first hemistich 

is almost a literal paraphrase of the Arabic from to yh vv, 2093 and 2094, 

whsiEj^ and ami v. aogg, where is quoted). In J oo interval. 

* M y^juj j ^ j Instead of £ reads 

; 7 1 

1 JyjL-ifjl. Instead ofy.l i7and N readjb; rcosA jjU jJ 1 ^^ ii ^.LwIjj. 

* i?, A/, and W j . * r |^J J ■ 

c JS and Wj y *W 

? A/aml IF^i (IFyjl) yAl t^yj. In the second hemistich 

has ^\ for Jf jt. and IV reads with quite a tlitTereni wordingykl 

«IV* J BlJb*- 

* a y, * rLi yijjLij; n Ij ^ 

M and IFjj_s. 

,] So B, M t and IF T. A, and A r gjjl e^i/ ^ j ^ 

oiif 







1 1 20 


r 11 




j v? ♦ 


V 


^b J < -<^j ,j.X-»' 
Jjj, i— jJ »'-**• ^ 

1 CJ 


cur^- J l ^ 


e)b 


J‘i/i utr* 
IB 




1 v~i^ cr 5, ^ 


eJU-»i mjJuo l^j 

jb ^iLj**' s -*-*> , 3 j* :J ' Ju *' j^i y^ 


Jacob makes here the same shrewd observation as in Firdausi’s poem, viz. that 
the absence of any rent in Joseph’s shirt is scarcely compatible with die account 
given; he says, for instance (f. 71*. last two lines) : 


rr^Lj oiT l> JJI OjP 


S> ^ l <fr* 


0 }J* 


The brothers thereupon catch a wolf, besmear the beast with blood, and bring it 
to Jacob (f. 7i b , 1 . 11 sq.): 


a -: *J) \j jjjj ii ■» 

y^ ^ J j»y iy*iJ*** J* i-rik J Ca-o yJ ^ 

The power of speech is granted by God to the wolf, and he solemnly protests 
against the accusation brought against him, in a speech which reads like a mere 
paraphrase of Firdausi’s words (f. 72*, 1 . 9 sq.): 


yjljl ill jL*-« 

L>b—<1 k_ jl (j jb 

c^ip 

J j*b * ^b» 

OjJT *jUa 

ab^i »yT 


cPy^ 





U V' j Hp 5 ^ ^ ch; 1 

*^;/i (•' u ~^r - 

»•>]; j*J.b ^ Ow T i cP*^- 
Jj u, *.^j b^ v~« wO 
jljuJ JjJj J MM ) ^4 


The brothers are put to shame; Jacob builds his c*-o and dwells henceforth 
therein, shutting the door against his sons, and drowning his grief in the wine-cup 
(this the only original idea of Naiim in the whole episode!), sec fol. 72 b , 11. 7-9: 

*V \S^jK y> CO—^ alib U} y** yfU ^ j> 

cry-* jl Sjj ^ ur^—j -i JW*" b ^ $ J* 

o - ir ••- > /» ^ b b»j 

Of Jacob's blindness, no mention is made here. 

* So in T (where, however, this heading is already put after v. 2017). B^ l» 

D d 2 





UsvJ 


'j y L-i-wyi 


r i 


Li 

-*H j ’i 

'jy- «^L> ^yijj^ u.^ 

jl^j (jy jl ^L*-J l5^ 

' % \j£ c»'^—^ c/ • ki !^ y/* 


i yV / cjy^ *^1; L5~V 3II 5 


^ ) ■■; j JjJ y'j o=/ 

*y —i lA ^ lA 

jb ^y*i) 

aaL> «vj j ^jyS' ^ —y ^ 


* So J? and JV (except yly jl in the latter instead of y). The same ^jy jl 
is found in T and A. Instead of ^yi-t-fln the second hemistich T and A have 
^y-iJT In M t H r , and E this verse is wanting. 

* A has an incorrect J\^. E S' li» jy B S^ ll».j ay. \jy, 

s So B, M t and W (the latter two substitute for »Jaa). The other copies 

a^- ?$j —i t—A-y y (-^V c5~^ ^ ^y> \jr^ 

a^-l» ^S l » a j a ^£jjalp \jy^j 

4 Or as A^has. The second hemistich is according to B. Jlf, U r t 

A, E, and N read alai instead of al^j. T'alaijl ^ al-JLi S'. 

‘ So best in T and E. M, A, and A r cr |^yla-la ; B yJl 

cr |i yla—la. In IV this verse is wanting. Jam! in his mathnawi omits the whole 
story of the return of the brothers to Jacob, of the grief of the latter, his interview 
with die wolf, his retreat into the * house of mourning/ and his final blindness, and 
adds, immediately after the episode of Gabriel’s appearance in the pit, the account 
of the caravan (sec the next chapter). Nazim, on the other hand, follows 
Firdausi step for step and tries, as usual, to eclipse him by his high-flown 
language. The brothers return home with all the ostentation of heart-felt grief, 
and tell their father the mournful story of Joseph's death (India Off. 184, f. 7o b , 
1. 6 sq.), producing at the same time his blood-stained tunic (JLy) or shirt 

(crV^) : 


^Lfrbl (jLii ) aljfij 

15 , 4 * j./- uyr ^ 

y^y u jj p - 

yjy 3I S 

LiL»j j\ c; y? 

aby yjy*. gUiJJJi 

xll> cj*^*;**^^ u'—t 

^ jb>>- 


h L 5 ^* 


La^ _> *—jL-*j w 


^ y* 

y y-yy> ^ J; 

L» y jJl* JI 4 J ^5 


ab 




r^y- 


fit/ 


p* 


SJXi 


Jull> iay y 
wjLfc. y j* L. S' 





nr 


♦ « 




l y y L yb ^1 y 

# fjp, i 

C« >^ w jX y X «-*' yj iT 

*Jj yJ eUL*j 

y-j jb ub; yJj ^lu 

P 4 


<j*j* j lL r c ^ J 1 ^ 
cr-j «*>". vi * 


^U5 >» jl pJU j-L 
y- yj *4; / cji 4 ^ 


d*-2*L> yb bj£ efLij »JJJ 
*oifj lu c..i-j.> 

‘ w ^ ^%-*** J ^ ^ -M 

jj}* ^ (*' x ^ 1 

‘yjjib u Lu j Lu 


J130 


..^U 


,jT ‘oJ, c^JjlyLu. J135 


j'—»b». ^r* j^r 

^i.b •£$ ^yx\x uy 


1 J/ and n’’ cr? 4j ; i 4 and -A* y^*; if Instead of 7 ” reads JJo, 

and instead of ^JI in the second hemistich M has *•£?, and IV »i (with cu-iUi^ 
% J • 1 

instead of o^iLu). 

* il/ (less appropriately) : oJlT Jj $J> Ijj \S-y y*.. 

9 Instead of the good Firdausian }L* (see, for instance, the bait of the Shihnama 

ij »t ■ 1 u ^ ib^i ju ^ ^j\ ■ ■■» ) 

Ganjnama, f. i64 b , 11 . 10 and 11) T and E read Lu. The second hemistich is 
according to T, E, A , and A 7 . B reads <J j\ y\ yiJjl y cUUa. ; My cDUj 
jl /^jlj IVl^I »l*. jl yy yy cUUj. 

* So B. T, E, A, and A ’yy <yUi. y\j ^xyJi ; M ^yljj* ^ab S pX?xX 
yy. W substitutes ^lac [or yy and reads in the second hemistich (without any 
verb) j»J— ^bj ^lj y!s ^Lu. 

* B y>xS b tyl iiT Instead of »l» yj\ (as in B and T) the other copies read 

Ur^jl. M and W substitute y* y for y* y. After this verse, E and N add 
a new heading, which is practically a repetition of the previous one, viz. E yii-bil 
(!) y ?~> i i x ^ j y »— y »—j iL*> y (!) y* 

% - j jju 1 * -j 21 A iU. yjo j! -.- ! I t «1 g l * ~y (juf" * ) ■ In iV and IF 
(where no heading appeared before v. 2120), the chapter-division is made after 
v. 2135 thus: 1U. jl jJLUl k-I* ^yJ; and the nineteenth verse of 

Stlrah XII, ^11 »JlL 1 is added after v. 2137. After the same verse B 

iaserts this heading: yJ* j i'c*. j\ »_A-^> ^jJ^T yj. In T and A 

there is no chapter-division. 

* M and IF sx y. ' B J. 

* A and N «jy-. E jjl (with the omission of the idafah, as in Jj j±*)\ in l hc 
second hemistich M and IF read Jjj y for xjj y. 




r ir 




'j * cJtw♦ 


\jrJs*. 


^—*• 


•];; S cT^ 

S ri^ J Ps**^ ir* ^ 

(jjjly. eUL* l|j 

,b jI+^j tl*- cbyL> 

3 < 4 r^ )* u!) 


r 1 ^ J 


*i\ Jj - uA^ j*>W* 
p-g l ac Vj-'V^ -byb*- 

U 4 l£ 

j.L*J B ^b j j ?“* J . v^J«b 


iU5 


>r* 


\ — »L^ l-il 


ci' V *y 


'!>j 


•Xi^y uj' ob cb »l» J 
c r~j ) 




u’ a 

b 


y-» Jj a)j. b * _ji 

•Xj^y uL-^< ’ \J 

o 3 y* *HJy- v^- T =^- 


P>b.J^j iybJI i; L& i-i—y ; •£* j jjj »—* »b y '—y 

»l». j) 'y—y y c >L«yx f. j J^*y~ ®^b; ^ l5 *'^ ' ) s “*j 

(sr^Lijl) ^liy yib. lu ^» as usual, an interval; in Af and IF the text runs 
on without interruption. 

1 So B, T, E, and W. A and N have also but substitute (like Af, which 
has J-JL.) ix^ —i for »x-» . 

* ^JLJ^geshen or geshn) = *j-jl j s®c Ganjnima, f. 138*, l. 5 ab infra 

sq. N reads (Jyj. Instead of %\ly (see v. 2126 below) T, Af, and fV have »]y. 

* IF” ojJ . ; A and At (with the same initial words as in the following verse) 

u 4 . w 

4 Af and W again ,yj. I nstea d of j** e^b» ( or j*j *bb, as the 

MSS. seem to have), i.e. M.ilik bin Dhu'r (in agreement with the spelling of that 
name in Zamakhshari and Baiddwl, see GrUnbaum in Zeitschrift, voL 44, p. 460), 
A and IV read (or »y.)) eUb (comp, the name given to the master of the 
caravan in the Leycndas de Jose, Grflnbaum, loc. ciL, viz. Malik ibnu Dogzi), and 
E l*J 1 eUL*. 

* T, Af, and IT JL^. * T, E, A, and N J y y> 4 - 

T T, E, A, and A r ^ (A and N Ju) b* j^yb. For Jy/ in both hemistichs 
Af, IT, A, and N substitute jj j 3 T. In the latter two the second hemistich runs 
thus: Jj^T cJ jy 

* B ij y with the singular of the verb, see notes to w. 1987 and 2053 

above; M and W jJ jj y (on the pronunciation of nd, see the name-notes). # The 
second hemistich is according to B, Af, IV, and E. T has j <^L» _j >b b; 
A and IV (probably cr - ; y b) cr - ; b.. 






r i« 




^ V** r nr - 1 uLi Kj^) \r 

<jy. j y ^jy* ci \r^ *-•"* 

^U-t tX^Oj 

l SyF~* V »«^ L * ^ 

jjy* *^-^0 »L. _, ^ jfc 

li^ 1 * j*? J—j wT I \j~* 


<$)J>. vU* S J-L 0 \^S u^» 
dU^. y jl cA 4 .^ ^ J Jj 
(J S Joj Li-f^l+ibj 
JuVjJ*. iJo> jSo jV;T dL» atj5 

cJ *}*J> } 


c^)/* J 'V V~?/* *—cy^-La. O- 4 -^ 

7 e)JL* c** J j l^i—j-i 

»l^ol». ^Uj \J jJ »t^ y—> Wi »^- V—y/ *->p jl (»■*-» «^» 

*lSj j Oh*»j j *U^» -XJOib W-»j «—C>V^L 

go’^4 iL» 15 ^Jl».j\ ^ jjij «—»—»j yjly^l, ±ix>±j 


1 So in ^ 4 , i\ r , and £* (in E, however, a wrong ijL. is substituted in the first 
hemistich for »jL») ; T: 

- -> ViLy- u» o<—o wab ^ ^ bL~» 

A/and W: 

iJ ul^ vr»■■■ ■ 


B: 


z~J (IF correctly ^jL> 1 , »jU) w>U bL» ^1 j+ jZj^ 


o—l wA-* j\ vi***-jl wit. o—l (correctly wAi) w>L» ^ J n) S <+—*&* 

* T \j and ijj b for In the second hemistich M and IF read sJL i_«j» 

Uy>. y jl fir*- 

* Bji ^. jEThas »L. instead of^j. In the second hemistich M and IF read 
U instead ofyj. 

* A and N y.. ‘ M and IF ^ ±j\y». 

* /? and EJ^jSyj*£)‘ Instead of 0 V*j+S M and IF read ^U^a. 

7 So E. B jS-i ttUL*J l^Jk— y) y y —a—y-i \j\y*\ (J-*—* -A Jj^»b 

r XUl wJLc ^_L-yi ujLr -j jl u^l; T (where this heading is placed before 
v. 2155) 1^1 j wj i —yj ijly*]/ 3 . \j^y *1^* jl u^ 1 &!/**■' ^ an 

interval; in J/and IF the twentieth verse of Sflrah XII is inserted: ^Jl *)/^y 

* Tm bjji • ^ wa jl. 10 ^1 and A r Jf eg- jl. ' 











r ii* 


jSi XiXJJ jJi (j*- 

-*4 U~~ ^ *yj 

y4-* »Aijli 4 cfj^ ■*—* 

"ly^** • \z*-~\y* 'x»- cA“‘ , e^i 

'<jiA f * iA ^‘ 

^tfxxa^J j u Ui**U c$l 

VV J «*-*.*' v 5 

‘•j^jj jJT^Jal lU) Ijjyj 

«^>lii1 v-»-J X-*X y u4» 

jl^«! JJ J X——V-> iX^Jyj 

y { -■* *U 


— * , JV* ) Uf/~J ^ 
*v_r-^ c/ ;'—=*V jy* u~>j 

.Us 1 


r U. 


w>J 2140 

>rH- j 3 - x} s Z + ~ X*l jy £*• 

{jr>J^- j-j y* J-> «*-d y. 

u^jy y uUi £) 

^jUi T »-JL-^ cxa5 
<j—> y •U-y J . iyUj J, ^5 

cH/*"' 5 >,x ^ ’j 1 /* 

X«mM| cJL) l» J ^>-* Oj' 

V T ljU ’y-? ^ Is U» 

^L—*U *U xJ cJJU cU 
yjxj \sy cx«J crU^ e£/-Uj ,a 5° 


I JF/and FF^b.. 

* I ViJ~S y- Fn the second hemistich T, B, and M read yy* e£j; j' j-^t y '• 

ur*y- 

* This verse is wanting in B. 

* So Af, FF, and B (in B JT £ for ^T). E ^ ±Ju *,LS ^y ; T, A, and N yy 

jy ** iA 5, 

•So B, M, and FF; the other copies y>y* j Ji^. In T alone y-j is substituted 
for the general Jiy 

* So B, M, and IF; the other copies y>J& })* cfj y. . 

7 M and FFi^Jyi.. Instead of yjSx^y at the end of the second hemistich T, 
E, and A read 

* So in all copies except B, which has ^y^>y y •>>>. c>U y *$• 

* T*j-, a mere gloss for x-, (here=jjj jtyy* y <y^)- 

10 So A , E, N, and T. M and FF x>x; (FF x-f ; xj!)yXi 1 x-T *Uj <jr ; x> ^i 
i? xjxj xJ »U w»j Vjl *$T 

II ; /?jl. Instead of and IF read y. 

** T*, -< 4 , and . 

M ^ ^; J/ and FF Jy ; ^ (distinctly) xj. /? has ^ for 
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J vi/ ***tih* 
ij L j; cr^j; ^1-0^' <jd *5" 
*Jb jjj u?j i +^r j' 

^Lii jl 


uij -5 J^J l^i- 1 J 11 *w l j JLJ 21 -Q 

y _j iJyi ,jjb 

,jlj» u ^Tj,! tUL* 

JL- Jp*. Liij^S J . V j.-*r 4,T 


i.T 


> 

o*. 


^ cA^ 4 j j 


J^- ^ «— 1 ^ 

^ tjte* J j ■— y* 

' * ■ ' ^ Jjbj s^j ^ J—'U i^ 


r^ u-- ^ VJ 1 y^ 


-il 


—* AJ 


A—b -i 7 j 


jb ,,>—l*. *i^l 


y** dj**^ 


V 


y 


J p - i fl c y-4j 

-r *->-H^r j y j >-4^/ 


J 141 


U-* 




l?*j ytn ^ %? &}p y? 


b^-£ b 

.-oT »- -ft*; j 


j]So 


j 4 * 


1 So i? (sec on note to v, 1S4 above); the other copies ^j. 

In J/ and IT verses 2169 and 2170 are wanting. 

1 B and N Instead of ^ 1 ^M and W read uU^a . 


3 jl/ and IV Jb o 


j~y? j 


d ^ 


* ^ crir 5 ' am * life and in the singular. T hasjb instead of^pJ. 

3 So J? and J/(in the Litter ^ instead or jJj) ; the other copies y* 

A has ]pbj instead of ^bjbj. T transposes besides the first words of the verse, 
viz. xib ia ljU-- ■ 

* Hjl+j; *4 and ; Ajl Instead of y in the second hemistich 

(B) the other copies Iiave jh 

" So B; the other copies jfrLij (^J l 

The second hemistich ia according to T, £, A, and iY fin the latter two 
■Ijij U instead of jdj); M and d'e^b ~j$ 3 Tj$ L ^*&* i By 

b jlj uJ^j-SSl 

U; in E this hemistich runs thus: .^'-b 

So B and E* 


M and W ^ IS S ,^1 

(rtJ li^,. 


r 

“Jjj 


j 


1 jjLb 


71 


d Lr ^ 


jY ,.J\ U 


*JoT bj jd f xc ipj (j u 

njJhjjj/. Instead in the second hemisLich 7 P has 
]C Ttjy 4-t^j ; ; (with Ihe necessary omission of tlic idah 

f IIL 6.] E C 













uU*- ^ 

jj ! *j~JCi ! df 

i_L-jj JjjT yj j—i jjC- 

ilCl^ *Jij1 jy ,y^* JjU tS 

J+> Jj l ',. - $ JJ 

Ij^jl IajAi 


yil ^ '^Ij JUiiij Ji6o 
p-H ,_**-* (j**—* 

cJLj ^ j J ^l Jj J^U* 

C-J" 1J ■■' 

.u^u *u , 


Xizi-tJ 


jjjjjj 


»W Jl *: 


u*^ u r-^ * S-JJ 

j J—b jy *■*/ 

*J&j ^'- 4-4 j jj y lS** 

f y e ^ / cJ -j J > 


ts*^ 1 >* ***»' 

cV ^ ^ 

^ j£"^ 

iii£i jj^ w jj jjjJUp> 


1 i: b* * J? y) lST This verse is wanting in Jf and IF. 

* B yu. s^-; M and W {FT J 3 ) ^1 * 3 y (IF '^1 Jj) &M 
dU oM* 


4 rj>; Wy jy ; J (without a proper rhyme) iU ; y- 

■ Ty; i? (!) jl; jl/ and \j *y>- ±j±>y- Instead of Ji at the 

end of the second hemistich M and FT read Jy>-- 

* This verse is corrupted in most copies (in M and W it is wanting). The 

wording adopted is that of j 4, with the correction of the silly j "■> ■ ~ 1. 1 (a mixture 
of l j-i'- '■ and ^-^1 t.r) into , The confusion between these two verbs 

is visible in T too, where * in the first hemistich, and j u^ih-ij in the 
second, give no rhyme- -A and & and j^tul t * \ (no rhyme cither), 

B (with a correct rhyme, but partly anticipating the contents of the next verse) : 

isL-j •*— a '*^ 

* M t W t and By- in the second hemistich (which in A t E t and N 

Is distinctly spelt as if it meant * the prophet of the welF) Is=^U 5 adjective 
to iU*., dignity, high rank. B t J/, and Jl read ^ ^T^}' 

* ijjlf s. ' 

* Bj\ jC (a Tigris of fragrance and colour I). Instead of in the 
second hemistich B and W read ^L- (which seems merely a wrong spelling for 

T and £ In ^ the conjoint use of uj and ^ before 

i past participle is noticeable- m 
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J*, * ~ -J J t^S Jj^, 

jfy *j ^ 

ur^ A j' ±*l *y. 

*^£ 2 } jA ^ 

* L ij - L ^‘4 cr^*> J 


ci^r" y V 

r^ j. jjjjj Jj I o^-JJ 

^Wh;. ^y. uA-^ j j!** - * ^ 

^ JW H U^. 

L^Llp- AjJj J J^JLj 

■H^" J 4 

f / 1 j 3 JiU 


A .;' ^ i ii J.—*U 2 1 f,i^ 

uj* cr* j ’-MW- m>T 

*-Z! *■ " " ^ ly-^-i 3 

■ . 1 

^ij^l mW A <j 4j 

d. - . . . -1 i,*£la. k ^jj ^ i *’■ Li 1^+ 

j ■ l J ^ * m ^pj ^ ti- — 1 O U> J J‘30 

J j ‘^ ji 'c 1 ^ cr 1 jV 

r^ ^ ^ J 3 j 

iai$ jhj- *jj j ^ 

JjJJ l _i— j^j J-^Sj llj-fcJ J JCj 

’"'uhJ 1 1^54 

^A c A ' ~ *' J-s 


*y- 

t 

(!) 


P- * 


T IjLfcjti (avoiding here as in v, 21 S3 above the expression (j^Jou). Instead of 
in the second hemistich /? reads . 

£0 w ilts the more characteristic T, M t If, and .V; the other copies 

A' 

On see above, verses $^S, 560, and ?;t 5 i* 

So Bj the other copies jjj . T substitutes in the second hemistich jj-i for 
In jl/and frthis verse is wanting. 

M, II', A, and .V ^Ijl Jjo _ The second hemistich mns in 7 * Unas : ajj Jj 

-'—t- 3 A J 1 j]^~ 

B jlJj, ^j. 

rl/and lr jji u 'j ^lj! t On j sec note to v. 235. 

jIAatad If Instead of^'^-j M and U' rcatl^lj-Lj, see on botfj forms, 

note 7. This v L -rse is found in B, Jtf t and II 'only. 

So B i A. and A’; the other copies i~z _j ^Jh 

A and L*)] M and If' \j and in the second hemistich j 
u i^a! jl i in JJ iliii verse Is put before v. 2205, as if referring to Joseph, 


So M and II'; A, £\ and Nj*y f 7\_ 

U‘2 


jf ‘ rv^* 1 (- ) “^-^j 4 






♦ LaCV>J*, j Ulw^> ♦ 


^ >«■ »b 
XoJ^Uj 

c*' j* yJ ^ 

jLo oSb ^ ^jj\ ji 

^Li^b^S x ^Li^biX wS 

*■ o^-*/ j ij.y* y b ti' 

»Xj b a1}1 y 

^,1+i w_i-.^j *J* ^-i dJbj 

V ,J ^Vi cH’^» 

u,-'-^- xlb j o-ov> vS 

ab 11 a—^! C ^J eb->/b 


!Ar «W 

! »£ib*». X^sjS 


hiz>. 


jlM j* ■_:—»J b xixb 

jbjl^A) > r^-«-> uy^ 1 3,8 5 

*A 5 j k ft A * >«yJJ 

c*iT j yCA el3U y -»-?--r> 

»xjyi oar - j >: ~*t y-J 
\yUj-J JT p-J jl j JJJ 4 J; 
p-j IX |A ^i 5 0-—jbj 2190 
pi |JA) p^-b 

'cjU-k ,j' b 0-2-5 Jx» C ^J j 
aLlTW. 5b u-b^jl 


1 So B, A, N, and 7 *(in 7 *,Winstead of^b). Z* ^1 pj^ ^LL i>; M and 
IF Jl p--b^ i>> r -f J Instead of in the second hemistich B reads 

* So B, M y and IF. T t E\ and A i^L^T; A r ^» l+jl. Instead of in the 
second hemistich T reads ,jCj-b- 

* T and IF^i.. In A and N this hemistich runs thus:^*. ^ j» Ji S 

f* J&J***/&• 

* So B. M am! H^Uj Ja jl , y, T, A, E, and A'o^,l y 

; U> j Jijj y j\; ; Uj= u —IS j pA, as in Boston, ed. Graf, p. in, I. 1; compare 

on this word, RUckcrt in Zeitschrift viii. p. 271. 

* 

• jl/and IFy-i. In JT verses 2187-2206 are entirely wanting. 

’ A, iV, and TJ*jS Ty\) J. 

■ B with the conditional ej added to the suffix. 

• So B. M and IF (which have in the first hemistich (!) { j^if ^bbj) read 

lyAj — * * instead °f^|/~ ♦* > and have pi ijJo^ instead of pi iajlz^j. 

*• Instead of JT b (to which »xb or »xo-^ of the preceding verse must 
be understood) B and IF read (jljj* iajj , with an unjustifiable omission of the 
idafah, see Zeitschrift x. pp. 177 and 273. 

» 72 b a/,^. 





r r» 




o^-jy y' jjj yT ,jjj IUjl 

jlX> 'l+^O C ; 1 J k_i—j-J JlIm 
3 ^ —y 4^ S~~- »y± 

^JyoLi Jj ^ >>y J/» 

* c Ll 0 j- 4 J ; ay (yy cr^Jv-* 
jyU u_A—«J J Ju*L*J 

cr^ a .y */+»■ «-^y w 

u^L-* c * 1 — * °—* J jy 


o—■»■) y —j ’yjl o.—JLd ii LJlXj 

vul) Wf Ji 5 ^ MjV i-*Jo 

^ Ca -^ cj' y V'^- AJ -'^/ i 

ijj—* J-^* J«~! j 

j' tJyy** y*^ *■* 
jy * \j^ *-•-* $ c>W» 

oifi uW Jj 5 j 1 J,, 5 

^Jjl »U». (joy. *yL-a 


1 2 ?, J/, and WpAjD o^-iil o-i/ ^ 
hemistich /? reads ^U-i for I^Ui. 

* ^4 0 I—ilu. Instead of oJ*»y T has ^y. Instead of oUijI W reads 
oU_jl In the second hemistich M and W substitute u li, ^.y for l^y. 

* 7 \- . 


In the beginning of the second 


X and E: 


Instead of ...T, 


^b-y J Juobj 




J 




~J J 


-y 3 


vis r y i\x* X^J 


*}/*• 



Instead of 


j B reads Jf jul 

»^- 4 -»y cA^-y ■ 

* So T, A, and X. B and E: 

(E cA-* Jy+J. y *y.) vyW-y cA-* -»y iyy u^is* cA -0 j ■y - cM ^ 
In A/and If’w. 2221 and 2222 are wanting. After this verse M and If’insert a 
new heading, via.: vJb ^JL-y y J-yj* ^Ju . 1 o^y. T also has a heading 

after the next verse, viz.: £ wi-y vy-iu*. (<^x±>) o-xi. J-J^ u x.T 

ija-l wxi-jjy »-*,o ».y®y y 1 j <joi ^^ 1 *-. Caw y (j|y tjJoo v>'y ay* e^y. 

* E (jUi. In the second hemistich A/ and If’read Judy for j^L-j, and 

T, E , A, and A’ for (jl^. 

^ a * — • ^ ytjy i ^ 4> ! A and A oy 1 iy> %£ 

B and T liL*^. Instead of cx:l> o—a in the second hemistich B reads 
^ j ^ ani ^ ^ —-* ya * A uj)ji ^ u 1 ^/® l> —•* ••— * • Jj; /I and A 


u yS u ^]y o 


u'j'- 










rr. 


m xjxjj 5 »-c~ 5 o 

^ 'ok?* w1 *^ 

cr?-^ y u-S j'-M/** xiLi 

u j ^ (f j ] *j* y * ,x? 

c —^ y W-k* cr^V *>>^ 


v|y-» t* y. yl a O —< 

^v- v y r y 

;; ^ t 5 *j; f ** 1 ^ 

tv** j y* y 

or-^ *j y J ^» ^ r y 


^3 ^b c^b^H y ^ 
dJU o JS 

fc— b \j »XL» jyil *fc^JJIO 


U-i^; cH 1 py* cr* ls^ 

^b %S p*XJ l-»U- l*» 


lS ] J j^;^j »—W- 0^-3 

»y^ J- ^ # cA-yfi J,, 5 

py ij ^ u 1 - /j p**!^ 

iy~i J , J l *y tjbr*J 1 •*'•—J 


1 /?, J/, and IF o._ 1 . i? has JTy. instead of ^bo. 

• So B; all die other copies j». Instead of in the second hemistich. 
M and IF have an inappropriate jl. 

• So best in B; the other copies jl ybu. <J* t/v I nstea< * ° r y' * n 
the second hemistich T has ^ ; E reads again y for ,jbj. 

• So best in B; the other copies (except E ) ^-j ^ j*,b w*l» U^.I 

E ^ ., :l t; «y ^V> «-*l» Wx, and in the second liemislicb l**l» a y a,Ui 

u-^ ir*' 

• So B, A , E, and A r . T oj!^ ; M and IF ojIaj . 

• So B, M, and IF here as well as in the following verse; the other copies have 

in both Another example of the necessary omission of the idafah is^yl 

^,b^l»* 5cc also further down in v. 2220 ^-15 »y ; jbjl* in its correct form appears 
in T only; the other copies (except E) have a strange y,ly; E reads ^bj Jy* 
l=jb,!y)- 

7 So correctly in M, IF, A, .V, and E. T ^y*? ; B J> (wliich leaves 

the preceding conditional sentence without an apodosis). instead of y 
T reads y j\ La,. 

• Tjy y. B adds after this a new verse wliich merely repeats the contents of 
the preceding one, and is moreover strangely worded in the first hemistich: 

u^. J j' y ir* 





trr 


* j| J 




llUT-J (^A-l 

tSj O—t W-c J' si 

J$£ dy*J jjU y* 

^ ^ g * j * ^ ^' A^ 

* Ijj. (jyb J-* yc **Jy£j 
^.'^So ^ lAJj (jjl jj tij'jj 

VpI ,1 ^ 


&* y 

v}r~ j' <^W j jH 

^jljjl ^Jk, jl Lf^Jb M 
jJJJ AibJ ;.^i ii 
J Lj— ■*■ * : j ’ ^J;j-J 

■Sj, AjG bjt, ,<K ^I jJS Li ^fi-lJ 


f>* 1 ^ 

+ ■ l : i j t-^gC ^jCj, 

J* &p J Vk 

- { A - 1 iij; L_i> ^|1 A 1 J - i y- i J^O 




^j 1 ! bj 


S 




cj/^ (j* u^j 

U- J-J IjJjl 3 -i-J l J 

^J^Aj' l]^ A^b 'yy y£-|J i-«* 

Jy-t J* ij tP. ■■ J- i . U 45 

*^iW d 1 -^ &1j t 5 f» p, 4 «- 


Jjjb 


J d 


■ « AA*^^ 


‘ 7 1 and ^ {f) j, 1 jl/and W have a wrong vVob sjj 

; The reading of Tjb jaaaSj ^ lei* a>j 1 j as well as that of A jjjb y*. 
jb aaajJ j Lai Jf, laclis the completing part of the sentence. A has besides lit 
the beginning of the second hemistich for jjIxj. 

* So B. A! and W have the same; except the strange u lj£lj and ^ 1 ^, as 
rhyme-words, in die two bemistichs, W Substitutes besides y for Ly. The oilier 
copies have quite a different wording, viz.; 

iT-' jh^) eb cJj j 1 4 AAb h, y* 

& B and N jjj < Jjt , 

So B {with reference to the precious garment given him by Gabriel) ; M, W t 
A, Nj and Ey *; Tj*. 

1 T, E, and A S. 


* So best with tlie sufTix in B; the other copies ^ S'^ 1 
hemistich is according to T. E, A t and N- M and ^ read u^l ijj'l-j 


iyj; h jjj yjjh I j ) 

fl E 




The second 

J Lf*; / M 


y ^ j*. ^ 

y 7 and in the second hemistich 3^1 Aj for AjiAj. 
hemistich for ^siJ. 

] ' M and W u'Aj . E reads ca-a Ail* for o_-JCa ajj. 


T has in the same 


v 










£> V/W cA** 

c ,J 3 J^j j lj ^ 




l^«'j J J’-^j J LJp^-) 1J 35 
Jj rib* "ijh* Jjj ^Xj 


1 So B ( £ it appeared 10 thee 7 ); Ehe other copies ip^*i (‘them didst appear ). 
stead of wLi»]j j*i -*1 reads ujUif jl - 

3 Only j 4 and -V have the affirmative - x 1 1 , in an ironical sense. 
a Bj In the second hemistich -i r /f, and read ^Jl ^ a’j 


In M and TJ F this verse is wanting ; after it B adds a new heading: 
J. - I ._J *t -III , M - 11 . U 1 i 



: J/and fr tLr= j jf ». 



* A and j\ r (!) jlj _ 4 f On the various corruptions of the names of the 
ten brothers, see above, p. vi; some new distortions of the same may be culled 
from the different copies here, viz. (J 1 ) for 0 jJbj; ^ )■ J“ J 

and LjJ (j)/) for JLjo; fur f U (d/ and IV) and U (£> 

for iU, in which case the corresponding rhyme-word is respeedvdy ^ 
and I, 

B j 4 L* X?- In the second hemistich B has ^; if/. H r , A. and A 

with the legitimate omission of the klafah (die ' ll ^ * s 

quite impossible}. 







pro 





1 B, Af, and W W r and 7 * have in the beginning u UjUj; and 7 * has 

besides Jo d. 

* So with the first person as words of Joseph in B (^l*. ^ T, A, 

and N; the other copies B has in the second hemistich a much inferior 

reading j el-; > j c.« — —? j In B, Af, Ff , 7 , and ■£* this verse 

is, less appropriately, put after the immediately following one. 

* So B; the other copies and in the second hemistich jjl) 

eU. *J>. (Af and W. 7 * has besides in the first hemistich y**. jl instead of \ J +* T y. . 
After this B adds another useless verse: 

v^jlCl ji Jjj J\ ^ i ' a Ja b 

4 Or, as i? has, In J,b another legitimate example of the 

omission of the idafah. _ 

6 T reads, without a proper rhyme, %j£ jA o— > cr^-* 

* So ^4, ^ and A 7 , with as subject to T reads with Joseph as 

subject A 1 and If’.* 




The same in B, but instead of ^j *3 there appears the affirmative 

t which gives a possible sense too (‘ and since he wished to delay after 

that'). 

7 So B, Af, and W; the other copies have again eUl». * A and N { jXZ. 
• B, Af, and FF^b (either an abbreviation from Vib,or a contraction of b = 
ab, see p. iv., note 5, and <jil ‘ be there to me permission for this that ). 1 his 
verse is wanting in E. 

[Ill. 6.J Ff 








rtf 


jj J ■ ■ p f 
jj j jLu^ j tJ^ >r- o*“ 
l£j y. 3 ' 4 ^! ^ 

Jj j ^ j ^ Ji U ^ 


J -*Lp- wJ yj t;jjJ-o- »j tJ-l' LJ“-J. 

J JXJ l> *X 


j U jjtxj Ji;o 


Jr - J 
y-W ^ 


jj) j u IJ ^ '-f'ir— 

M t ^Tj' -j^j u^x*i 


* - i t. 

uy*’-* 
jIjj 


V 


o—7— 

JUT y J >* j -Mj t 3 

T * 1 oyi W b y* 

J ;l V>U* 

1 * - / 


■" J 5 


yjjl bUU 

ji a'^XJ y*J 

cH c r-* 1 " ^ y.y* 

Jj-ll yj^A- LT 1 ^ .j^J 

iLJsji r 'Ufcj' yJ 1 * 'j nJ JJ 5i 

cr-^y- * 7 *^ ^ ^ ^ 

jjj 8 

^ iiyi s 'dti y* ijjjXjl i 1 ^ 

f=*W ^ 

lr* j-* y’y* r^ ljl dj za6 ° 


and A'^t. Instead of (jL*. in the second hemistich M and B' read l*rt 

^ rr has jti instead of xjj. The second hemistich runs thus in 




A and N: J5 - , jLx*£ tp o' j/-* ^ t , . . , 4 . . 

* 3, A/ r and W y ^ Instead of u ]/ m the second hemistich 

E reads ^h-f ay ■ 

* M and IT This verse is found in B f M t and If only. 

D &> yf, N t E> and T (in Tj*- instead of t^- and at the end ydJ); the 

other copies [3 j> fA> *y. U^ U (d/and H *i) *^- 

* 3, M, and W V 1 . A' has in tltf second hemistich J p. 

7 So best in B , M, and IT; the other copies put ^mUb in the first hemsstkh, 
i the second. T\m besides y In A and A the second 


and 

hemistich runs thus: 
* B, M t and If' o 


iXX 


9 ;r kii. 


So B; Ty A/, If' and E have the same, except ^ instead of and ^ 
for syfr^. ^ substitutes besides ^ ^jl for ur^ In ^ an ^ A tJke 5-^ nilsC!< - tli 
are transposed and rim thus: 

•* 3, 3f, and Bj 

1 j I - 2 ^ {M C> O-^-A A> i5^) W" * ^ ”j J/ -1 


y 


y y y e (jr* 


^ has 1 xb. ajj for 1^5 
















JJ 








yi r-* J/ 

■>jJ. Jj'Jj j d 4 r** J 1 “ 
tJji jjl —* J j 

j, , . ,, .' a 1 jj ijUV^ * i^ 

lT 


JJU O'- 
i^jfLfcj ,j^— '**j cuiJ" l ^-a 


wUijI 


xu. jU^i i" * ^ 


n y- &* 

3 &J* ji^S? 


*• ° -*j * 11 Bo 

* i/j 1 

jju y* 

ji j u^’ L " 

> *. -^ ~* j»J : _lj |^|L»j Jo 


"jy Jji8s 

j/j* j* (*i* f-i- ■ustf'y 

'^r 7J ^ tfj y J [ y* "ciij ^ 

O 1 1 - .n L^J-fr^ 

i/-“ j 1 

JljJj 31 JO 


1 ,5 4 ^^ y-*' ^ l ** e ScC011 ^ hemistich - 4 , E t and N read yiy** 

instead cf »* - 

1 T T^ ad of J^i as £ reads in the second 

hemistich, T t A, E t and V have Jo ; A and N substitute besides ^ for 

jl£^.> In M and 14' this verse is wanting. 

* M and W ^ jJ*; »^=JUi-l, see Ganjnima, f. 45 b, 11. 1 and 2 , where 

the following bait of the Sh&hn&ma is quoted: 

iL- L y* jj yljW- d T ebyiJ J^T 

Jt is also pointed sometimes yai» in die sense of Jj-j, as in this verse of the 


j-j 


Khahnama t ^ 

^ j u ^ ^ y ^ eH* y-* 

see ib.loc, cit. LL 3 - 5 . At die end of the second hemistich A/ and Ji r have 
for^ji j* r 

* So B and T; M and W\ E jj^uj \ A and N 
B M and W,yZ ; this verse is found in B f M, and H'only* 

* B cJUil5^ but comp* Riickcrt in Zi D. M- G. viii. p^ 2 G 0 . 

7 Or ^ j5 as M reads distinctly, see notes to w. 556, tO-jS, and 165^ ; A bas 

tfjS fdJi ^ 


—i 


► JvJij . 






rr i 




j* Jj jIXjI AjL-jLj 

Jjl JXiib l^ji 

Jjjl ^ * a * T J y— fSH 
u Uj ^ ^'Jij ^ jS ^ 
f I 

i & 


P& !j 


\£ 


sj u^^r" 

Jjl iJjjjl 


^ - : * 1 J '-J jy Li (j: 


Vj fF* 
.1*5 Li 


j'j J ^JJ 1 - 1 ft CjJ l tl 1 ^ 


j jjL* j $ j£.'z sJJL* ^'1 


^IjjJ pXdJl b^Jj1 


Jit 3 . 


j-£ jl . ■ j f > 


l> JlXJ 3 ijj 



OJJ 


<juL 




T e*~J, '.Ju 


j 1 ^ sJjJjUJ xi 

t *4 dj^ 

L-* Ji *3 S^Jp. 


1 T f A t and E : T, A, E t and N ^* i ^Lxd ^ „ 

1 Z and ^ . Instead of ^Lxd Jti in the second hemistich A t £, and -V 

read ^Lijl U T; M and W {as a kind of explanatory wording) jS ^ .jjl bi^ 

^L*— \. * 

4 J/ an cl Wy j4» 

So ,/?* JI/ and IF ^jL— 11 s_J^ (-JL—ys ^ •» » T <— 1 i-*yj 

jpLij t cjl? a l/^ j kj44j j u^ j ir? ^ *-l» Wl-jJ 

U*jS Jjij y ^x>j. (==^1^1, see above) ; in E the text runs on 

without interruption; in A the tisuaJ interval* with the heading of M and IK 
supplied in pencil. 

6 B [JTjj j AI jxj j Jx jj \ W yj-t j, X4 b j . 

? B, M, and FKcj^jU;. Instead of in the second hemistich A and iV 
read which* although grammatically good* is impossible as regards 

the metre, 

1} j 3 *| ^( —=- * E j^ j ^ r " " ' t ■ ^ 7 ■ 

* So JS t J , and A'j M and IF' jJ ji T ^Jb ^ ji> In E tikis verse 

is wanting, 

1 & jjf j * j^r n T ^-4 ^ (■)- 


11 This verse in ?"only. 





1 .-H r^ -&* ^ 

cH* pi ^ ^^ 

l * 1 -' — il *-^-“^ i ^ L - — ■ ^ 

T i,S J — >j& IjU j-~ 

Ua u£j- jC 


J 


Jp. J ; i rV 




n j~S 




^ V- **jB* ^ 

liijyji lj> J^i 

J SJJjlj *]} 


^JL» cJj ijj^Jj 1 , _/ ■ -; i -3°5 

'c^i ^ 

^—j 4 ^U ^ijljC-j aaj uiLi» 

i^ j 'P ^ j 

Ja 

j% j fcjjajLj cr* j' *'■*" 1 3 10 
jjl*i ^jl "«***-** 

^ j/ J 


1 # and T a^U 

3 A and A lJ uT sJ^ ^Ijj '* B ^ i^r^l J^r*- Instead of ajA ijfj hi die 
second hemistich T reads ^1 jl A-i. 

3 So best in T r 2% and W; the Other copies have u^i with ■»!, as subject In 
£ verses 2304-2306 are wauling. 

* B J n- , In A and A" this hemistich U rather corrupted; in £ it appears after 
v. 2310. In J/and lathis verse is wanting. 

fr So best in T y j 4 3 and A / B and . 1 / j 3 . b 1 ^ j j b 

tbe second hemistich B substitutes (here unnecessarily) the Persian for the 

Arabic ^. 

B If u lJ, This verse in B, M, and W only* 

■ So in all copies (only B has a wrong for except M and JI', which 
read {IV ,jljj u.h* aJ^jj aaj i^b . ^ 

* So best in B; all die other copies read without the iS simply ^U- 1 '■ 

ty » 

* So T y 3 /, and If/ the other copies liave simply a^-j-j except B, which 

reads Instead of ^*+^1 M and If have - On ' m L ^ e second 

hemistich (in B only, the other copies readcomp. p. I*** note 7. 

15 This verse in B only; or L/a^l If (despair). 





r"n 




1 )j + 


■'Hj r lj4 ' uW—j^ 

^4 % 1 ; ^Lljl A-bUi 

O^P jjjl ,J Jyyj jt i£;T yj 

'eJ^j' 3 l r^j J 1 ^ ^ 

tj^-fr-s j tjlr^ *“►* 

J ; ■ .. .^ 4 ^* 1 - T - : * 

sbjJi aaj j i - « * " ■ ; s-i 

*$ ^3 ’ J > ^ > 

"OjI u 1 * j g*> obu a ^'- l/ 

^ y y4-* *L£ajh O 


lt^j, 'jj u^SjU ^ 
,jLi_j] y i_ : .. y i J.?. 

\Z*jj$ y ji 1J i U* 

~ * ^ j- y * — 1 " ^i|^i 

d*aJ l _ r ^ JJyj 
'iji '*J-i ijL » j j j .j 


J fJ 

i 




v 


ajI ijjT J jtH j ^Ujj 
O f Jj L*-i jl "J®® 

■^e^lAA-i pl_£b_i *j i ^-i—-—j 


1 j? jsSCj Instead of in the second he mi stich 31 anti W 

read .^yJt , In «d and A T this verse is wanting, 

5 irj^Lj, 

3 So jff, IV r and £ (only in instead of ^ lb); A and A"read j u L»j 

(^j as shortened form of which seems rather doubtful); T has \jy) j ^Uj, 
wltich gives no rhyme. 

* So 3 f t ii* and B (in B ^ 1 ^+Ji.o is substituted for J the other 

copies read,with an unnecessary repetition of the subject: ^1 A _i-jj iuajlT 

(T a U^) 

ujW^ + 

5 So in B t lh f and E; TJS : the other copies read which, however, appears 
more appropriately in v, 2298. Instead of sJoU^j- in the second hemistich T, 
.d, and iV have £ i^jl ...^ ; T and A substitute besides _ j for 

a So all copies except T r which reads o-J; aajj 1^-*. 

T On i^Ufsee note to v* 579; T ; B reads pLS (!) 

J So B , M t and W; the other copies read 1 ^. 

* So 3 f and IV; B (read iIjJ Jj j uW) ■ u ^'^ J j a ^j l ' L - 1 ^ L ^ e 

other copies this verse is wanting* 

" : £ (meeting) J*. 











rri 




^_ * ■ l 1 ^ + 


1 AiL-> ijbjUt La *5 
^ L* 

*j** j u^ja f^ ur^ 1 ’H/ a 

j L ^b y 

^yj 1 ^ b 1 ^ c^J 

J j j'a~^ 

^ Ur^ *AJjL£ jJ Jij 

■ ii Jj fc^J j jV^XJ 

^jj jjjij ^ utyy 


CjU* ^ (*U UJ^ ' 3 3 J 5 

W l■ , i n ■ ' ' ^ J»n ' ■ J i |^»S 0-1 

>j ,ju; U 


i:^ J Mr* 


y} y* J ^j.L—-rjj\ 0-iL**-4 

a Jj5li J> wi-*^a ki*iJ jJtr 

fjf ij l i :■ - Jj 1 _J —1 3330 


obj ^*y- 




_j+* u^- - ]/ 31 


i-3] 


ar 


y*l> s 


ur* r^" 


' 5 •^WO* 


1 J/ and JTjj^-kj, B reads (without a proper rhyme): 

L*j JOjla- U *Li u 1 *^" J* A-i O--) U^A? 

1 So corrected from die s^x^Xl of tiie MSS* This verse appears in B t M, \V, 
and E only. 

: So V, B (except for tff,), Af t and IF (except for ,jl_^jj). T reads 

in the first hemistich j^j ib* o—ab ab Uj- (as ironical question: *1 wonder, did 
our mother remind ns, that we should, etc.?’). £ has a strange t y h » r j jlj ^ 
jjL^j; in the wording of this verse is somewhat strange too ; 

(l^Mlb P) ]/** _Jt—* J tfjj 

* M and Wj^m J ijiyt J KT^J *Aij jjU B ^ and A’ J> pLS^ <^1 ^ 

* B [V"^ 1 ' B J j ^ 3 » 

1 M and W: 

U 1 ^ y4*- ^S-My-SA ^ J-M ^4^4 i» J+* U^b* 

* Or according to A" and E j (PCi. Instead of ^jb (see on 
notes to tv, 1523 and 1597 above) A and A" read ^4 L_> 

lfl So i?. A 4 and W t in agreement with w. 2338, 2343;. ^nd 2346 below ; T y A, 
A j and L^^*44. Instead ofat the end oF the second hemistich 7 'reads 

^1; u.;i ; ; £ jih j*.. 






rr- 


4 *}j-*-* _j j 

u-^ U^ J jj' 

jjl ■ ■■ £' ii'j u ^» j\ ^Ji 
-i,4-Lj i^jjJsA* ^^-^5 

Vi V J ^ J J^** 5 * 
*w j j j~k j 

V Jj J-iLii 

l _ 5 *^ Lf; 1 —V* 

h*f y-O 1 ^ ^ ^ 

i_^- ^ • • ^ j*^ 


£* a,j^ Ja VJiU 

uU^ 4 '* ijl L "*"’ i ^ J -^jl 

J!P £“* 2 3'5 

jljl J-f -4 'j-^ J 

J- 

i'uxCo 


a id l-; 

^ | JL j_^ i 


VVJ Cl-bsj'j O 

-lit 


i?+ y * 

- iC. , n. 


ls* - 4 r> i/^ ^]3 232a 

jV -^b «■ ViJ 
cjFy®^“H fW 

yjUf-j L. tflj t^ 1 ' : > 1 > 

y lL *J ur^ 


’ So T; the other copies ^Ai M and Wj .». The second hemistich is 
according f.q A and N; M t W 3 £, and E read ^,U* uV' J* * ^\j} 

^_j J\jj ^(?) jj,Lj Jy+\i on gt— t see p. rv, note 5. 

* 1 ,1/and JF^, ^ has ^ jl for ja J; T Jj 
3 i? jjl j it/and ir _y. and as rhyme-words in the second hemistich 

l- i^—^ i j the same three copies read in the beginning of the second hemistich 
u*Jw*l; E has besides jL for dU* 

fc M and If 6 7 lit the second hemistich JB alone reads for 


6 AI and JT^jj ^UjjA 

c / ildCj j i ~— ^ ■ AI and I I iUtj ^-Sw r 

7 A/ and W ,y^j. 1 M and W Instead of^Lj T reads 

5 B, T, M, and iV Jj \; E uf fijf U T jl jl ±<~ vr- 


lp So B; A, E, and j J-^ j i J jJ-Jj uH^ t J * 

J/ and FF^jj u ^ 3 • ln lhe second btmisiicb of M and E 

is replaced in the other copies by 
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LP- y S* }*f ^ ^ 
J^*r y p*-* <S*j x> - 
y J^ JT ab ab 

»U ^ *yy »■>>> 

-—ij juiLi (J> / 
cX yj u 1 * cAM 
->jj c/P 

^3 3 ./♦** \jr 2 i j?*yS A 

yjj x*j l -* ■*■ ^ b* 

cH u 4 /^ L 5 *~* 

eJli jJjjLii y j-j. y y;' 
a;.:—.« eb^vj' 

a3xi cA^j^ y y }j 


y£> y~-> c$y ^ y* 

(-*>> y c/ jb - y 

*Ja> i J^- lt^ -«• 
»uO. ^ y~; <y j ry y- ^ 

yj y-o S*x£a y J350 

*CT^ u'P 

V ei'y <y y 
^ l k£ y tPo *y' 
eX 3 JUP J y-T ^•)l *<J j »«^ «I 

U-Z ^ - f sj. y JifJ. *355 

csJb aj jy £ * yj by; 

A_Jb yy jJfy ^LiJjl 
,0 jl>Ju1 ^Uy. ^L-Jlu 


1 Verses 2346-2352 are again wanting in M and W. 

* Ej )} eJj yj . Before this verse ^ inserts another spurious one, which is partly 
made up from the present one and gives no reasonable sense. 


yy 


T l^T 


• B\j+, and in the second hemistich, like E , yAJ for ,jbj. 

« B y; Treads (less emphatically than all the other copies) ebay* j\~>j 


y 

T Or iyj as 2 ? and A’ again have distinctly, see note to v. 1696 above. Instead 
of yj 4b a^> J/, and IV read ayj ;U~j. 

• £■, IP, A, and N oby$. 1 ° the second hemistich B, Af, and U read 

Jl^-y y eJj^' 

*• iV and W have in both hcmistichs AijJ. and J)jy~ instead of J^y* ^ has 
in the first hemistich Aixi and in the second jJaa. A, N, and E read besides 
jj , a U^ ,Jj u ly.. In A the two hemistichs are transposed. 

^ [in.6.] eg 









rrr 


j+r- yi+j Xib />b S' 

yijyj X-ljj yjL- (y**^ ^ 
yjjj X*^ 

>i/* W >r* J-* j* j° 

*»l£j Ijl ,jJ>^a X^ (JfjV**- 

>r* X; 1 -4A* 5, V' J 

L*J Vjj\ Xit> p,-i wS^ 


p\ ix^Sj\ 


s *) y 15* 


^». <^> y 

J V 




•M**? .5 u^y* j 


is 


lyl—* v)^ - * jj/* J 335 


xy yS^ j jjy^ *“•-* cj' * - • - 
(V 4 !*^ cl) Jy®* u r Jir*' cr* 
»-^>. S v>^ ^ W’f J+ 

»Wj t»->\ \j »xtj yj xil—j 


jX> |j * 1 A-.L .1 ^.>L» wi J340 

t !h ^ f*^ ^ 

c' ^ W> ^ Jjx r*' cr* 
e£? wy.j ^ 

a jt ^L&Ija* 

pi ijl^jj *x«~i ^1Jj^-»l ,j-» 2345 


1 B and Tj+*j. Instead of p-.iaj in the second hemistich Af has pii+> ; in A 
and A r the second hemistich runs thus : _ / * r - y**j S( -»b kX 

* M and ir x^-i ; in T S >is replaced by the less suitable ^y^- 

* A and N xib . The second hemistich runs in B yy V^l y J j J[ j\ j b -»» . 
4 This verse in B, M, and IF only. 

* So 7 * and E. A and N lj ; B, Af, and IF xj y yjxJxi. 

* j i»T— ,_- -g , as frequently in the Shahnama, for instance: 

oJL+j jl aliJ' Lf-a-l, oJtf y by ^ u-^>'j» 

see GanjnSma, f. 16 a, L 3 ab infra. Instead of j^b E has ^j»T y ; instead of 
3 \\ . r T has * ’.AiS.. A rather clever (but perhaps practically not quite correct) 
modification appears in A and A’: y* xj ^ *->• 

* M and IF I+j which gives no proper rhyme. In E this verse is 
wanting. 

* Af and IF again T^\ »x^il 1/^-0; E (substituting by mistake 

the second hemistich of v. 2345) pi »jl^J y vjrly* j' 

* Verses 2343—2345 are wanting in B, Af, and W; v. 2344 is placed in E 
after v. 2347. 

*° So best in T; .4 and *V have pij xu. . 






rro 




cr^ x *' /* crV- 'cA^A- J u^.j' <r*' ^--^3370 

^4 X.T jljb c*bj c*-o xl 

qyti ^A®-* c&l/* *■>? y 3 -* 3 ^Jj vy? V* 5 

jjjl <wJl—^J Jj y cAA“rf J* jr~ cM^- 

y\jt Jj&. »—>—Jj 

V Ot/" »*!i> 

jV A j/^ J> *T9 ^ *"? *5*" 

**-,>■ ^ ui / . - -^ J> -M-> _1>TU T } t/ ►£ « !375 


1 Or uy-, as ^ has; instead of J in T the other copies read 

* Or according to At t W, and B \^L>. ly is a curtailed form of jljT (^j- * • * 

XLJjfj-i y jy i. ^ ]y\ J-ib J\y 0, ^ in lW0 ° f lhC 

Sliahnama : ^ v , . 

j-j-l y <yjf kjjXiT j> m x>±> ]y y jy*> ely y 

and *jy^ >^L j* u-a-»l ury& ir* V““^ 3/* 

see Ganjnama, f. 15a, 11. 10-12; ^=^y, as, for instance, in the Shahnama: 

^ j <£>j r,±~ijy ^rj> *“r" y J*j ^J 3 - 


sec ib., f. 73 a, last two lines. 

* So A and N; T r ‘r (“ in Schlechta-Wssehrd’s translation too); the other 

copies ^\j. Instead in the same hemistich T reads 

* B yi* cAiW?* 

* So in M and W, where, Just as in N. this heading follows after the next 

verse; N has the same, except for jy &. ; T y* j — ’• k -*-^ “2^ 

oif » in lhe olher copies lhere is no interTU P tion of lhe * eEt 

4 /ly— , compare on this modem use, p. 1 v', note \ \\ T<Sy 
7 B\sjy, and in the second hemistich, as in A'’ too, a--o instead of x~»j. In 
E this verse is wanting. 

* Ty \ j^y±; My y^y', B oi/y. (comp, note 1 on the following 
page). Instead of ^y. in the second hemistich T,A, and E read y 


G g 2 






* LaSljOjj « * 


rri^ 


ij+* 

i^j ijJ ^ < + ^ * 

■ j. < j jj u'j ij eA - * cfj 

jlS j.^^- ^t^j 1 Jujj 

'jr^ Of* jj. (ir ii 

-jt—• *—*— ' ' j > * ‘'— 


1 ~ ■ pi 1 ■ -. •* jl S-—'^1 

i5^j Ji,Xj Jj ^Lii 
(jl 

j 4 * 


$ _j (jLijl jj Jj l j* 


ijGo 


J*1 


■■j ~m ■"■ffc ir r i~ *»_r“—* ■* 


jljjT B-Jj'lJ yl ■y 

) ^ j' U 1 -^i-ri 
JjH ji j-aJ iJij—* 

LT^ JO^V 1^5 

JjJ L^ijXa sj'ljjl J,'i ^jl ti 
(_jlj_i JjP ^Lti. 

r * *i 

J J p'jr 1 J-M 

0 T jjjjLij 


“Jb > 1 


1 In the second hemistich T reads jXil (jAjT ; A/, lf+ and B 

(!) 

* B and E iSjyy 

1 This verse* which Ls the necessary complement to v. 2360,1s only found in B, 
4 So B, the other copies j*. In 3 f and W this and the following verse are 
again wanting* Instead of^'i B reads y—. 
a B has this rather strange wording : 

( u l_4^?) f ^ ^r+r W-J 

* This verse is again wanting in 31 and W. 
f This verse in B, 3 l t and ITonly* 

15 A, M, and JF t/W a , jC*. The second hemistich runs in M, If, and B: 
(B lsU* Lfl-k^ tjbeJ* 

* So in T f A f 2 V, and E; 31 , W 7 and B read : 

(2? ^jLalj ibib ^T) U*T p*a ^UsjI Jj i-^— =* f'^ 1 ^ 

I0, So according to the wording of T and A 7 / A J>^ J\y* t r . ..v i E/jjj*- Jj —\ t 
M and W J\^\j \j i^j; ^ After this verse B inserts anotljcr, 

evidently spurious one, viz, t 

y*J jb uH y. ^ 




tr* 




fJ'i ) * 


1r* *j* &$ 

l>^ J V 

i,jT j/ (jU* 

jl^jLj vpi fjjy 

-iJj_t l j-^ , Jj 4 Eib'Jo; 

li ^ ■ ~ ~* ^ jj I 1 
J jJO j\ 

'^Jjjjbjj \± 5 f 

i-J jjjJ trf'Li? 


^ !> 


'm^ j j J ■ ■•■ 1 k j-* 

j r^ r 1 ^ 

laij 


a j ,jij j r 


bj. li iXiTjjL* 'ljI 

ur^ b S J J J ^ 

iJSj £-~J \j* t£^ ^ 

jSj^j j-i i^* *is* 

; 'Jul ^j i^-i^ v —i 

jujJ ^ ” V* 

-»jH cr* j l «W l^- 

jj^i (-* jj 4 ^ y+* *— j » 

^jtS l-S *^-JJ 

Jjjji J jijJ,Lji. J^J 7 p> 
viLiil i_ij j ^ 

tj'j ] '' i l jji ^ji jp'j 


t So A and N ; M and fFtfaUj 0 ^1; /"and JT jb ^Jj' 

(.£ L^jloJ) ^laj, In /? this verse is wanting. 

1 This verse in B t M t and W only. 

5 So B, J/, and W (the latter two substitute in both hemislichs \^if for Ai); 
T jJ* jU-jjS^j ^ \j *; A , rV t and E -U. J —er* w^ 5 - 

- * 

a So in £, to which die utterly corrupted reading of E Jl ^ iJ I ^ seems to 
jioEnt too; T jjj ^U^]jT ^ J> yj\ u? i /I and A u^j ■ 

■ So T y A, N t and E; 31 and If (with a similar idea) ^^ u 4 ^ - 4 ^; 

B y^Upi m j a 4 (decidedly against the whole tendency of Joseph's 

betief). 

T MwA W\j*, 

s JT ljIaji j. ^jJf in the first hemistich in the seniic of acute t or=^j^ sorrow. 

1 jl/and W ^Jb j . -^ ^jjjjj, ^ v^J ^ *^U^- 

■* .1, and A' Jji djjS"; in /f ^1 is substituted for J (uruieocssaiy, as he 
speaks of himself as a kind of other person in the past); T lias For j^b. 





♦ j <jLw*» ♦ 


rr i 


}j c *-i£ j it/s* ubs* 

c—l x*j j>\ ^y*fy 
pjl 5 <J±y J- V> 

t/j*s ^ 

■y y- r 3 ^ 

y—i ty* j cs*^ T ^y 

Jl-<-) i:.) jjj j j* 

j—* «*-»T ^ y *j} ur-i ^ 
a . «f *_>L». w5 » jJ’ jl> L»j 


y y^- y* 1 - jr u 1 -^ 

JjJJy ol+ii (Jyj 

o—U£ cr^y «^-* i;' 

j-— *x>*j 3380 

jy>L» CUiT 

■>y. ^ cr* y y jy 

y^ cr* y> J y 1 y - jt/y* 

: ~ i — oy^; ^-' j\y» y}j uy* ^ 

j\ Lj tJ 1 ^>b» y J i®5 

±i* ^ y J^jy ,0 ^-». 


* At and IFoJ &Ly eb y jJjJL. S. In B, where w. 2376 and 2377 

are by mistake contracted into one, the second hemistich runs thus: 0 \ y jjU »i 

Q» iO » (!) y^ 4 - 

1 ^1/.. 

1 Tliis verse is wanting in At and W. Instead of jx, y\, as B and E have, 
T (where this bait follows, less appropriately, after the next) reads a-e, y y\; 
A and Ny\ y ±s.y B substitutes ^jSy for ysSy. 

* A jL tS yjJ*y J--. Instead of ^y ,in the second hemistich IT reads 
iSy-y, A and N ^jy. y (!). Between this and the following bait B inserts 
the heading yL* ^Sy y pV-Ul »-JLc <Jyy \^y • 

* At, W, and B * Ay. This verse is wanting in N. 

7 So correct, as referring to what he formerly was, in all copies except E, 
which has y\. 

* B, At, IV, and N}y}j- Instead of u yy T reads ^y, and instead of y in 
the beginning of the second hemistich vS. 

* By ^; in At and Wy j\ y> and jJ' y arc transposed. 

10 So in both hcmistichs in B, At, and W; the other copies have ^. Instead 
of the more vivid -ib* only B reads ^./ib*. 





rr* 






'cT* 

I 

3 v= * i * J 4 j Ji uWV J y? 

kj~* ltVO cr* ^ 

y-i yV V &J ^ 

U u>u .jiij^y f.y 

jJ » jjL* y ^U-J L5^;-M 

j^-ly* V 

^r- j »jb pi »jjL* 

J^y. cr^ 1> *J a u^* u£ 

”</^ Jr« 


u- yj*J y. M«o 

jVl*-' uU*-y *cr^ 

^ oH; ^ & y u L -' 

y-^» y> ^ U-y* u'^- 

(jUjU. 'J* jJ SIaJUX 

jJ Ijj^ uW»» '£ [J ~>> yy^4»5 
^LiT y \jj> 3,b vy*i «j 

yH ^y u «y 

y 4 ^; uHr+- ^ ^ 

,y4^ y-ay-* c;^-* 


* So B; M and IF read in the beginning: ^1 i y / 3 ? y y y^>. and, with 

A and IV, e>—f instead of Instead of (j^/3y> T and II have y- In 

the same two copies y ; is replaced by <j^, and in A by <J\j. 

* B . Instead of u U*.l J ,lJ (pillagers, robbers) T has 
In M and IV this verse is wanting. 

* 'Bjt* j'* 

4 So B (except yaj for ^Uj) and T; A and A r (.V ,j*xly») ^a-iy*. ylx* 
yy ; M and W «j.»y J y^y* !r*‘ In the second hemistich only jT has 

a different wording, viz.yu u-y^y 

* 7* Instead of ^ B, M t and IV read L>. 

* A and iVy; in T this verse runs thus: 

jy-l j .1 »jJU j/jy? j!y j y / cr^* r*y^ 

’ So 7 ; 34, and A^/ ^laJy. ly *j (without a verb); M and IV 

1^-* .>y» aj j iJ • 

* M and JF^i^j. This verse is wanting in B. 

* T iyy * & J- 1 

“ So in T; B, M, and IV: 

u^ail (M oy.) ^Ijy. ^ry iy4^ ^ 

In .4 and 3 V this verse is wanting. 





+ 


r r\ 





'' * ■ - 1 


■If* y xyy 

jj ^r 1 J* J ?r/ 

»b* iJ-ijli j\ Jl 4 

AiijU jJ ll*. J~i y \jm 
jlj jjjiLlj y yzi 

B JJ cl-J _; X^t y ^ 

j i; Jij ijW Jr* u^d ^ 

r; J ^ >>> ^ 

1^* ijjU ^1 


5 J—- (jr* 'J^ i^--^ j' J-? 

(Jj La- 11 A-3 S !-» L - -' ir“Jl ]*j i-r- 

» ^}j j\ Jn> 

■ i.;.r. » h..;.. i j'gi ul^a 

, . ,. + 3 _ ^ 


24*M 


a£J.j, J4°5 

j sj ^ ‘p-J 

*oU ufl ^ cjL+i 


1 So all copies except JJ/ and W t which read ^ (jl*.. 

a 7 1 j^.. Instead of W, £ t A t and A f read (the old confusion reigning 
in many MSS.). 

3 B ^,U. Instead of J, M reads The second hemistich runs in A/and 
If 4 thus: iU ijjjlJ j^ 3 . In ^ verses 2402-3431 are entirely wanting. 

* M and W (perhaps ‘quickly’?). Instead of T and A have 

yfljy-, A'^l,_,4. Instead of^j in the second hemistich T t M t and W read ^ a. 

a So B, Mt and W ; 7 " (read jJ eUi) ajj el-j y jja pjjLi This versa 
is also wanting in A and A r , 

* 31 A , and A T V- The (jdf ^ of B in the second hemistich finds its 

corroboration in the reading of^I y-^ ^1 , and the utterly corrupted 

wording of N seems 10 point to the same. It is, moreover, the reading 

of Schlechta-Wssehrd’s copy, as both his translation and note prove. yjJ\ y 

to burn without Ore=to inflict the most bitter mortification. M and W 
have the commonplace ,j 5 Sti ; T (Likewise) pin h). 

7 So B t M„ and FT/ the other copies (with the same wording as above in 

V. 2J8j) LfJ'J; s£sl yL <j 1 y* 

? T, A t and JVyy j , A' has in the second hemistich (jr,l^s2 ^ LS^ly* 3 - 







r i*l 


X~*j k— L~yJ 

r . ) 
jU .j »£• 

0 >~f J> j Uf;^ 5 L^ X -' 

CTi^} J u'-^ -H)/ 3 * 

jjljjj u_i—^» 0,J v-»b y y£ 
jf*Vi ^jb y .x-JLj 
j\j o—J^C. j j/ Uj J>w 


1 * 1 Ijl x«l \\j 

"* j CT^/ 

v' o—» cy/- u ~»-r yci'- L ? > J 435 

cr^i L -f-J J - y J -y uO' 

U-J-* J 'J 1 ^ C5* c —y J-> 

'-f^y 

Jjlfrj u^i cL) ^jU-J Oi*i 


>Jy ^-y 


* 44 ° 


/4^ b - y->y» ^> 5 $ 


to that story is omitted, although, with the exception of N (see below after 

v. 2449) n0 further heading appears. M and IT Jy*j 

^CJ\ uJjc cJL-^j; £■ (after v. 2431) y ->y- y[* jyfy «=2r a *' vr-lf 

uu^ t5j);>! cPj u-^i ^ ( dso after v * *43*) sy-l hr** 

r ^LUl kJj: ^JL-^ &Jy »L— r Xc; in ^4 an interval after v. 2431; in B no 
interruption of the text at all. 


W N y^ Oj'j ; A ,j! jl 

11 ^ 1 ;^* an ^ * n the second hemistich j\. B, Jlf t and IF read : 

>j> u-> j°-j~ ?* ly 3 '-*-y ^ 

1 On IjT =jljT see note 2 on p. rro ; E reads j o*—a-*T * 1 ; c**^. y*, 
and in the second hemistich again x>y instead of j---,. 

* T and N have again *Jf cfU., which gives no rhyme. 

* T has an entirely different wording of this hemistich: ^ y ci y» Xo’X» 
- * ,. y (less appropriate, as a similar idea is already expressed in the first 


hemistich of v. 2435). 

* So best in B; see on JU note non p. *1 etc. The other copies, except 
M and W, have the less befitting ^U. ^ ; M and IF \jfrj ^ • 

8 Zand E »jjL and Instead of c*,b M and IF have eb,U. 

8 So all copies except T, which has(see on the use of y before a nominative, 
p. xy, note i, and p. it* a, note 6). 

’So M and IF/ the other copies y . In the second hemistich B only reads 
Jolts’ wlli y ly L*lj y 

[III. 6.] H h 




r 1 y j\ u 1 —* 

yjr-* 3 . cr^r* cy) 

u+* yb* <y s^ -9 W 

>r ^i^ji d—- ju* 


j,i y y—C»c wjl-.^j ,jL»* 

y^y aW j' yy xs ir* A 
y* y?j ^y? ^ 

J —» cr* \Sy\* c»4/4-» y •>> 


u, ao 


v j-« j> y 

o—'i y b ^ly ^ y£ii jJj 

>T^ ^ 4 ; V U ^ 

b^ y c -y^ y is±- 2 * 

*y ja» y^ »U I ki 

‘^b^L* *%jy i^S\ Jj eUb» ki 


l»^ W*^** * 4*5 

o—\ y b u'jj;; 4 cA»s u-y I/- 
j-m y j y^ o* ^ y ] y* 

*LaS ^o^^bb ylS b1 
jyj uisjf' <^jS u L-jjJu» 

cjV^ cOt^' , ir*. ^ J 43» 


'«*“?*) < —^ ~y yy* y ^*b—* u-^' 


• - 


»i & yb k-~jw 

-^V> u-* S »'j 


<Jyj 


J—#li 

■ b y* 


y j u j j j 

»L- "Jf i> Ui 

Jjjj n k_i-^i k£j yj 


1 OryjjCx, as 2? has. 

• T, .d,and N ^jio y*. Verses 24 j 1-2423 are wanting in M and IT, the last 
two of them also in A and N. 

• Td'yj* 0 ~ >■ - ^y j\ y ; j' in both hemistichs ‘away from/ ‘without;' this 
verse only in T, A, and iV. 

4 T, A, and N yy* y ^U. \y. This verse, as well as the following one, is 
wanting in B. 

• J/and IV yXj. This verse is also wanting in A and iV. 

• So 3 f, IV, T, an d A; B and A’ Lii ab (Ayfl ytf) b>1. 

Instead of iii yf ** in the second hemistich T, A, N, and E read ^ 1 ; Thas 
besides U, for \x*> B reads Ia, y yj &y^ \js^. 

T M and IVy ^, 1—^1 oJ SL+m. * Or Jy % as A, A r , and E have. 

• So best in T t where the heading includes at once the story of the Simoom, 
but is placed, less befutingly, after v. 2432. In all the other copies the reference 

[For notes w and M see next page.] 





tf-r 




lijyJ j’ ^ LS* ^ 

jUuT Xi^ iJUIj tjTjj 

dt*. j, jjj ji i *1 **» ■ 

ib L, " J -■' 7 11 ' j4jl 

iSy*A U ^tib tj 1 ^ 

^ tjT j tfjbip ^jl jT 

r^ CJjrt- lr^ j' * JiS i^t 

jsl.-i J liJuLi e .. — f S Lli 

vy- ^ J ^ -^v 

.-j-ftJ 1 JJ*! jj 1 ■-» Lpj J i.w >bj 


cjr ilj u^Ui x*l j* 

jU J_H tjW J45? 

*il£ ^-> -i-* 1 j*, 

ci|^i s^ jl j cfjU^ 1 

i'j clb cJjjjj 

t5>jj 




j j g* r^ j £' 

i_iLj slilS 

l^fVjj v ^ li 1 - J. ' ^ 

a!# y jjJ'i 
^vij gliib jbjl jjJJjjJj 


:.|E>Q 


] J/and IF jG, Verses 2455-2459 are wanting in A". 

a So best- in T, ‘ something of the whirlwind (ArabicjA/J ^,) of the ‘Aditcs/ 
referring to the welV&ncwtt legend of the Kuran p see Surah 41 ,12 sq. j *6, 20 sq., 
etc. The other copies substitute jb (which, however, appears as radff immediately 
afterwards in v, 3458). Instead of M , W t A, and E read B 

B has besides in the beginning of the second hemistich for U T T and A 
substitute for this second hemistich the corresponding hemistich qf v. 24$$, the 
first half of which as well as the intervening verse 2457, and the immediately 
following verse 24591 are entirely wanting there. E omits the whote of w. 
3457~=4$9- 

s M and W j Instead of d 1 ^ in ihc second hemistich T 

reads . 

* T substitutes for c-J^b , and ^Jju ^4^ for This verse in 

B r M, W T and 7 only. 

* A and N u^+i (a mere gloss to Lu); U Lai. 

* Or as B and E haw. T ^b^L-i j! Jj J—' j 4 ■ 

T B JlZ. The second hemistich is according to T. B has Us ^LijLy 

^3 ji iii ^/and IF read (without a proper rhyme): 

V*J jj h 4 jj J 

In A, X, and E ihb ^erse is wanting. 

11 h 2 






4 




jji ♦ 




j 1 J-*l J }j* 

pW ]B 3 uri 

uT 

t*j/ v51>^5 j j 

fXj L^Jj' 

^Jjb ijrl iS"" 

kJj ,j|Lijl (jJj s-^ 

7 eflAi. ji jl Jj jJT i5^ 

f XUl ,-At 

djjj J> iLlil 

"c^ii \Z+JzS Sb |j'-4^- 

^ .jit. j^dV 


c>4i j-1j 1 jr* 

|*^w yii—jLrfj 

l5 *j ^ 

(■>/ vli£ 3 ^ U 1 ^ 1 ^ *445 

r*3 Lo^J V'-^ b v^ 

(Jj-' 1 ^ j yj ^ 

Jili '^jjj ^Cta 

4 ^L+j j-j 

-Uj w_i— jJ leli-f^L^ ^ljj^-4 J + fO 

<sib -HlAs ^J *3 3 *i 

k^X|j i^j C>^r .**- lpUi- 
^ T ^ 4 ' J^Jj 11 J-i J^-*J (jLLsp 


1 Quite like the Hebrew MbfE. a J/and IF again jji jh 
s So AI and W; B ^jli ; the other copies jh. 


* NJliA*. 


The wording of the Second hernia lie h ta according to B r Af t and 
E (in the last copy v T 3 ij^' j 1 ); T ^ v" j* xjr^j ^ > ^ and iV 

pjT i^h, J<j j\ jj. In W this verse is wanting. 

1 So Z\- J™, „7 j A', and probably E (which is somewhat corrupted in the 
beginning) jj, bj; M and W pb jl> b* , 

* A and E ^a. Instead of ^ in the second hemistich (which is 

the correct reading of B) M and IF have ; Band E ^1; A and A r Jfjl 
K ^Ef JU to get loose, dismissed from; see, on the various applications of iJj, 
notes to w. 49-8, 547, 535, and 1217, 

“ After this verse jV inserts a new heading (see 11 .1 and a in the notes on p + rp 1): 

‘b^ j\ ob* j, ^rjhjj -S ^>1^.;^! j jJ ^Ljjb : l - -s t jb LLT^Jij 

^^.ZJ 1 . tA£ UU^J, 

K Jif and fi' l_. ± y Jf ^ Instead of aliil j-s in the second hcinistich die 
same two copies read abil ^ t and B jLii-j. On ^\jj or jl^b ^ee p. 1 if, 
note s t and p. ifi% note r 
1 This verse is wanting in E. 

,a jl/and If r jj. Instead of^_So (J?) in the second hemistich Af and 

IF read j— 5 C v' . - — 1 , the oLher copies j _ 5 ^j . 









.jb eU 1 -* ’^Uj 

jJ o—-JL^j y\ (jbo,-* ij' %£ 
s^lic u b^ ^ ^ 

^-* cr* J uW v^— jJUj 
J1 L» b a-JbJ 

elL» j *jbjl* j *bh»j 

^U^UA** Jjb- jl±“>. 

jjjj eUU aji jjJ>\ j*a 

»bT iJ^»j ^b-»y \y 

J> »!; XT 1 

i ^ V 17 Jj j pb jjl jl 


ob 


r^'j- 

*j uV*^ j y- ^ 

^kc ^b/^b '\±J> J4S0 

tiUfc. J,U ^ yM 

ibJ^ Jjb v5^^jbfcy-J bj 

e>b ±*>)y* 

h*/ f* *“ir^j 

■ Xj l l ^ * x3 !^ *b-“ J 4®S 

(/T OiT jJj 

3 ‘•u^ cr^ cA** 

“Aj^ »|^ «C*T cJib 


^ j for ^ ^ ^J-M; only 2? reads ^ j cr J]J j- 1 u'i;^c 7 /*• with y^ 
before the nominative, see note to v. 2438. On comp. p. rv, note 1 x. 

1 A and s By j o l y i-a. 

• r (!) u* j>. Instead of the nomen unitatis ^bTall copies, except B, read 
ib/f In the second hemistich B has -V 

' 4 E y ^U*; B, M, and W a bjLjjj. Instead of y j d U in the second 
hemistich if/and IP read ^ ^ ^b. 

* J1 a sj\y- = (or Jj-jJ J 1 r U ‘invoke God.’ A and N substitute 

for the characteristic 2nd pers. plural the weaker 3rd singular J! j'yb •^Jj-*** -^W?» 
the same in E, but with this strange wording: Jl (perhaps yb,?) yb| ±yx? -MW*. 

* A, N, and E again with the 3rd pers. singular \J$y J-*^*** and in the 
second hemistich 

’ M and fP u U^.. • B}&f. 

• A cUb. M and W have for *]y^f and in the second hemistich 

ifkjj (1) »oj_*i \y ; E %\jS *wliijl \p*. 

M A and A T j-/<■?- (amber-coloured, dark), see note to v. 2595 further below. 

“ ±->jf (Tj A, N, and E)—yy' flight,’ as it appears, with the same preceding 

in these two baits of the Shahnama (see Ganjnama, f. 136k, lin. penult, sq.): 

[For note u see next page.] 





* 




rt*F 


v, 1 j ij 

iiH^W/ i/ e>-* 

jli/”jj i. j v lie ^1 U; 


Ijr^i jj ^JJLC 


^ ^ c?ir» J** o*- 4 

jj-*" - j ba ,jT Jj— 

j*j 4 0 5* J JO 1 ^ J-* 

^ *cJ"4 

*4 ^ ^ ciT S- J J 

gjl Li jl) ^rjT jl 

Jj* SjJ-^lj J 1JJJ J J* 


L^Jj jb-L# 


l *-*j b l _^i-j gi^ jTjl ^5 

jtlJjJ jjjb C L.-if 

ib_f jljI ^yULu !_*; 
jb bjj£jJo ^ 
ij>j cu^l^ir j^U*- *47° 

^ ^ r*Ji> 

Jir* cr^ (J“*-* ^J* ^ 
ib.*# a! b. j ' ubjt j jb ii*W* 

* lj-lL»* g? A^A—* 

j-l aLjjp ^Lijl^j .475 

Jtfe ^ UU) ^Ll w j£ 

11 ^ j P ^ !/y^ j/ 


1 T m iab-», Instead of s*l^-T in the second hemistich B reads jJobi/ 
(on hi f treated as a mere n, comp. p. i\», note 5 ; p. t ,# t note 4; and p. nr, 
note B). 

I So B and T; the other copies abii ji . T has besides Ajh» for ij* in the 
second hemistich, 

* B jH' ^jL* jlz; T ^ jl jli ^ jJ. In M and W this 

verse is wanting, 

* Ti b Aci; W *b 

fl 3f and W (perhaps a mere mistake of the pen). 

* B u-j ajj + In .d/and Jf r this verse is wanting. 

7 E ulljL ^ In the second hemistich B reads ibjT ^ for »Uj ^; 

M and W ^bj for Jf j . 

* On see p. rr, note 5 . In the second hemistich M and fl r read ^j> 
for jTjl, and ob ^ for ySLi U T b; 7’substitutes J*)y^ for 

* il/and IP^Liijj* 

19 B juij. Instead of 7'and Z 1 Inve ; --J and A T ^Uj. 

II So ^, N t and Ji r with the affirmative aAj "had gone;' only 7’has a negative 
lU 11 there was not or came not;' ;7/ and ir substitute asynonymons 




I-SJuaJ 'i J ' * - - ■ * 




P i ^0 Pj ] 

ury/t y y 

5 L iis* IjU i,sli-yi 

j3 J-1 i,J^ j !i)j jl li" 

^— 5 Lcj jJjl ,_^ 

<_?W (jjl 

Jjjj ^ jl jijLij* t% 

-1^ utijUr ji 

VjT^ L$ ^ Jj |^ 

<Jp gs« V^ 

»LlT jjjs Ja jl 


lljj; | J,- J > 'vj- 

Lcj t/jJj J —=►. y jl ji J 
o— >j iiM-J \) *^** i_H;^ uy”"^ 

V ^ Pj } Jj* 

u'jj- -bU, V“*^ cr*i_A* 

j■ :. i i 'u 1 —cIj 1 ^ jJ j* 

sdili J. ekiU^ jju.±jit J - 25^ 
*jJL^ l? 1 ^ il^jlT lJr ^> bU'lv! 

pj W r 1 ^ fir ^ 
cr*ir i * 4 ^ cr ^ 






1 A/and rr JTj'.; i? 1, -H- ^^ 

* il/ r JP, and By ; ^ li. 

a j; A/, and IVJ ^ ujf jj. In ihe second hemistich T, A, N, and E read 

L*^.j t^iy, only B substitutes for %, the unbefitting Ua . 

4 So B, M, and W; the other copies y Ja) Instead of ^^1 j 

in the second hemistich M and IV read ^aSb ofh 

* So B \ J/ r and W; the other copies have a less good UTb. 

* T r A, N, and E a Instead of in the second hemistich {Bj M 

and W have l»jt; the other copies l^l. 

7 This verse in B t M t end W only. In A r w. 2505-2520 arc entirely wanting. 

1 T~n ^ A y*j 5 U T jl a*i3» J j ^ b 3 r {probably as question) 

Ji ^ ^ On the construction of ^ with a following 
adjective, see w. 155a, 1595^ and 1599 above. 

7 U'JCi abridged from , as U.Uj trom see 

v. 16H4 and note. 

]|J 7 ’, A, and .-i 

n So in B,Jf, ancl W, with the pleonastic or rather strengthening and emphasizing 
y, as in several cases before ; see Rhekert's remarks on this point in 
Z. D.M-G, x. pp r iSt-iSt and 195. T (where iL— is substituted for rl*— ^j)), 





LiS'jJ 


4 IfJ ^ 


rs^i 


jLj tjjyfjjA y ijLiJ 

jj'ljki 1-alj 

s Sjf, k£> r*j 

p” 1 "^ lj~~*^ 

yfijf b. cuif ^Lflj 

o-*^ tfJtJ ^ 1^‘ f* ^ 

eJ'lU o—uU-'r L ^^- 4 

H W j- 


j l 




' ll^Li ji k |JnjJ' ,* 


Ue 1 


» 49 ° 

si-i* 1 

*Up^ LJ^ pb 

C^,lyA£ ljjl^ yijLv? 

Jl^JU j 

Jj^Li> 'c*yj 7 »i^LiiU-i 3495 
ll^U -4 

i _S% tfU-^ 


X> 


eiLb-j jU j 


£-4^ s ^ jj jj i ■*jT kiiab »J 

and d, JLijbJ j-i if >jf> !> ^ jj^^> 

J1/ 3 If, and 2? have and in the second hemistich as rhyme-word 
2> reads <±£L»T si—^ 7 * has eL^I for tf, •.i£L*T. 

li So correct In r, A^ — the reading of jf, iV, and E ^yy (full of 

sorrow) does not fit. 

1 T ^ f-" - * n the second hemistich T.\ A y N t and £ read pJ^jJ 
ii^ j*r 

3 So in £ f with the necessary object in u 1-Ojj; the other copses have partly 
il^Li ^jljj {M and ir), partly i^jkLi y pJJJ [T, £ A, and N). 

* So Af, W, and B (only In B yE\ >} instead of jtibj) ; the other copies t^y 

ijj- y On Hr 1 sce P- « * -i note 4* and p, i -r P note 13* £ substitutes besides 

^ 1 > tor % * 

< 7 ] M, and W ^jup Instead of in the second hemistich AI and If 7 

have y t .-. y, and B (by a mere mistake In pointing) 

* 2 ] A, N, and E -o,jt y*+ Instead or in the second hemistich 

N has JuXj 0 j, and E a strange ^Uj (as if r watchman' was occasionally 
a term of mocken r t tike die German 1 Nachtwachter, Schnnrre T )- 

* This verse Is wanting in B. 

T J/and W (contrary to the real fact) Xu, atid in the beginning of the 
second hemistich a L^ jjjl ^. E U (correctly y ilXlU^) ^ 

(conEctly -UpLj); N jujja L. y iS UUi- In A this verse is wanting. 




4 LapuJj 4 * 


rPI 


J f. iP ^ 


P^.L«p ^ cr =JT ^jy* jfl v 
>1 \J y 3h» 




Ls ^IjjJ iojL* 


OJ,i ijb u_) |jh!j1 

ji 

3 b ^ 

_J J^j wi 
uflj r jJU ,» *■" ■ ; 

i/iA 

r j> ^Jj y*j4 ^U (jii) ay? ^ 


I** ls^ '> H— 3 S 3 ° 

ji j y 

^ C - 1 1 k 1 

1 ^JuL* J^jj 1 ! jl 

OUJj uW*> iiiif b 35 ?5 

^>y Ij ^ ^'“b 

^ 'J-** ^Nr® ’WJ 1 HiT* 

L?b s- 1 -^ j/ 5 |V^ tfii 1 

l -^*r^>» s j^' uH> c^ 

r jj !l, L?Uji I-»W J 53° 


J So B t jT/, and U 7 ; die other copies Only in A the affirmative ybX^Ji 

appears ( H now I have recognised r )- 

* T r A, E t and N ^yxiab* 

5 So 3 / t W, A y E t and A r * B ^b j^Uj Juib <j^V ; T hss zn entirely 
different wording in both hemisiichs! 

w* y) ^ ^ ^ oH l ^ 

g r .. ( =LP j) appears also in the Shahnama, for instance, in the following bait: 

lpt'* y) V <&*- Jj1, ^ 

(see Ganjnatna, f. 94 a t 11 . 5 ai1 ^ 4 infra)* 

K y~* bL-l jL The second hemistich is according to Ty 

E, A, and JK has" 4 jU - V ;ind F ^ dL "^'‘ 

* So .By r a* j ji y y b»' ,'«• Verses = 5 = 5 -= 5=9 a* only 

found in B and 73 * r . 

* T T T y'j » and ^ instead of O^- 

* Or vjb as J has; see on both forms, p. note i; p. note to; p. i r , 
note 10; p. <rr, note 7; and p. itr, note 5. 

■• 5 tea suitably uUii . ,«. On «H (fundus pmni ncu phrygis 

pielij see Yu Hers. Lexicon, i. p. iSo*. "here s bait of the ShihnSma is quosttl, 


[HI- «•] 


I l 






*■ LiyJy ^ * 


tf* 


Li J* 

Jl . . . *' i j * -_\ jr*b 

i*i/ ^ j*H a%^ jy 

^-flj jb cr^ ^ 

3 e)U j ^Ll*, jy, j^ jy- 

trf j ^JV* 

t*ibj| jjC^A liljyi 

H1 r* ^ i—j-*J i^- 1 ^ j*' 0, 

rH Ls*y V* ur-^' / 

A and F - A The second hemistich runs in T thus; j-us ^j 1 O'* 

*lif; ^ and T ilif*jls Ja j J^r j 1 ^r** 

1 7 ] A, and F ifjM- In the second hemistich E reads (without a rhyme) 
jl (‘he put a hand on *n< instead of the reading in the 

text, 1 he put a hattd on hisfatt*) ; M and W ijr^l ^ J j j ) 1 L/bjJ 1 T 

1 J/ \S; Jl'b . Instead of in the second hemistich B has M and W 
jj. After this verse the last two copies insert a new heading which, however, 
covers only a lew verses: ilili ^ Tjj ^^AJLII s^lx -y _ Uj, and snbMi- 
tute in the following verse jU for jlJ; in all the other copies the text runs on 
without interruption. 

* So best as part of the prayer in A and E; also with slight modifications 

(ejb ij ■. for elb j in ,1/ and W r where the original j-sj is corrected 

on the margin into jj-i. The reading of T; 

e)b J ^Ll*j jy A-lJ 4 )li y J 'iA ^ 

points already to the fulfilment of the prayer which is inconsistent with the 
immediately following verse. B exhibits^ strange mixture of both ideas: z$ Uj 
“}] Aj ^A j in the first hemistich f and ^\ y f ^ in the second. 

* So B; M and W ell* } jb T and ^ (where the hemisttchs are 

transposed) isJU* j jU lX Ai; ■£ ^ J j ubyk J b iy' I nStea ^ of jSIj 

in the second hemistich (£, AT, and IT) the other copies have Jl>\S (A and E) t 
or (T) t both readings merely repeating the idea of the attributive tj^i. 

* M and If'( 1 ) * Only Treads here wT y ^yy> 


1—i-jyJ Jj. 3510 


ji jS^\ *+ 

cj^HJ 

cJ _3- j, j ilb ^1 L*J 

ui-yi ^yiT ^y-y 35*5 
j j ‘all* j jb aaj 
e1jL« jJL« j,b 
j c*d 1 ;* 


j 

c. 


i/LS-j (J. 1 


Cfj'J J-* 





ro 1 




Lj». ^1 1 j^jLo 
j 1 ^ 1 V?#* j>- >/ 

^jl^j y M j S 

- ,..ii ifo i,U As 


q/ j cuiJ^ j> dJU ssU- 

jjjpXJ J \yt] -ice- 

ul+* }*? 3 d 4 $ 


* B j* and. ubj for ^jUj ; M and TT^iUj- 

> W b, 4 ^***1. 

1 Thas by mistake ^ Aj- Both in Jfiwfs and Naiim’s epopees, the story 
of Joseph's adventures from the moment of the arrival of the caravan to die 
present stage of the narrative is much shorter, and compressed into a single 
chapter, Jamf simply relates the few leading facts oi the Biblical legend without 
any additional features of artistic or poetical interest. The bucket is let down 
into the cistern, Joseph steps into it, and the brothers sell him as their alleged 
slave for a few pence (xl? t5 _Uj) to Malik, after which follows immediately the 
arrival in Egypt. NSiim is again somewhat more explicit and not only adds, 
as usual, some rhetorical flourishes, but also varies the story itself in one essential 
point. When Joseph comes up to light In Bushrd's bucket, the whole desert is 
illumined (India Office i f 73 a , I- 7)' 

(_r£- LSjJ U^J JA ^ 


(comp, vv, 2141, 3159, 216o h and 2531 above). All rush up to see this wonderful 
sight, and Joseph’s brothers too (ib. f, 74*, H. 6-9): 

iU \j pu iyj S ^ ^ ‘ ■■ ‘ r 

uy/ jl ***** 

o+ij JT y. I'JJJ i=>j±* cr^ 








j' Jj 


1 hey warn Joseph, in Hebrew, not to contradict any of their assertions 
(ib. li. ii-13): 

"^T tA* ur* ^ ^ 

With regard to his splendid garment, they soy to M&lik (f 74 l \ ^ 5 ^ 1 *) - 






n* 



«-JLu^j tibjjJj 
Lfjl 


uybc* 04yi= j 1 J-Clib jAj 

jVir“ ^i 1 ’ J-^i ^ 

O -r'jtji J 1 j-5\J Jjj 4£>l»L^ ^ 

eaJjl ^ 

ib \x^-ji j*- fc-» j JL-j 

J ^ y U^M cr* J j 

Jj. jl ^ lai. .jljJ. 

p jjl ^U-* 


V J”y 

jj* ^r* Jjlj JT yil /^ 

4^ alU* jj eb' 1 ^ 

tylj*** ’ jjj jjl JLj^-i |J^ 

jb jC* cUL* oJj^ 1535 

iJl- - ' ^ ■»- J l_; It, 

saJ-jf ^1? ^ j—1 u' *5^ 

Lr^a ! ^ t-i-^ O-iJ ^Ju_ 

jb ij-cjIj y** ujbjl-fc y 
1 ^ J* j' >* 3540 

^5*^* tW*J 1^* 

jj! j-j ^ 


comp, in the same sense, ib. ii, p. 143*, and the Eng]tali 1 ground/ This 

verse is again wanting in A y N, and E- 

1 So B and (with the exception of ^L^j. for also N; the other copies 

hxvcjji [M and iV J a) u Li* UU^j Jt — , a reading that does not fit 

syntactically well into the second hemistich. In the following verse T reads ^Jj l 
for jTjJil- 

a So jff, il/J, and IF/ the other copies Tn the second hemistich T and 

E read ■ i _ J Li'-z—, for uj/jUj, ar *d B has besides t/La- for .^La-- 

1 T M b^T; A, E t and N In B this verse is, less appropriately, 

placed after v, 2545- After this verse E inserts a new heading tj-a-*4 

tj^b j jb v ljLn jl y 

4 T and £ A A jjU ^UU; M and IF (?)jl* y <bU. In the 
second hemistich M and II'read 4a— y 

L M and W 1$. In B the bait runs thus : 

ki-JJ I ^ y»l ^^ CJAj 1 Lflj Vj- j* y —J Hjl 

1 Jlf and IF ^J 7 T $ -HjW ^ > * 

4 B > ijn’Xi ^“j^T u ,J ^ ( a tnixtnre of this hemistich ivith the second of 
the following verse, which is wanting in B). 

* So Zand N; A and E Jl (E cLj) ^4 and IV 

this verse ts wanting. ^ 




rer 




t *- ci a - >L» Ot»b * fcXjLfc 
4 0 —J (jbj) >jy±j 3 w> *^it 
aily dbaj 

fcJl J (jbyi.) J-»' y 

pLl fS U jj\ jjt 7 obJb 

’ |jT yj lob# 0>^< b ;»* 
uW c 


OJs► , J »lX^J VlA-O 3 JJy-* 

- — ' jlfc yjlTcJ^jA^* 
jjLi-> j\ \jr»jZ^ jyT fl yj kCil (_^J > 55 ° 
tb— *(jyl »>b£o !» *■! «> 

t$b» y-»li (Jj b Oij ^5^ 


•j 4 i\j 


jT 




proceeds with him and the caravan to Egypt. On the touching scene at Rachel’s 
grave, and the splendid episode of the Simoom in the desert, both of which are 
found only in Firdausi, the Spanish Pocma de Jos£ and the Leyenda de Jos<*, see 
Grflnbaum in Z. D. M. G. 43, p. 27, and 44, p. 461. 

1 So in B; N r ^LUI i~U ^JL-y j\ Jc y x^. yib. (a heading which is 
out of place here, as it refers to a part of the story already dealt with); in A the 
usual interval; in the other copies the text runs on without interruption, but see 
note to v. 2534 above, with regard to E. 

• Instead of l^b E reads in the second hemistich is 

replaced in Af and W by 

■ So A and N; B and E jy T y ; Af and FI yjbjb* <x^> 

7 ji Instead of jjjb in the second hemistich Af and W read U L- y. 

On j 4 J the Ganjnama remarks (f. i49 b , 1 . 4 ab infra sq.): »oj ybo Jy 1 b 

o!r^' y S- ^i b^b -jy y j -H?!> < 4 ^ 

Jbxio. 

« So B; T »-~-t ^ In aD the other copies, this verse 

is wanting. 

• So all copies except B, which reads y »l£jf v-r J. 

• So corrected from theyl of all MSS. 

1 Af and W (job—b (or in Af (job—ob). 

• In T the two hemistichs are transposed. In B, AT, and ir^bj is substituted 
for Jfy. 

• AI and IF u-*; B and E x» which is unmelrical and 

probably only a clerical mistake for jj v-a . Instead of ^by in the second 
hemistich only B has 






♦ UayJ} J ♦ 


r«r 


cA-^ cr^ .) j' uV^cr - !; 

U^i ur**' lt^ ®^* ,c ^ 


,j*Ui ur^ t> '°- *j° ^ o*^-T*^ u*y*‘ \j~ mJ * '} 

j* ^ ^ C—JJ* cr -». y* yki yb JT- -»>b fi** 

^ ji «j xjT ^ ^ ji ji 1/ >^yr* y r 1 ^ 

(the hypocrisy of the brothers is here even still more sharply accentuated than in 
Firdausi!). Malik buys Joseph for eighteen dirhems of inferior quality {p*y 
uA i’j, in the next line denoted as ^—Jj), and the latter takes leave of his brothers 
with a few bitter and cutting words in Hebrew (f. 75*, 1 L 4, 5, 7, 8, and 10): 


j~ j>- e W- c 
—j \j uy j) xiL» if' 

^ ±>\jy->. \j if' 

ek> jl U-2*jl yf »j 

\y~tj j ||UjJ ' >«< 


jjll* jjIj » h 

i&j±i (Jji £ X~~y-> 

^Ui m k*\v? rV 
V. -r u~^ V* 


So far Nazim agrees with Firdausi, but the remaining portion of his story is 
different. Malik, who has an intuitive feeling that the brothers have wronged 
Joseph, shows him at once great kindness and affection, and at last requests him 
to reveal his true position, but Joseph declines (f. 75**, 1 . 11 sq.): 


isjjir* ^ ei' 'z+iS jx» 
ji ju» p\> li ejp. ^yyj 
»jjj yS \jj eUU jr-j 

j' <ir^i 

e — £ p}** J’ “W*; 

V-i^oi (^j»L») «-»l-S pmZmm* ^1 if 

JjUi yja. jXU~* ^jj\ i£ 


^Sj\y ^hli. j JyL* j\ u-e 

Jr* Ja li ^ 

P%* ^ 

^ b-j yji j J j 
- jl sjjy if Ifjl jf-i. 
vyb.b y jri-J ^ if 

*-jL~y *y y 

pb jb 

jl» j' V* 


^11 ,j—i, 

Malik gives him as token of his esteem a splendid camel-litter (J-**-*), and 
[For notes 1 and * see next page.] 









V by— uV y y 

bb 1 ^ 1IF 3^ pi^ 5 5^S 

>-U> J j> *-^y ^ 

\ ^*j±* by i jjh* jjJ 


^ */ 

" ydau J j 

b/Vt y ^ 

tjVy V \u 

^Uj y ^ V ^ K- 

jy ijjj *jj y u*j j ^v 

JV ^ jJ ^ ^ 3 ?7 ffl 


jf S^J b 
^**4 JjJ u^U* 

^ j ,-v^ 

yy iLfj y Xio X* V 
a . t > ' * 
jy j •*•** « 




^ i -‘Tj ^X* xd 
j" jl 1^ lH 
jii*r“ u?^ U-V ‘V— 

je*-;**V 1 *5 i/i ‘*i> 

jb j'U-J j]y 3575 


in A/ and IF, which have eil^ \JH}** cr^ lVl> V c^ ^ * Alter this verse T 
inserts a new heading: ^x -7 jl i^j j! mV* 1 % c >xij Vy. 

1 Tills and the immediately following hemistich are according to T t A, E, 
and N. B, M, and JF read V T <»bjjx> x*T j and in the following 

verse jL-^i ^ * jjb y ^y yde* 

1 A J&j ,- ■ ^b; the jk j J y— in B and A T as w'ell as the J ±j ^ >—y> in £ 

are out gf place; Af and W readyb ^ j uf /4 ■ ~ 

B So B; the other copies, except M and IP* read APatid II have in 

the first hemistich y* &n <i in the second i^j^Jsb sxy yj-s JrrV 

1 So B t M, IP, and A’; A and E y; T Jy »Jjy j*-* 

* M and W ^fy. Between this and the following verse A t E, and A* insert 
three special baits, which, although the second and third of them are also found 
in T t and in Schlechta-Wssehrd’s translation, seem nevertheless a later interpo¬ 
lation, both on account of the rather far-fetched idea expressed in them* and of the 
decidedly modem addition of a final \ to common nouns like y' 1 —, 

and ^ 1 <. They run as follows: 


> i ^ k^> - 1 


3J 'J 


|jl 


A l -' ) CJ 1 ^- gU^l „ , . _ 

(J !) L^Li ,jV*by jl ^ (Tyfbih* 1 ) b-*b* ijl ** 

ti *H j' b' / bbyj j^b x> uS 

* A r has in the second bemistichyxly and Ej^}\ Cy 

7 This verse is found in B only. 








Fes* 


3 .^^i jbb ySg^b *£iT cJJu* 
iJj i-li l L^_ij^i 1-^i ybiJ>J 
(Jr* -1 . ^ 

*rfb X. l£_] j ibl 

C*^ jbm j Ls^T J^-* 1 JjjH* 


d* 4 

Lfy-M |^S ujr 1 ^ lM j *.; l-H 
db v— i dJjb 


cjW-* u T y* 3 3555 

l-—. jl s 5 bljj- Up^X 

id±b ^Ij jjU 

*<LL» jj^U^ dJL* jjl^^-4 


i*ib i^ij-iLj y°-* b 

JT J+ 1 ^s 60 

u *4 fl (jlr^ J^ 

ji* j 3 ajJL* oJt?" g-- l* 

jjfji " Ujl l£' ^ 

dUj >/ ^ *U ^ tfj* 3 s* 


1 So Z/ the other topics repeat jA> 

1 So B; Zand A c~~ja y^jb jbb Uj* ; A r c*-ib ^ V L5 ^ 1 
o^j* ; ^ u^Jbjbb JhT ; M M,d H'(without a proper rhyme): 

(!) iJoT c^i c^ 1 

9 A and N A ; Tj\ jJf v -f^. The second hemistich is according to B, K t 
J/^nd IV (in W for ***); A and N have ”H tf \lj±* " uj 1 ^’ 
Z j! yliJ^A l-*j l*Ja}- 

* So i? (except, that t he of that copy, which, although grammatically 

more correct, is dearly against the metre, has been changed into j^U^) i 
M and W the other copies ^ eUl* ^ u^* 

The second hemistich is according to B, M t and fl (the latter two 
have Jla. aU» for ^(Sjbi) j the other copies read, less befitting])-, ubuU, ^ 

J-bjCj J-M ji- ^ r 

= This verse is in d/ p IF, and B only, B reads abb ^ teaJ of ilj j y, * 

* So il/and W; B has ‘. The second hemistich is according to B; 

M and W have ^j . This verse again is w anting in the other copies. 

7 T and: N■ 

9 M and IF Xj, Instead of a}J ^ in the second hemistich {. B , M, and II ) 
the otiaer copies read T yJ.1. 

* So best in A and Ns die other copies, except B, have \j j B *j± dy j/- 
dUj j \jt\jj* jh The second hemistich differs from the adopted reading only 





to V 


4 4 4 


C-iJ V ^ 

| - ■■!.' ’wa^-jj Jui £j 1-iJ " 

j'i jUjJJ p* -1—* V s * Lj*"* 

v"> j jV uniy 

44a t*Ls, *^j'bU jj-J ^o 
t ib p 4 *-^j-=-i jy 
jT^ s f i *ab ^ ^ ^ y 


■bj L^* u j r^y’ ^ 

L-ijjjl Jj b v&l u^i 


^ 4 b ui^, ‘4 cH JT ^*5 
•^ir^i 4 >^ j/j 
cj 1 V yf 
y J^b yy 'y j j>^ 


M 


jUj j 4 tS^ j tfj— 


•j jb Uj ij^-> jjj *j 


j cJJL. slk ff ,jbj j=,qo 

jT* 

b-^b ^ g]j l "*-4 £^4 

jjL* ^1 j'b j 1 aUU p 


] J? has a wrong jlJL, Instead of } x>. in the second hemistich M and IF read ^y* 

* Ejy* In Jf and F this verse is wanting. 

5 Jfj JJ' and J? j. % jp^. Instead of ^ y ■ ■ reads ^ t* 

ujy : IF .ji^_-__ 4 ■■ , In the beginning of the second hemistich 3 has again 

*-y> - This verse is found in T t 3 , M r and IF only, 

* A 4 In the second hemistich JSf, and IF read sj~i 4 . 

" J and ,¥wj)j ^1} jjTdjU 

* y \ 3 yy c^U JJL ^jU*. 

7 e - pj ls 5 i p — >■ ^ v ^ ^ y 

Instead of 4 (A) A . 4 , and A" hive } In A the first hemistich 

is hopelessly corrupted. In M and W w, 25^9-2591 are wanting, ay* voof p 
thus explained in GanjnfimKij £ 49 ft h I. 1 : J-^bj p yy y ^ ±y*S ^ ^b,— ij f 
p varp, ib, t jt' h 3 . ro ; *y 1 ^. Both w ords are, as here, combined in the 
following bait of the Shfihndma (tb, f+ 49^ 11 , 1 and 2) : 

jjrj (read jlj j) iV, j Xib ±y- yp 4 ^ b. jl j 

1 T pi lib ^ u tr* y. 

* This verse in A, N, T, and A" only. The wording of the first hemistich, 
with the form of 0 T jl for the possessive genitive (as in the immediately preceding 
hemistich) is according to A and A- 1 has ii«*bib “W i^r? 1 ■—b-f jJj , 
E t^-biib £|1 jj i _Lmy 0-4 jjj , 

[Til. <ir] Kk 










L=cx/J 


'j y ♦ 


A - ^ 7 i * ^ ^1 mI^ cl ■ I* 

cA-^ y \jyj xi l l: ~* ; ” 

£W j £*^. 4 ^ j^y 

0t • x3j ^*j> i 

‘^/ J^rj; ^ (^ U ^ 

Ca ~V* S*iy ^ cr=-j ^n; 

pUJ ^ v<T JTyj\ <x. 

cf)-£-i~* y—> b 
cf)' ij^j\ xi e)b uU* 


*)j cJ ^ 


xa »jL- x yy j]y «— 
uW*-^ ^ 

^L> j 5 ^ »-*-» j ^-o-« ^4-1 M 

!/• j r-^ ^ -5 y~ <£r* 

cxai-L ^ X 3 jjL-> 2580 

<o—■ -^7 j\ * ^jb" \jr^ d««—>'x 3 

pV mi 11 t^lc l ^ -*i 2 ^ p A 1 ; ■ ** 

<j^-» j,UXj j pUjl 7 xJLj 

ifj' j' •*-- tf X-* >jj »-•-* 


1 See another example (with the same u i r «) of the use of the personal for the 
reflexive pronoun“in v. 1738 above. B reads xjo ji» '-i-y. y?- 

In the second hemistich M and Frhave («U. 

* yj*ji —5 here evidently used in a passive or reflexive sense. The second 

hemistich is according to T; A, E, and N have »j j which is rather 

peculiar; B , M, and H r ^U—.T yj y xi ix~~ - >y *£7 

* See on *),, p. 1, note 3. B exla (simply a kind of gloss for the less 

common £,); M and W Q j : y. The second hemistich is according to B, 
M t and W; the other copies read, with a tedious repetition of ixxti*,, J^y 

us? ”• 

* M and Wy y gb. Jy 

* B, M, and FT (with the phrase j^xiL* vxxX-i = ^xiL* cxix-i* y ): 

Oj/ o'*? X> ^ yy jy u]j 

* A and iV ~ — ‘ > 1 x 3 . 

1 The xJbj of B and the \jy at the end of the first hemistich in Af, A, and 
A'are mere’clerical errors. IV has jy in the first hemistich too, but, in order 
to procure a proper rhyme, has added the second hemistich of the next verse 
(which is wanting there) with the following modification: xl xl 


(Otf)' ^yj ] - 

■ il/and B 
yjSjj ); E jCij ; 


Instead of y&j in the second hemistich T has yy i A c)b 
and instead of Uy\ tfj, just as A and .V, UTj' tSyj ] - 




Pit 








jbrfi j±+ j* T « ^ Jh 

J.U WJ *j‘‘i ijtli ^ i /S 

JUS" ]^j «l* aUi ^ -M cr-^>l_ L-* 1 - 1 tX^ 1 

jjj iU^*4 y ol^ 1 ^ 3 J^ iLi ^fiU JCj 'UT^j 


jT :6 oo 


> _i: > n Uti 

ci^j } }* ■ "- ^ 11 

c*-A*,,l£ iiijUi j liljj 

'“*i J -o^x 9 * ud ±r 

j*) V T ^j, liL^- isJUh 
,1 o—i v^ji j J j* 3 . 

crir-V' Wk u^j^j 1 ^ 

<jU* JU) u^ 4 J^ 

J; Li-^J 

* jLjjjf l^i^J JjL—, t_CJ^- J 

^Ai Jjb Ui- 

*5LLH i.,.U i^a^nrJ U> 


U u-i 


a > 


Ji.Ui* (.LlJ 

* ^ y M 

l^> - l aK A (^ili 

1 U_ij A ; j -> Ijjfif uW* 

yya V^M 

o—j! ^Uf* tfj/e 3 hX 

cr-ti tri>n> jL * J ^ k 

^ ^ ^ ^ y ^ 

ajjj y ^ ^jf 5 o i^l ^ 
uf,l£^jjA u-^Ua 

^ 1 JjL,-!- a l a 7 

- i 1 d *. i -*-■* 


® This verse is waning in M and ff T . 

■ So B t T t A t E t and NJl\* \ M and W^. 

F So T; J 3 ; ali the other copies give the king as real name (not as 

a mete Kunyah or LaJtab, as it is called here) Abulhasan, and contract this and 
the following verse Into we, vis.: 

{A, E, and A' ^Uj p'jT) Jj %^a ^oj »j'j eU» pU jy jH V 0 ^ uC“* 
1 hat the double verse of T is the original one, is coniirmed by B, where also one 
bait only appears, but with the real name in the first hemistich, viz T : 

^ k^i uU eU* f ki u^rU>- jjj j^-iU. y* 

In Schlechia-Wssthrd's translation the king is called Abdulhasan. 

* Af and Il ! J H S 3 ly. 


R Corrected from the wrong text of the MS. ^ J jP- J j^ im * J ‘ ■ 

t» Corrected from JjLj in the MS^ which gives no rh)"me. 

k k i 











(jy f j j ^-M tfjjJ 1 -* 1 ^r*» 'dij* ^H 1 - ^ *S9f 

I ( ^i? 1 j^1 ji r Jjl-^ ^ 5 L»j LC*±h, Jud ^ 

jh^*— . ■ dJL» Ai jl^ui L^y* - 'i’J 3 vajVj*. J,^ |jt»^5 

’ .q -- .1 v^j ijll 1^ 4 14;/Jj yjjli *■*■ l^-a i— 

' ^ "» j - ^ * L“*lJ ,^p— 

a tj eJJL* c i A- : 1 ^ jjj Bjb y_y£- l^jl 

li_if AljjjU*.! 


')> v* ^ j l ur* ^’jy 




1 A and jV > camp, note to v. 2487 above. 

* So according to B, T, 3 /, and W 1 except that T substitutes jJLii for Jjt-y 
and 3 f and W read jJjAj jl jiLij). In the first hemistich A, E, and N have 
oji cviljol oJjijl ^ ^_jj; in the second .£* readsj JiUti pit*- ^ 
■>_—->■ fjt 1 A cjj 3 L _r ■ ~*-y ^ isl'jj-jj 5 ■ “ ■ ‘ t r ^ 1 ' ■—* ** -hi ^ ^ * - ' ■ ' y ^ji r 

1 if and IP jSl^T 5^. _ ., 

1 On the Ganjnima (f. 35 b* 1 . 6 sq.) remarks j-Jj ]} j 

a_Ljfp. ^ ijU. (^Lij; for the brat and most common meaning of the word this 
bait of the Shahnnma is quoted : 

C—jLj , J-^~?rt, j-.L^-yJEJ 

for the second the following one : 

^ eyH 

4 So best in iT/ ^ and W* 

< i j g 1 - 5 —Jj y 

tir^il 1 y CJir 5 - r 

is, instead of a new heading, the ending of the third and the beginning ot tne 

fourth majhs (the beginning of the third is not marked, see the remark on the 
division of Bland's copy into eight majlis on p. 1.), indicated by a string of 
fourteen spurious verses* similar to those on pp. 11 and tr, via.: 

y r , *-j *■ [A 1-1 >$ —J- 




1 L) ,-■ L*J j 3 , A ''~ 

fjJ T “dr^ 3 * uJj*j 

In A llie usual interval. In B there 



4 jJ 


ri ^ y 


jriy* crij 


^ i ^4 cri ^ 


crif^ jlr 4 ur^-! h>'^J 
j For note 1 st;e nest page.J 


.yj 's^J 
s. jOijfJ L 









lHJ CU-ii+J jy*-} 



p. r i v, mote t . 

* T and JFjf ,j . For the second hemistich J? has by mere oversight substituted 
that of v. 2G18. 

1 M and W cu-j jjj y» ^ J ^r* the second hemistich^ has 

j^a jffor^UpT^ A and of 1 

1 So ir, . 4 , and N; Af ^L**; .£ Instead of in 

the second hemistich B t E, A, and A read tf-M f ^1-M^ 

» JTamd A r jjl and tn the second hemistich jjl A and A Have 

besides L*U for ^bjyl— pb, 

1 So B, M, and TV; the other copies have In the first hemistich ■,■■ tj j * for 
chalij,, and in the second o ■ ■ ■ -n ^ aLiL* b ibT djbb here in the 
sense of JL*itj 1 ali at once/ as in this bail of the Shahnajma : 

jjaj J-»T jjjj 

The otltcr meaning of eblSj, viz. <> r eL^^J A one by one, appears in 

this verst of the same epopee : 




(Ganjnama, f. 169 a, U. 6-9), 

7 So belt in 7* and A ; instead of 1^1 B and E read f^ij A j— *-*4 ? 
M and W ihis bait rams thus: 

jwb (in If' again b~j) Uj_e l*** *“* 

1 Tlf and 1*^3. 









M ■ 




yy u‘ " T 1 ^ J W; J j-*- 
*H 3 JJL-jU jl 

j j'-^ 



^ yj l^j u^]- 
jl oVyj *** ttPjr* 

dJi t/(j ^j£i ^ 

l*LL* j X-: X • ? ^—-5 j - *y 

*j^i * * |j l^-j l | * I jj "* " 

^jj' u-^ 


*L* 


ii u-^Jj J ^ ] 


j'j i -5 


Ij5i L) (jjiA) J 1 —U, 

J 5 ^ W^* 3<So = 

■^V' CT 5 - 1 ' U'^l f” li? 

3 mULij Jl~j 1 xjjx* 

^!_^J U?“M. ) J 11 "* ■ * W ^ 

elA-+ ij; 1 ! j '■ ■J iS i-J ^_j —y Jj* 

Jrjy* •'"j 3 C- L ^J 2 ® 10 

J_jJ 


J _^HS ■*** 


*iU 


l5j J*. 


1 .i-^ hi hr T r=\j y:-^ * ( ■ see Vullers, Lexicon Pers, ii. p. i2Ci b ; 

only tl/ and PF read Jl tj +x t^.> U jl j: 

3 B has here a silly xZ ^; in die Historic Anteislam.. ed. Fleischer, p. 28, 
It. 16 and 17, the name Rayyin bin alwahd has been given to the Pharaoh 
him seif, not, as here, to the W&ztr or Potipbar of the Bible. 

3 M, W, A, anti N ^Llj. In the second hemistich T t A, and jV 
substitute for 

* So best in T; JV ^ shU 1^ t the reading of B, A, and E is 

without a proper rhyme: 

jt '-* A J 1 ^ *-** 

jT/ and IT have tried to rectify this wording by substituting in die second hemistich 
jl for jl 

S J • 1 ^ * 

1 So correctly in B and T (in the latter jX for jx) f and also in E and 
A r T where and jj form the rhyme. But without any rhyme is the 

reading of M, IF, and A, which have in the second hemistich UFj ^ u-^ 

(A j^j) 

* So distinctly in B, M, W, E, and iV; iLJ 1 lost' hem evidently u£ed in the 
sense of 4 quite gone, over head and cars in love; r T reads iUj t ► A * lj 4 ■ 
In the second hemistich Af r IJ\ and E have *Li y- t/jjjt E *L* 

A * 1 * 






i”sr 


LsAaJ *1 4 ^ 


alju ,jty j y ^ ^ 

v-*j ^ * * b 

'^j-* *“^ * ~i i^^“*- 

*1+j y t^U y-* * 

j JU* b y ijU* 


ll^j jj, ~ —I ^ 1 Sv'lJ w*>/ ^ 

*—* *-* 

l!~*| iLi jJ.'iMMj ,jli^*j 1633 

L4J U iJ^l i _^J <y-c tS 
u^Ih y i_;y'■ u^-k- 1 ^ /* 


^ b wi -*^j£ Lil-yF lLSbij.*-! 


jl o-,Hr- fjV 


oV 


ir*J cj) 


1 AT and IT^jIjj. 

s So 7 ; ^ jixj. Instead of jUj ^Lyl in the second hemistich A/ and FF 
have jb In A , AT, and JF this verse is wanting. 

* A has a sally y J^. In if this verse is wan dug too. 

* So in T B has in the second hemistich a x£\ ilCy jy *'A y JJ ; £ t»s 

the same* but ^ly in the beginning, and at the end of lioth hemistichs Jjjbl, 
The same perfect (which correctly appears further down in v. 263^ but is clearly 
out of place he re, as the verst still fo rms a. part of the public announcement) is 
found in the reading of M and IF". 

jjjJ \ ibCy ; y£i ubo U±Ji ilij ya-a 

In A and X this verse is wanting, 

4 So B. L+j in the first hemistich as Arabic word= j ,JUi) y Jj&A 

‘neatness, beauty, brightness/ and in the second as Persian' price^ 
market-value; see Ganjnama, £ 40 b, L 9 sq. The other copies have L*j y for 

L^j b. In the second hemistich T substitutes for ujLl* [B r M t and FP) a strange 
^l+j. A, E, and N contract w. =636 and 2637 into a single one, by connecting 
die first hemistich of the former with the second of the latter, 

* So B t M t and IF*, with the same play on the word L+j- T lias in the first 

hemistich y t and in the second Uy ^ b^ J 4 a wording which 

is also found in the second hemistich of the combi nation-verse in Ay E, and X 

7 This heading is taken from T, where it, however, appears less appropriately 
after v, 26^9, for the more common 0-+^- ji, as in Spiegel, 

Chrest, Pers, p, 27, L 4, and p, 29, 1 . 14 has here a heading which is too 

[For note * see nest page,] 









nr 


1 


JJ 


l " . — " * ji 

iiLiJ 'i " ! ■ B ^ = Jj-J 

<&> ijj " »/** lj-^/44 
»Jj jl Lr J • j 
^Xc <j*jL ii" 


^ pA-l- 

y$ l^jbL- t lSj jJ lUSt (j~J 
^ jJ r 1 h o-u J-^ 


ri * 


jL^j 


-y* 


^ Jj- j l jJ ^ 


aJl-*-j m 1 j**j^ J 1 o—Li uj^- 1^* 

u- - " J ' ^ ^ 

^Lij ^Ij Jfjl 5 

tsl-1-* dfjJ 

SJ^T ^ '- ^ ' 1 3 

*lM 'cr'V ts*^ L5* i-^ 

^ i - L J w^ J ^ 

l^a j u-* i^ijo 

jjj uzjijr— ^ "i- 1 .—j 1 JJ j^irl 


J B eiLjT. which seems a mere clerical error d/ and fi have in Lhe first 
hemistich ljT j al 1 ^, and in the second —* -M vi+*. t/LLj. 

* M and W J. 

3 So with the doubling of\ in T, which seems the original reading, sec v, 2631 ; 
the other copies except B y read with a pleonastic o; [V^ ^ 1 ^ J** 


V* 

* B u\ pjJ*^ M and W lfI Instead of ^ A and N have 

the less suitable In the second hemistich B seems to read for ; 

A and N *X^- ._ 

3 So in M, w\ and B (in B a strange ^ 1 ^); the other jzopies 
j.laj ijjljJ, In the second hemistich only B has ^y 1 u^* 

* Tand Z? have Jffor * J? reads besides and in the second hemistich 
^ which, however, does not agree with ^ in the next verse, 

" 7 B, M t and W (B 7 UPj-1 Lri > A, £, and N j.' ^LrJ’ 

9 So 7 i and with the same doubling of j B ^Ly*. ^ reading of 

A, £mdJV[A 0 U^;) u Ljji d that of M aad rf'^b* are 

simply emendations of the original text, as in the opposite case thero would have 
been no reason for the substitution of a somewhat uncommon pr 

comp, also v, 5693 below, where all copies read In the second hemistich 

A reads (without a rhyme) ^ u]j j* y 1 ^; E ( a ' s ° without a rhyme) 
^ ^ Jf^l ^Uilhy. has likewise jjj in both hemiatichs, but substitutes, 

in order to get a rhyme, for . 








MO 




^ V. X ^ sV. ’} 

3 t 5 jj U-j <jJU* w-*~» ^ 

*iU ei>» XO.Lj 

jt, j cr^j 

*-« - ■ ♦ » . y cT^- J^* 
Ojlu. ^ l5 ^'— ^ <s£j> ^—«-> 

jJ^ij v-fA;~ > ^ ■■ * v ‘ 

^ ur^ J . crtr^ ^ T ^0 r* 
'nib n-» j+f 

y UFj; yT*lr^ -t^ 


vi^L— \jj j+.i.j k jj l yj 

(JJ^-1 

ilx^l* jj'vjj oLi^j c*Ji cL»-» 

n—^ uL^j jj i^ ^ xn X 3650 
O* — 4 3 jl ai^ ' (./nXJ ^0 
'ojb.jj sO-iyj »_r^ i» u' ^ 

jb J 5 »'-—> v-ri^* * : - a Xr 4 

^Jj JuJ a^-a 

nib ^ u.s ^ ^.Ll J—» a<&55 

{$y+ 


1 So in all copies (* by the side of’) except W, which has j>\ (‘ above’); as 
ROckert has shown, Z. D. M. G. x. p. 206, only^j in the sense of * by the side of’ 
and 4 towards,’ that is the noun(breast), turned into a preposition, can have the 
Iddfah; the original preposition y> m 4 over, above * never has it, see also Salemann 
und Shukovski, Persische Grammatik, p. 79. Instead of in the second 
hemistich J/and W read y*. In E w. 2647-2649 are wanting here, but appear 
much further down between w. 3671 and 3672. 

• M repeats by mistake \sxh. In B w. 2647 and 2648 are contracted into 

a single one, the second hemistich of the latter being added in the form of 
, - J . .« . ili. »_*-» to the first of the former. 

w ii y 

• This verse only in B , M \ W t and E (but see on E note 1). 

4 B (which has like M and W jJ UL-y. in the first hemistich) reads 

% - = ^]y*‘ o’x* - 

• E ^ 4 ; Ty 'jZJ. Instead of o-i^> jl B has a less befitting 0 \ t 

and in the second hemistich o —+j ; T reads is*} y 

• A reads oobjj ; in M and ff r this verse is wanting. 

B j ^ has \j*j «« ^ for • 

■ B has in the first hemistich nib), and in the second nib ; it reads besides 
\J) for j+f. In M and W this verse is wanting. 

• A and N y \ <sy> (N ^yj) ^ nib. Instead of u b^ in the second 
hemistich T reads { j»m. 

• [III. 6.] Ll 









LasXyJ 


/Jj j *> 


M? 


c-i-* {J £\ LljfjV. 

*!> >>j\ g*+*J>. 

ell>j y»^i —< jyi^j a—o v5 

yb c y U ^ jr>j\j>j* 
v^r* - * ‘u^' UT^. 

*~s~j c>i>rX <Pr - cr-^ j' £?/* 
■i J f -^ 15 j^jj 
jy^ 


'xa-1 — ■> J) ~ 

i'J^U U T J 640 

*dL. ». 




c *- iJ ci L l ^ ( % ir* J - 

o 

-t-~j « > j c >■—> i - > ^i 




,T »Li 


o li y— c^r-C B a ^45 

*i» T 


comprehensive, viz. y>y& yAij 1> J' *—j-? el! 1 *-* cp;.?' 

jl, and further down in the same place, as T, an additional one which is not 
comprehensive enough, viz. jj yf ^^LUl w- 1 a »—i-yJ ^—»• o-i-» jo. E puts 
in after v. 2646 this heading: ^jZl jjjx ap ^r -4 -** eU'-* cp^?' 

^ , i=ir i*,; in the other copies the text runs on without interruption. 

■ B JC^m (hamgl), a wrong pointing for hamagt, which does not suit the 
metre, A ./ and ff r (H r without a rhyme w«-a) »-•) (j V a. » \ s -~* j j^ , see 

on sj.jJj (nd=n), p. rfi*, note 1. A has in the first hemistich the same silly 
for ^1^ as in v. 2634. 

» So B ; the other copies except T, where this verse is wanting, have aJa-.T »Ll 
for aJa-i ir-^' xe abovc * v * a6 35 * The s** 01 ^ hemistich in A and A T is here 
the same as in v. 2635 according to E , Af, and W, viz. jJa-J lUCa^ jy .*13 ^j*. 

» So B, M, and W; the other copies have ; A, E, and N read besides 
for tx^j, and 7 *has ajj for 

* l . . here used as a regular preposition without an Idafah (in all copies except 
A and N, where this verse is wanting). Instead of y— j\ in the second 
hemistich B, Af t and E read s^Jb 5 a j\ . Af and W haveL>; T (without 
a rhyme)la. 

* So B ; the other copies ^pjl * 

* So B, Af, W, and E ; the other copies u Ll*. Inyl w. 2644 and 2645 are 
transposed. 

•So T,B, and E, with a^, »*e. Mdlik, of v. 2643, ^subject. A and 

A r have as emendation jJ,y (as historical present). Instead of j* 'p 1 j-+ in the 
first hemistich B reads ])£ j*) A and A r J\ p W s* m ^ an ^ ^ 
verse is wanting. 
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k| J 


£** r 5 '^ " 

l£j-* J >' J 3 V*^ iJwi 

XX S 1 ^-J* 

t/ 1 -^ 

1 ^i 3 j li 1 ^ i_s*-^ 

■"HjW. ^>*1 
tjUy j 1 -4 e?j*j y? 

J ‘j- 7-3 I-*-* J' 

<j*^ u^jj- J> 
J ir* ^ ^y- ,A i^ 

>r X -? X> 


*> j 


J 2 ft $5 


JJod 




^ b^ i' / 

° xx Cff+ J !-“ £-*” i 

u-ir - V JJ «*!&>* , - r V^ 34 

Jj iJ'ii^ J^j-^* ' — * ^ '—J j-i 

y ^* o' y) 

^5 jX* £} 3 *‘ a 

s^'j. y J-r - c;^T cA^ 
i_fb d. * fcl> u ij^j —j iJjjJ, 

^H3j er^ ^yy 

i£j y JJ J-j-^jjj** i±^\5 3 ^ 

JljA x^> I-Ui 1^75 

/j/ 1 W J' ^ 

o_i 


1 So correct in M, A, A t and N; the other three copies have ijj ; td. 

1 So T t M f and W; B f A, and E £*^ ; N jy. J £ and W , Jr 

* So the other copies I nstead of ^ at the end of the second 

hemistich A and iV read ^jX*; A 

a This verse in M and IF only? the appte meant is the species called l_^-- 
. - or silver apple, besides ty^ itself is often used figuratively for f chin.’ 

* This verse in T only. 

T M (where this verse is transposed with the following one) reads Ja jl c*—T 

4 jd»^ . J* __^ 

1 By*. j and in the second hemistich j jy* t/dir* if-i 1 ^ an ^ ^ 

have as rhyme-words yrr*j and 

* So J? (except for in the first hemistich), Jf, and HV E t A, N* and 

T read: 

J ijJ-VjLi (r^ p4j) O^J yy 4 ^ *** j' I 

In jUT and IF w. 2675 and 2676 are transposed, Oit sec note g„ p. 

■• So T, A, X Er and A 1 (in the last two jf instead of^) ; M ^ y> ; 
ir u- i.idaj. 
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) yil \j ^ 

«L> y* 0 1}\J y \j]/^ 

h*j}) £*r> 

*<lr^ J* V*J >T* 

cs)l» t*J> ±~~)y* Jjj ' 

M el-^j' iSy jyj Jy «^- 

\^S y i'jCo fili \ jlyl 

yz» jl *“•"* 


mUj '^.j' r* # *ir ^ 

l Li j yZa M i 5 C-|^L**^ 

'uV* «!* 

eJlj jy u -- 4 -*» j' 

y 'J^£ cj*** l hj* > 

*L-— u^ 5 p^ fpr ^ ? 

j* yr 'J& r^r ^ 


1 So -4 and A'/ T and E ; B (!) ^ ,y.; M #*> p* L> ^ 

v lSj ; W (!) M lJj ^>uijib JJa/»*• In *e «<»nd hemistich £ sst«i- 
tutes j yJ for ^ yJ. 

• So B. At and IF Jy d,ly; 7 *, ^ 4 , £*, and N Jy* In lbe 

hemistich (which is likewise according to B) A, E, and N read (/- j*yj) AJr* 
^1 ty a \J\ M and ICp o blJ (■) JJ*/J*j’ 7 '^ f.f? '} « - L -^ 
(in which case »Ll in the first hemistich must be curtailed into Li, in ot&r” 


produce a proper rhyme). 

• M and W Jy. * M and IF yjy*** ^ ^ 

8 So B; the other copies ( ^». Instead of e)L» T and A read e!L»>. KJxt 
this verse T insert another one, dealing with the same forehead just descfcxd, 
and looking like a various reading to the previous verse: 


J--» Jy. ];*k» y\ j\x>M J*4— J^^si lJ i)V 

• M and IF ^iS cb c y* ySjyl y. In the second hemistich Af, IF, A,. i\ 
and N read ^ Jjyy for (jy jyy ; T has a much weaker reading J>y> 

u ejui^jl jy is thus explained in Ganjnama, f. 56 b, 1 .6 sq.: j jy 

X^i5o jjl Jll-1 ^ j y-J y yVSy vi y, cit-i tie 

same bait of the Shdhnama is quoted there as in Vullcrs. Lexicon, i. p. 480 ^ hit 
in a more correct form: 

j\j cU- j\ »^y Jy V jlA 41^ 41'-°. y 1 > 

T E Js> J&y Instead of eLil M and if' have a strange cU— . In *’ tiis 
verse is wanting. 

• M and H’^L^» y *£-»■ w-— 0^. 




Ml 




>J Jl ^ * 


4-11 j *-4 

JL* Jji- iljji oitj Us 5 ^ 
l^ ,. - _- oT ^Jji " tv ULufc 

J-ljj ^ k >i-!! i ~ ■■■ ! ^-^-4" Jj| 

iA*=i g* V <4 

jr ^-5 j^W 4 j—* ' ^ 

-hUj '^4 

jjj jiij ^ u 1a ^- ^ 

iP-M lD CJ-lr!- L‘—^ :1 ^ 


j ^ j ^■ J . i ) Ujj 


l^-L LaJuJ l j1j,i3llJ^ 
l\^i jJ JfS" 

JU**. Ji L» 

^^ f^'jj '^r^ ^ 

^ 'urS u-Tjt yji A 4 “ 69O 

IjW i?j cf^i^ 
j-H uH^- [V** 

JjJU (“ijjS ^s-ft 

J >* J 1 ^ *0^ j}j uf 1 ^ 

^ / jj^Ji lis^j 2695 

tfJJi , s j ;1 11 LJ^^ 


s Instead ofjb ^jai j Ja (if) the other copses read j Ja 

(T e 5 b)jb Jji- (FF^j). 

s So JB (either with a pleonastic pronoun or with a passive construction); the 
other copies xj j.. aJl na^iT L the incarnate Godf the reading &J 1 xy^ in Jlf, FF, 
A, and iV r seems to suggest that sJj^T is to be taken as construct state without 
tlie Idafah {which the metre would not allow here), 1 him who was created by 
God;' but that is no distinctive epithet Tor Joseph, since it equally applies to all 
mortals, 

3 M and FFoip* b ; T wJ b, and jUTinstead of JU*., A and N have Jf for 
^1 in the second hemistich. 

4 T u m . 

s B jl. and in the second hemistich jljJ ^Lij ^ pjjjab. 

* ^ jj ; on ij'-jT-j see vv. 890, 1251, 1480, 1648, and 1968 above. 

I B ; on see notes to vv, 2-615 and 2631 above, and comp, v, 2718 

sq. further down, 

•BjV.X ’ ^ Bj. 

10 So’it seems best in M; B and W have distinctly ; the other copies 

read, with a somewhat peculiar wording, ^ ^j'l^ l>jjj ii. 

II £0 all copies except B and E 7 which have ii ; E changes besides into 

LfjbJ- Instead of ^ u ijj. in the second hemistich B T A , and iVread 1 * u bj 
(but aJ and 5 b are practically synonymous). 
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^JU j j* <jli. 

*Jl3x1 liyl I^Ujl ^ 

yJ jJjUj ,jLfc ’'jf* ls*^ ^ 

4 (JJo U^| UJ j C<J * J t« > 

;lr* •*-• j' -tH cyt/* ^U-* 
*^1 ^U-)i y *)±j\ v£ 

*c* vj cA^i 

*«^»jl »-5 l j 4 -> 


olii ->/-• j 

jJjul »jy^i wi^J" ^Uj 

yJ ojjlii y* y> wi^f j68o 

1-^1 } *j* u^j 

}[** j > 

* ^ l 5 *^ u '—'^ j' 

d*? ty-jj*? ''<fj^'} ^ 

• i 

u-*J J->J (^r J y. J-M **5 


1 So according to /?. 7 *, A/, and H* have in the first hemistich %l'*£j instead 

of and in the second jbJ «A«) \j ,jl» In A, E, and A’ this 

verse is wanting. 

* So in B, M, and W. T, E t and N have in the first hemistich p* f., and in 

the second j-j »_*j» *£{T) oryJ ^—> ^Ul*. %£ (A, E, and JV). A has 

<jy j» instead of or ^ y . 

* So corrected from Jj juL» in M, W, and E: ‘other people;’ the reading 

of T t A, and X J>* S seems to imply that ‘people again (L e. 

a second time) gave up the ghost.' A simplified reading is that of N ^Uii. iS 
yJ jJjUj ^U. , and also that of B yJ jJjIjj Jj v yli> Instead of 

Jjjbi in the first hemistich 7 * has JoJuLU. 

4 This verse in T only. 

* So B , A/ t and W; the other copies The second hemistich is 

according to A and E, which seem to have the simplest wording; next to that 
comes B J\y* aj y ± z \ \j »— liU*; the other copies read, with a somewhat 
peculiar turn, Jy* a-» jjj yyji LL-* (T and A'), or Jy* jl j ~ ■•• o u yj bU-» 
(M and W). 

4 So B. T t A, E , and -V (A j\ . — > jl) jl ^1 s— t ^ 

and IF jpi j The second hemistich is according to T, E, 

A, and A r . B, A/, and W substitute the weaker for and B has besides 
Jl* for iy. 

T 2 ? and On c< 4*. see p. m, note 7, the word is here 

distinctly spelt In the second hemistich B and E have jl; M and 

IFo^ &y\. 

* M and jl- 





*■ *, LJU^yi: * 





Jk *Jj lJuLJ 

E ^j^j ui-ajJ ^ 
gUJ Sj * ».» y Jjj gLit*^ 

jpJ jJS lJjV| *.li 
J-^, l —9 i.-j .) j-* s 

"liij jtft uH^ cr 5 tjtf-w 


J^C ijJ_> 1 1 ^*-^Jj Jjlx-pj 

i^^jjl gjCi^v/* X 

^ »AX> U T A4L1 I4J 
(^_aj fU *jx-> JjI 

i *; ID 

uW (jtr* *^ rA 

*JUj ^vJ 1, |X"-^ ^ 

I^J 1 J ■> Jj ^ 1 W * J*. 

*jj_ ^yUX h 1^ l -^ 4 

ijj j—* j 7 [ j 


1 M and TI'J, U S^ ijL-^J. Instead of ^ji^in the second hemistich (‘for my 
sate') B and A have a strange jS^and ^respectively* 

• A ji ^ jAj. Instead of (heavy) in the second hemistich E lias 

J?L. ; B N (of which the (I) JU in A seems a mere 

corruption). In M and irthls verse is wanting. 

9 So best according to J 7 T A/ - , and W (but the latter two read Jjj ^iTjli 14 
The reading of the other copies in the hist hemistich ^Jl sa Ljj; t 

and in the second j±T j is jt * 5 ^, Jfjl, lacks die proper verb for in the 

preceding verso. jS==J 

1 So B and 7 *; the other eopiesjb. Instead of ^U*. (in B t corresponding to 
rxxj Jf in the preceding vase) the other copies read In M and JT this 

bait runs thus (without a rhyme): 

Ld^J ^jLj yijj OX] ^ .-> jA j+f" xjI (X 

" ^ HrOf;' 

1 Or according to B ji Jaj ^Uh-^a; M and W substitute 

for j^js . 

1 A and Nj >} On ^ or ^ in connection with the 
optative comp. Salem ann und Shukovski, Persischc Grammatik, § 49, Anmerkung, 
on p. 61, 

* Tj 1 U- Verses 2713-2715 are wanting in M and FF'., 

1 B has a wrong rx; ^ j - * ^ ^ for uux> u-Hr^ 3 ^ hkh gives no rhyme. 
Instead of in the first hemistich E read?. 
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U^J 






(J Zr» [ .l^J> j)S j\ OJjUj 

cKj uJ 5 /* Li; ‘i; 

* *-• >• »» 

{JJj yj^jA 

c )r- ls*- c? ^r 3 

^ Jr~j <f& *$ 

**fi^J* cA-*— 0 * J~ 


»JJJ W *^ 1 

*lT*' At* 3 ' f^T ^ 

o; ^ ^ ■•» — — •* ^ 



oirs^ $ % J* 

oii' 

l 5 ^ 'S*-? ^ lx) 


i> , ’ > fr 1 Jli' 


jj <r 4-» Jj iJJiLxi L*r?^J 3705 


1 If this verse is genuine at all, which seems rather doubtful, although it appears 
in all copies except M and W, the wording of B, as given in the text, with the 
pleonastic pronoun both in and , seems to be comparatively the 

best; possible is also the wording of N, with the same rhyme, formed by »x>-> 
and u-~i: 

j Uj-i jjliLlj \jS »J->a lj 

but decidedly to be rejected is that of T and A, which have in the second hemistich 
(the first is like A r ) »x^i ip*** ^ajUJ. £ substitutes u-jj for the 
suspicious In B there appears before this verse another one, identical in 

purport, but quite impossible in wording: 

<x>y-j ur>^ y~^ cri’ 3 y^ i 

* T »U>;1 i‘d. In the second hemistich E, A, and N read for 

1 jj . In M and IV this verse is wanting like the preceding one. 

* M and W JC>f ». Instead of ^ i>j in the second hemistich T seems to 
have yj . 

* This verse is found in T and B only; the text is according to T; B reads: 

( 1 ) »U j f- ^ y *?■ 15*- ^Xr~)>r“ ^ 

* B if, and j>j. '■> (read instead of «y,lil in the second hemistich. 

M and W substitute eb y for . 

* M and IT^uT/.. Verses 2703 and 2704 in B, T, and W only. 

7 This verse in T and B only; the wording is according to T; B has: 
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bscc/J 




jLw (^LIl* y jl ■ 

c;Uj v-r 5 ^ ^ 5 ~* 

4 r* j^T a-*' u-JU? 

»b-i* v-r^i ^ j*- 


.'J y j)j T x> 

^— >J$ yjyr ^ ^ u-^ 

jl^b i-A-jJ O’U^ fy? 

utj b J v-rir** t/** ^ ^ 

y^y yy^ cru y* 

Lh uy^ f-y* *^** cr* ^ 

y ty ~ — ^ u-^ ^ 


3s ^ S 37a? 

jb ^y » 4 «» « > A > 

^ybp*-. V_i-^J Jj 
W* ciy- <^J *M*j 

t&f C? y <jjU-. * c ^ CJ^M 

r ** V-tf cT* 1 - y* ^ ^ J 730 
^—tr^ci^* lj*-* '— A —y y S u'j' 
J b^ ijMj 

T oJuf j bJ ^li-» —> 

,T b^ 


i>>* «b ‘j ^ 1 j^i 

•y* ^ Vxi ^y* ^ ubj*> a 735 

ytr^ J 


over from the external to the internal qualities; in B the order is this, 1721, 1724, 
1723, the interpolated verse just given, 1722. 

1 A i-*,»*» ,jijU.>. In /’this verse is put immediately after v. 2718. 

• M, \Y, A, and N ^y±- Instead of the correct <jSVyT B, E, A, and N 

have a simple yjj; N has ixxx> for y^ ya-»T *yj . 

• e Jj> i TjLi\M . ' B ^\. 

• So B; the other copies yy\. In the second hemistich E has 1^-0 viT ^jS 


ci^r 

• B JJa. Instead of ^ 1 +*. in the second hemistich IV has ^U;. 

7 So T and B (except the weaker t£> for Ui in the latter); the other copies 
read 0^. Instead of <j\j b in the second hemistich T and E have 

al> b; A yy* b. 

• B and in the second hemistich y \jr^ f° r y*^* 

• So Af, \V ; and B (in 5 d b^); the other copies ^ (E bj 

\y» yy^y- In the second hemistich T reads (in order to avoid the repetition 


of 0 y£\)\y pjji ^ JU £ ^or the same reason) Ja 

[III. 6 ] 
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m m 




♦ LacuJ} j ♦ 


rvr 


y.j* y l> fc-^ *—*—y-? c^y u^r*-* y* 


/4-* ctii •*■? — 

—=* y <jy* 'j Jjfa 
j>» c^ “ Vj -'^ i j' ^ 

jir* j -h^ j - y ^ 

I’ * UP j! >Xj ^ » ) 

uy u^ T 'v- ,x * - cL ^ y j-* 

j* o—o *y j*r 
,# cry-*-^ y L -*-; h J y (^i/^J ♦ - ^ ^ 


y *jX txi cfiLi-* 

lj*~- jr- if* 

0 .~|i ^* ^Xc jji. 

jjjij ebip i 5 ^^Vi jji. »^" 1720 
iL idu ^ ^ 

^y ^ y ^ ^ 

^r 1 -* U* 0 - y i/** ^ 

ub^s? is*** if* ^ 


1 So in N, agreeing upon the whole with the heading in T (which, however, is 
less suitably put already after v. 2693) *_JLc v_a—jj cJJ 1 -* wi^ j* £*■*. crtr*-*~? 
1^1 u i\j u-j jUj ^p/li jj j>j** I JUUl ; in the other copies there 

is no interruption of the text 

* T, A, and N Jfy. Instead of (in B, Af, and IV) the other copies 

read 3 r - ^ ?- M and IF have besides cLU j\ instead of elli ^j. 

* So all copies except B, which reads ulu 

* So A, E, and N (except ^—=► ^>.y* in E ); M and II ' ^yLib b <J^y^ 

, sif* y\ T M U^yO ^y* lX ^ 1 jy 

■ . 3 / and IF have a feeble a. instead. In T vv. 2718 and 2719 are 

transposed. In A is a distinct 1 (sun). 

* Af and IFj-» tfj •*“*■> I has ■ i -° instead of .xaj . 

T M here=by the side of, in comparison with. 

1 E wi**-d instead of las-. * B This verse in T and B only. 
*• This verse in B only (a legitimate one, as it refers to Joseph's purity, wisdom, 
and discretion, as evinced in his dealing with his brothers); another, feeble and 
useless one, is inserted in B and E between w. 2722 and 2723, viz.: 

( e i_~» i+-jj£lj) i+a $ ^Oiy jy* y? if* ^ 

The order of verses, as adopted in the text, seems logically to be the best, leading 
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y/U p ^ y *££ 

—‘^j cr^ J 3, i 

i __i jji J .Liijf J-_: j j. r * . 

ji+j tfly J 1J^ W *— 1 

j+^ J J- 1 j y 

■ izJyJ^ aJUfc ^^jjij j» iy 

fiX,ai* r>jj^'_ 

3| jj j *y '' JP ^ 
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c 1 "^ v^Jo u'^jH 


cK# 1 «Av** J** 

uJ oJi L^ 1 ^-* J 7 i^ 

~. ^ i ? y ^ j-i 

yfjU-* (jjjyw 



la 1 


A.~ ... ;1j y -h*^- 

Ut 



Ajjj 

j) 3 

j j}*ti j j y; tr- 1 Jj 

v 1 " 1 ij - 


375 S 


,/■_>. h P 


J &3 U^ir* 


ri> 


i_$Ljj 


j;Uq 


yy y Jj' ^y 


1 So T and B (in J? ^ for ^jj); the other copies read (J/ and fr J) J-^- 
yjl CUjJyi*» L^p*. 

I Versus 2750-1752 in i? only. 

3 B ^U*; .y r" y for iJCiy, In the first hemistich E has i-t«y j* 
for i-.i-j i y . After this verse T inserts a new beading: >-a-y uV’^iy - f}^- 1 

y yy c^My j- u?^j> 1 , 

* j? and j 4yj j y y *_£ *mJ y ^ ^yj ^ ^ ^ 

4 So ^ M. and W; the other copies ~J\ ^Jo J-l U,l*iU. The second 
hemistich is likewise according to Bi all the other copies read y. 

T This verse in B t 3 f t and IT only. 

* Only B has In the second hemistich (which is according to B) T, A, N> 
and E read ( T^/sj^) y/yy c > {££) V ^ M ™ d W ^ an 
unjustifiable omission of the Idafah after ) y^S”jj_p u l Qh—yy'- 

* T\n, j—£i. In M and If this verse is wanting. 

14 This verse in T\ Jf, and \V c®ly; on pjy comp- p. note 10, 

II This verse which is only found in M and W t but appears sn Schlechta^ 
Wssehrd's translation too, is indispensable for the progress oS die bidding, as 
otherwise Wriz would practically overbid himself without any reason. A further 

Mm2 









.°y * . 






iu' c 

vi-J tfb crJj *cf> 


b X 

^ ki-jLl *j ^ ljXb wi 
*bi Jj ^ u* 5 ^ »-*-! 

lij ^-* J>_ CwO ^X> (jbii 
[J-*£ y bL^-» * ^ j 3 . iXubii 

erv* j^W* c^ J j - 

) ^ V 


y* 


7 lxc j vlxe ^jjl ji ^yL-? 


cri 1 jj' 




•»j l > »*-l lA a^j 
USjfl. JjJ JU 15 -C* ^ 


.? ^ ^ 

^ %/** & ^ 

*<jk '^yj* *?* *- s 

»L*°- obi Jyi. X 274 ° 

*»Xl \j j\ Ji ^ ^ 

r \x. ^ X 

u-y* e)b ^ Ui ^ er-^r 

c ^« i^-'l X xLj 

I 4 J xJy* jU V a^Xt *745 

lr& yy 

j * ^y>f Jj db yjj .»j cj'-X 

^J ^/ \j 


1 In /? this verse is unnecessarily expanded into two of exactly similar 
contents, viz. : 

Jj-Xc 2^y »>b\ vx —;) uS X y <**\y i/*“ ^ 

Vj\ X> ^-» 0» — ;> (jX X J *— * '*/*’ 

So best according to T, a reading confirmed by the corrupted (jrjL> in E; 

Tji ^ ^b b X; Af and H’jxo ^b j <jyo o,S *J X; A jjbii 

*^b. The wording of A r is both unmetrical and unintelligible: (!) jf %S 
<jb (jix. 

T (^Uj JET and A” have in the second hemistich L ^x» *jXb ». 

vi . In A this verse is wanting. 

So T; A , E and A" »xi^T. In B, M , and W w. 2 740 and 2 741 are wanting. 
» /? u -, - r • A'^lu. T T, E, and/l 5 b. * D 

* i? ^X and in the second hemistich ix-jb for vx- jbl. 

*• So T \ and (w'ith the exception of \j for jjX) A, E, and N. M and H 
substitute for and ^ or In the first hemistich /breads 

ix^j \/\ isj^, a" d N V !; ?y iXx * In B *» vers ^ ia 

wanting. 





f V* 






1 j.1^^ pli *jl> ^ ^ 



j .13 v*.^ Jjjj J*~» *y j>) 
'iz~\y± y , jy J^y y~* 2770 

jiiLt'S y y±* ’ y. W* 
i ^j yy** ** 
s*> yjj u’ ° 

ji li^C 1 . 

^iiOJ ^*1 e f :-.* IjLXj 3775 

jjj - »> r-^o 

j—* y u\r+* *—* ^Jjj 
10 * j« “» «x^*j j«-* yy 

^UJU u j JTy ayM 


In J/and If' 


' ^ > p' . 

* B (without the necessary suffix) »^—Jy. w_* Jj yyy 

this verse is wanting. 

1 T t E, A, and Ny\y y* , and in the second hemistich Jy ijy j\y\* y» 
jJ)})' Aland IV substitute y+i fory+-» and ^Ixj for ^ly. 

4 So B, M, and W; the other copies read: 

yS y ) Wijjj j\ >y, A cy-j) y.y* j aJ ^ 

j ~4 (T and E jy) .y- Li-?^ £ 

* yl, and A’ yl; A and N read besides L*.y for L*.^. 

* Or y, as J/, If' Z*, yl, and iV have (‘choice pearls'); if and If' read 
besides <j££j. In T this and the following verse arc wanting. 

T B |A iAt- This verse in B, M, and IJ'only (in the latter two copies it precedes 
v. 2574 )- 

* B (against the analogy of the other verses) eft— » a s^yla, and in the second 
hemistich ^y^instead of jTj$t T substitutesa-»ly for a_L>LJ. In 
N this verse again is wanting. 

* A, A'(and here also W) have again ua-yj. 

See on iy., p. i*r, note 5, and w. 928 and 2474. Instead of y^-Ju in the 
second hemistich T reads <yjJj ; in the other copies it is corrupted into yLti or 
. a.s.ij. B has besides for 





rvn 






cfJuU tJJJ u ^jXi^ jl if 
k^i'j Li j C L* 


i ^£>J I»n~» * yb -V-«J 
fcSib ^ »-•-* 


>^.5 Jb*jt S 

jijs- jfi* 

1L10L L»l» 

*1— b 1 i 2765 

jS\ ji ^ 

j j 0$ ^b w Jt— 44 

4 ja 3 ijjf x>JLs ^jy***- 

ti -~-.c yb 1: » 

*j»«) X-Lj M y' j^ 

j-J b 0 A'- 


corroboration of its genuineness lies in the use of^joj in the next verse, which 
invariably marks here the bidding of the opposite side, see w. 2759 and 2764. 
The disappearance of it in the other copies is no doubt due to the identity of its 
rhyme with that of v. 2764, an identity which is intentional on the part of the 
poet, to bring out the contrast between the two contending parties more vividly, 
see a similar rhyme in v. 2773 below. Onj-*®. in the sense of ‘precious thing,’ 
comp. p. i r, note 4, and p. Hr, note 9; sec the same meaning also in v. 2619. 

* Instead of Jj LA*. ( Jj either Jl * fine cloth,’ something similar to in 
the preceding verse, or Ja * fine, thin') T reads jajl i-A*.. E has for *-•-*. 
In M and II' this and the following verse are wanting. 

1 So corrected from the of B (Thibet being the place from which the best 
musk was imported); M and IF read *LiAj L*\*. jl jJAjj- T has a wording, 
which is out of place here altogether, viz. »li J-J^l j LiU. 

A, and A r this verse is wanting. 

* So correctly in B, A, and N (the aloes-wood is buried in the earth, to get its 

proper quality, and not exposed to the sun); T has just the contrary, viz. . 

Instead of in the first hemistich 7 *, A, and A r have simply jl. In II’, and 
E this verse is wanting. 

* So B, M, and II' (only in the last two copies and are transposed); T 

(where the two hemistichs are transposed) has jJlm ij instead of iS and 
l \j?* u Y \ » (or JljLj) j-A-j. In Z’this bait is quite corrupted; in A and A r it is 
wanting. x 

* So in T and M (in the latter jS'Lj instead of ^/Lj). In B as well as in W 
the verse is altogether corrupted, B seems to have j—J in the first hemistich and 
j. •-» in the second. In the other copies the verse is wanting. In T the order of 
vv. 2766-2768 is: 2767, 2768, 2766. In M and IF also w. 2767 and 2768 are 
transposed. 











UssvyJ 






'Uj. }; ^ ^ 

ojy ^ s* > ,<xc j' y v 5 '^ J 

L» C# J »V** *bj 

* ojl 4 *. »'-£-> vj-j yj 
ajJljU 1 y ±-^* j 0»i^-> >795 

aJl^- I; ^ ->W-^ 

U - ^— J L«~* LS^ 

* cr*^j </*• j' —‘‘‘J V 
*c>»^Ji ^x 3 l »jjL» ^ (j-^» »-•-* 

y- f ur? } v~t j8o ° 

jy I_1^J-M »JUJ'JI o^y 0 j y yiy^ jTjl ’jL> ;■» 

^r-J cy C L ‘ !** ^ ^ W ** 

j\j iSiX^i "v>\ jfj* &+>. jV J—*** ]/T 

• M and W\+> ^ cr^Hy* v^ ; in B lhis vcrsc is "*“*”* 

1 Af t IV, T, and E 1 *.; the last three have also ^ji for u;/ >. 

• R <r*j' cT* t#> ■“* in lllc second hemistich again Instead of L. ^ ^ 

A and N read ; fUb^; AUjfc. For in the second hemistich A* has 
.xA-j, T and E a->bj. 

• T and E in both hemistichs. On ^ before the predicate (‘ we shall make 
thee into the Shdh of the earth '), see Vullers, Instilutiones etc. ii. p. 35. 

• Only M has y. * BjA> # 

» B ijf and l^l y* in the second hemistich. E, A, and N read y x-> 

C/*W* f° r cr*W*y *S ! ~ > ■ . , 

• So best in T and E (in E J}-±j for \ the other copies merely 

repeat what has already been stated in v. 2796 : (i? ^ —»;) 


c^yr j 


1 11 y - * »- 1 •'• 1 - ~ Li li 
—l jj.> wS j»i ajlaj 

^'aj- ^.L-j yjr^ bj J~* 3 - 
OoUGl^JI ^by-a- 


jjy yj>\ 


\\ eL— 


e)b *y 

U-biy v./^ J* 

ui& S' ls^ 

sZ+ijf' Jt—A-^J 




* 


• So i? and E; the other copies (A/ ijJUj c 5 j y^ »JjUj »AiUjb jjj' 

oJtC-. Instead of Jf in the second hemistich only T reads ^ 1 . 

’• A and N »,l> y. 

11 E, A, and N\ J, ty .vi^ ^l; this and the following verse are wanting in A 
If’ puts before this another verse, which is a mere corruption of v. 2805. 








UxJ 


'j 2 * 


r** 


'Lfj l^jl dx3 \j£ j-* wi 

^ 4 / 4 — 4 J^ Lr^c/ 

’o^Axj il J cp*^ C#j 

ir> rf *^tr* j-j* 

‘XXlX\jXj| 3j+ ^Ui j* 


W* jK pxr* ^ J* J78 ° 
}s^ j*/ c^Xj t£? s* 


-Ul> rl 


f+* g>* Jy>. 


<^p* U 


*}J 


-j*U) 

o 4 ; 



ijU-x*, ^U. u'^ 

7 .>l_^ t^ojJ \£ t^->-» Jir 1 ^ »^ 

iL. j X~^»> c*xx> uHf* tft 
tPj-»j w5T j l^U-* 

A p-r- p^> 


-». A * ' «> »—*—^J 

*■» 1 S 

j jy r^ 1 

j' ^ sW^ .’785 

<^Ui. jl XJ^ 1 p^L-. y-» 
-»W-*^ O, v< J^i jl y 

»l£j \S*J^ S-d y* '* d - c/ 

-S j '^* tfXi 
: ~^ - > (•/*•* ir 7 'lT- 5 ^ ^ *< 9 ° 


1 B I4J xilxj ],jT vS^ Instead of \jS\ T and E have Jjl. On the 

rhyme with the double I+j comp, note to v. 2636 ; see the same again in 

v. 2791 below. 

* So B, M, and IV; die other copies^?. Instead of JC M and II have 

» r(!) V^i y I, o^' J u^> X ... r 

4 A and iV again Instead of jjl in the second hemistich 1 has Jl. 

4 B , il/, and W read (with the vulgar pronunciation ( 0 *) £p> • Instead 

of ^Uj in the second hemistich T has J, j *.. 

• So in N; in the other copies there is no heading at all. 

T So correctly in B, T, M. and W ‘a drug in the market;' A , E, and N 

substitute a silly jIxJT 


The 


• So correctly in T, A, and N, agreeing with v. J406 (see note 6 on p. rp*); 
M and W substitute here, as there, the weak yiA*; E does the same here; 
B 7 l p/ *J CtnA “ 

subject. 


in N is a mere oversight. 


W has besides f±y and with God as 



1**1 


Laced 


scLjJji 4 i v ^>- + 


LjjJ" y 

4 j-jU y 

; lilHJ ^ ^ 

JaJIj t/1 y 


«»!ii ir 




jU c _*5 


1^ 


6Lijj J^j j ; ■ c 'tfW* *&■£ 

JjJ '»S jljy*- ^ - * * 

fj Lpj'- 6 ' |^ - — yy 
uV^" ^jjT ^ . ■ ■ ^ cUL,^ 

, ^6 ^ *tf'j ^ u V r J ^ 
y dJU 


'hftjj jUj jl 


Jyrj ct*^ e ^ L * 1 J l — 
i_JLs UL 

*yw* jl u-Sj-fcj eu-il 3 " J V^ - r^ 1 — jl 

T jl|i jl£-i ^-b' '■UmJ J—• |» 


iSjo 


1 jfhas uj, as in the second hemistich of v» 2813, Instead of jj^ hi 
the second hemistich T reads ^y. IF has a sillyy jy 

- M and W U 1 1 ■-- ; E v£yr- : and in second hemistich «-aU- j J 

vj > U y^"* ; yj - d t (fresh, untouched) is thus explained in the Ganjoima, 
f. 132 b, t. 4 sq.: XI'lj y* jl X-L? »■>) 1^ an ^ 

the following baits of the Shihnami quoted 1 

jj^jU y*^ jlj ^Luj; -y jjj 1 ' L ^r- 

atid 2 ^—jU jJ qyjy-* J j-t ^ U Ju'y* 

a third bait* given there (with the same j^jU L-L>. as in otir text), is identical 
with the quotation in YuBers, Lexicon, U. p. 1262k In 7 ] A, and N this verse 
is wanting. 

1 A, E t and iYy ^L~** y. Instead of U T y,b and IF read jJ. ul>, 
and in the second hemistich _j lyy Jf c?>y^ L .. t ^ 3C 

hemistich Jl j^y j A and ;V substitute y Jt for i£t. 

4 So best in T. B t M, and W have another S for y, in which case it w ould 
be almost better to read with E and A JT for E has besides 

in the second hemistich j ly y\ aU *$* 

B B y\^ t E^ y JU E U \y. In M and W this verse is wanting. 

* So in A, where T however, this heading is less befmingly placed after v. 2820; 
in the other copies the text runs on without interruption. 

* This reading of T and A* seems the original onej of which the various other 

[III. 6.] N n 







r* ♦ 


fbfs- ^ 

Pw- 

■ jf ■* " '-H (j-* 'uQ/ 1 

t.-lP' J j Ip jt* ■ ; ->- Lij _/? 

*jy cH* 

^ J uKr* J uM* J 

^ i *< ^-' 1 > 1 ^' '' 1 

tH> i-y I j¥* ^ 

ah|j ttfj *-*^. o'* P 

^ j j £r“ o 1 ** 

* ^ j u^M ijyc 1 ^ ^ 

3 B ^ flfi ( a reatlin £ clearly presupposing the two verses 

omitted here}* 

1 W and M {M >jf^) i ^ -3 

3 So B and T; the other copies jj^* 

I ^ , lV ^ (or 3J ^\)^.\ ^ ^ X The second hemistich is according to 

B, M t and W. T has ~J\ j J*Jj ; E t A, and A r ^1 j, ^ j ■ 

4 j 5 has a strange^\jj4-ii (probably misspell for ±L*) xi, and in the second 
hemistich Ml ^jj^S Jjb-* t ^ has abo Ijjl^r* f Qr ^jr“- 

II j 4 and j-V ^T; M and IV ^^sr* ^ l/ «-* 

T f . 

• 3/ and FFjl ^; £ has a U^ for ^bjb.; and in the second hemistich 
J Lj icjjjIx which is unmetrical and to be changed either into 

JJ _,, or into^ j JjJi l*, according to the reading of M and W ^ 
j j b only in if an unbefitting ^yU j _U has been substituted Tor 

v*yh f r . 

1 i? *j_* j j 1 j 4 (probably t^lu) (jW* uyT*"* o J compare 

note ionp.ro, and on p5 a L note io on pp. n*l and >■*<►; in M and If'this verse 
is wrongly pnt before v, 1813. 




Jy-^ c>_j& 3 * 

e Ij J 1 ^ 

U* f^ U J* ^ j1j ^ 

;b ^ Jjo P ^V 

— -* 1 ij r ~ y |^i i_.y-r* * ^ 

x* vSl^jkx* jb I41 

>r 

J-i u?j ^b J j 

“ ^ u— 11 

P yj Lf'-J-ij O j U l '*- i 


J ^O t T 


JtfilO 






r*r 


+ <1 * 


Ifta b (jAjU 

f l t-UjJ db Jj 

j^V- j>y 

' Jj-* O i i I * 1 C‘ 


^ o » -“ - J ^1 

r 1 


.i iyr^j u ^i. 


' l Vjl c^-*j jji jbb) 

^ j 1 ijT"^jb»jijj 

^jl^j j± la 0^ 1*3 

C*-^ jl iji iS ]) 3 \ j+ <J> uW 1 


ijlv * j i^T 1 Ji^ 

j/ H* .^5— ^ _/ ^ iSlS 

4 ^yi cJir 1 cA ^ lT^ - ^ 

Ouujj ICa^^J >Ji^J^" iL^i 
u4j jAj\ p* i- *-yl 

u^ tj 5 Jb J*!! <±*5 i^r 
1 "■ * (jlj^ 5 " \ " * || ^ri“ 1^ j 94 ° 


4 B JjT^'XjL) jjT, iiith v. 4853 as apodosis (which gives an unlogical idea); 
M and W ^ i^_o jJfjb ^C. E reads in the second hemistich <*)&** ^ 

^ ^ tis* ] * 

1 So B, M, and Wj the other copies Instead of Jj^-i (in B, E i A, and 

j.V)> T r Mv and IF read jjJjjL 

5 So in T, E t M„ and W (in the last two -jijJi for JT j-ij) ; in B t A, and JV 
y is substituted for ill ■ 

* So M and W [except that In H’ i'l^L is substituted for iUi^|)- The same 

unbefitting iLjCj appears in the reading of B and E, ,-^jlv The second 

hemistich runs thus in B and E; sljj 3 - 1 ^! jjbty J J 7 has an entirely 

different wording: 

Jjj. y±ji j ®LJb*^ uL&£43 ila- j —* nj-i-lfcfl 

In A and N this verse is wanting. 

B TjJo. The copyist of B has by oversight jumped from the first hemistich 
of this verse to the second of v. 5840 and substituted that for the proper one (the 
rhyme being identical in both verses), so that v\\ 2838 and 2839 ar* entirely 
wanting there, 

* Or t--» *-*J. as in 7 ^ A , E, and A T / tiie last three copies have besides 

ji ijyj for^jjl ^ F * J and ^ _?. ]j ^ for b in the second hemistich. 

T A and jVJT. In the second hemistich E has for^U^, and T 

f° r j* 


is n 2 







+ 4 LAivyJ * 


nr 



U ^1 

j,b ] jLi^ IjW * -■ 1. V ^jL-j 

u^jP' lr^~ u' J 1 J ‘-^“^ J - 

^ -*-1 c]>^ >*bUl ^Jj' 1 ^b^ 

j>*j j ,-= u^l/ 4 

k^±? kj J ^' ** 

‘jk-^ ib J_jj 5 ^1 b* 

lob 


;!>* 


y jl> 


I^H 1 


y-i J ir^S ^ 

y ' ■ ; I^L** tf 1 - 1 ^- -l-*bJ 
tsL^i jr'X^ uj-by^l 

j cLiifc AjL* 1 

j ' ^ jJ|IlJI $/ 33J 5 

^ 1^' ' ‘M* 5 J ^ ur 1 - 1 ^ ^ ■ ■ 1 

*}+? ^?JJ j-JUj 

' tj'&' O^i-J ti j^A—OJ; 

|r* A;Uj 

jj JL* k*j* jb jL> afljt? 


versions are mere corruptions on. account of the Arabic word Jd 5 b* (adorned vdth 
jewels) not being understood by the copyists. Af r IV, and E read ell* pb" 
l £j}/ v^£b tfjj In A this verse is wanting- 

' £ A ] J> £ U VlT* A ^ ‘ 

1 So Tn M t W t A , and N. Thas an ironical J>U ^T. In B and E 

this verse is wanting. 

1 So A r r E t B (except the weak in the last two Tor s^a) f and A / /'reads 
. Afb. M In M and Tl' ibis verse is wanting. 

* / {where this verse is put after the next) —ilaj l A eL= 4 i Af a .nd IF 

jy ^.1,,! s4^-o and In the second hemistich jb *5 for 

jb t $; / hasj,b 

3 ,.4 and A" ; 3/ and II J| vr*JL» ^1 jl _ 

* So B t E, M t and 1 ^ (except in the last two JuL> J for the other 

copies read ^jbi*. y* Jj J 11 ^ cjb-^j. 

T Z tfl £ ; T jF ' 

* / ticJ Jjl jr 1 ^ 

> (according to othersj^), x a very smail or_abad' coin/ is thus explained in 
Ganjnlmaj f. 3S b : ii>bT) ^bi J> j J j4 abb ji i~«. 

j ^ oj-j/ j ^ f & r ^ lj^-j !; ^ r 

1 J^-b I, jj *T --J* j* ■ 





r kc 


♦ ldsa>J^ J JUvV> ♦ 


X j!l£ ) j U-i y— 

]/ Jb* u' ■ x "~ • i)' 

JL. jLlw^J 1 kl^» 

e)b b.l 


v-»A jXr*. ^ 
jyytj 1^ vol eU'-* j»> 

Jli > a - -> yJ j>js. *855 


J-~ 


yy* 




tjy- 


.1 o 


j y UftJj iji \j ^y_yy uV 
^l ?n »b w »ij j 

^jl i a«b ^ — 1 Ij c^iT ^«xj «x —< 

*yj v* ^ ^ ur 1 ^ - eJ^r* 


li^; 


2? corrupted into ^1* 1^); the other copies have contracted these two verses into 

viz.: ^ 

^U-l Jo ^0 »Jok* oJL) (A/and H’^jo) 

{TjSL\f 3 Jo r > b j jU j^ 

A/ and W have the second hemistich in this wording Jjf loUil^f j-i jj\ yj j^— . 
On^ldlT(=»J l1ao oh-., i.e. 'Aziz, in the adopted text), see note 1 on p. iv-t. 

'J&- ^.u yybl£l, see Ganjndma, fol. 133 b, 1 . 2 sq., where these two baits 
of the Shahndraa are quoted: 

if jJ Lrf* ^ 4 > tr* u 

and jp. /fJ j' ^ uA^/ii 

other meanings of the word given here are (1) j^j+i w*iS [f^j~* u^ - * 

jl y» y 1 . y^—'• cA »-*l» J-fci !»•?-•■£ b. (2) . ; > , as 

in this bait of the Shihn&ma: 

ir* > j** y q,bj y-*e" 

(3) according to the )Lxk]\ Jx*, which quotes the following verse of the 

Shahnama: . 

j*f^ uA>-b fr* £ 

( 4 ) V^yH* Instead ofy*^ T, A, E, and A 7 ’read cy— 

* So /?,♦ all the other copies read^L-i-j vp».«i Jfyl j^T y». 

3 So B; T, A, E, and N In M and IV this verse is wanting. 

4 So T. AT JCJl vJl C. UL-yj u-sy* J' b *bT; in the Other 

copies the text goes on without interruption, except in A, where after the next 
verse the usual interval is found. 






♦ j UUi^. ♦ 




^r- * *1-* X-l 

y* j*-* o-»3 ^jl x-X 

c^-^i •7 A -^- *S~* jt Jj 3 - 
ijl* b)Ij ^»^«> xi ixjj^J i5^ 

< ^. L «l> X- i »a ^z .iS 

y*^ j !xJ j c^' r>^ V 
c^yU W^- *;^ ^ 
>-> JL* V-' &>~ cr* ^ 

\&**J } c/ * ***' **-■» ~~ ■■• ijy^ 
jjj i» uL w>L*j! xx'wJ 

{£ ) l r^? 9 c^y 4 !- c*!** 1 

b ayjLi. all 


Uo ‘^f jX 

Jj)r^ u^t/i u'-v Aj * 

crs-!; V ■*“• >* x.-^-> 

*u^ u^; y 

iyXlj O -^ (jbr 4 -* 

j±m ji \J& oi/ cULx 

ci^ J Wr**' *!>** 
eUb» c*A^ jJJ| 

y* 1 J f cP* y*- r 1 ^ 

•>y— yi ^ly** y^ xH 3850 

l.i^* wjL* Xj cJ^^xj 


' jV, IF, and A ^ 1 . E has in the second hemistich »xl for ^ xi>. 

• 2? j^jk j> J' (by the side of). 

• B ^jLl^. '»-i-y_> JTjl xJb. to which reading only Malik could be 

taken as subject; T has in the second hemistich \J^ y■*. • 

• So T, A, A, and N; B Jjl f xJ S jl*S y ; M and W (without 

a rhyme) ^ ,jU. (IV xby>) o-oyj o »^ 

• M, W, E, A, and N~} y 

• So A, E, and N; B, M, and Wj b j ; T y •!>*• In the 

second hemistich M and W read ^ \ -»y»> }S~>. • 

T B Jf; in the first hemistich A and A’have instead of 0^ j-M- 

• A ^ 1 . Instead of o— in the second hemistich if, ir, and A read 

• A ^ ^ A and N jy— «yli.bj ^ ; Ay (!) c-a-y v^JtT^ jX_> 

; the second hemistich is according to B, M, and IV; A and N j\ J> xiLi 

•y «y* *jk»»* A *ji 1^ j (!) uU j\ T oy. *f{\)\j bb. jl 
w So B and A in two verses (A reads in the beginning of v. 2851 oJ S 
^J1 ijU and in v. 2852 ^1 1^** Jjb—> y» and ^b b; j l*-L 0 \j is in 






T A* 






eJjU JyJ 
lj*— ir* j 1 '“ 1 %)' 3 jH- 


(J-*- 1 j LF* 


■ i>JjT 


t€H ^ 


\jV* Jj^J 1 l5*”* 


the narrative. The boy was three years old, when Jacob entrusted him to his 
sister's care, see tv* 94 j and 958 j he remained in his aunt s house two years, see 
v. 996, and* thanks to her pious fraud, two years more, see vv. 1079-1081 ; one 
year lapsed between his first and his second dream, see v + 1218, and one year 
again between his second and his third dream, see v, 1237; that makes altogether 
nine years and probably some months more, and leaves less than one year 
between the time of the third dream and that of Joseph's appearance in the slave- 
market in Egypt. M t W t and T substitute for in the first hemistich, 

and have in the second, according to M and FT, 

according to T jy- tJL*. 1 ; jdi* M In A and N this verse is 

wanting; but all five copies insert a new verse after 2869, which fixes Joseph's 
age at irstn, viz.; 

JM* j I4 JyJ u’jj yr* JT ^ JV T 

□r, as the second hemistich runs in M and FI'', JM y vr-M vSy/— 
tor rather Jb, see note 4 on p.^r); the same age of stvm is given in Schlechta- 
Wssehrds translation. It is not impossible that both versions are genuine; 
Firdausi may. in his first sketch of the poem* have forgotten his own calculation 
as to the previous dates, and afterwards corrected the statement in accordance 


with them. 

1 M and IF, where this verse is placed before v. aflfiy, read cr *^- j ^ 

» j Ji j see GanjnSma, f, 119 b, L 7 sq,, where 

these baits of the Shahnama are quoted: 

jgi L> + j y m—A ylj ** ^ lsSij ^ ^ 

(comp, the same verse with a somewhat different wording in Spiegel's Chrest. 
Fers., p. 41, second bait): 

jt*- r u J Jj? ^ jVJ 

and U u^la-U ^jl ^ *f -MW* 

Jf substitutes for ,^ 3 . and A* ^* 4 . jl ^* lj ‘ ^ an "^ ^ 

ji jjj ^ i> The second hemistich is'according to B, M } W, and E; 

T reads Jr ^ ^ j w u sJU* J ^ and iV ^1 j? ^ j ^ * 
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r*i 


LisvJ 


'y jj 


'jjj |-*Ij l/Jj 

J-U y, j' 1^ 

OH J ^—ijj-'j-*' LJ“^ ^ 

Uf 1 ^ ^-T V*T* .i4ii.li ^ J-3 |^| ^." ■ l j^ 

jjLj J ^ J 

iiiiS *i>i j Ji jl 'j/* 
*~* S' ’^ r * ^ 4 ^ 

^, 4 - -. yjjj ^JjJ^ b-»u* d> 

a jjj JL- X 


ijju ^ Wj 

J l i J Ij J^h* I_pj MjS -y aSSo 

tl£ JlAji o~ib 5 Jj, y) j-* 

if*/* J 1^ 

J Jjjj ^ 

il^ 1j * ^ jjIlj j^i jkt 
jL$j iJjXi* ' a£6£ 

j++>. '^=j ^yM 

Jj^*jLj- Jj (£]U libjfi ( _^£j 


1 So correctly Af and IV in two verses ; B y E, and T contract them into ont t by 
substituting for the second hemistich of v. 2858 that of v. 2859, or without 
modifications, but the absence of a proper rhyme in all three dearly betrays the 
mistake. In A and N verses 2858-2863 are wanting. 

1 Thas by mistake again for 

* J/and W\j^j*. Instead of il^Cli (B) at the end of the second hemistich 

the other copies have 1 . 

* T^U>.. £ has in the second hemistich ^Tjl t_>-X iJjji 

* T c*—l '■^y, and in the second hemistich ^11 ^jjLj '_* Jj—- ; E^JH* 

J-Sy (jiiib JUi^. After this verse M inserts the first half of v. 21 of 
Sfirah XII 'X+ . , * , ^jjl JUj, 

* , a transposition of ybi; 7 !i .1, and ^ have 1 Jj j Jj l Jj* [ jy 

Instead of ^y^iU j^a in [he first hemistich A and N read . E sub¬ 

stitutes, against the coiliest, for Jjj with the infinitive the historical tense, viz.: 

J^lidS SJJJ J Jj j\ ^ ^ ]p\ JJ^i y* 

After this verse, which is wanting in M and JV 3 and is placed after v. 2S65 in A 
and j.V, there is an interval without heading in E r 

~ A and N ; T ^Iy ->; E y 

8 TjW- ( ? )* instead of ^jj jj in the second hemistich (as B has) the other 
copies read 

0 So in B and E (except that the latter has in the beginning lS fixing 

Josephs age at itn , which is in full agreement with all the previous dates given in 








/xijf j 

id oH^ 
^£- ^->h ^ u^r^y 

slj J Jl—* o? -5 ^ idi/' v^ 
i_ 5 ^ i-iL»J -l^ j 1 £ ■ * » jl Jj 

1*4 yj'jrf S ^ uA'Ii U^ 
J' 1 -^ a iX 

l^t'lJ li ' ■* 1 ^O- s^-^ > : — 3 j-M 

^X" jo ^jj 1 —-j ^1 Tj^iXi 

^iJl» 5 V* W ilj u^ 
[X JU j, m/ (jM - * t^d 


jja 'ji JjJ (j^J* 

y t>H/ j 1 y 

l'Xl IjJj O^'i ^£*4 

eLjj i^Jl-jj Jjjj »fiSo 

t *4 d'i/is; J v** 

> j* iSif ^>- j*j 

*lX J| (^li-jJ jXjnjJ; 

^-i) ^ u^** 

JJJi “1^; JjJ seSSj 

*f* j v A*“ ^ ^ 


1 So T (where this verse is placed after the next); B anti EjLJ£ M 

and W j\j jjo. 

* B l E, A, and iVjj-s jj {E ;1 Jj^-1 lh^jP- J j4 J 1 J j^ 5 L ^ secon ^ 
hemistich is according to T r TV, and E (in A y^a, y ijij.rV-* jJ J jh i ')» ^ 
and W gnbgtitute^akh’ (sister) for *A j (nurse)* In B this hend stick is die second 
of the following verse (which has been contracted with this into cne), viz .: 

J* iQjf. 

3 T Itas (like B in the preceding verse )yi ■ 31 and W have this strange wording: 
i \j j-o Jj-J J —t V 4 

£" reads (like B above) in the beginning <jj jl 

* 2 ? jj-tiy In the second hemistich 2 " has instead of and 
instead of ^‘S-* * 

- Ej**» ' E ^ ; E jjo JUi. J* cj 1 M * 

T r v ^* Instead of; JO M and W have^; B reads M }H 

u^i which is syntactically incorrect. 

* T, 3 f, and W) »_>j Instead of X u U; in the second hemisdeh B reads jjL*;. 

* B Ijji ufjjj, 

M So M, W r and B (only in B JL>jC /y f stands for jy i+ ^k-j); ^e other 
copies liave ^ } ^ ^ d U ^ X (with ^ as addressed to 

Joseph); the second hemistich is also according to 3 f and W; 7 r A, and A 
[111.6,] OO 
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y ir* ay? y IU * ay? 

pUi» g-h jl y. 

•HX 'yj 

cui j£j »JjjJ 

' J r^ \s^ *y* & 


*y. al— urj jUjjj * 87° 
f'SllL O) ^/+®» j' y*- L5->J-?j 

•Xj^J IaJJ X Aj |^y yA 

j> y -m 

J»-J l»A)'V^—l_l “^4 ^875 


1 J 9 , M, and E have *\£ ^ instead of jLu-1 ^ ^ ; H'has iS for 

iL» 0 y*. tf] M and W substitute besides xl» for y in both hemistichs. After 
this verse there follows in all copies another one, which is, however, so corrupted, 
that it cannot with propriety be included in the text, viz.: 

(£XX \^*r >**) xx y & J j ) x^ay? u 

j-~- ^ ( E and N j ?) »U—j (-^ and Nj-*j)y*. 

Instead of the unintelligible il-—> or » A has an equally mysterious word 
^l_L, for which on the margin ^ISj (apple) is substituted, and M and TV a U-a (?). 
In T the verse runs thus: 

}X ur ^* 15 X «H>T X X^ X ) ( ? ) X 3 

* B j+m . This verse is found in B, M , TV, and E only. 

* B u>y m , E w*l»> [£j . The second hemistich is according to T (except 

xy in both hemistichs); equally reasonable are the wording of N j y» u+a 
xy, Loj and that of M and TV xy j y tXj; *-+*» ^ ul ^ ose °f A, 
B, and E are unintelligible, viz. xy Ujj j (B and E Ji* jl 

After this verse B and E again insert a new one, which, like many in this chapter, 
is somewhat comipted and unsatisfactory both in wording and meaning, viz.: 

jj (E ) c£r—•) $ }$X~ 

~jj (E \sXS) y 

4 Supply to and <jy+* as noun w-*i, or read as T c$L*xj. In 

B this verse is wanting. The second hemistich is according to E, as better 
fitting into the age of ten years, than the reading of the other copies XX 1 ) \jX) 
A and A r have la ^a and y-llxCi without the suffix. 

* So B and E; the other copies read (A and N XJ^) xX-jyj > iXX^' 
yj. In B this and the following verse are transposed. On^ly^J comp, note 1, 
p. a., and also w. 828, 921, 963, and 1349. 
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jXX-i 
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ijjj Qi ^U* y!* 5 * 3 ^ oc> 
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^UUj 'ubir* ty-X*-* 

L_0 jA jfi 

jjytt uHH 1 iX 
^ j ^jU j'Xh^ j 9°5 


1 T JU oLj- 

1 So in i?, in complete agreement with the statement, above in v. 3867 and note 
thereto ; the other copies read: 

(corrected as usual from JU.) Jl* *j j ij?* w j ^ 

JU ^jU-*b -*-*1 j*. 

1 So A 7 / J h uj^ 1/* u^X j 1 i_ Hj j - iJU i^U^ 1 ^ 

and If r (in the latter after v. *898) part of the second half of v. ar of Sfirah Kit 
is inserted, from i^yvV' ^ (IT'UUyJ LiX* cU-X) ' ■ ■ * "J 1 j to vH J U^ J^j lj i_r* ■ 
In the other copies there is no heading at all 

* So B, consistently with what precedes; the other copies \ Jjt+T ■ 

* This verse is wanting in B* 

4 Tand £ 0^. In A r this verse is wanting. 

T E ^UJiT > j, JJc, tjTjl, and in the second hemistich ; M and 

W ^U ^Tj. Instead of uj^ in the second hemistich 7 \ E, A , and N read 
jtfand Wj — (jUjl;* 

1 So best in T; JF> A, and A^ljl^j ^XUj- 1 y^J-' j*j '> 

E iJ* J*j- 

4 N ^ and w M and IT 
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CJ J J^ V > 
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^—**y ^ J u ^ 

f^j v ^ *=—^ j' ^ 

^ 4-1 *^-' y ^ V y 4 s 

_J ^— *M jp- 4 -t _J^‘ _jj| -3 9 ^ 9 ® 

Vy^* 7 *j 

^-^V* jii p^j ij^ 1 wr-i 

uV*^ y>i '■ is j 

■jj-— fi -v& ytif •y^ii 1 'j -» i i 


substitute j>y $ Jb for Jb j i^J, and T has besides .jC for E reads 

(without a rhyme) ^e j j ULj ; the reading of # i=^Lt j\ ^ 

^ 1*^—b ta identical 'with that of the second hemistich of v. aSSS in the 
other copies. 


1 B c- _ db *■ -* 1.; 1:^. j Jli ti, In the second hemistich B 9 M t and W 

substitute again tsjfy . Jb for h^J’ j q,]}. 

* So in all copies except B. which reads here ^ ijjjlj LfjLt, &)}*? see 

note 10 on preceding page. In T, A, A r , and E this and the following verse are 
placed after v. 2891. 

and IP j & * ** * S^y~ 1 v-b ~~^ \ j- . ■ ^ ■ r _ 

* T t^Lj j j ^1 , 

6 B V_]j ; A % JV S and j? have q^Lilji instead of ij^-wU y, which 

gives no rhyme with for that reason N substitutes in the second 

hemistich (!) 

* So B; M and W Jij j q^; T t A, E t and N v^y y Jb* 

T The reading of B i^aJ with the unavoidable Idafah between k^j and 
pCj is inadmissible, E j^i ijrtd- 

* A and A r ( _*J r J j Instead of ^-JC* tn the second hemistich B has 

. . T y . In M and W this verse is wanting. 

9 So B; T Jb- d ; M and W Jb- ,jbj vf ; A and ..Y »— 

Jla- ebj ; E ^ J^l 1*£> (J-* **' 
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1 So best in T } of which Aj jTin B, ulj Jf in A, E> and X, and a]}Tin J/ and 
Jr seem mere corruption*. Instead of jdf (i?and JV) in the second hemistich J/, 
W f E, and ^ read with the pleonastic pronoun, and T T This besides, 

just as E and A 7 ", ^U. instead of ^L-. In B, J/, and W this verse is placed after 
the following one. 

1 T *£=* j 1 B (0 

* B t M, and IV substitute <^ 1 * for a kind of explanatory gloss. B alone 

repeats ^jl* in the second hemistich t which gives no rhyme* 

1 M and IF In the second hemistich B has i_j j JL*. Instead of 

A and A r readies* Instead of _ / Jaj M and IF have jSs, In T the order of 
vv. 2(j i g and 2520 is inverted. 

1 So best in T; B t M t II' and E fjj j.x « j Jit; A and N »y «- ^ ^. 
The continuation of the story of Joseph, from his arrival in Egypt (see note 4 on 
p. ro i), to his admission into the house of the 'Aziz or Grandviziur in jitnfs and 
Nfizim's epopees, differs in many essential points from Firdausi's narrative. Jam! 
relates, how the king of Egypt himself hears by rumour or the arrival of an 
exceedingly beautiful Hebrew slave, and dispatches his Grandvixicr to Malik, with 
the request to bring Joseph into his royal presence. Milik complies with this 
order, after having caused Joseph to bathe in the Kile* Of the fine trait of almost 
maidenly bashfulness and chastity in the boy which is so well worked out by 
Firdausi, there is no trace in Jinn. Whilst Joseph is standing before the king's 
kiosk, Zalikha, the Grandvmer’s wife, passes by and recognises in him the beautiful 
image of her early dreams. Three times (as told in previous chapters of Jatnfs 
matimral) she had seen in sleep, when still a young princess in the palace of her 
father TaimlJS, the king of Maghrib, the vision of a youth of fascinating charms, and 
fallen desperately in love with him. The third time his image appeared to her, 
she had asked him for his name and abode, and received as answer the words (to 
be verified in the future, but rather misleading for the present) j ■* - 
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slj J^-j' ^lc LI 

hi >-f;L Vj^ J*- lS 
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v'j*- ^14 Lc^j yiiJj 

l/W T J _^ u^jhi t^|*+Jt 

■^i r/> ^ jj ^h* jJ 

*L* ^ 


*5 ^ J |_^J—— 1 ^ ^■L'C- jljj 1 +*. 

]/* 1? t j~^<J 5 LA)^ ^ 

ic*- . o jJl 2910 




1 ^ u-i 


i ij> Li^ 


■^li^b ^Ijj Ur^j x^J\ 
v'j p* 

}* P p* ofpL+i J^jU-j 

* II ^"vi LtLi tOj; 1 ^_a J^jl 2915 


' f J>: the of ,/l does not fit into the metre ; the quotation 

^ 1 tr^j) ** 1 he last part of the second half of v, 21 of 


SQrah XII, 

“ M and Fiji* In the second hemistich Ehas 0 ^1 for jf- 2’ J3U, for J 1 tq - 

3 So B ; the other copies have In /I/and II' the wording difTers besides 

considerably, viz,: 

{ w ^ W ^ ^ uUt j\ jyo 

* After this verse A" has a new heading: ^X3 \ - V ^ -*- . 

an^ inserts the last part of the second half of v. 21 of Surah XII from 
tUJLi (already quoted in v, 29 06 of the test ilself), together with v. ss to 

In 7 a new heading follows after the next verse, viz.: 
^ s-A* 1 yj tl^ {or u^j j 1jjljL (see a similar one 

in A and If further down after v, in E there is a mere Interval; in the 

other copies the text runs on without interruption, 

B So B t If, and W; the other copies have 

1 M and IF^T ^J-ys^ ^ —;jjj U-^, 

7 So all copies except B, w hich has again j^S , 

4 So M and IV; 7’ and E^ \ B (t) jb *-& jJal|3 p and in the 

second hemistich jj ^ ^ Instead of T reads 

In A and K this verse is wanting, 

f A and iV sfj ; M and If ^ In the second hemistich A and A 7 read ^l+j 
B j ; T has il-i instead of iL* 
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■sV* li Ji^ ^ ^ 
UbiS s~^jJ Lf-y*^ 


u^ 


ijl y ij v^J lJ-J-;— 


ejSjj o^'j j i— ^ |Jlj.L**»jf4 
J 3 *j ji ^jiij 

t—I ■. A w j| l^jlj ^J«eJ jl 

Jf 3 ^ijLl—J jJ 
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qj 4 & u^ 


ZxEikha^ inability to keep her secret to herself is accounted for in this way (f* $$\ 
II. 3 and 4 and last two lines) : 

(^Ij^'lJ yj-X Julj—-* ^ 

^“■ J t)!^" cry* y t£^ /* o? 1 ^- 1 
i!f,V3^ y\jZ <-jJe litli 

b xjrf . ^ *> w-£* ^ 


U V lj 


Jh dy 


y>y y 


U* uHj* y V- 1 ^ ' s *- i '* cJ^ y y L r J y j 

Among the few minor differences in the two narratives of J£mi and Nazim may 
be noted, that in the version of the latter 'Adz himself sends a marriage-offer to 
Zallkhn in a letter addressed to her royal father, after having seen this far-famed 
beauty in a dream (f. 44^ Ik 6 and 9}: 

(read ^4-*) ^ yy*j\ ^ ^ *y, 

y 1 yyj *°y^* L^r^ 3 - lj 

that Joseph's bath in the Nile precedes the dispatch of'Aziz 10 M&lik by order of 
the king, and that ZatfkhS sees Joseph at the royal kiosk not by mere accident, 
whilst passing, but watches him from afar after hearing of the beautiful slave's 
arrival t and recognises in him the ideal of her longing. J 3 y the way, Nazim 
(following Abnlfeda in his Historia anteishunloL, ctL Fleischer, p, 28, the u^yf 
and other historical works) calls the king of Egypt himself Rayyin bin Abulwalid, 
whereas Firdausi gives this name to r A2i^ 

[For notes s and * sec next page.] 
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J pXUl I . 1f ‘ i-'jhiiJ jJ L£~^J g jJ* y-ltc 

kZ^SjJy ij^i jS^ !_^i 'jji Lt^j jljJ 

<£•—*U** Her yearning for this hero of her dreams induces her father to open 
negotiations with tin? then 'Aziz of Egypt, the marriage is arranged between him 
and Zaltkhfi, but when she comes face to face with her intended husband, she 
recognises her Fatal mistake, and only the assurance given to her by a , 
that her marriage with the Graodvizier and her dwelling in Egypt is the only 
means to procure for her in future a meeting with the real image of her dreams, 
and that, moreover, her husband will never claim his marital rights (an allusion to 
the statement id Genesis xxxix, i, that Potiphar was a eunuch), mikes her wilting 
to contract the marriage. In the slave-market it is again Zalikhft herself who bids 
For Joseph, and prevails upon her husband to intercede with the king on her behalf 
and to obtain his consent for her own purchase of the boy, which is done. Here 
again the highty dramatic scene in the market-place, which Ftrdausf has elaborated 
with such a grand poetical power, is reduced to a few commonplace lines \ much 
more extensive, on the other hand, is the description Jam! gives of the costly 
presents Zalikhfi lavishes on Joseph, the dainties she feeds him with, and the loving 
care with which she fulfils his childlike desires, especially in granting him his 
wish to roam about as shepherd among the flocks. Nazim follows Jiitni (whom he 
quotes several times, for instance, on f. 27 s1 , I, 5, in India Off. 184} in the details 
of Zall kha's earlier life (inserted, as there, within the story of Joseph and his 
brothers, fF, 27M5i a ), her three visions of Joseph, her confidential communication 
to her nurse after the first, the fettering of her feet by her father's order after the 
second, in consequence of her love-madness,, etc,, so closely, both in substance and 
wording, with the usual exaggeration of the latter, that this portion of his mathnawT 
appears to be a mere paraphrase of JSmi’s poem; even the name of Zaltkhd's 
father, the king of Maghrib, is the same (f- 27*, L8), ^ eLU; 

and so is the answer to her inquiry about the name and abode of Joseph (f, 41b (. 11; 
c—j A somewhat novel feature is that the fame of Zalikha's 

beauty spreads abroad already when she is only seven years old (f. 28*, 1. 1): 

o-iU JL- 

Specimens of the manner in which N&itn describes the charms of his heroine are 
the following baits (culled from fi sq.): 

j jLi Jj 

[For notes 1 and * see p. mi.) 





♦ LscvaJ ’\ y »»V?. ♦ 


r1» 


l 5 ~* C ^-4 - - jbJ 

X.T JLiLl Jj ^ ^ 

y cry ct>r !r* 

** r'^cr^ ^ l 5 V^^ 

v-* «2i» |J ^ 

£5—4 >*/* y^* c*J~ 

\j lXL± y v,f>Ll ^y*) 

±i±> cr* y Ca -' U^ 

V* 1 '« y y v) y'-** 
cr^ Vy* 4 /i«!/ 
'*1^ <r* r x ^ y - 


y> ijtJ* Jj »JiU yj» J935 

S^J ij)j J j >; -* ^ 0*~* 

^ Cf,Ujb uj* J^* 


l / 1 J* 


bi 


v —®-^J iJ- 1 * V 

^JL» Ijl 2940 

!; %x ^ c> # cK' 

x>j± 7 l r 4l ^ c$y- ^ jl 
(•j- 2, '- v -t- ) , y-“-» y* J-® j' 

cr* j* u cr*^' y+>. -^Jy-t 
(_ 5 — ^ y* ■*—'^? \jr^j y— *945 


1 7^>, and in the second hemistich ^VjT^L*_«J o—’i lb • reads, without 

a rhyme, y-jJJ o^—iUj ^^ vS ^U.=»,L». 

1 So all copies except B, which reads in the first hemistich w». Jj L> 

t*. yjyj, and in the second oU^» instead of the more emphatic Jjci 
(Af and IFJjli). 

* M and IV: 

\S}± J^ 2 * V ^ vjfciM 

* E a_l j,l> y^< y jyj J-> bl. 

* ^ ^jt eUlTbl; on see notes tow. 293, 695, 1140, 1327, 2003, and 

2 3 13 * 

* Tj. The second hemistich is according to B ; the other copies, except E, 

read ! ; .t?c» ^ ij^A. E has in the first hemistich Jy ixa m instead of 

\j ijjj, and in the second JS ixiiy jyy 

1 T has again \jX ; A, E t and N Vj 1 . 

1 So in all copies except B and 71 B substitutes for Ix*j in the first, and 
ljuj for 1 y* } in the second hemistich. The same U~i in the first hemistich is 
found in T. 

* So A and N; the other copies have simply with the object ^ j,li 

understood. 

’• The reading of A and N ^j* a Uj y* gives no rhyme; still more unsatis¬ 
factory in spite of the rhyme is that of E, jM y* • 

[m. 6.] p p 






♦ \jCCaJ 


•J-j J JU^i ♦ 


Ml 


-b , M 


y»* 


Vr»T j} V 2 -J 6 ~£)l v j 2 if j 


cr 




j’ Lr^-* {^y- 
j ^ uW l: ~! * 

yjj V-T^ J 

^ i »" T ^b y— Jm# 

cr^ J-> y * — 
j]/* oif cfy-* $ ^ cj - *^ *** 
cA+^j' j' J cH- 
ls*“* «A* crii t-r 1 *^ y* 


ty^» ^ jj^i J-l oj •i'-i J> J 9 J 5 

s->y»- j j' »,U^» x*T 

xi ‘c*-L> ]>* jjU ^ 

jy» T **rf 

*i) li ’^ixi 


^ (*!/ j 


^jiiT o«—b »j 

y!> if u** 

SyL tf\ ufyj £ ‘Vp. 

c^lb J^*+* "jf 3 


1 So in B, with which the heading t>f N, ^^LUI i-l* L~y Ure^ ^xi j-llc 
(put there between w. 2918 and 2919), agrees. In the other copies there is no 
interruption of the text here. In A there are repeated by mistake after v. 2921, 
w. 2592-2597, see pp. ro» and ro* above. 

• T ^Uj. Instead of Lj — > in the second hemistich B has the weaker 

• This verse in B, M, and IF only. * T ^ . 

• According to Kazwini (ed. Wfistenfeld, i. p. r*r), there are three kinds of 

also called(corresponding to our ‘gillyflower’), the red, the yellow, 
and the white one; the one meant here must be the yellow one. 

• The reading of E _ > for oJ-j spoils the rhyme with 0.-0 . 

I This verse in B only; ^JyJb here in the intransitive sense of ^xl v-iL., as 
in Nizami’s Iskandam&raa, see Spiegel, Chrestom. Persica, p. 83, 1 . 6 ab infra sq. 

• This verse in B, M t and IP only; B reads ixz for 

• By M , and IF U. Instead of in the first hemistich N reads . 

“ So M and W ; the other copies, except T, jf x^S 

Instead of 7 \ A, and N have simply j \ ; ; instead of jj-l Af and W read 
jjjj,. In the second hemistich A and N substitute x £ for ; M and 
IF A : -X . 

II M and Wji f; B 1 a . Instead of in the second hemistich A and E have 
v^T ; instead of u U. A and N read ^ . 






Ml 





J j 


^r* MjX - 1 . - ■■- ' Jki »'.x^ 
ulhU- J xi « J 9iS 


^ &* J±j &'~J ^ J j J-r 

u^y* i^r* *1^V^ J iy ! 

l/*,** o^i'j-* J/ ^ VJ^s* | J t “ i 


i So corrected from L*.I, the reading of 5 , Jtf, and if, corresponding to 
■■ - .,_ -< ^ the alleged traditional, whose words are frequently quoted by 

Firdausi, see p r r , i‘, note 4, etc-, comp, also v, 1599* The other copies have made 
out of it a ailly jUL». 

1 So ah copies (with the correction of the wrong spelling of wl-I y- into t*^U) 
except M, W, and B ', which read in the first hemistich i^»-T } ii, and in the 

second (IV ; B ^ J-i) c —*■ 

* This verse in T, M, W, and B only; the w ording is according to T (which, 
however, places this verse less appropriately after the next). M and ft 

Jiy* jT**v* u^-jt B (0 

* So best according to T, A t B and tf> preferable to the reading both ofiT 

j-q-, . (jj Ajlji. j, where the proper Imperfect of habit and custom is 
wanting, and of M and W ^ y?> where the characteristic 

, is kfi out. The second hemistich is that or 3 , with the necessary change of 
au into tv 1a=> l in agreement with T f A. E, and the general wording 
of which, tfU ±j± seems in admissible on account oF the unlogicai 

phrase * ■■■ ^U. t unless the construction i^U- eb>p could be interpreted 

in the sense of ebjji <s^ M and W read the second hemistich, quite 

reasonably, thus, sji. cbjp. 

11 So in M t W t and B except that in B the positive probably by 

a mistake arising out of in the second hemistich, is substituted forp-ja 

ppjj, see p. iri, note 3); the other copies read ^1 uM* tA 

The second hemistich in j 3 , A', and T is that of the next verse, which is 

wanting In these copies, and betrays itself as such by the absence of a proper 
rhyme in the first three copies, ji-i ^ rectified ibis 

mistake by substituting ^ j-M 


1 ' p2 






4 L=Evd 


Jj * 


fU 


, i ^ " . 

I^j T i jj. J JuLJ y> \Z*JLJ 1-0 

’iff" xj' CfftH* J' 1 c/ 1 - 1 -* 

i i 

"cfW^ r j-* j*- lj ^ 

<jy* Jjj; l— r _- “ *-^i 
uHf 4 ^ )) ^ 

V^ lJjj y * -j j 


jj LfcJj, *5 

a cr^'/- 

■<i£U ^ j' Jyi- 

tff^ 1 Iff* ^ U“* ijj [ 

(jh^, i_n—-Jj hJ-IXljI A LijjJ J950 

V UJ^ »Jri ^ J 

T ufW> l^—4 j c»ij Lrt^ 


1 So in 7 ! i? substitutes *XiT for ^ij-n ; the other copies road thus—A/ and W 
jjJj (or rather with the mute d at the end,, comp, p. n*, note 5 ; p, nr, 

note 8; and p, r*r% note 1); E y ; A and N 1^. (l> the usual 
modem form for ihe short j*). 

1 A and A' cr >^ j^j j! yjs- y*gfft; M and JP^*** 1 ^ J jijh The 

same four copies substitute in the second hemistich the corresponding one of 
v. 2949 (which, together with w 29483 is entirely wanting hi them); on i^i='losi 
in love/ see p, n*, note 8. 

7 jy x^S>_ ■ 

* E I£ reads ^ ^ j* flH ** u-H Jj], 

5 This verse* like the next one, differs in its wording in each copy; the reading 
adopted here is that of Ti very like it is that of . 4 * E, and N: 

j 3 . \j-*i ,jL-» ^ 

In M and W the necessary is wanting, but otherwise ihe vers* is quite 

reasonable: _ 

cJ>£ J It* ert 1 

E has 1 jh». 1 t j,l Uip 

1 So in M> IF", and B (in B ^ for ^ ; the other copies read: 

{Ti }j ; E iy5_) jjj uj^-j fyj) 5 jv^J 1 ^ 

{7 jjy; A j^) 4^ uJ-*^ jji> f—7^ 

7 Or, as B reads, ^ 1*3 l±*^ u^— 4 ;' ktu^T ; after the next verse *4 has 
an interval 







r. i 




yl»j5j 1 j j » i ^ jj 

z® 5 c? j 1 ^ **■ J* ^ 

‘^s'jc 3 - »jJL* o.— »> L o— j^. 


ji y 0-^ 0 cj' U^j/^ 

y>A*J ’JU jl J-yJ 

i^'oj : ijUi jt b 3970 


* y ' y * - _/2 »>^® *—■*““^2 

‘i» ^'z * 1 

ir.i- cb 

*)^ J uV* ^ *]f) 

wJ 3/ i j jJi 

sLi o- vf ^Jl>\ «-Ji— jJ ^3 

J ±J j 1 y ^r* 


jj; ^2 

Vy: y OjJ ^ 

jIj i|^ ^1 j-*' 

r^- ,y]/* ? cA* J A-IL{ >975 


1 E jjT. In Af and W this verse runs thus : 

•* * " ?•? \ \f \jr^ \j 

On -»=y> and see p. ift, note 5; p. r.o, note 6, and p. riv, note 9. 

* A Jl^sJ; Instead of the very suggestive ^ J\ jl of B in the 

second hemistich, all the other copies have the weaker^jjJ yj* 

* T isbi b jl Cuyj. 

* So Af and IT (in the latter copy after v. 2971); T \ cju *y> 

j pUy j \j (the latter part of this heading belongs to the next 
chapter and is repeated there); iVJU. jlj »-JUi ^±1 J»X. 

yjsyj (oTjb^*- ?) y^jgj. In the other copies there is no interruption 

of the text. 

* So B; Af and IF ... (a gloss for the following word in both 

copies is illegible; E (?) jl*>. u> \s}y-; A J ^Sy-N ^ ; 

T li ^ aJjJJt j ^ 1 ^*.. Instead of ^ »jb in the second hemistich Af 

and IF read ^ is a * noble camel’ (a marginal gloss in T, referring 

to the next verse, simply explains it by yil »). 

* So B; T, Af, IF, A, and N yr* ^ij s*& M £ lf]fc 

y,* 

7 TjS; the form ^j\jS. is contracted from ^1^1, to suit the metre. 






U-M 

I—IU-*J yj! j4 

>l^L) j\ tfx.T Uir > 

*1^1 U ^ J (J. jXj J Aib 
Jl/f J-.,., j\ 

T ^r^r- ]; ->/» y-» ^Llb ^ 

(JXJ jljj ^xXj ^Uj 


' L$±-~ y gif L?J— CfJ-T ^ 1 
•dJS j y y <j\r* 

4 %\j yifj UU jO »X ,*XXLi 

•A" »>• ^ i^T—' J* <J> -^ 

is\r* lAj* '~?fy+ i . a 9^5 

J LS 15 uj-* 1 *** 

<JX£* yj^if »h (jTj— 

' i 


* So according to B; M and W *y ub yj xJLf. See also the 

preceding note. 

B -k—> |^ /. 1> if 1 C » m * t . 

5 So correct in T, A, and N (in A r by misprint jjl> y ^ stands for 
j+* y «*~^j^>) » >n the other copies the word j+!* (seal) has evidently been 
misunderstood for (love), and thus the following strange readings have 
arisen. Af and 11 y jtr* *M J-j. ; E y j\* x> y cb-> yji j 

B (without sense or rhyme): 

yf ^-j £ yjl oj x> ^ eLJ j* l5^t- 

* /? and -£* d, Jj^Xj ujL» . 

* So in 7; J/, W, A, and ;V \j£z. b y ^Jo j xdL> ; B \sij y ^bxu 

jj ; in E the text is hopelessly corrupted. 

* So B ; T, A, E, and N In Af and W this hemistich runs thus : 

<j]y— jl {jy b (jja. Instead of (^l^b in the second hemistich T has 

tjbj b. 

T T jgi— u+m i/aijj (jbtj! *f. To the Ganjndma (fol. 94*, 1 . 4 
ab infra sq.) assigns the following meanings: «V*** L( 3 )»b=> if vila. 
jjyb* yA J (3) J 1 *J I y) *X jyj -»■ »L 5 "^I^ 

j. Instead of ^reads (jx-. 

* T jj«-a (with the modem use of ^Jb., like , ii and others, as 

prepositions, comp. p. iv*, note 1 1 ; p. u. t notes 2 and 4 ; p. rr«, note 6, etc.) 






r,r 


+ 




1 )J L_lrWip. 


♦ 


K 

's o J 


f 

l£>C 


* V* j* 


r> 1JJ L 


*j_S^ ^ jjj 

^jU) uj*** j J^'- 1 ^ 

J £/■ J J ^ ^ 

^ Ai U c——? 1 ^ 


i^jLj i^fi^ i ^jjAjlJ CA—Ajh* 


J iJUJ 


] i S 5 o ■ * -j- > '.',- j f 


ujj *r+ tf' y - 9 & p 

wj^ ^ 

“ ^ j* 

l cM^ cr^ C^ 


jIj a^j ii^->r 

j-sj> [jf^J *^ ,jrt^— 1 

t ilj idf® 


s j 4 and A r have in both hemistichs ^A (a plural of majesty which h quite out 
of place here}* , 

* So B and M (in the latter J j\ jf) ; W \J j\^yi the other copies 

i/jt j£>.. 

5 So in i?, M, and IF, as answer to the double question in the previous verse; 
in T, where only one question is put by Joseph to the Bedouin, it runs quite 
consistently thus: 

j }x> r 1 <Ai !* ts** yj* cr^ 

j4 t E t and N have a strange mixture of both : 

{ilT^ fJ U »AJj?) pla uj ^ ^-* s^ ^ 

* JT ^y* p-i* j 3 j ub^ **; ^ and IF k _ y ^ ub^ 

ijjj ^ e , 

* T ct^^t and in the second hemistich u 1 -*^ *jy^ {& ^'- s ! /+* UJT ; ^ and 

wjji instead of^Lj Inb 4 and ATthk verse is wanting. 

■ So i?, if, and IF; the other copies j'-*3 ‘ 

» So in B; the other copies, less emphatically, put the name in the middle of 
the verse, thus: t; jv^—* yyjjuj eS^-> ^ 3 * n die second hemistich E reads 

jt Jk**- b jl r'r ,.;'y ; a marginal and an interlinear gloss in j 4 correctly 
interpret a^ by djjj, and the whole phrase Ji* ^ 

* T y A, Ej and N iSSt (A r ^l>b) aU, Instead of s^lj; ^ i ^ e en ^ 

of the second hemistich IThas i^b 





♦ \»3CLnJ^ J s^Lwv? ♦ 


r.r 


Ju>j Lf^* 1 

—\ e)l»- j>. J-» )* 

' ! > yi- 1 ' y*. ^ 


*«-^ r ^. 

'•Hjr—^sjlj^ u]^*- XT*- 
'^j'^jj)J v- 1 ^ b - ^ 

^Uj ^ cO> ^ ^ 

'jjLJ jl j^*°- 


-^-^i *—* w ^-j 8b^/j _y» 
j 1 —*; 3 j crl/j y- 

«/j<M ->yS-» y* 15 ^ uW 

o*—o jZJ*\ »jb 0 ^*j Jr*^y 

Xijj v_i--jj iJJjyi dbj^j 2980 
bLw OJlT ^ . Im- 

^j^.jr^ cr»' H* 

<j+* aJL. jrj, cJU* 


1 B u^jl. T", . 4 , £■, and iV have in the second hemistich ^U; ybl for 


*J X 


u^)j* r*- 

* So T, A, E, and N; B has: 

ir~>. I, If ^ X 3 *$ u^ifx j 
M and W read without a rhyme: 

■>j —\ *; ■*-• X 3 J * V X j~ 

* This verse is according to 7 *, E, A, and N (in the latter two <jjj.XJi for 
^Sy*-^ - 1 ))E: 

iSyi >5 ^ J ->Jr> j>. O cijyj Jj ^ £>• ) (read ^b) cW 
J/ and IF.* <Jy/. ■>) ^5^ !> ^ dW 

(ir^ ^ *)** y ^3 J tr^y ^ 

in £" w. 2977 and 2978 follow (quite inappropriately) after v. 2979. 

< B, M % and IF have ^ .’■m y> as a kind of gloss to the less common ^ 

J ^Wx^j>. 

* So with the characteristic (be thou) of Firdausi in B; much weaker is 

the reading of T % A, E, and N j*jb o-J and of M and If 

<jMj\ ^ j j*- Instead of ijL in the first hemistich {B) the 

other copies read 

T So B; T, M, IF, and E ^k - *-.; A and N j^r- v*. Instead of ^ 
• y (B and A) the other copies read, as above in v. 2976, ,jL^ yAil. A sub¬ 
stitutes besides for odti- ^ a peculiar and A Jf £ for ^1 S. 

■ So B; the other copies M and IF x>jj l ^ c 

first hemistich E reads jrjy jl e)^. 





r .* 


+ J j 4 l A*n 


Jj-Ll 1 




'j o — if* 

j* } cJ 1 -* 1 ^ 




vTA 


i «* 


uW 1 fiU^^ ** 

t _ J a^jf iiiif tSsjT 

lA^l 

pbjLi x±. y jU^i 

!***>* ^ cry 
uW if lj ^ Jj-U S*-Hi 
picji j or* ^ 

My law- V j 


H—fj-J j'jJJ l^' 

JJ,jT iT iJ.UjyS u bJ 3»5 

j ; ^/i v b - .X 

Uf-S—" O^ij^ y ^ 

4 JjAJ J ^AjJ oj/ j.JJ 

UJ I^r* } jy ^y_ ^ 

^Jj J .-.-'.;..i J-^ L_a^pjjJ J,l^jtut! 

J^O- Jr> Ljj'^ 

|J I ‘* a]1j L * " J J * ^ l w^Al_y ■ T i TH 

jjLj ab 'j* vr^ r* 
y*i ^ ^ 


1 £, M t W t and E j£ m !□ A and JY w + 3004-3006 are wanting; v + 3006 
is also missing in T. 

■ So B; the other copies {M, W t and E \ have r ^ ^. i-f^- b i 5 (on the 
interchange of o' and ^y, see p r o T note F p and vv, 343, 492, 647, 707, etc). 
M and JV substitute besides for and in the second hemistich the 

more commonplace ^bb for ^UL- {here==vjljLd or * ^liJ). 

1 This verse in M and JPonly. 

* A and N y y pb b b i i-y 10A} jjj (so that these ^ j L are 

words of Joseph). Instead of juaif*in the second hemistich E has 

(=1 


a 

* So B; the other copies: 

yy^ o fcl ^fv y J ^ j-bL*j (;l/ and W s^pbij) ijmLij 
T T t A, E, and 

1 So best in T , recalling v. 1890 above (see note 1 on p. ms); M reads 

J Ar* > J cr^ J ^ T/ and w jtr* j y^- 1 - j } AA ' A > ^ aflt1 
b' have die silly wording: j [■)^. j jbyi j ; perhaps the identical 

sound of and ^ in Persian pronunciation has something lo Jo with the 
reading of these copies. 

[ nr + 6 ] q q 





r. j 


* 4 * 

uV 3 Jj ) \2^3 

j^j ijj^J u_j* jC y^r* 

h *%}* ^r F* 

^jpJ t!U-J |Jli ^JLi *9J| 

iL»j JL, o—-—A j 

J j—' Sr^' jl U-Jj 

j-J- ij^»— J '■ . 1 - 1 Ci L _ i , ^iyj 

j? j ^y/ ^ ^ %~~j j\ 

*V»b j\ t lt J^ r y j_» j&ckj 

Jj JjJ jl c»-*Jjj 

JUjS (JTj b 

J ij!> 

(V 3 r^ - 3 > ] L^y f/ nyj* l Jjl ; 


’ The various meanings of &\y are thus given in the Giuijmima (f. i 56 ,] ): 
(i) j \ (a) jb^i j. ^b, as in these bails of the Shahnama : 

U^j jjj—Jbj J^l. litfji ^ -■ - ■- j J* 

and Jly ^ib y or^ ^.sli-yi. 

{ 3 ) o.,k j ixi i 4 >^ j Jj 5 j bjj, as in this bait: 

j ^ uM cjy jy *'-i yj y± 

( 4 ) lUT? (5) ^ 

1 JS , j 1/ ( and IFjjJli 

1 So /l, .A r , and j# (but in i? with the omission of the verb *L*** ^ jlj j,j jl); 
the same tn 7 t but with ibe substitution of »Uj for »L—,. The same iLj appears 
in E t M t and Fr, via,; E iLj ji jjj y-y J/and Frj^ j ^ 

(with iLi as noun) iUj ij^-j jV. 

* JS t £\ and jYJT. Instead ofjl in the second hemistich 2 " has a less befitting 



n E ^b j j y t Instead of »jjj in the second hemistich B and E have again 
j,j; this verse is not found in 1\ A, and N. 

‘ A vSJZ Jl„ (?), and in the second hemistich iJd instead of ^b^/f 


iJ , ^+^ y yfj e t > bbj 

*y ^ j M ^ 3 Jv ^ 

'Jja j flj b Ot-'-tJUj 

^ l j-» .‘.j J-r J _j 

iU^ 3 *J* j 1 bA;;j ^ 3^ 

J 3 T J *;bjC-> j 3 

^ h/j* ^ 
^> 5 - l dlj " j* j 1 

V T j mji. ixii jl j 

JJ^ c. .r. f \yz*j b 

^ J y ctj> 









r.» 




r*\ u ,JJ . 

j& J 'r^T ) uW } Jr*j£ 


■T .) j’ 

f*-J ^ b L> yy. 

cr* u!^' J •»!;♦* ■ > :: ~» ^ 


j> ^U 3 - vJL^J 
j] / i r - ^ »i yj Jjjjji 

a 53 j vj** 

*1**^ J yr—*1 »«i-U. ^ 

jJj La'JU. — 

y. |» * «* V ~* 

^ p-*. uW* 

V (*/** olH* 

‘cr^' w/ ^ cr* ^ ^ 


j ^ »» ib cb—< 30 JO 

jXi utf v=>JJ^/ IJ+* <-*—yi ^ 

J.U ,jl«ib v-. jM ij'^jb 

\J* cA^rH U^ 3 - 

XX-„hS o-iJJ ,j^»- ]^» »jb*j 
jb jb * c/ i ^U; cbp. ^ 3035 

yy* j b - j 
r- 3 - r^lr* 

‘ ojr 
CJT^ (^b 


}XLJ * 3030 


V s (v'j^ i 

yjJ* I J cb-^j 


of its legitimate subject (viz. Joseph), as the last speaker in this case would be the 
Bedouin. 

1 M and W ^ .j^i; E ^ tx^i. * B and M a U y ^jb 

• So correctly in Tand M; the other copies have (comp, on the frequent 
confusion between these two words p. rr a, note 2). In M and IF this verse is 
thus worded : 

jl / i r - ix ^ xjXJ yX jb y u ls^ ab (II jyi) £/i 

4 So in if/, W, E, A, and N; B fy* y r ;b xixi/i 7 f jb ; .v^»>f 
jJjyvi. In the second hemistich M and II’ read xjXj£> 

J cs** 

• T reads here (with a similar wording as in the following verse) ^LiU*. 

p-j yx xJ* plj, but adds the usual hemistich in a new*, rather strange and 
unmetrical, verse after v. 3028, viz.: 

y J~~\ ^lT iJJL» J^J j* ^job y» fA+i 

• T xj^li. E has in the second hemistich xj .z j*j— for x xz i>yx. 


M 


cW 


1 B y A, E, and N ^. 
Q q 2 


N 


cr 3 


X 








♦ Las\>Oj a ♦ 


r.i 


of* jij ' j£* 

y Ji> j *•?'■'“'*5 y* cr^x* ^ 
uHr^. pf j y j' u^W- ) y 

l *y£j £jj'M ; J 


^ ^ (^r J’M 3 CI S 

y jjj / 1 J - 5 cJ ^ 

J^' *pJ*> cr* J 

y. u-'tp. «=^4 *cr^/* *^ 


crt j >i j' ^yi u jla 


cr*^ ^'-*r4-* c/ cr* - uP-l/* j' • X * J -' '—^y yr 


1 E has jji y j ^ instead of j ^ c£}-^ o~e J - ^iiy k ] ,a * 

* T «j^i. 

* A, E, and N ^ J y>\ Tj£>Ty*. Instead of y»yj. M and \V read 
J y ; and instead of in the second hemistich T has |J *-*. 

4 So in T t but placed, less appropriately, after v. 30*1 ; N (where it apj>ears in 
its correct place) pVJUl W+JLg yy^t ^-*~y. u-^ p^e-i * ^ ^ 

^ J l i , Ac. v ,^i. > ebayj ‘. i -ji; M and W (where it stands after the next 
verse, v. 3019) ^x> dL>ap ^y^b pXJUl »_Jx t— L-y l,°' j /* 

V^jJLlU Jp k—A-yJ (viy-±a»j ?) U^j' J 1 — ^ ! ^ C USUa ^ 

interval after v. 3019 (as in M, IF and £). 

* B ; N and A y£ J ^y**- Between 

this and the following verse B inserts six new baits (enjoining upon the Bedouin 
complete secrecy with regard to Joseph's message to his father), the wording of 
which, especially in the third bait (with the lengthening l at the end, see p. roo, 
note 5), and in the fifth (with the combination of Jl>> and clearly betrays the 
hand of an amateur; they run thus : 


UFjA b JjjUi. jVj 

y) j >5 Jy^> l 

V»**eJ!y»- 

y uyr* 

^ ) Jli. b ) Xiy~i j vSaA*. b! 


t 5 j-b ^r* 

V -*- 4 -* 

^ y <-r^ ^ 

uW**. U 


There is besides to be noticed that the insertion of these verses deprives v. 3020 





f.l 


* 


* J 1 




^U. [*Jij i£tj si 1 ^ 

jjb u-Ut*. J iyj 4 

iB ]y 

i ^Lay (jfjjj- j'j Li ^ 

ltU j* 

4 * *_j»J_*_> L 5 V-—■ 

^ uW jl a£> is 

^^C’blr* J/ 

^—4 e?W j 1 >^' 1 [j“i 

Uji ^ ^ 

j *J JL-1> S JTj j 1 Cl * J^ . J jJ lJ 
A * " M j ^[ t f a S Lj ^3^ r 3T' ,&l ^ 4 -fcii j,J 
y\j y J,jT 


ufW V 

I 

iJj r-lJ* 




U» jl ’jA 


f^r* 1 30^5 

3 i^ 1 ’-^ J ^ -Jr-H* _/i t ^" 

U%> jiil y I—A-xVJJ ^pS LCj 

J k j) c^- 1 J* 

j £.j li aU—<■ 4 |J ijL* f ^Li^Jo 

1 JjJj 1^3050 
^ j 

CjAiU jj 1 h^ 

*/ u-i >- ^j^ 1 r* 

3 t -^ 3 7j J^/ « 

Ij, y, jy } <_/Aj 3^55 

tjjli 'i^Lj U ^ 


1 —*-#}-? 
joS" 


1 So ,4 and T; in the latter it is strangely placed after the following verse, but 
as an offset another bait is inserted between vv. 3044 and 3046, viz.: 

Bi J *j j 1 ir* 

M and W±£*yjA i^j A r %±1 * ; B and E xi (I) 

* J/ and IF * -d and jV (!) u !^ t 

* Or, as T reads, . * M and *C*r 

* j 4 and i\ tijj wjj ; 7 " o-ij. Instead of JL* (B) the other copies 

read JL* In J* this bait is, Jess suitably, placed before the preceding one. 

1 E *** 4j—Ui. Instead of jl in (he second hemistich T has ^ 

1 M and IV lj, and in the second hemistich y^Ty, ^ reads 

in the latter h iy i } ^\ y (suggesting^ something like Schlechta- 

^ sschrd's translation of this bait; ‘ his es, am siebenten, ein Bchmerz im Knochen, 

gerad' vor Jacobs Wohnstait niederiwmg h ); J ^ lz.^- f j'- ^ y 

(?) i^j ■ (j£a in the adopted wording hereby-*., see Ganjnama, h to8 th , 1 . 1: 

,lfc 1 Jj - * yv> ' y^ j ^ ^»iaji y; !., 1 • ij ^■■ 1L# ji_Lj»J \j . 








* Lj 5 ?uJ’i If * 


i-~A 


jfj* i_r3 ^ 
1 La Jjj iJjlii- ji LnS 

^V- r iU - ^VV j!? 

7* 3 

J ,JJ - ^ S^ _jj i_J JjP- lL'—'-M 
U-i ^UJLp y jb ujj^i 

^lbi-j i^jj b i) j^v k> 

*u%* u 1j: -h^h; l/h 

aJLiij^T Js j-»t tfj— 

cfb^; ar+sw* 


jbljj 

0-1-^ ^ y_ 

^j-* 4 - !i UH J &*-■ 


J} 
ib 


i) ; -1 


j. * * ■ -j 

L* ci^jyl ljJj. oJj 4 t j^. 

)J> j ^ 

<jl-y y uH i-j_- j-j 3040 

<i!b L_^_iaJ gj .- I 

eJli. d T 4 JJJ tyb* 

{^-1 ^ ‘ ^ F !_j^^j j ■ " * 1 _/^ 


! El ct^Ljj IjL* JJ^lj^. jjbij ; T —L*. Lib jl Lai; A and A r 

Ujl yuLi. ' 

= frjj. Instead of <=£La^J in the second hemistich 2 " bag again uV 

9 M and IT (I) jIju J i_rty* J 1 -^^- 1 T^Jj. 

# W has again distinctly Jj * The second hemistich runs En A and N thus : 

^W- 

r ' So correctly in M and IT; B, T, A, arid A" substitute^* \ j* ^Uj for ^Lij 
, thus missing the very point, i. e. the showing of the mark under the breast. 
B has the same, hut consistently inserts before this verse another explanatory one 
which is unfortunately somewhat corrupted, viz.: 

"^jH- u 1 —^ 1 J; b “j _j\} 1 * 11 

instead of x^S eib in M and JT the other copies read 

7 M and W .t.-.-j-jj t Instead of dbij^T Jj (A, jV h and B) of eib \*Jf 
fas B has) which characterizes the Bedouin as deeply moved by the sad story of 
Joseph, il/ and W read the very opposite aJb j\ Jj (probably on account of 
the gold received); and T db ^^j,T Ji. 

* T jy* j } and in (he second hemistich jl instead of In M and W 

this hemistich runs (hus : t/b ci^.b kj'j^S 0™^ (thus presenting ufb in 
the double meaning of * kick * and H foot '}> 








UicoJ 


'j ^ 


pi i 

fa ij\ C *jS J Xs-^-J 

j.1 »jU. uQj 

y—>. --iU ^ iSp* 

IS^ y {Sj*. ^ /. ** 

vifi) ^iir* 3 - ^ j* 

ulaX JjJb j\~~ r> UV*“ 

I 

*>y >« ^ j r^ - </* 

T Jj-> »-»■ (Jy^ s^i*J (*^r* £ 

V »j*> 

°—i/ <^!^- 

l^j julb ^v> 

CT* ^ 4 /*^ l_/H^ 

fci-i. j y 

± <j-* c)W 

■ 4 ? ^ ^ ->* $/* ^ 


ijj/k cf *c—* d~- 

J «jl£** ^/o 3®;o 

yi— db ' JJ ».>liil y-a-* t5j— 
i^ 1 j ^ ' c/ ®b jyj a j "' 

t-_c-yj # *M J j 

uii.L. ^ yr 

>u sr Lr-^r y £ b J c^J Jo?5 
*d y cr!; 

***** s^*j~~i W 

•i/ ^y- cr*' cT* J ^r 

jV> ^ yjy^ j- 

cbjyj 3080 

y— j >>r -y ,# «>ty ^\jr>j& 

11 Ji J «ibj—-£j J*-*k*"^ 

” ,v ;«;-■> y »J-o \jy£ ( k j ' f > * i - 


» £*0^4. * £>|y*. 

s £ J. Instead of in the second hemistich A/, IF, and £ read . 

4 M and W *, here=dU>yj ^ »^S, combined with eU>j-L> in the 

sense of ‘ close into the vicinity of/ In the second hemistich £ reads a-*\ y ufj|y— 

^ * e[y. ^* 

• M and IFy, and in the second hemistich, like E, y> instead ofy . 

• M and IF KS S^' 

7 In T, where the following seven verses (307 7-3083) are wanting, this hemistich 
is consistently worded thus: jy. i J i.j lA; uf l y y^ ri- 

• A/and FP,yJL-ji Instead of B, A, E, and read »xl. 

• E^ jU C jy^. The second hemistich is according to the other copies 

read ^Jl xlb y~. 

»• £tL—1 (with written above it). 11 A/ »xjXa-j. 

“ J/, IF, and £ j^. (IF Ll-j) »JOi. 












rt 


jjy *-»> ij 

y-i. if v , vMjij* 

3b J\ \j »XC> 4 yl .r 

jj\ B iJobj b £ o*^jl» 

'^yr^jj* ^ <**$ cr^* 

c 1 » Jj -- > y y V J j>*^ 

■Vy, c$3 j' y-* jl ,^-J 

y- vT cA^y £y yir* 

l$y-> pjb- u-iJJjl ^ u'tH 

<j±z ~». J->J yy »)W^ ^ 

ijb— Uj+J. I -^ J ^ CT“i 


«—** ^ tfj j' J ^ J/ 1 
*iyy cry y -^U-b urjf 

o^j u^p* L)^ 5 

i t j*-B-«-J O »* uT;J^-> J 060 

y-i ylX uj; !y “y 

c$>^=^ y 1 y? y]y 

p\ ijjj l _yi-» »-_i--jj o> — > l«^ 

a-w- 1 *,yl cy? vy" »A ai l 

•>/-* y. ,y-® *(jb~jbj ybj 3°^5 
o ^ j «X-«1 ^yya 
(JX.T l/ w jl j£ ^b 6 
^li-b l, <yly» J 1 yAf*» 


1 A/ and fT^hfcl c*-j, as in v. 2108. 

* So probably correct in T, A, and A r , with a peculiar, but quite intelligible 

simile: ‘he put one ear on the shoulder of discretion or acuteness (^iy here= 
iJ>/l)), i. e. he bent the ear to listen discreetly or acutely.’ The reading of all the 
other copies is hopelessly corrupted: B, M, and W j alya JCj 

(IT^ya) iyjy ; £ Q) J-y cPy y. J W^. Instead of lhe indefinite 

Uj\f in B (corrected from a misspelt ^'/). which seems more appropriate here, 
the other copies read u^T, with the suffix referring to Jacob. 

* This verse in B, Af, IV, and E only; E substitutes ^ ~ —»• j for > l$j; . 

* A y . 1 B, M, IV, A, and A r o— jJU-> ; E yl o—Jjb-> ; jb iiT 

• M and W ^ »xc-y ; A" tfy compare note to v. 3020. 

7 J/and IFjjl and »OJ_a y for ».ua y; the Ja^y of E is a mere blunder 
for y jyi- 

• J/, IV, A, and AT u T. In the second hemistich J/, IT, A , and substitute 

^ for jl u-j; A’ reads yjl Ja 

• Or, as has, ^ybj ^ and N ^ ay. u ,JJ . 

,c A/ and IFjj ^ b^a, and in the second hemistich ^Ja jl 

" M, W, and F. (E ^\) J y j\ jL,. 







nr 


LiaJ' 


{yj 


* 


j'it j *Lk*^ ^LfjLLJ* 

J *X-—* 1 ■ ^ ijj g 


,jLj ^ 

tfj** 

lJ lt + J ! - J iiy* ^1 ^ 



^J.i^ijt-i ^i--j jit^wLi 

f t ”■ 

C-J> ^ij^.' 1 j ^h*-’ \Sy ij'"*-^ 

J (If* U^ J 
]1 Lij b j ^ 4-iJ 


■ojb jb ! - .. a .^j-; _Jj' 1 i^" 3 ° 3 o 

Jjy v “* ^ ]) ^/* *uT i_j—! 

= tfLi; (y 4 r 

c$>A yyi** v^Tjjj 

5 ghs- 4 jHf 4 uWj 

gr- ¥^ (jSS^ t taC> 

^^ ^)/ V*^ 7 

i/^ j^* cX^ J 

gL-i ^ ^ Vji-i ^ 

J J**“* 

C*—Jji g)T J^i jbbj 3105 

I] H—J 

'-« j i^i/ j 1 ^ ^ J* 


1 J^>, and in the second hemistich j j'bd which gives no rhyme. 

I T J 1 **, and in the second hemistich (like M t W t and E) yj\ * A and N 
cjjl jl ^ 

3 Af f H r t and E ■c—'ly* ob, - 

* Mj E, A, and N ij^+j ; rr^fj^ ^ j* gr^' 

* j?^. 1 ,^ |t " P i S~; E gU. ^ a* * 4 , and in the second hemistich gljj j 

Instead ^Treads^^. In M and W this verse is wanting. 

£ Only A r has a distinct * A , S T and A 1- ; 1 . 

* Nj |j£.l^ “■ M t IV, and A r j + j Uj . 

]D So M } l¥ t T t and B (only in B there is substituted for j> b 7 

oversight oiL i jljj*j , which gives no rhyme); the first hemistich in E Is the 
same; in A and A r it runs tliUSj. a^jj LjiJbj^^bb y Instead of 

in the second hemistich E and N have o—i^ (or j) ; E reads besides 
Ibr ^1+4 - 

II Tti-Jjii ** j JU 3 y and in lhe ^ cond hcmi5ticb instead of 

13 A/ and Tf" \y b ; ^ In i 4 and A" w. 5107-3110 are 

wanting. 

[III. 6.] H r 








♦ Lacc/J 


{yj ^ ♦ 


iJI 


jT S 



ci^J 1 • x ***# fW*' ^ 

t^r-y> r U5l; • 1 o* jLjlj 

■y. ^ y T J^ v/i 

£y • 3 W- J . y *«*-sJ b 4 

*Ji^Li ■>/> ^ 


•!^ y 

jl jLjlT sjjaj«-j ,x. :.i i y 3085 

lr*-* ur^jf J* 

^ a—• X^j jb ^5j 

>• /* ^ 

^rr-T 1 £/* s-y-«-> jy bLxj 
uH^ bli-* y i-JL m y 3090 

iySl) tyjJjO XlyU 
»W- i^l*-*. ^ ^ JlJL*j 
^;Llj jj)T jy l5^ 


1 2 ? .ay* xif^l; inZ* again UU -,1 instead of a^l. In T, where this verse follows 
immediately after v. 3076 (see above), the first hemistich runs thus: j^jlj oaX^ 
»!y* m ->y»- 

* TJ++ ) . In the second hemistich E and N read v : -j t » ^ 4 -‘ ^. . 

3 So IPand 27 (again, anew); M jb^ 5 x; yl and Ajb ^o; ^ and B read 
jb (^JL. apparently used in the sense of * besides, however, moreover/ which 
it seems to have in Hindustani, see Platts, Dictionary of Urdfl, classical Hindi, and 
English, London, 1884, p. 106x B , but for which there is no precedent as yet in 
Persian). Instead of -X-* (or, as IV has, ij j^») £ reads jl JU. jl. 


Or, as E has, 


y iXljy}. 


E xb ^^4 «—A-y tS^; M and IV jb y u y * 5 ^; only in T (by a mere 


mistake) , x.: » has been substituted for In the second hemistich the 

same T reads (did he show ?) instead of the adopted ' did he not show?* and 
pUil instead of ^bbl j. 

7 So simplest in T; B substitutes for JLi. the Arabic *~*Ll (a black spot); the 
unintelligible^) uyli of A and N seems a corruption of they w*Li in B; IV 
and E (!) ^ ; d/yj u'j • 


• Jf, IV, and E a-yy; in £ the two hemistichs are transposed. 

• In A and A” the hemistichs are transposed; in M % IV, and E this verse is 
placed after the following one. 






r |i 






Li ij j-» {* ** 

’jjiluT Jj^-Cr ^Ij 

j£-*i i^M 

ClU—T J _4 L J-a. 


JjjH ^!> » ■ b jXj jljJAJ 
^yj t*Vi 

j\ yLtiLc Jj iJJHf *y 

u^'ij jl ’^'(JjJ; jLi 0-J» Jj 

^ er*^ J 'V^ fr^ 


^ j J^| ,^-is l ,jL-^-UJ JIW 

»j-i J-s ^ l±^ 


J^? i 4 ^ l - ; “* 

*), LfJj ^HjW* 
LifT^^ ^jJ} j tJ 1 ^ jJ 

L?Lh»W lJ 4 <^r^J-ri 1 1 *3 

M*Tj J^j ^j> »-*W J IJH 

y (.s^* 1 ir* 


1 M ^L-Jhij* The second hemistich is according to T, A, E, and -A r . B has 
Ji ^jl },\ Mt nd IFJ! f > tS. 

1 if and W: 

(jl^ C ^f-^'j lini Li^Jj 

s E ^AjLij ♦ In the second hemistich T reads ,^Sj^Ii + 

* A aiul iV jijb^ jl/and W in the Iasi two copies this verse stands 

after ihe immediately following one* 

1 J/and tV L*Ls- j j^>y Instead of !_^.L* in the second hemistich E reads 
Instead of £i A and N have afL. ^CL-, 

* So best in A „ E r and A 7 / T i > ; B } Jtf, and W a ■ - 

1 ITJjpj, Instead of ujl£. in the second hemistich T has again iA£, and 
instead of er 1 ,1; /j? reads 

* j? ^j. * So Z 1 and j:Vy the other copies 

lD E jyjJ )± % T ° n Ganjnama (f. 53* L 11 sq,) 

makes the following remark; V^sr^ 

Vjii- o— j! l -^Lrl ^ la^Ly* jj j, IjiaL^ ^ ^ 

^-j * ■ - .^lc ~—.* ^jl - - *v j*j'j A-w'4 jlilyuil j j^JujL. ji vS 

\s$Sj uh^ jU^, jJ*b. , and quotes two basts of the Shalmama : 

^Ll- J,'l J-dj _Jjbj jAJ I jj" I^i'wt^jj- 

and jyiJ jj ^3- ^ *y—1 al^T J-i ^LUA*1 jl j->- 

R r 2 







L-s»aJ 




rif 


JlX *J^jJ y J 

^x>\ ^ v>y y a Ll £ 

\ T X>»« ^ J %-» 

\jy~s j c>' *^* iJ 

OjO ub jJJ C-A-mjJ kfjj ^1 jl 
y* U> j Syl, »}bjl li 1^' kS^ 

^ — ,±JL~i Jj *lT I 


>. •>>- 


y^XO * 1 *}) j~\ Lr^W»- 
ui~ \j± jjipCo *^o 3 » 10 

^ J—■ yb* 

^ j o-iS^ £^0! o— 

-1^ jl 1J J > - 1 > ^‘lll- ^-J ^ ^ * 

eL^i Jy y 

uir- .)•> ./*> yj*]^ cLo yi 31*5 
0^ u tf-j j ^tfb ijl 'j*?- 

jblj c yJt •jJLb yjiXoT^ 


41 3 gf*' J l O 

-j> \j^s-> j 


t$lX*. (jb*.X£j y/X) \J±-~-j 

sy yxil** jl c4^. y-* 

‘uW*> J ub^ c^' *y. j* 

\ i .«i^-> ij i U J-T _} bi^J cr-]/ J ^l**- '-»->? uir^ ^ 

LT^ vyr ^ *J o^c 

sjb j 0^0 jl ^ Jo jJj v' **j|; ci'—^ j' J-^r 3 . ur—? 


•V 


1 ^ JJi. 

* B, T\ and E ob (* God * understood as subject). M, IV, and T read in the 
second hemistich Jx. ojj for sy Jx«. In E this verse is wanting (as in A and iV). 

* T reads y* (evidently in the same sense of * moreover, besides,’ as in the 
note to v. 3087). Instead of wibi^ y* in the beginning of the second hemistich 
E has an amusing ljli^ 3 .. 

4 0^0 here= (J o / ^ j'j (reaping). 4 M and W £ j . 

* M and IV <L--y In the second hemistich A substitutes t+\f for 

Jo and A r \+*lf; T o^ox.) y\ jS' y sy. 

T il/and W jJjbJ*. • fo-l y\ £\j y! 

So in /*/ B |j0^ ijb 3 - k .« lc l_ i—yj^>■".« y 1 -* 

jOo cx3,U* y\E lu >r f J'^*' ^ ^ & ~y j\ \jsJ± (!) ; iV 

^xj y J. 5 LUI k -JLc *_a-yj \s}j » and \V (after the next verse) 

yU! u*±£. cJL.^0 vI-jx*. jb. In ^4 the usual intenul. 

10 il/ and If’ • In the second hemistich E has an ungrammatical o 
^ kil»jb. 







r I y 




^ V ^ ♦ 


^ ^ J' 






^ J 1 ^ ->r cW A c'Oi 

jbJiAj |^u \jr^ /4^ 


• . 


I x ^jy y (tn 

^r> »^ »-* «j'y y'jF*- 

—» c^** ,/i 1^*-*^ 

jJ JOO CJ »— - ' j-£-> '_j^J*. 


y 4j/- u^r 

y 4/- cj>t Lr^. »j 

yy 4 ^y* 

./V ix^\j y* UTjb 1^ 

Jjy.S- *»-»W j' ^ j* 3*45 

&/ l» *^ v =—^'J 1 

Ca-J ^ ^4*. 

yM; *-*-4 ^ r 3 ^ 


1 jl/ and IF ^li ci ^*.. Instead of is~j y A and JV have L—, y. E has 


at the end of the second hemistich i 


~jS 


for Is. 


?y 


* iVand I Vis —» y, and in the second hemistich is. 


E: 

r* y/~y x ^jy > ° t : - * y ir* ci*-* 

In T, A, and JV these two verses are contracted into one, viz.: 

i * ■■■ t yj ^y 4 y* *^"""^ ^ ^ and *\ y^) y c*. 

■ So A J/, IF, and E (where this verse is placed before 3142): 

/♦* K E >r* U 1 ^. yj 

E repeats the same bait after v. 3145, thus: 
tlj V» 


UY 


j tjj j yS, c 


u'yr 


Jy. fk. y* J]y.\ ^ y j 


y ^4 * 


ijj ^Sj 


■* Jyr 


u'y 


A and N (where it follows after v. 3146) read thus: 

J+>. ) y* Jy ] 4 zfy j 4 'j'" 3 4 u^4 

In /’(where it also stands after v. 3146) the first hemistich runs thus: 

J-xi) j ijj jJ; tiie second is like that of A and JV. 

4 T ul> jl. 8 T xiLo for j y~j 

* So in Af, IF, A, N, and E. On ^ 5^1 see p. r.i, note 8. B reads in the 
second hemistich c*-J uILl yj* eU~» £ and adds after it another, very 
commonplace, bait: 

<Sy yA y <Jy 4* o—-j y ^ >»• 

T substitutes yy^ for Jk^y. 

7 This verse in 7 *, Af, and IF only; the wording is according to T t Af, 
and IF (in IF the bait is placed, less appropriately, between w. 3146 and 3147). 




F-< 1 




fJjj UU^J. * 




“!/ 


^ ^ ^ ^ j j 

j - -J^ 'Ujj^-i-C 

yj-—*_j^ J^ 1 j - i 1 J 'I ijb- 
J>* JS kJ^" ^ ^ ^ ^ ^ i ■ 3 

^L»^i *L* 1 i^f^j ij Ltv . ^ j 

*—*& rJ j ^Jjj.ju.1 Jj [jS-A+j 

J f ^Jj -l. yjj ^S ^ J, j. 3 

J ^ J Cl ^ “* * 

b j/y 

mil iJTJj 1 iJjX J 


r* y^s~s ^ 

1 J-4J (jfjLlf J&-Z y* ^Wj.b 
iIXj jUj j jp S ^1 


j 3 T 30 


V 


ir 


JU* Jf b (i" ^ 
*l> _, -j fl, ‘ 


j' -'-t—- ip-^ 1 - 3'35 

^ ' "jh-l [^J '— J i V * ‘‘l i - ^ 

I 

LljJul Q.i l- ^ 


& a ^ 




4 > 




^ iLl jy t/V- iu j/* 3 * 4 * 


1 j 4 , E, and jVijX 4 . 

3 T, £, and IF ^ydoJu ; £ has besides instead of ^Xh ji. 

3 B ^aj. Instead of ^ y *.:^ in the second hemistich .C reads u'jlj^, 

* jl/and IF^U-j JjJ (JF^TjI) ^jl. After this verse T inserts a new heading 

(which is partly included already in the preceding one): ■ >_* -y _ U^j, a ±A 
tr iib j ; in A an interval. 

* So all copies except B which has again Instead of ^- l-i .^ a in the 

second hemistich A reads a l^j\ jj, 

* So correctly in T and N; the readings of At and W i_ijJb-5, of £ ^-kj* of 

E w-aJLb, and of A (unmelrically) jl^ixj, are mere corruptions of the text. After 
this verse there follows in M t IF f E r and N a new heading, viz, 31 and IF 
pHl\ yA* ji Lij^ L*^j jliLiT; E Ut^Jj J* 

^ 5 L_Ji U; JY jl s-f ^jLUI i-dj? i ; jl J'y - 

ai!i; * r 

7 3/ ntid W&/. 

B This verse in B, M t and IF only; in B it is put after the following one. In 
jl/and iF^ji bl ^Hfj^is substituted for ^ b ^JyS y. 

* E L^lJ^p U Instead of ~^ in the beginning of the 

second hemistich A and N read i^-^j;. 








n i 


L 


J) j + 


u-^ j> J i^? 1 

■ ^jj ijO/ 5 . ^J^Wj 

ii.-Jjl yl£j *-»■ li 

i : m j 

“CP J > cr^ j lT^- 


i^jjilj J^j. 0 ^l J,b Jj Jj 3160 
jJjjbrJ M ^ a b k^! 

j J J jj J 1 ^ LS*-^ 

i.sj.XjI t'Sy/J 

J_*5 J j-. I ijjll 3—k-i ^5 


3 V““‘ 

^ j ijJ'* l Ur'J^ ' ubj/* 


1 So tn A and N (except y for y in the beginning), the only wording with 
a proper rhyme. T reads in the second hemistich (1) vSyy i=*l—b 1)J J*A * 
M and W tsjiy ^S^jJ ^ j jy* U \ B j y ; E cUd ^ 

(3) c^4J iJl^j y. Ortj-ai — w-^i, see p. rrr, note 6. 

4 T iJkjjI. M and JV have instead ofy rib» ^1 in the second hemistich 

J j* iy^y + 

5 i? has a mud) weaker ^ ^ iiLj; E ^j, ^Sy^-s ajUj- 

The arrangement of w* 3143-3162 differs greatly in the various copies. The 
order adopted is that of M and W (where the logical chain of ideas seems 
best preserved), except yy. 3150-3152 (winch are missing there and have been 
supplied from T) and w. 3159 and 3162, the first of which is taken over 
from B and the second from B and 71 On the other hand, there are missing 
in B w. 3153, 3154.1 3157 ; and in T w. 315? and 3159. The order in T 

is the most confused one, viz, 3144,3145, 31 49- 3160-3162, 3146, 3*43- 

3147, 3146, 3150-3156. In A , A\ and E w 3149 is immediately followed by 
v. 3158, and all the intervening verses are missing. 

* So B; the other copies (except M and W f where w, 3159-3*66 are entirely 
wanting) have partly^, partly 

1 B q,b . Instead of ^Lk- with the Im5]ah(7?, E> and T 7 ), which is found 
in the Shihnama too, A and JV have the more common ^X-. In the second 
hemistich A „ A 7 , and E read uLiHc for without the Idafah. 

c h— is the tame lynx, trained for hunting; jy (or edij jyj), a kind 
of leopard, likew ise trained, sec Folak, Persicn, i, p. 167; and 7 1 ) or 

c^-i. (as A and A T rend) is in Arabic a kind of haw k, we Kazwirn, ed. 







r i * 


‘Jy 

cjjj^ yti* b y* ^ J 1 y 

^ Jtr^ ~'JJ*r 


M 


> 


**jf cr^j cHJ_ y) u 

j.1 

* ~ r 'j i it j 

*}&y ^fji j y r 

*r^ ur^jy-^^r.. 

yr j cr 1 * J ^ 

Q/^ J j 

U—*j urV > J-" 1 e? ^ 


U k. —1 j 3 V 1 

JJ±J JlSo 

jj (^Uji ,jiii 

cj^T > fJbJ' ^""" ^^ 
jW- « 5 “^H ^ 

+ (j t -“i,r e vj^—* 

^ JsXb 5155 

^ ^xiJj Vi 4jJ j5jj£j 

cjif* 'rt o—A_Jp jjG 

j iL» 'j Js ; . ^7.> 1 j^- 5 


JJ* 3 


-' 0-C~i-> l 5 I HS^_Jji JJ^ 


B has a much weaker reading, which spoils besides the connexion between this 
and the following verse, viz.: 

j.i jIjuj ^ y ^ 

1 This verse is wanting in 21 M 3 and IK 

1 So corrected from the misspelt ^ in T. The verses 3150-315= «* found 
in Tonly (hot also embodied in Schlechca-Wssehrd's translation), 

3 So T. M and Wj£ M>fe>> <j) The v « rses 3^3 and 3154 i" 

T t M t and If' only. 

1 M and W^^z. 

' This verse in ^ B, M, and JV only, M and FT have in the second hemistich 

UPWj&ji* 

•So T and B> M and TT ^ «_iJj y In the latter two copies this verse 
is placed after the following one (3157), which is wanting in B and T. 

7 This verse is according to 7 ’, which undoubtedly contains die best text> In the 
first hemistich instead of b /If and If have B 1—-% (which is unmetrica! and 
must he changed into ^); E t A t and Nj±* 3 j jS 3 . In the 

second hemistich the other copies read: 

ji-- (B and Ejyj j.; A and IV ib* j) fLi y 

1 This verse in B only.W also found in Scfakdita-Wssehid's translation. 








re i 


/jf j vw U3' J* y yj 1 oj-^ 

JL^J ^ M ^ j***- ^ *7**^ J J 1 ^ 


yj Jjb, k-rjJ vi u^> ii gjjjJt 1 j£h y cH 1 JlSo 

i*S '^Hi **4^/* ^ 

m>* (v^ j' ^ ^ ^ r cJj^^r ; L -^ crv' ^ 

U sj \jy 4 *j f^D ujV ^ 


..,i£U 


&'^— i J J j _J u^ 4 d>T 




A&JJ.T 






UrPj j jU*Jj J* ui3y vW- 

"I, Li-Pj. ^^LUl H-bc <—1 b-jJ ij-^i •^^■--- 3 -‘ 

tf yu ^ W? ohi ^-y ^ 


#$1 313= 


JlJ JLdUij JrJ L* ■L>lj 
o-^a b »^4-J ijbi-^ - * 


c .- M Lr*r r V ^ er*^ ** 

jLj^J y O-i'-H “Jj 


.^ ul L ». f or cJ ^jls. jLib- j1 ^ has at ^ °f hemistich ^S~y 

and in the second ^Iju Jijj' 1 


i? also substitutes ^Lu. for J±5< 


1 ^ and A ^Ll; , ., , , . * . 

* So in B and T, «c*pt that in T oJja and o^-i in the first hemistich and 

±JLJ> and '■--- / in the second are transposed. A, N t and E read tor 

In M and W this verse is wanting. 

5 $/and rriiijCi <_*1 >J *— 'j*. *£+ ^ <i> 5 ‘V‘ . 

* M and W Cfj j^j ?r* i 1 **> *** in the h?mxSUch 

o^-Tfor jjj . 

* M and W 7 T j* MmA A 

* So in N- S has the same with the addition of m Jbtii ji at the end, 


jU E J 3 


iijj 

In A the usual interval; in Af and II the text runs 


T\j r >^Jl 

b *-“& b-jJf 

on without imerniplion. t . . , 

* So M and W; the other copies have ^ U> The second hemisttch rs accordmg 

to T which offers the most suitable reading; aU the other copies have U \ } 

^^ ^ jj £ J. In A and N this verse is placed after the immediately 


following one. 

« T^y 


[III. 6.] 
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rr- 




y l_t_wjyJ * 


rV j iJJL ^ 

' J ^+r> i3J J ^ c+^? l* 
*ir* Jj ^ 

ujjLiw 




j— Sj 


y tlr 


p,L 1^—J uk^-* J j 

[V^ cA-^ J , ' j ^l f i V 

^ ^UT ^ 'y 

^ j_a l_ b jj ^ _/_ ^ i. ^ ^JjC^ 

T ^lij JjljU Jj jJl i^Ji jJl& L» 


a^/+* y J 1 -^I?* jfi 

r l y $ o* eL ^ 1 v 

l| '- J -* _/ 4 '' J Jjj nJ’i 

(LS i> yjU- db 3170 

,|J ^ ujp* f 1 t - f > ’ 

fj J y Jj^ri 

>4 f > ^-J}^ y 

r^y ls* j u'V ^ 

^4J u 1 ^. I-Ls g'j, 3 1 #s 

y J-~a ptj* 


WQsfcettfdd, i. p. Fiv„ L i sq t : iL-^LiJb iJ JUj cjjJI 
Ji ^,^-5 c^-j is d as it seems, an abbreviation of 4*]!^=*^" (t^re)* ‘jackal' 

(see P. Horn, Grundriss der neuper& EtymoL 1893, No. 403, comp. 2 , D. M. G. 
yoL 47 t p, 704), perhaps, like the leopard just mentioned, occasionally trained for 
hunting ; if that should not be admissible, the word might be identical, as Dr. Horn 
has suggested to me, with By , 'hound 1 (phonetic change off and r). 

1 So in agreement with the preceding L^b in v. 3165* an d read ^b 

as Imperative. In the second hemistich of the next verse T readsjJ* 

a This verse in T and B only, B has in the second hemistich j Jj 

5 jjjj here in the sense of 'apple of the eye/ Turkish cbo ii JyS"Of JjX 

comp. Lexicon Sb&hnAmianum, ed. Salemann, p. 96, U, 4-7, where a bail ot the 
SbAhnarm with the same rhyme-words ijjj and ’ * is quoted. In the 
Ganjnama this meaning of ia-ij is not noted. Instead of *jJiP ^ rca ^ a j J y* 
Instead of *jU- in the second hemistich E has ^U,jJ, 

* Tand iV t i In JTtbEs verse is placed after the following one. 

0 Tj \j a-^. Instead of ^ jl M and if ' (where the two hemistichs are 
transposed) read ^ ^ jl*. 

1 M and WjUj^i^ J j j y J li 1 ^- 

* So 7; ^, A T ( and A\ B has instead of jjljj an unintelligible *}y.* IV reads 





prr 




o - V «T <^Lj (j’v-4 ♦ 1 g 

crb £p>. ^ cr^- 

^ cr*-^ V* ^ 
cr* ^ 

f-^ 1/ ^ J *V 
aliS^ jj^jb cfy— 
y^-' ^Xi 1 
*C^1 y \Jy. cr* cH /> u'i) 

V*>/ U^j ^ cr^/y- 


v. -ij jjL**. o-»b j ’pis 3*00 

cr* - ’u 1 —^ ^^ c 1 ^ 13 
i 5 ^ A ^ cr*>^ X 
Lfi» v^!> Ih 4 ^W> 
jr-^O. ?->-4 er* 

»Li ^Jjl^^JJ^b *J* v»j *05 

<jjjb (^1 y b 

o—l i^y—> |* 1 ^-* ^ 

j»^— ^jb—b y. jjW» 


1 £ y^jS « j»b w^*. In the second hemistich T reads o » > , instead of o^a. 
» <3/ and IF ^*3^*., an<1 in ^ e s* 001141 hemistich y> j y tflj instead of 
yj b ; 7 has yj for . 

» AT and W/>. 

4 M and JV have the weaker <j.sj-o , and in the second hemistich y yj 
for ‘ 

* So distinctly in N and probably in A, B, and E too, where j5s seems merely 

misspelt for^j^ ‘ but if—or considering that—it is a fact that, etc.'). M and W 
have %£ l^jl, and in the second hemistich y^yf 3 - for T *&]) lrT‘ 

A, N\ and E read in the beginning of the second hemistich \y^ *\y cr^ x> ' 

r-j J <*V ?V)- 

• A and 

T M and W y }&£ y) tfl )y y*J>y 

The y* of B seems a mere clerical error. In A and N this verse 

is wanting. 

• A and N have in both hemistichs o—* ; N substitutes besides (by a mistaken 

idea about the meaning of the passage) tj]yj^ f° r <J^y. cr* c J*J*' ^ anc ^ ^ ** 

c ~-' y ^yy cr* y y o\u y ^—*• cr* ^ ^ 

T reads y y y for y yy ; E y for y <j]y. 

* This verse is corrupted in all copies; the adopted text is a combination 
of T and N, so as to secure both the necessary finite verb and a correct rhyme, 

S S 2 




* LAaJ j ^ i_* , J * 


rrr 


■U 

\J-^ U^ 1 ^ J J 1j ^ 

V jM f^j 1 rv^H 
c L ~ l t/^ ^ <■$**■ 

fi^ J 

^■* -Mr^ ^ ^-* 

^-JCi f> &y* y 

Jfr** J^y i utjj'j 

J sjjj Lj il^ ^vJiJ 

c'-H j jt^iT ’^*4 Jjlj 1^ 

-*-y 


V ^ L J T ^ y &o[ 

3 U‘'^l 1 ^-Jjii-^J* 359a 

y ?*fi *-=^y 

tfj^U j 1 yy 

L^r-H B y^ j ^ih^ 4 
^Jj *P' 

j*4 jj^l ^ jj^jl u*j 3*M 

Jif jl 

^1-L-U ^jj' i/j— y v) 

uW»^i/j l tr- r-^ 

y j < 4 ?^ k ? ± * y 



1 7 ’ Ly, In M and iff'the second hemistich runs thus, ]y j j.ljj. 

* iV ^Jl, and Lid at the end of the second hemistich. 

: Verses 3150 and 3191 are wanting in Af and W. In all copies there follows 
after them another bait which seems spurious* especially as it !s repealed, with 
a decidedly better wording* in Af, H r , and T further down (?. 319S): 

y (B A and A r JUj) jSy 

(Af and I V L» ,_j^~ > *^- 5 Cj) 

y (IP j^) \y ^ jl 

* B ^ y, 

1 B LL j as in the second hemistich. Instead of j ^UjjG {B} the other 
copies read ** j IT and A 7 have again <^y-jy > n the second hemistich. 

* J/ and f VjS^ since vv. 3194-3198 (which are not found in B t A, .V, and E) 

follow there immediately after the spurious bait before v. 3192. 

Instead of y in the second hemistich (jT) M and IP read y. 

7 So T; the reading of Af and W 

j-T\y \y ^2-4 y c-jy^ 1 j *H J y 

shows in the second hemistich an absolute misunderstanding as to the word ^ISy 
which in the adopted text is the plural of d 'manikin, contemptuous man/ 

4 Af and IP™3. 1 Af c**. 





$ L sydjji * 


'Ai J. 1 ! 'liA-Xs- jl 

U^T ^ 

y 


s u^ 5 r^ 


>i ^ 


U ^ J / 

rjV '&- t j& 3 

tiJLj si**- lAhiLi jJ c_.^j jl Jwi 
Jh_Jo ^jLij-1 jS ^t-J 1/^W^- 

j-f &]&** 

r * ■ ^ A>W. 

■^p- L^y JJ* 


L J*zle j*jU; $iia 
ClU* ’H/ l 5 ** 

^ ** ty 

e)U» jf^;. k> *jy^ s>aT 

ja^j ‘Ijj-iJ jykjlJ alii 

l 4 -» l |^ 3 1J 5 

u-S? JtA^a 

-j ^jli *UJ j-l a Ai*- 


! So correc tfjr B and T ,■ j 4 and A tij j«- ; A kij a^ j t.? j* ; Af an d /V 

h *■■ ^ ^ *- j l T^j ■ 

: This verse is canning' in d/and HI 

! jJ/and IF p^T u- y b In the second hemistich T reads 

TI t, «-o oty) J!» ^ The meaning of i^Sp here is either 

that of »L--- (cunning, contrivance), or that of ^ y 3 jjb (manner and way 
of acting), see GacjnSma, f. &4\ E 4 and < 5 , According to Vullcrs, Lexicon, ii. 
p. 55^ jin. penult. sq +J the meaning of 'soft, tender remedy" (c^j ^U- 
Jjl ild) should be applied to it here, since our very verse, even with the various 
reading of M and Ff r (Jl ^Uj) t is quoted there as being one of Asadf's. 

y"— to get the better of a person, become master over him; 
see also k = 3 u—. p> 1 -V note 2. 

- Or, as M and JFread, yUU a^^V, The second hemistich is corrupted 
in ad copies; only N has a distinct (‘ with the pearl-scattering skewer it, 

the celestial sphere, dug the world *= it scattered the last peart-like rays of the 
setting sun over the world). T seems to have and reads besides u Ujtjj 

for u Ujt ji. B JLu\ j> (!) ^1 A has the same, but instead 

of again x^j (so in N too), which gives no rhyme. M and IV 1 ^ 1 ^. 
11 £i ; * t ; £ ^1—ij! jJ 

B Ganjnftma, f 46^, I, io sq.; jl£ j ijtii jl jy> uib 

# 31 and Wt£+ — *\ (! )* T has in ihc second hemasLicb for 







rri* 






^*iT Ui. 3 ,b 

Ujj ^-b yjUrsJ; 

, ^)/ i uW*> J->,/. 

'air*. &\^. J 4 -^ air •*■*!> 

j^>)> a^\n* Jr* ^ ^ 
xJS <j ~e y~-d 

^—> x>b b 

1 *^ * “ ~y ^ <*^" ^ 

^r*-* J ^r-:—* ^ 

cT* c-r-H j 1 


l *jl* J* J> »-»b cr*' jjb ^ y 

<jtr*>. a^rj s Jr* V U j 3J, ° 

^ (^r-J j' o—L»j si*x^j 

^lij xi. ^2/- *—'- ir v 
‘-M- 5 j' y ujir 5 

jJij'j cr- 2 ^ ^ 

xIxj S (joll pbjly+~- 3*«5 

^ J-> ^ v r b t/ 

J,1 V - —^ jJj «X> pri^ 

' a+ S sjf b ^ j j— 

..*- . A ~^1 xb 


two requisites not found together in any version of the first hemistich. B, M, ll\ 
£ t and A read p ■ * • -■ ^ J ^ p • — ^b-*»b ^ > 

T piio (jbxb xLo. 

1 3/ and IV ijji yjl jib <^1 wb ^1 ji. *^0 in the second hemistich is the 

reading of 7; 2? has u Lk-wl; /i and N Jd»b; 2T M and JF 

* J/and FF^^ii. 

* Verses 3*11 and 3212 of jV and IF are contracted in all the other copies into 
oru, by which contraction the person referred to in y^ixi and in the following 
verses (viz. Zalikhfi) is quite obscured. The verse runs thus: 

& Xl* ajl/*. >- ,j W^J y» l i.^ S. kma%>_j) U a —%-) j y^jjl 

^Jr* y^4** J ' 4 .y? u^“* 

T a^/*. u!) b - J 4 - urr ci>» '} uxr» cr^ 

* J/and IV Instead of^i in the second hemistich 7*has air 3 * 

•SoJ/andfFy T: 

ay y. ji ^ air* J " 1 ^ j' ^ 

In the other copies this verse is wanting. 

T A and V,-. and in the second hemistich v^~Xul. Instead of j 

T reads j++y 










Y^LUl i—is '~-*—‘j-> -y tjjij ^ 

u^j j^y* i J ^ j (^^a- 

‘\J*- > J UlMl' J ^ *T» ‘* *'- 
jjjj (Jjb ^ <y^ ^ 

u J u^ jrr tfy'+r <& 


v* jW j 

ik* j jl j *ji j U^ll ^ 

*lj-4 J,t ^jl U 

^ (Jjjj Ijr* J+* IJ>“» ’j 

^ ^ 1*4 —*-* , y ■ l' * ^ ^ 

Jjjt Ciril i 

' ^^ !> r^ g> v 1 ^* 


>£ 


^ V' j j +* 


— yfju/y ^ J * 1 W 

J^j 1 aL-, |L* ^JlJ;Jj 

t 4 ^ crt 3 /J- 1 ^ “* ^ 


1 So A'y i? j ^ t- ,; V wi-jj y j L*ij t j-^- 1 — v—^ 

^-A f ^ Jt j, (the greater part of this heading is already antiquated by the last 
verses of the preceding chapter); T (where a similar remark applies) a ±J jb 
j ■ ■ ■•) jjp U-^j; Jf and W (where the heading stands, 
as in jTtoOj before v. 3240) ^XUl t^Jj: U vin,A> y-£ys> In ^ and; 

E there is neither heading nor interval. 

9 AT and II j ^ y ** ■ 41 * __ 

1 So best in A / B and T read jU ^ _j i_j' j ^ y; iV ^TjI vj 

jL) j alls-jlj, ^_-i 1; j'I/ and IF at| ij ^ eJi* i-i ^ l^T iJ ^-llj >J ; /: wl j u ^jy ^ 

j. jj ■ 

* So best in T; the other copies, except E y read in tire second hemistich 

\ja j\ (correctly jl - ) ^ has at the end of the first 

hemistich Uj ^ adopts the reading of J? for the first hemistich, but 

changes the second into y* j, ^ ^- - ; ij . 

* In ^ w, 3245 and 3246 are contracted into me by combining the first 
hemistich of the former with the second of the latter in this ridiculous form: 

o, . J: iy ufjh- /^Ub ^ L_j. In W v. 3246 appears after v. 3252. 

* M and W ijli ^ Instead of AE[ Thas by mistake again 

T This and the following verse in T t B y dA, and IF only; in the latter two copies 
the present bait is placed before v. 324 " (1 less suitably, as thereby the connexion 
between ihis verse ami v r 3249 is severed* For ^ see p. ft, note y and 

p. m, note 7. 
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'■ ■-U ^ 


y y 1 ^ Jtj ’’ y 

\J*#» j}* jl J*± 

L_-b u?j i^i 1* j Ji 

+jt ji tjjj ji t$ 

jA" O^J j - LL *^—* u^ J 

r* 


£ sjuii cb « 


';A 


jj j cr^j J 1 b yy 

Lj^yS L_^ 

<_£ i* JI j-m L i ,. >jJ 4V. j I jj JJ^d 
^,'ljj 3 (LLli J ' 3-»~i 

^ i a Ve JW- 

LtJj 


^pG 




J 


uHy A*j 

j- 

JU ‘^rH 1 (ji J 1 


l ytll LiU tub 


*-Ji* 


* * ■ U 1 

'jb j J^j 


-^J 1 } '-?^*' <“•“* 

U^J* jb** c—I^W j jj jl A-i 3135 

Ji y eLi-» jl ijjla. jj 
jtj ‘•^- i j _yjj |j i^j *— j p > ^ m 
!/ jyy. 

^fjaAj jy~* 

j'n jfi-J" y. a** 0 


1 M s W, A, and ,V y 

1 This verse in T t 31 , and W only; the wording is, according to T. The other 
two copies read in the second hemistich u-j^ ejjls {?) ^js ji JJl &]£/- 

So correct in JV only (* he had nof slept throughout the night'}, confirmed by 
the in v, 3233; all the other copies read 

4 A and M jy jc> ^U*, 

fl M and W Jjp. sJildj, 

‘ 3f and W LS f—^ Instead of .^.1 ^ has *jy~ Instead of 

W and il^read 

* B jr^r. 3 f and IV have in the first hemistich J _ m,j i and in the 

second j ±-*$. 

* A and N y y*> ^Tjl. On the personal instead of the reflexive pronoun 

in as well as in and in the following ver&e, see p. ivj*^ 

note 1, and p, r«i, note 1. 

* 31 and W have as rhyme-words ijT and (jij^ 

n So B; A, JV, Ej±* j yr ; T^ i_i^j y ); M and IVA * 





(J-S-E Lib jj 

"Jy 3-^ j\ jf tsi-a 

3 r^f 1 J j 1 *^S 

U^*^, -Xi Jj _jJ cfj*- ^ 
sjrlAi- L^W^j * 3 * ^ 

lafjl ^ 

t^*- 4 L*?^ U-* J 1 y? 

’■ — *-—■ 3 i^j * ;. ^ ^ pi >- 1 ^ iJ^ ^ 


ijoLxij ijjj j\ Ji aUr- 

V J j J V *3 J ^ 

s uV* i 1i “' ^ A J^ s* u^-fs 

ur- 1 -Hr^ y •fir 4 (*% 

uW C. . .. ■ ' 3^5 

tjbjJj ^ y *$^J± 

^uCy p-z—^ i5^ 7 o^a5" i5^ 

^ ^ j y tA 4 V y 

^—* uy y V 1 


1 Verges 3260 and 3261 of T 7 are in 3 f and fl bj mistake contracted into ont t 
which has no rhyme and is besides syntactically impossible, viz.; 

1 y ijiU S^> Jj tij\ v-j J*. J-H 1 y 

In at! the other copies these two verses as well as the two preceding ones are 


wanting. 

1 This verse in T only. 

3 So B (where the verse, however, stands before 3257)1, with the correction 
of (jljj* into T f M, and IF read ^—atJ iy* [y yCjj . In the 

second hemistich T substitutes y* y for Jj j. IF has the Eollouing order: i^i—.'ijj 
' J ^ J Ji j r * rr — In . 4 * iY, and E this verse is wanting. 

* B j-tyr* M and W have instead ofjJ ^4-*. 

H T Jj j ^U* In M and IF ^ is substituted for the negative ^ 
i ^. ... -i p either as question, or in an Ironiest sense, and the second hemistich there 
runs thus: ^ Jj xX jl ^ Verses 3265-3271,3273.^ 3274-are 

not found in A t N f and E; in A and E v+ 3272 besides is wanting. 

1 B .; M and W 

7 M and IF L J r^fcf In J? this verse is w anting* 

■ 2 > Instead 0 f ^ in the second hemistich the other three copies seem 
to have „ which scarcely gives a rhyme to in the first. In Af and if 


the second hemistich nms moreover thus : y* yy* cr* j 
'* 3f and W cmA yiJjl ^ uj^ J > 


1 


[JTI. 6 .] 


Tt 






r r * 






jbc* j ^ c.— 

J jy j jU*y y t^y jm 

i— 1 ^ i -i^-f ! [ --—-‘i-^»J 

j^±j\ j* ^yb l? 4 -^ 

jSil) ij^l *Jj f JjU S^ 

}/* ' f ^ tj** 

JH Ji t/Jj-j 

^b—U** jy ^jj Ljij-j 

u^y if* 'V *“* 

» j j-y y^j 


l-A^ ur 1 ^ 

^'■y- jj cJ'“ Jfc " u***? ^ 1^* 3a S° 

ji ^ j' y* ^ V 

jjj w- jLii vf" ^y i^j-'jj 

^u v,— i (h/»Wj m 

c*i^ aJj 5 ^ 4 } 

y y ^ 3»s? 

O 1 -^^ tft <jr* 

V^ 1 

^Lz^b y Jjjf j 

iAA J& jr^ ^ ur* 

JJjJ W ^ j-f Jpj Jjfio 


1 jV and If- (without a rhyme) w^ j ijr^r ^T* '—°^j >^» 

a corresponding f t * at the end of the second hemistich, 

* M and W ^ r ±-^ (so that the first hemistich forms a sentence in itself). 

Instead of *j~* in the second hemistich T reads B ^y 

J 1 ** 

! This verse is wanting in E t A, and M. 

* So By M t W, and E, T has in the second hemistich j^- 1 /u ji ^yLj 
(!)jji uz—jb. A and A r . 

yy i_i—_C /j— ^ L^y tMM 

8 /i r £\ and Af and IF have ^ ^ rVlr“ ! 

and consequentlyjJl in the beginning of the next bait. 

4 A T jjL 1 / [_^ ■ 

* ‘Love for thee;’ therefore the reading of J3 iu —*j ^ is not admissible. 

Instead of t i_l> in the second hemistich Jf and IF have ti — a . 7 1 substitutes for 

ijMjrjj in the second hemistich a less appropriate 

* This and the following verse in f, M t and W onty^ see also 
yv. ioSi, 1 666 > and 1690, where exactly the same rhyme appears. 





Lfj^ ^ 

jSx^y ^U3 l^bJ 
*b t/-^ j f^- j !/ m*' 

4 l5 *4 sS-'|j Ju^jj 
ilSCLv T ^j^j i cf> jl uH ijT*^ 



‘lt^ yli? 

Sj±* r^ 1 

iJjjSjj j cLk.'lj ijjXjtjj 

^ aX i/^UJkM 


1 t#i y ] j ^j ^ ^5 

jU/yi J j j g** tfii 

U^jfc Jiy-J* cr* ^ 

^Olii £Aj 3 j» 4 (ju —-j ]/ liSo 

*j tf 1 l 5 ^ ‘^/V 

L$ ^ jJ|yi Jjjjii 
jLi *f jjlj .jy^ 


ur* u?W J (jV ■*&* ^ 

jj f\ iJjj U jbcTjl 3 3S a 


'=~& JW* vj* 4 y 

Js^il ^L-J 1 ^' 


] M d,£lji. Verses 3277 and 3279 in M, H 7 , and T only. 

3 This verse in M and W only, where il is placed after the following verse ; but 
in Schlechta-Wssehrd’s translation it appears, more suitably, before it, and Lhis 
order has been preserved in the text above. 
a M and W »X 

* T has the affirmative >ji-_-_j* j so as to form a contrast with the second hemistich, 
M and IF read LL* for m Ij + This verse is found in B y T f M, and W only. 

“ This verse in T, M, and W only. In M and IF the second hemistich runs 
thus : lj y^J _J £$ ]/ M jl ■ 

* J\f and W jJIjj ll +-* 

T This verse again in B, T, Af, and W only* Before it B has another curious 
bait, vis.: 

(no ldafahl) JUj* m> 15I c*-d t_ 5 . ->■ ji ^lyi* JLs^* jJ l?j)T 
B reads besides ^x\ jl ^ for j; jlj and T in the first hemistich 

for r 

' After this verse E inserts a new heading: *^ 1 * »_L^J jrjiiJ uWa j* 
iU. Jj\ \j |* 5 LUl; in A there is an interval. 

1 This verse in B and T only. 

30 M and FFJGUj, This verse again is wanting tn A, A*, and E 

T t a 




* j JLw^.i * 


r' s L ^ b j J^i 

i 1 -— u^hi^a j iff*-* L_fjjL) 

S ^ 4 j yb-^J L$\ 

&Z*iy* I^ 5 ^ 

4 < !p- -4*^ j te&y M ff* 

pi t jLjXi 1 j^mt Lg^iJ njL^SJ 

cr* J tf-ijj'j^ 


J iJsjUk 


j*- J* J* o^v 3*70 

*'“» j _ rf i 4 j ' ^ y u ii/ 

J,b y/— if] Jj ^jl* 1 - 

oW ^ jtJ-** ]y b m-* ^ 

ibl J J-O-* |J?jjlj 

^ ^ ^ ifiT jXj $175 

^jUii df ^ *£l 


1 jl/and uijb J,y; jS a^i* u^b After this verse there are added 

Ln B three, in M and W Tour other baits of a spurious character, the second and 
third of which have besides a wrong rhyme (e'ir and diler), viz. t 
yA j jjj*-* (ITJ*.LJ) xjLj ^ab tS^ p~aajp ji [bb** 

(il/ and W oj) Jje- ^^ ^ *y* i/j y_ ^ J-> ^(^jr 1 -) j* 

{B u’jj o^') y j*. (B (^r*) [f 

( B ifxi tjs^-ta} L ^ L -‘-^ r el* {■& y _/0 y cy J-H (B V4 Iri 

u'tHi ‘S>^~v i t® &***) ,*■/? ijSJ, t>i-B j' O— : i «iJj c ^ll J 

' 5 *i- ’ ry, 

1 B and M ^ ^U. ^ %±sj>* In the second hemistich B and M have 

^ ^jUaLi . The insertion of these two verses 327a 

and 3273 (see note 5 on the preceding page), in this particular place, is according 
to T t and seems the onty possible way to preserve them at all, since in 31 , JV r 
and B, where they are put further down, betw een w. 3285 and 3286, the second 
at least would be absolutely superfluous* merely repeating what is said in v, 3385. 
A T has obviated the difficulty by leaving out v. 3273, and merely keeping v„ 3273 
between w, 3284 and 33S5. B t 3 f, and If r substitute here, between w, 3271 
and 3274, the following bait (which is rather suspicious by the use as addressed 
to Joseph); 


-1 ■ -' JOO Cjm' 


L^Ji jy* d 


5 This verse is found in T and B only. 

* B [where this verse, just as in A, A 1 *, and JUT, is put before the preceding one) 
In the second hemistich M and W read ^ y 

In T w, 3275 and 3276, in the same order as in B> appear between w, 3280 
and 3281. 


23681 




UdsvJ' 


'j jf * 


o!i j ^ 

^ ,/*■ */ ^ y* ^ 

l'J L , .T . , ...' v jjjyi l.jjJ lA* 

1 ir* ubj i LJ W 

'ri5*v- u-m$ 

13 =-^ J j J j tf* 

p 3 ^ oi'j* 

<J) uW y 


uW / 1 ^ f- y ^ lj - Ip* 

cjj 3 c? J* ilQ° 

x^. tir^r ^ 

iUJ ^ )j IJ^J a ^l jU iJj 

]/* <fi^ j p lj l J^ cp^- - 

o-^ cp 1a *t tfb 1 r* 1 ^ 
tr* _J* j' V 33fl5 

T J*- ^ 

uS * J- 1 vi* ^ 

d*jj* J^Ti 


copies have in both hemUUchs &Ttor jjj. Zf has an unsuitable t^Ja for ^Ja 
in the first hemistich, and \^_y ]j cJa in the second. 

1 B &*}* In j ^ an ^ IP the hemistich? are transposed and U J^ L u clJj is 
substituted for ^ Ja. 

3 B and T E inserts a new heading (which in the other copies follows 
more suitably after v, 3309): Li*^ u^U ^hc J. j**- 

* So best in T; M and - t the other copies ^. The reading of T in the 
beginning of the second hemistich, namely 1 jj for ix-, is a mere clerical error 

1 This verse is wanting in M and W. * T p; lL ^*n J - lH \j$‘ 

* M and liTjyi.. In the second hemistich the same two copies read Jj ^ 

^; T * iy ~ Jj jjJl ^ :,-i In A and N this verse and the following 

one are wanting. 

T So T; M and fP*L-*; B j* E The^'i^jj xx* for^U^j of 

the second hemistich in E t where tliis verse is placed after the following one, seems 
a mere mistake of the copyist, 

" r J-> (?) V^ i Mm d W 0 j as a kind of gloss. In the 

second hemistich A and jV read ^ ^U. jj, as if J* referred to Joseph. 

* A and N ,jiLi jj Jf, jy-> is explained En the Ganjnima, f, 103 11 1 I 2 *<!•» ^ 

J r ^ o' j y |-^1 y* ^ j t_y*l ■ t * j 1 ^ 1C 

following bait of the ShihnSima quoted: 

iX^ V 1 p" t,J u-^r* W 

iV reads by mislaUe^yA, 





rrr 


L= 5 &aJ 




if 


_J-f ^''* J - 

Jir* 1 

*■■ ■■ n -~*^ Jl * -u JhA « f. ^r. ?- *■ mm ^ ’ —■ ■ 

J uC yu. j 
-j* V!^ ^ 

CSp-^l Uji ^Jj i^ljj 
s^jijT [^lC^jJjI i_^ 

^ CJ'Al L#jbJ 

T i*l i_i—j j^ii j u l». 

v * V 1 

“j^t ^b JjcJj 


i. _ 


.bfc- s i 


t&T* u^ ^ j oW ^ 
jWt i b u' a 1 ^b 

UJtT 3J90 


j±J 


J^-Jb l ,/Lj Jj Ln-W IjC - X .-I 

tP* ^ &* 

b/ 1 ^* J 1 

1^—f “i^j-jTjt J" 

J jj b ^Us^* Jj J J 55 

f 1 j yr* ^ 

jb *pji i^Jj bj^-*b» 

tr 1 


1 M and W c— ay* Ja y^®^! and > n die beginning of the second 
hemistich ^Tjy—, 

* E In j M and W this verse is wanting, 

s T iS ^■-’i Instead of ,li-j.,> M and IV read sjL^-j , At the end of the 
second hemistich T substitutes for c^j 1 -. In E A A t and N this verse is 
wanting. 

* T and B have as referring to Zalihhi herself. Instead of ** y* A and 

iV read as vocative, 1 my moon.' 

9 A and A* ujjjb E y, 

1 This verse in T r M f and IF only, In M and ir.^i^is substituted for 0 \&/, 

1 This verse in M and IF only. In the same two copies three other, evidently 
spurious* baits are added* viz.; 

H tij^l cJU ^ Jj 

ur*v J 

i_fjL^' Lr* eb'Jo 

* Only B has for On j ujI in the second hemistich comp. p. m .* 
note i t above (v. 1597}, w r herc exactly the same rhytne-words appear. In ^h/and 
W this verse is wanting, 

* £0 B, J 1 * M f and W (except for in the last two MSS ); the other 


^'wwJLJiJ ^m. ]jl 

^4 L^'i ^jb ^ ^ ^ 




its 


* LaaJj 4 * 


A * ♦ j , iUj 

\t; J uH^ A V ii ' 
y ^J^i) 

o-j ^ j'-^W ^ 


uL^L ^ jJ ^ 
*^s^j i ,} o a t filh* jl ej 

gjr* 6 C*-l4J J-i UV 1 ^ 

i " i * T ^ ^" > —O _jhJJ 

' jj* c?jr^ J-i) 


c?y^ ^ cr^j 

^fXAj jjU 4jL+Jk 

f|>V ^J*i y ^ ^ 

^lAi. ^ jl ^4 J_^4 jj; 

c^a-^* - 

y-J cr 4 ^ l^ 1 = 

^j J ufT 5 rj 


1 jJ/jrnd W^ ^j! ^ *ijXj. ? jl/and 

9 A/, W t and Tj\ . In JT this verse is wanting. 

* This terse is wanting in £, M, and IF. After it all copies have one or more 
additional verses which nevertheless hate not been included in the text, as both 
in sense and w ording, and partly in rhyme too, they seem to betray their spurious 
character^ they are not found in £chkchta-Wssehrd*5 translation either. They 
run as follows (according to T); 

jplj* ^ J-i J j-> ^ ]/* 

{BjSL ; M and WJ* yJ 5 y> <sy_ pUy)J-i p 1 -^. j ur^ j^- tr JH 

lr* o^J 

(J?, Af, and fFl^b F) I, jU jV ^ jj jl 

i^jJj b i 

( 3 / and fi (i’bjj. V* j-* ^ _j** 

In j 4 , iV, and jF the first two verses are contracted into one, viz.: 

{E yj'jjb j,l ^!,) 'j j-b yS j- pjlj-* ^r-' (^ J J^ ^ If* 

The third verse is found in T, Af, and IT only. 

* 

* A „ W t and E N has at the end of the second hemistich 4 - > for 

In Af and this verse runs thus: 

jV) W f!/ £+ « 

; So T. Mj and W; B and E A andA T u - 5 ^, Instead ofj^i W reads 







' btfl j* V J ^J 1 >-r- L y/'* 1 ^ 

* A— _«1 ■*■>»■ C *■ P ^ l >« r ii"' ^i - "'* j* 


r^ J 


> v^j 


j\r*j^ ^y b - y*y t#' ^ 

t*L-J j. 1 j 

e ^y |*j I 

u 5 ^ <JJ^ \> L r^J 4 ^ 

J g 1 * J J yr 5 ^ 

J-llS jj jj t-Aa* t«_a i T p i * t y 

‘^ukj/iy* J 1 * Ji f j j, jjj 

lir^jj J j j f ” ■ y y-i 


^^IJlSLs 1 i* -j * AJ* kjjS 

yr 

jLs \ZjjS \ 1 7 — 

ilj, j^b t 4 ». 

cr*j jjb qjtSo 

1-** oj d y 

j JU^ i^ 1 - 1 ^ ^ — *>' 5315 

■LLL^jl ^1* y y> uH?>^ ^ 

1 —» I ~ i jfc J, j \ :> ijvjl -™! t-j'jA-i Jk_>- 

o—i , ^/ J . o lj'oT Ok, 


1 This verse in B and T only. 

1 So J? (with a similar wording as in the last heading but one); M and W 

y*«-&J |_ji p N li L-™Lj l—_J- i y^h ] jT l— a . (jjb 

Ujifr+J j V jj; N \JjJj p 3 LUl uU ^_Ujj In ah these 

copies the heading comes less appropriately after v. 3310. Id E (see note 2 , 
p r m-) and in A no heading or interval. 

3 So best in T f M, and W; the other copies read, (without an Idaiah between 
the two adjectives) y-* y d?y b <j\ i^T A and A r have a strange p_ij 
for f, 1^—i-i in the first hemistich. 

* M and W l^. ; B reads ilj jl ■-• -1 for thj jjb la^. In E, A t 

and A T this verse and the following one are wanting. 

6 So B „ M and W have in the first hemistich jjUj [j,'^(If r j) ^ 

^ (IV xAj, ^ and in the second the reading of B (except a^Tin fV). In 
T the second runs thus: jO uy-* J^ 

1 T, Af, and tf' ^ Instead of ^y- in the second hemistich B and E 

have yy*; J L_y^ r A ^jr-^ ( 1 )* 

B ^ ^ | . IJ -- ^J-J 1 Jk»2 J 1 ^ ^ 'J. j j- ^ 

51 On yjji see p. rot-, note 4. 


1 m and by. 










sryJ j i, * 


] £j,j i^** 4 U"*J 

'ey J ^ P J v* ^ 


J jj U-* 


Jjr^- 1 jab 

*C^ U ?^4 V ^ V ^ 
W j' *J L*** . 

S J^K iA4a iJLL^yi jti 

^_~Lhy *J^i ^-t lS 1 -^) 
ft** U^r+^J 
ijU jj j-T ^ 


lj tjl-M 

WXiU 3b y ^4 3340 

cri? p-* 1 -^ ^ ^ 

5 ^—ij;l 'z**f ^ 

Hr —^ ls*^ efi^ ^^ 

l _ r 2i i£jj U J^j v*a JJ lJ^-T 

-i-^L-J 3 J 4 a 

JU. oJLj jl jIjjJJ h*=j 


1 This verse h wanting in M and W. Instead ofj^Jio the first 

hemistich Thus a less befitting a^T 

1 A. N. T, and £ ^ In the last two copies is substituted for JJy*- 
M and FT read 


\j*jj S' ^ cr*^' ^ 


lT* 


cj 1 *^ 


s This verse in M and FT only, but also In Schlechta-U ssehrd s translation* 
Before it the same two copies have another verse with an tin intelligible (misspelt 
for ^hs?) as rhyme to it runs thus % 

■ (I) ^ ^ hl, as y s- Jf trt ^ ^ ^ 

* The wording of itfand FFU^y 3 > and in die second hemistich y 
for u~^ y l° 0 ^ 5 like a mere S^ 55 10 l ^ c original test. 

D This verse in M and FT only. 8 T A, A r r and ft** 

t B has neither nor and there must be read therefore »l£aUi for 

JjUifh has^ for For ^ in the second hemistich T reads 


u**- 


M and FT; 


^Lf aLl jl _j'jjJ j h*=j 




iLSlj' 1 -^ j-«Lo 


(the second hemistich belongs properly to v, 3350 below', where the same two 
copies have the second hemistich of the text, adopted here in v. 3345b 

1 This verse is in T only, but It is indispensable, as it gives the necessary 
subject to 1 - - ^ jJ in the fallowing verse, which, without this bait, would syntacti¬ 
cally refer to Joseph and not to ZalikhS, as is dearly the case. On a ljl as abstract 
noun, see p, rt, note 6, v. 684, also v, 1889. 

[III. 1 ] U U 





m 


* j L*‘ l ‘^ 


*- 4 ^ J Jj j-^1 LT^X L 5 ^* 

J jJ 1^ jj |jl * 

liLLj ti^-T * }/>, pAtj ‘■^i l_/Jj 


cr^ V“ ft* J 

u^J 1 t —u*-* [jriP 

jl j_uJj y+>. 

^ ilJ* jl tflj ^5*-* 

CJJ^ ^ (y* j' f- 8 ^* 


*J> ^ J (J-^ 

^k.Ji jl <jl» yi U^J 

yt* <jUb J* ljU^ - ' S3 30 

u-i ^ J j-t j_ 5 *-* 

dS/* j j^y* b Jj yjj s-*4 

V cJ^ 4 j 

p 4 ji-! bl Cki ^: 1 A 

j JM 

J J^ JJ ^ 


j" JJy~» (JfJj (__^—3335 

^bj|n 4 1 - " ■ 16 ^ ^iy ■ «■ I g_jT* 


1 So B and 7"; the other copies have *J!)>. 

* So in jl/and W with a correct rhyme; E has e^iivfyj, and in the second 
hemistich euHT^ ; the other copies read incorrectly(i) and y-— ( 3 ), 

9 So in M and W f which seems the best reading; the other copies (except 
T, where this verse is wanting) have this wording J- : : A u^j 
yl_£i U T (j 4 , jV^ and E jja j*). In the second hemistich W reads 

y 3 vJ ijLjJ, 

4 Tjjvj ; M and W <£li 3J \ ,jils* 

* A ja gjj ji ; iV pJ yj UJy*> ^ iP p - 1 J jp- CJJy* In J ^ ai] d 

rr this verse is wanting 

4 7^ Aj and N \J^ ^1 ; the latter two have besides a distinct ^L> (?) for ij^b. 
In M and W this verse runs thus : 

ur * i } l j*t rt- ^ 

7 So best in A and N, where \j^ must he taken either in the sense of ‘ hope ' — 
o^. 1 ! (see Vollera, Lexicon, Ei. p. Sjh) or in that of 1 manifestation (see 
Ganjnirtia, p* 84^ last 3 lines). What is meant by 3 as T k B, and E 
read, is not clear. In M and IT this verse and the follow ing one are replaced, by 
a single bait thus; 

si \j 3 )1 T vC — j j {M yij?) u 

' Only In T appears an affirmative * i?, M, and \V j^. 







m 




y'l J, 


t)j y - E jj+ ..) \S lUCl^b ab jj ., i ^ 

jj c)J jT j jli 'jhys- 

,j_ ^ ^ i ■ 1 ~S ^ h uyju^ 

^ 4 - 0—1/ U*>j 

vyy _jjj j 

^.. • • j/ , JS 

S Jjj uyUU jJL* M 

(J^ T J jU-T 



Jy j 


si—1 o iJJj ^J.> 

^LL- jji i] 
il j jjs jl »j Jj ji U 


cr* (■-H - J 




<-“-».i jjfJ-l ' i^ j. j* 

Lf^" sX-j^ 

“*V 

—'y cr* yv 

liT* a y ^y* j j y 

sjjj y ^ LjjU'j^iSa 

« : M > jr 


tnore common ^U). In B the second hemistich rutta in this strange way: 
G)uj^ tfUajl ^ (is <t the Arabic *tmpis, J or misspelt for 

in the sense of " vile* evil *?}. 

1 Only B has the more commonplace xA ^ - 

5 i., y in B , jT/ s IF, and .d seems merely misspell for (see p, iv, note 6); 
A" has a *4 a -. 

3 So m T. B ^ f 3LIll wJU J^ t JU U^; ; JV 

^XUl tJji ., t jji ^ jjb ^Ja- No in tergal or heading in A, 

M t Wy and £> 

* This verse in B and Tordy; the wording is according to B , T reads: 

j£ jyyj i^a mU /+* J J 1 -^ UJ^f ** ^lr- 

* and A’ Instead of c—T reads ei—^ e>*-> and for in 

the second hemistich cb. 

* A and bl^. 1 ^ yj; j 4 and A j 

8 This verse is not found in A f jV, and £ j in E also the preceding verse is 
wanting. 


UU2 








V jj * 


IT* 


^ijj j ^y j^ 4 

7 1 Ij^^i-^Jf 1 j rt i ja- ^O 

j1jt tj-J. ,J -*v u^JJjy 
J-^ y^*J 


& U^1>^ ff 

j^r ijLjyJj Jl j*a 

> laJ ^ 


ujj a gjltU^y Ijj jJt ciW* 


Jr^T o 5 ^ cy^* t ^ J <& ^ 

Cj-i-Uj '^]1 i*»yj1| 

' L^ri^- 1 J 1 J»- L?^JI 

tl^-loj, +\£i *. _a ..j-j j±, 335q 

Jji-ji 1 * 4 ^ 

i_j " T\1_*,.i. i i r> ^ jj j, JjjL^ 


f+* } LStJ^^ if** U*^*J 
J j J (j-^ U^Jj* 

UJ-^ ^ iJ& 'y-A 3355 


1 A t iV, and ^7 have an unbefitting jl for jj/. 

2 j 7 / and IFjj-j jy* jl ^ ^, and in the second hemistich *jj in 

M, j^j in W. 

* On the wording of the second hemistich in M and W see note to v. 3345 on 
preceding page. 

* For 1^jj = JU^-J see p. rrv, note 3. N has forThe 

second hemistich runs in M and IF thus: \+£t ^ ^jly. 

6 £0 in B, and, as far as the first hemistich is concerned, in A, iV, and E too 

(except in £). In M and W the first hemistich runs thus : j> ^j> 

Ia- ica^ ; in T Jj'u The second hemistich appears 

in M and W as j Ljikl (J _j ; in T r A , and jV as 3^ LS —j ijLlj 

j ; in E as j jl^-j 3,5 (!) t _ aid , 

c J/ and Wj 4»j Ljj 1j j*- 4 - is explained in Canjnama, 

p L So* 1 , last ivr'o lines, thus; ^bj j ^ jcijjj 

Ij,, as it appears for instance in the fallowing bait of the Shalmama; 

J-4 j\ j VJSjWt y y^jh'4 Jj- 3 —j^p- 

7 M and W have in both hemisdehs for __j- For Jj J^s £ reads distinctly 
Jj with the Arabic word 1 fire/ 

e is evidently used here in an intransitive sense; only M and IF try to 

supply an object by reading for i 5 U the same ^Jj as in the second hemistich 
(where ^L*b appears in its unautailed form, only T having there the shorter and 




LsvJ 


'j J + 


lirf* M t-AOJ ijj^ 

^■JJ J j J f-H- cr* 

u'-j jj uljjX j>Li 

y n-A» j£fy j 
(^ , o SUjl ^ y 

C i^ii Jk^lU Jj JO yiti 


1 AijU* jjl 

\JT 1 l ^* 

1 vU*^ tjf^^ r c» ^ ^ 


y ^.u s-^y^ l jjj 33®° 

*5 cr 1 ’pj* 3 j#* cT^ y 
yb#Jj £^1 j ' ' t 

y jii ^ 
y* y^r* ■* 

JJ,/ ^ 33 ®& 


-y 
uy .M 1 




yy* ufW—^ ^yJ - *-_- ■ 

c £jb :b ., 


JjJ 


y* !m 4 tr*y 


ulj 


—o* ^ 4 r% 

. tJii j** 

p^ J _y ’> y 5 ^ 4 ' 


v^Ij* y*J^ jb |jbj J’b' 1 

JjljI , tfh-b yl tr- y *j y 

^_jj U u-ii 'upj-ij ji y 

UP -4i J Jjf <-s* 1^ 33?° 


1 Only B has 
* So B anti T; the other copies read ^Li ^if^s 


P~' 


f ^ 1 ^ ^1 allfj A and N y jl; in J*lbU verse is wanting. 

* This heading (which only in T appears in its proper place here, while in the 
other copies it is less befittingly pm after v, 3386) is a combination of B, M t W 
(as far as fr’^tch at ^^ 5 ^ second hall} * ^ reads wi-y yb vy. 

jb bi=Jy p^LUl i E l±5^J b M|y» ,|JC-Jl i-b-t ^-ui ^ybJ jb cjWi y t 
in A there is neither heading nor interval. 

1 A and N U T. In the second hemistich M, W, A , and N read y> lb; both 
y and ^ osyj^i and see Ganjnima, f. iao\ 

1. tl, and f. 162*, 11. a and 3. 


f M and ir^b wj, 

* M yjjl jj. In the second hemistich T reads for nj^, - 

• il/and W^U dLb^. * M and IFIj. 





n®* 




V ii 4 j 

tfj-* i^j'jJ 

A* l^- 1 

Lfjni mj^di i^a^T ^ 

jh^ ^ jl ^ 

Ij ujr- 

'■^- iI j ^ lir- ^ 

cr* > >* ^ 

^Ua j ^» *bi V 

'^j ji/jj ^iji m Aig 
ij,j yjj alii 

' I 


^Ijjt ^ jj ^hh j* tr^j 1 

^ ^ 0;- y 

vtfi*? r^ ^j» r ^ J y 

J tiy-^ CJ^ fr“ IV^J 5 53 ^ 


*Jri i.L*^i l^j-* ji l > & j' cr* 


jU 0*^-“ Jj c . tf cJH/4^ cr* jy 

<z*j*y y tj^-3 cj^ ^ 

*itf* jlxi^ ^ Jj /y 

jij* c**iUi 

Jj-* j^-lS^i jy— 


1 So best in B, A and At read in the first hemistich j> ", T 

- * 1* y. In the second hemistich T, A t A\ M t and W read ^jJ\ (7 jj) y 
!j {A ji j; At and W$ jy) >y j pM-tS; m E th » 3 vcrse is wanlin £' 

1 This verse in T only. 

* T ufj-s, ji” f and at the end of the second hemistich 1 

* This verse again in J^nly ; for see |>, 1 *., note 4; p- t -r, note 1 3i 

and p. ri*Tj note 3. 

c Forjt j^-f^sec P- ir *> note 4 - 

* So B and T; the other copies p J>jj ♦ 

* So B r M, W t A, and A' (except that in the last two copies yr f lj> is substituted 

for ^Lj)- T transposes the two nouns thus j\x* j cr=^ ^ 

this verse is wanting. 

* This verse is wanting in B, Af, and IV, 

* ^bm L Jj j?]y* Sfi and 1F>-; 

Jl This verse is found in T Only, but appears also in SchlcchU-Wssehrd s 
translation. 





I ^ct aI 


j J uu-jy 


rfr 


y/ *A^ W 
>j) r^J 1 o ^ u j j^ V ^ 

j^j yA" al - ■ t » yd 0j~ 
"Jj^jj- o^LJ jUl ybbj 
P c ,^j^ uriy* J j bb_» 

y/ J* j bb P 

jU v^£ Uj jl P 

J “‘ oir^ j’ £r“ tj^ 
>c*ib yJi j gj C-jb yai 
jbCkT y* j'j i_pjpCj 


j ur^ V* 3405 

3 k _ ? *^ l$p ^ y^fcf^b uU-i 

J j,X- Lalb ^b y 0 J)C 

JjJ l_r-J^ *^li-b yJ' jLf I jA 
JjLj y»j y^J, 

iP Ujj—il j fl J^J. yJjl \jrs* 34 ID 

7 y* u y£ y y 

jb? -bb j^J U^j 

Jvi t= 5 ^J j «y *y> yj 1 -^ 

^ jlXybibj C—iljJ 

' jS j j ^ ^ ^ w 


1 A/ ijj^ -j y-- ‘ ^ y, Instead of ^ ; ,b B reads, as in the next verse, but 
less befitting!) here, q,jU, 

a IT j ; t5ii ii yX yb-a, and in the second hemistich again 
for For i^L^j see p* **, note i, etc. 

I N yX La 5 b ybjjX JS. Instead of yb in the second hemistich {T, 
M, and A) the other copies read yb (?), 

* jTyli-b yJjl yJ IjX 

3 So in A/and W; J’reads (with the second hemistich as question) 1 

jy* ajLj yjf ybbj jjj juL-i y J\ ( y , - r ♦ ?) ,. « cLo 

In the other copies this verse is wauling* 

* For iij = U-* j ^,Xj see p* in*, note 2* The wording of the second 

hemistich is according 10 T; the other copies read: ^ p y* r-M 

T M t JV f A , and A" y j_Lt b; E ^ji y yX y y* 

^ 

r Tjx>. After this verse E inserts the following heading: Oj^}* ^ 

j’j (i-UX?) OUT Ljb 

Lu IF u-il. This verse is found in J?, A/, and W Only; in T vy. 34*4-3419 
entirely wanting. 

II A/ and IF" jb ^ , and in the second hemistich yity- for y*. In 





L 32 laJ j * 


r?r 


Uib L> ^ tfil ^ f 

j* V ^V** j 5 * ^ 

"(jiif Jj jiJ 4^1^ iil) if 

<A ^V,V'-^ ,iJ “ 

yyiiJ 1 ijt Jj 

job eJlShii j rf 

*jV* j »j j >j 

uW J jff L^ ^ 

ijUi.iif j j^jW* 






»J-^ L»J JoL*J 




Is jjUj ^bjj j iLi jl f 

/V/ **• * 


Ljb tjli -ejl iLu* 

j±~* J yy 

£? j 

^iU> f c pJLf if T^ 3393 

wr 5 ^ J) iSiT ^ y 

Jij’jJ ^1 [jt** lib* 

^ ^ ^ V* 

T g4* b 1 - 1 ^ J* !r* 

_o jT ^4 * Cf 1 -^ t$L*i 34 M 

^ £> ,lit 

ii' j jjh jr-* cXy 

jff jjb 1C—j- b;f 

y"^ v j y- y ^^ y 


1 ji w- Jf. In the second hemistich T reads jjbj for and A 

1 A and A'u^b. s & and W *U, 

* Jfftnd IF l^Ijj J A 7 has ^ji for 

* M and W ± }J * ?). Verses 3397-3339 are wanting in A and A r . 

Fl .Z? ilf ijj. In Zthis verse is wanting; in M and IF, where the next three 
verses are missing, the second hemistich oi v* 3401 is substituted, 

7 £* ijjljri i 7 '-* 

JL±, J j&X ^ jjLj J+* tf u j b 

* Instead ofj^ which is here a mere amplification of^ (see Rtickert in 
Z.D.M.G. voi vile. p r 2 S 7 ) T reads (see p. r*r, note 8 ), l or in the 
first hemistich E has a^b (with itfT as noun, just as for instance jjf in p* i(S 
note s). 

* A'and J^have in both hcmtsUchs for^; M reads J 1 . *J^>- j 

rs T jtjb iLi j jfJU. 

31 Tj^jt ; M and W ~£\ J^y> j u^b Ji, In A and A’ this verse is 
wanting. 







n*o 


l u]/^ us? it) x ~ £/"* ^ u^^ u* )r* 

ulr* -*^W* j»»~ r »!> j 1 UJ* S *A i ^^ jJj 34*5 

JkJj ,_*-£-£ jl Ji j>. »A>A Jl -“ j . ■* : • •—■■* U"=“T ^ (J— c j' cT* 

ujtr* u ~£3 J 1 **!; ^ us* J—Hi 1 

pi t ~**y-*y i ^ j ! j bl *'■ »j j'j b ^ " A -»l *- ,— 

JjJLj i^JLLxXj n ijb v—a <j-»j 

*jf cui- r JuL uL^> ^ Jj J; cr-^* U 343 ° 

Jj- U^;]; ^ S? 

J)Tj! ^ Li^ ^5 »jb yjjJT 
7 cr ii ^^ i, • uV!r-’ j 

i ; ^> jl> ^ '(jUj JGj •*)A*'“- 1>^ 


’ J/and \V J[fte) XL ^ x* jf; E has an unbefitting J^yj for 

* jC oJUj. Instead of J-Ui ( 7 ; A, and N) breads j-.L~>; M 
jjLj ; .£ jjUi; in IV the vowels are too indistinct to determine the exact 
reading. B adds here another unnecessary and evidently spurious verse: 

}jj$ (&£) *j ) ? ) c )? J *u ) t> 

* So T; BvoAEj A and N Ju\-Jj> j\ \ M and W^j^m 

car*, j' cr^ j 1 * 

* J/and IF (as above) ^i. Instead of v' ^ u 1 ^' VjI J/and II”read ,jiib j vb.» 
7 ? v ■ y b * 5 ^ 

* A, N, and £j\x, 

* So in T» B Jy* j y* cJL y ^ JL.c y %f\ E jy •—-? u >— c 

^4 and N}$jy )y J-lb y if. In M and IF this verse is wanting. 
The order of w. 3427-3430 is that of T, which, unless one of the two baits 
beginning with oJtT is spurious, seems more suitable than that of the other 
copies which put v. 3427 after v. 3430; perhaps the omission in these copies 
of the immediately following v. 3431 (which is only found in T and seems to 
form a kind of transition from this chapter to the next, where Zalikhd discloses 
her secret to her nurse) has had something to do with this transposition of verses. 

[For notes 7 and * see next page.] 
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LadL^ j * 


rfr* 


j j 4 *JL» > 4 A 

JU j (*'/ j r'^ ^ 

ebn^J CCnU'" 

^ ^ jA u-A) 

pUti>tj uHH* ^>}j^ 
cr* J+* J 0iA cr*^ 


v j gi> u ^ l?** 

j V* cHj^ 1, M 

3 JU *— 

fl^A 5 jjy V*T V 

B j_i Ujiy Jjj ji 

u 2 ^ 1 ui^ *J*'.<j** 

u-*y+^ J 

r^*' r b / iw J ^ 


we have another of the frequent examples of the pleonastic stiffix, see above, 
p, f^v, note n; p. rt\, note a; p* rv v nOfe i, etc- 


1 M and IF j,: o^- u }■ . . , . 

* M and W y, and instead of i*,J M A in ^ begmnmg of the second 

hemistich udjl»- . f r , ,, 

* JET and IF JU y ^U^u i & h« for L y±-*. Instead of M 

and W read ^; A and N yy JU is, as many times before, corrected from 

JU in all copies, except M, which has the proper spelling. 

4 jJ/and ** 

> M and W ^. Instead of^ jA W W t A, and N) B and T read y ; 

E 1, jA (comp. p. loi, note 9, above), B and E read besides y for y . 

-So best In M, corresponding to y in the second hemistich; the other copies 
have *Oi, except W, which reads JZ\ y Instead of ^y} (T and E) B has 
^ JJ (which is wrong, as^ in the simple meaning of f over, upon’ cannot have 

the Idlfab, see above, p, rto, note i); M and W ^y~ ^ti\ j 
A and N Jl ^ ^ W tbs verse Allows after v. 3**3- 

t Instead of ‘fie/ Thas the Arabic wil; the other copies read either iU (as 
m which, however, is an interjection of approbation, and does not fit here, or 
^ which is either misspelt for U or for U, After this verse M and If insert 

another of rather doubtful wording. > 

i jv._t- e3 ^ ^ " jW^ 

--J y (Ujji- ?) cHj 

s This verse in B. M, and IF only. 





n*v 




jjjJ ^ ^x> y? 

e)Li.y J-> jl »f JjT ji 

pi »jU ■y*' y u!j> j' o*y 
^yybU£l> 'cr^y 3 - er* 3 - 

er-* y y pAO 8 **** 
pit O- lW ^il Jj ^lil uT 

- sjj/tA cr* jl 
* r m ^ ur^. u^4^* 4° 
^f v*y ^ 
Jjj j)j o^ 4 

«**'i V —< >■) ' ■» > 


w / * -/ ^ 

J~* v>l» j\sjS' U^j 5445 
c)b ^ j * ^l jl ij-i 

pi »->b 

]y y 4 > 

iH)'/ ‘^y (V>y 

pyUjI j^\f Cfl U^. 345° 

uy/ d>- J- 3 ) ^j 

OwJutT«—L -^j 

r^- W r*^ ^ 

cr* ‘^y j' cf* 2 ^ cA^-r 

■d y^l 3455 


» TIaoj-j jl eU1 Jf u-j. In the second hemistich M , IV, and N read jj, 
for »T. In /I and A* tiiis verse is wanting. 

* So B and E; J/and XV y» yy-»j1 > ^ and ^ i/^J <J^|; ^y > ^j" J “~^ 3 - 
J *j1j wi^l—< y». 

* A and N cr ~y 

4 M, JF, and E ^b. Instead of JlL in the second hemistich M reads JU 
(from jb); IF has again ^b, in which case, to have a proper rhyme, ^ 
in the first hemistich is to be read In T the whole bait, which is placed 

there after the next verse, runs thus: 

\jr ^y jl -*Jly py^ o-? y »^^y pVi; 

8 B and E xLj &>. '> ^also reads p*-“T y for p«~Hj* 

‘ So i?; the other copies (except Af and IF, where this verse is wanting) read: 

P^ JJ. pii b. ^ p-^- ij' p-^.a b'jUtjl 

T So B; the other copies [J 3. 

* B and N Jb. Instead’ of jy* ^ Jj JThas Jij* In the second 

hemistich A reads by mistake y^yTfor pjyiT 

* ^4 IV, E, A, and A’ ijJf, and in the second hemistich »xi; M and IF have 
besides IyT for 
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rft 


y r ;^~~* 

»xJ.^ u^’ 1 '—* J p* »-\}^ 
XL l^J c-~L J^, S J5/. 

o—» j++ £ab jl o-l5^jjLJj 

jU* »jb ^ 4 ^&&* 

jrV. j' y 3^A 
‘iy v&j* j' cf,'-* ^ ^ 

C*ib ^LlJi \£ij y jbl/ S 

bb bj]^^£» 

*0^ vjbj-b j-l 

lu JJbi 


c£y ) yy '^ A » ^ \» 

**~§ » J# 3 «j*rf 
XL y X* H^> 4"> 3435 

vi*—X> Li^j aji »-*—J^-» 

Jr- ciO' <x ^r J 
k =*"-*SV« j 1 ‘ *Ji 3 J ' j cH-' ^ 

JjJ J ^l» l ^ X^ V* C*Ji 

*vL*Jb Jj\ OjI^ oljy 344° 

7 y 3 S* \J^J V 1 ^* ^ 

'”// ^J' b - 
u4/4-* Jjk y^ 4 ^ jC 


After v. 3431 7 * repeats by oversight w. 3416 and 3419 in a slightly modified 
form, reading in the first hemistichs respectively: b jl jy ^^*-4 , and 

Jl ebjU j sj yil ij+*. } jif 

7 So in T, where, however, tliis heading comes by far too late, viz. after v. 3444 ; 
in B, M, W, and E it stands even after v. 3445. but with a wording suitable to jts 
position, viz. : B a^ib- ^b b> Ue yjS '}/' E ^j er*£j!; 

Cab b; M and IF v-dx v_L-jj tfxcjl nb b cr 2 -*-^!;* 

In iVthe heading appears here, but in this inappropriate form b Li^j ,jab v>y» 
Jjb; in A an interval after v, 3445. 

• A/ and IF J\y. For see p. Mi, note 5, and p. r.o, note 9. 

1 B^SS y Jj b. * M and IFjxa. 

• A/ and IF oy. Verses 3434-3436 are wanting in T. 

4 IF Jb j * This verse in M and IFonly. 

• M and IF vxab ex^ »xjy. 

T So in T ; B and E y ^ j ^^ *tnd N j 

^ 3 ^; il/ and IF ^ ^ p 5 H* 

• So B in the same order as in v. 3438; the other copies have j\ b »i jl ; 

M and IF read moreover iJjb y j\ b S jS , and in the second 
hemistich Jxi^ ^b^t »x?a jl S', A and A \sS ^ $ S', B 

\*Sy k)jj jl wx In 7 the two hemistichs are transposed. 





r*\ 




iiT* J 1 — 1 *j^ i^y—^ i_jr* -b J jl *^b i^ 1 ' s-^ '■ 

1 . . T — t I t “ ** ■& J jJ Lfj tJ ^ ^ jJ i-^ ^47'® 

jjj_ L jtJ j ^ -^ -" ^ y-" 1 t ^-*^ o'”'^*' T 1 1 r * i 

^ ^ 4 Clb^j l_jTj I -v |» ^ 4 S-^ 4 b J | f— - ^--N—■ 

Ji 4 t J-J L ^ a i i > ^-i i ib*^ ib j J^-31 1 ^ 

ed^. jl p* j-o.Jui 

^: - jj-^ jbb ?Juj i^li ii^ g: t .4. c .1aj t u ^fLT 


Ganjniima, f. 33^ II. 3-3 ab infra (^ X* Jjp b), to which is added 

as secondary form eU^j uV; j b b)j see ik* f. 47^ LL 3 and 4 

and according to some farhangs 1130 =^^* LJ, i.c.^Uax* T t B, and A T have 
distinctly t whereas 'Abdulqidir in bis Lexicon Shihnimianiirn* cd. Saleniann* 
p- 32, says expressly* it ought to be spelt cU^, E lias an absurd Jfjy*. 

1 jJ/and Wuyh, „ " 

s jT/ and IF ^,1 1 _ - - > Jjb ^ij ^jC.. In the second hemistich only T read's 

itjU for i i _/L*f l - 

* So B* M and IV substitute ijJjVy for gftjb jlj, In A and N is 

repeated at the end of the second hemistich, which'gives no rhyme; in N this 
mistake is ingeniously corrected by reading for j!^y T so that (;r ^ 

forms a suitable rhyme to T bas a different wording altogether* viz. 

b yh? pj-ji - 

* Only jV has an affirmation jJLj* In T ibis verse runs thus: 

W '^jr^ _r^ J <J Uyj pJjl Ma _iljJ 

In B there is added after tills another verse, the wording of which betrays the 
amateur* and which is moreover perfectly unnecessary; 

Lr-^jp* c>--*l t-> jyj 

5 So best and shortest in B, Similar is the heading in J/ and fF(bnt referring 
to Joseph) r^JLUl i_Jx ^Xy <jhj jjb ; ^U-^Jijb ^jb 

N Jl** l^,L«x lab ^^5 J^-j ; T cfbjj Mb &$jf bti 7 

j] uj-^ ^Wc* No interval in A. 

fi ybIi-T(to avoid the passive construction in Instead of u h+> B and 

E read JT y . 




rfK 



lr*i fcrT J' ^ c^- 1 ^ 



1 This verse is wanting in M and W. T has by mistake in the first hemistich 
also >r o forand ^l±— for ^Joje* - . 

* £ has a wrong jz> both here and in the second hemistich, as if it referred to 
the nurse. The following verse is wanting in E, A, and N, 

a So T; M and JFjj, rfjl&T; B Mj'jj], 

4 M and W A and N . 

0 So best in T; the other copies, except W t have In W the verse runs thus: 

• On as noun comp. w. 828, 921, 963, 1349* an< ^ 2 ® 75 * Instead of 

jji A reads 14-4x1 • 

7 So T; B, M, f and W Jj jj. In A, N, and £ this verse is wanting. 

• M and \V 

* So T (but for in the first hemistich), A, N, and ^(but in the last three 

the more commonplace jU-j uh»> y is substituted for ^U—J j u l*. 5 ; ^U-i, 
attendance and regimen of the sick = Ganjndma, C. 58'*, 1 . 2). The 

same^U-o appears in ^I/and W which have besides y> ijla for jj »jU. B reads 
the first hemistich thus: hut has in the secondi 

as in the adopted text. 

*° So spelt in M, IV, and A, in agreement with the first form given in 





1 j- -- j a jjH uLl*. 

jjpi 1 . u Lj Ijj* jj 

3 Sjl.a. b> 1^ i-jLi. 

o—ij'j' ^ji 

'- > ■■** l W> 

Cj » pjl Jl p i h A hj 1^ 

jjLj eu**“ Jj jj.1 li^" 

jLi T jl jljJiJ j jjxj 

^ uH^ *fjT* f< -*“* 

>0 3 ^J J "u 1 - 1 - ;V^j 

j 3 l—' t , ^ t ^ 1 1 ^ \—■—' 

i j}Ar~ Lf 1 ^ 


il-M 3+^5 

j_>jj ^VjG> j^Uj *^1 j 3 . 

* J tA 
**4 3 J J*V 

t_L^L« |yl Jb^ cb^J 

C*i£j; Lis^j U y,_j ijU JJLi_ 34JO 

Jl_’ _r \r J --U- 1^1 O f ^^ThJ ^ T j 

jb> j^ 4 ^ 1 J-i* i-ibb. Li^j 

j *— '\j " !■—Jj fcjb» g|l l-^ 

1 / 4 * ^ jSj 3455 

Ji'““ ly-a- *jibs c/““J 


1 So M and W t a wording that seems preferable to that of the other copies: 

Js^j ji £|bia» ■ t * 1 1 Jj 

sec also V, 34S7. 

I Af and W t5j .$> The ^-'-4-^ for (jba*. in A~ in the second hemistich seems 
a mere clerical error* 

3 This verse is wanting in AT and W. 1 Jf and IF^ Jj-ib. 

6 B \ j- lm r j*j 1 on *2^ BCC p. r*, note 11 to v« 406; comp, atso 

w. 551 and 1477. 

6 M and W ^ JJ *-*-* L* ^^ j jU Lj i^l 

T JT^1; if/and Fr^l *jjj j s 

9 T Jy- s i B 

lfl ,1/ and IF.- 

c 1 ■ J J^ J vr^ u' j J j-®' 

Before this verse B inserts another very similar one, to w’hich, if genuine, the 
present, appearing in all copies, would form a regular anticlimax : 

|jb^ *-* ^ ^ >A 

II Jf and FJ'havq as, rhyme-words in the first heuustidi and^l^Jj in Lbe 

second. 






JjJ tjW tf*** 

^ cJ- dUi jib ^r*l ^ 
U,Wl c*-1j. x^Cxi jJ 1 J>- 

J^— d/ij X^-r I^H-t ■ 4 * 

^ip ijfL»*Jiu» ,j-H, jb »* i 
rLi^)i j j-^jj j uV* j 

i-i-jt y *f 4 . ;j a 


Pi* 

«5^Ui1 Ji is]} k^jr^y4-t 5473 

^jjU ; ! f i AjUj ji 

yfi ^b*i jUij 

Jj) ib j) iyli aLj 

A^y* j ^b H»o 

tiJj y jj 

(Jfjy— jXj\ ^3 

^'J . iWH; u^b-JJ y L^lr* 

cr^J J J <***- *~* 


1 M and W 

s. jT/ and F » h In the second hemistich, which is according to B, A, A 7- , 

and E, M and W readly>Ji ph^ ] !)** T A^ A J^ ^ S ^ 

a The reading of W 41 U ^bj. iS is both incomplete and 

without a rhyme, 

* So B and T\ the other copies read J^yb ^ , 

fi So B, N> E> and probably A, where the silly jUseems a mere 
corruption ot JijCjVf', T }^\ M and W hive a strange d l/'jo J- 

* So T Instead of with the pleonastic suffix in the first hemistich 

£ reads J ^; Mmd W ; the latter tw o copies substitute besides^J for 

and have in the second hemistich^ jxt y v.x* jU**a; B ^ jb^i 

** ±Mi . In A p N, and £ this verse is wanting, 

* “ 

7 Af and W 

* Only M and W read ^ unnecessarily, as ^ follows in the next 

verse. Thai the roof and the walls are mentioned twice and the floor only once, 
is no doubt duo to this consideration* that the former would strike the eye of 
a newcomer at entering more forcibly than the latter- 

* So A and N; B, M\ and £ x^x ; T and W Instead of ja r 

reads j* and B^ * 





rur 


4 4 * 


U~^ ^ ^ 

■- 1 —‘j/^. jhJji+» jyj 

v^+$ »*U- &??** ^ 
jL) 3^0 Jjg 1^ 3 4 +i q| 5 j 
*-=jLj nJU^i y^ 5 ^« J* 
^jlul j,i 


j V c-i, tiLi ^'.jj : 5^5 
Ury L?1 ^— ‘^W*, 
t^jL-Jj \j 5 [_pj-;J" 

J1A cr^ JLT ^ * 

^ ■ " i\" b ■ - " „_ 


lr* 


1 A and A T ojj ^ ^ jj. The same three copies read in the second 

hemistich ^Sj y£** jl t_r-^ ^ w ij ^—^ j'i ^ ^ have ^Sj uS—t jl 1 

without any y»Sl 

5 So correctly spelt gisawash, in j 4 , iV, and -E 7 the other copies read y£jj^*J» 
which can only by force be squeezed into the metre. In the second hemistich 


1 has for . 

4 j iVt^-ij. both readings due, as it seems, to an insufficient knowledge 

of the meaning of t—i (jet) which is explained in Ganjnutna, fob roG*, lag line sq., 
thus : jLf 5 * C-^ j\ £j 4 - 5 C ilWJijJ yT j, *L—» o^ 1 LS ^-^- 

j _J ^JLnj^i”* jj -4 LitO-C. ^ 1 ^ i JJ n ‘ d y ■ J ■JOjj)i 

E-V~ ^ J i j j jj- ^ y ji '■/( S *y_ 

jIJj iU» j -i - jjj, with die following quotation from the 

Shilmfum: - , 

a~tXj i ji t-ji > t i j^> ^ " i j.1 jt - 1 > ^j-* - J 1-1 ? 

In ‘Abdulqadir's Lesr. Shihn.j, p. 147, L 3 sq., it & derived from by adding 
a specifying nlsbah yA^oLiij.l ki >-—j x Lt iJbl and the various 

meanings given to it are (i) (black pearl or coral), arabsdsed 

(i^i » _k jj_^S j^), (3) (night), in combination with numerals, as 

1.1^, etc., (3) r-Ui jLia ^ (a kind of thorn-bush), see also ib. a p. 337, 
last line, where it is incidentally stated, that u^i is metaphorically used for the 
nigbt a just aSjjJL) for the day. Instead of at the end of the first hemistich 
M and W read ^ „ and for j,l> at Lbe end of the second A and JY subsiiLute 


* A and .V ^ J. Instead of s^jLj at the end of the second hemistich 

A only has a distinct uJLj. 

11 fh at die end of the second hemistich is here L the snnlitc 

[m + fi,] Y y 





+ L^uJ j ^ ♦ 


Tor 


^ ^ <J“*^ uV* J J J* 

^ db ^ ^ 4 U :l *^ j 4 l -*tH 


u-Hr- 






“j 1 cfi 


t/Lri Jal^j jjl ‘jb-Jt ^ 

r/y>! i^ 4 Lr^j** >r* t 

*j|^ *pJ ^z* 1 

* jlj LiJk-LJ 1 ^ t _ 

jbr*^ J? •** J 1 ^ ^ J(|J ^ lH J,jj 


^ r^ J\ 

\j\X» j\ <j&jU*» C^-» ^ 3 i<*> 

f^J <■* J J'^ 

J 4 f!^' J Lf^ 

^b ur^ h'M b^j 


1 So in i?, A, A\ and A' [only in the latter instead of in the second 
hemistich j just as in M and W, whereby dl» becomes adverb to 1 a-j). JI irL 'J 
w read; 

Ij-j db X^X* i 3 t/jj jh^ ijAA jlA> 

T j-Joj ls^ J* cr’ vi/* - iy-* j* J* 

B inserts again before this another verse, equally redundant as that before v. 3495 : 
t^-s b iil> cr*j-^ tf) lj ,J ^°v j 1 

3 7 and T • , :- 1 ■-■^ 3 a ( less befitting* as the effect of his looking at her is to 
be described! and the in ^.xt clearly points to the person addressed, i.e* 
Zalikha. db ^.x> iiil J j ■ s 1 ™ besides in the beginning 

of die verse the Infinitive ^.. -i, and JV r in the second hemistich for ^jj. 

3 Treads again *^1 and has, no doubt by mistake, J-jLj for jjLJ (fl r 

f A jd *; E C J Jj i llf *»4s fj H && pr^; 

B jl/"and IF less suitably J S fy**]/ Ai jT \</*» A Jj j\fS 

B reads Ji ^ cJUi a reading, that, although somewhat 

lascivious, might very well be die original version (comp, allusions of a similar 
kind in the speeches of the nurse in i Romeo and Juliet/ Act i, scene 3, and 
iL scene g) a if it were not for the addition of another verse in the same copy, 
embodying the second hemistich, adapted in our teat, in ibis expanded form: 

J 4 V J i/ £f~ ^ ^ ]/ £r* 

4 This verse is wanting in -d/ and W; T and A read y>. for 

7 A and A r j Jy 3 G A>\ For in the second hemistich M and W have a less 
befitting . 









f iU jy ’Jl< y, iUjI$ J r UU ^ 3530 

^1 Ji. jj,Lk A~l^j i_r^i 3% ^*4 of i -= r Aj 

jjl^Jji t_iL-^J S ^ 4 ' *‘ i ‘-“ t£b*4 v?/^ lj 

J iL» j ^,j4 » ^JT jlj'-ji Ji j^ j 1 J j ^ ^' i 'T ^ 

uL jJ 4 _Jjy " 1—» u'Lis^j] C*— ^ ^j 1 ->1JJ ■—'-''^j 1 ^ 

j J j— ^ iX *" jU* *LS^ ^ '^*lr i * 3 a & 

JJJ f^^*® **** S*J '-HJ tJ ~ ! ^ J 

■'(J^A*- ^ijOjiT Lb^ ljbf4 hi lAH 1 cA 

u Uj jj jl LfjJ Jl »Jjj t?Ai 

*^LcJ* J 4^ lAiyj fjl 

Tj, pHXJl Li-^ 

fl |jl^ jgf j* 

]|1 'J^- 11 1 1 ■ - JU L lS" ijZ-iM * - » ^jl iju> 


1 Jlf and W j^j ^ L.U jC ^JL., and in the second hemistich a j-. 

7 ^ j 4 j, N t and E iS 

3 I bis verse is found in T only. 

5 So J/and W; the other copies have m. In the second hemistich B reads 

^. - ' — *-*LS- J ...m ii ^b 1 1 .1 fc T '. 

* T %U ^T AJb Jj ^crTy; the^i in B and die jt for JT in A r are 

mere clerical errors. 

1 M and IF caji, 

s ^/jLr* aj!^ jA 4 ~*>; IFjLj tjLJUi 

7 T f Mi and W ^ , Instead of i+a in die second hemistich M and TF read 
r Both die rhyme-words and the whole second hemistich are a repetition of 
v. 3403 ^ve- ^ 

4 £0 31, Wj A , N t and E . T ^ ^ ^U*jIa| ; B 

l 1 ^ l iA^ j'' ^ l 4 - 3, 

' [For notes 6 and ,c see neat page.] 

Y y 2 






face/ see w. 3536 and 3555 below, and 1 x 4 b* in the same 

application. 

1 So in T. D and E: 




In the other copies this verse is wanting; in A and N the preceding and the 
following verse are likewise missing. . 

* So in M and IV. B and E read in the second hemistich ^ Jl/J S 
(!) iyi yjS\. This verse is also wanting in T. 

9 So correct in M, W, and A; in the other copies T exs/jf j». 

* So best in T. E has in the first hemistich and in the second ; 
the remaining copies read in both. 

4 M and 1 V j jj j\ » Ej\ j ^a. 

* iX> or ijb! (a hand-bracelet) is explained in Ganjnama, f. 29 b , I. 5 . b y 

o—o, and on f. i68 b , IL 2 and 3, by axT o-j j* y jj jl 

in the latter passage this bait of the Shahnama is quoted: 

j) *J± b - 3 

Instead of T has the synonymous uUj^j. In the wording of the 

first hemistich in A and N, viz. »-> J 3 hand and foot are 

combined, which is less befitting, as the ornaments of the foot are mentioned in 
the immediately following verse. 

1 T O-iJ w» »jjl» yjy 

* So in B and T; A, N, and E Jjy. In M and W this verse is wanting. 






row 




J 4 u l • ♦ 


j* s ^- ! ^ 

Xt t ; - L ^ \jr+^-T ^r* 

fp ^ S*** J 1 Jj 

^ - ^ > tfJj 1 iL» i-i-^jj-i 

J-*' j 5 T.Lj; .it ■ - . > 

i—j/„ IjL^- 

tW* ujji L ^ J - I ‘J cSj^l* Jj 

^r* 3 u' 


jljLal j) tjJ Ij ^ 3i4° 

.; vuiy J# i/jC 

^ii u,-*—- J** 4 i^ i/i 
o^n ‘ijfUpl^f* 4 £, jj 

J-** *£y j u^' J 

f 

(j'—a cj^i^ J j 3545 
i-ij'j _j ia*^t£ ^-=h, T ^- 
l'U jrJ ‘’iJ-l^J-J 

^l£j ^LlIU j 1 ! ^!Uj 


p. 104, 1 - r T* Bttrbini and Farhang'i-shu'ftn add another signification, which, 
if it could be Verified by Other examples, would perhaps be the most suitable 
here, viz. *-- -^H’f o^JLr* l_i 4 ^ see Vufflers, Lexicon, ii. p. 56% No. 14, 

1 So in B- 31 and IF read JiA £}U o j.*.. 

‘ fF^UI j. This and the preceding verse are only found in B t jT/, and W; 
but in T there appears before the immediately following verse, describing the 
nose (which in all copies precedes w. 3539-3541, but has been relegated to its 
present position in the text, as it would otherwise disturb the connexion between 
the description of Lite eyebrows and that of the eyes) another bait, which has 
a distinct affinity to w. 3540 and 5541, viz.: 

j** y Jj uJf> y 

3 T j* jl l yuj ^So ; instead of yj A, A r s and £ read ^ 

1 T & ■* 4 \ }jif. Instead of t i ; ■*. in the beginning of the second 

hemistich M, IF, A } and N read * * r * y - (see above, v, 3516), and the first 
two insides iL* y for %l* yj *.. 
ff A and N 1 T, M r and W*s**$. 

1 A and A’_j«*. Instead of ^y in the second hemistich B reads ^ 1 , and 7 'jljj. 
In Jlf and f¥ cub and are transposed. 

n T \La i —iiy>l y lit^j y (hut the dark curl of hair could scarcely bo 

compared to a rose); this verse is round in 7 ] Af, and IF only. 

* T jl vjJ | an unnecessary modification, as the lips are treated separately in 






r«i 


♦ Lsex/J 


'j y l—♦ 


yJi >-J ^ j 

e)b Llik ^X> 

Ur^* ) Ui> J LS^^- 

XJJ Jj* yCj M 

y> 

J; dl» vjllil 

* j^^ 'j p^* * * — \jr“ *■ ■*■» 

U ^J yyj y» Jj \ 

- 1 * J 4 l L^ 1 ^ 


** 


‘ jib ^-* ab-^i 

l^*Xi Jy~j A*W? y-AiJ^ 
e*—o ! ' J V S xt* 

Jm ijI> ^1 jJ lJu^j v> 

XiL ^IS; 3535 

M^if U T jl 

vijfy? jr *^ cL—+j 'j u^r- 

uy y f 

r^r )* ? ^ 4 l/ {T-r 


* So in IF, jlf and IP „}LUl i_JLc > s —y h > ujU ^x* 1 ; E ub {j~-*j 

|^J|^I j <■ fl««^j ;> » T v. I»■•* 1 V* j n>jUc ji L »-j c^~tj 

J^L by ^ _ >j. In A an interval. Only in T this heading stands in its proper 

place here; in all the other copies it is placed, less befittingly, after v. 3531. 

“ So B. M and \V: 

yz —^ uiXT j\ OJ J U ,J ^ 

In the other copies this verse is wanting. 

* So T and M (the latter, just as IV, reads U T for y); B, A, IF, and E iSyj tf] 

W . 

* ^ Ij ' 3 ’ ^ an d IFji y »jb a_> . In T this verse is wrongly put before 3531. 

* Af and IF JC, 

* A, IF, and Ey'Sy. In the second hemistich M and IF read \jy } y for 

iS) j\* 

* This verse is found in T only. 

* Af and IP 1:^0 y yji\ ji, and in the second hemistich yj 3 C> cl—*; 

(jjj; T y &y y* jA cl —* (on the analogy of a verse in 
Jami's Yftstif, ed. Roscnzweig, p. 26, 1 . 5 ab infra, in the description of Zalxkha’s 
beauty, My el—* jl y ^y yi). 

T B and at the end of the second hemistich JLy eff. might be 

here either = oJLj* or = »JU» y j£*, see Ganjndma, f. 84*, 11 . 2 and 4; the 
latter meaning is also given in Asadi’s Lughdt-i-furs, ed. Horn, p. vi*, 1. 7 
( u U-o y c* L> ); and both appear in ’Abdulqadir's Lex. Shahn., p. 105, 1 . 4, and 





rev 




) J + 


j\jJ ji t---* 

^-j J -M u»W J / \y 

c? Jj 

4 * cp;' uyr 1 h * b~* 

J l^J"^ J k^J^ ajujtj—s 

dyj vr 5 -* 

> "A -l y^J; 1,1^— 

j,Lj J\j ^Ij l£jjW Jj 

^.\j ,b w w >-» : ,,i! jl 


jWT J tjU ijJjj Li yj 3540 

; vui ^ ^ */ J( 

r 11 cr^- 

S** \Aj d^ 2 y^jy- jr 

ti1 1jL* ii ^ r _ij T « yj ^1-1 \_Aj^ yJ l54g 

|_lil) J •—" kA« 

iL* i_%al+i3 j 
-Jc-Aj, ,JJ ^jl ^b-AJ 


p. 104, T. 17. Etirhani anti Farbing-i-sbu'firi add another signification, which, 
if it could be verified by other examples, would perhaps be the most suitable 
hero, vis. laj-e^T l? sec Vullers, Lexicon! ii- p. 56°, No. 14. 

1 So in B, J/ and IF read JjjT jpU . 

s IF^hLLI j. This and the preceding'verse are only found in B . J/, and H"; 
but in 7 * there appears before the immediately following verse,, describing the 
nose: (which in all copies precedes w. 35353-30+1, but has been relegated to its 
present position in the text, as it would otherwise disturb the connexion between 
the description of the eyebrows and that of the eyes) another bait, which has 
a distinct affinity to w. 3540 and 3541, viz,: 

j- 1 ir^ j*- u-*'^ j' Jj A 

1 T j-a. yl ,^-j ; instead of ^JL> A t A 7 ] and E read ^ 

* T Instead of lAj-ajjj. in the beginning of the second 

hemistich AT, H r , A t and iV read ix. A.ip (see above, v* 3516)* and the first 
two besides tL. ^ for iU ^y*. * 

& A and A r c ^o. " fl T t M, and W 

~ A and A r y^.. Instead of ^ in the second hemistich B reads ^ 1 , and J’jljj, 
In AT and W *-sJb and ixdJ are transposed. 

s T iL* ijL*j y jy y, (but the dart curl of hair coutd scarcely be 

compared to a rose); thb verse is found in T, M ± and \V only, 

i ' TJ\ u_J, an unnecessary modification, as the lips are treated separately in 
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r*t 




'j 4 


i^L*j 'Hjy* £l lj „ 

" ' ‘ ^ j li ^J U}/* 

JUJj In* jjjXj'jLj 

■*■ : <j i^ x * y A cfj v: — ■ * 

uUl mj Iiiii uUiil J> 

f'^ ^ i ~ “ 

Hr- 

j -A j >^r ^ 


t t£y* J|, ii ^jlj J-* jbu^fi 
L^aj. Jj—. [j— 

—J : l*ji ijlj JwiJ 

JlJ^CIj il iJ'iJto ^1 ^.J i^Jl—jJ 

■i-Jj Jr- i^i j/* 1 *) 3535 

^G-Jl ^jl jl ijijjjy* 

C ^ ij ^ ^ L^T 4 * 

^ y* p*\i ' Ofj^ 1 jJ 

T u^ (7^ J*j& 


5 So in iVl M atid W ^^CJI j_J-e ^1 *? i jjU ^ ; E iAj ^pjJj, 

j ?' ^ i >I i^y-" i--U> j ^jUc cjT jj Lt-^Jj ^j, 

IjjUjj ^ - - - j. In A an interval. Only in T this Eic-ading stands iti its proper 
place here; in ail the other copies it is placed, tc^s befittingly, after v. 3531. 
t{l So B. At and JV: 

o—i-j 4^ u 1 

In the other copies this verse is wanting, 

1 So T and AI (the latter, just as W t reads ^jT for^-); B, A, A f : and £ is^Ufj 

W 

' W l^j ; A and Nj* j wlo t -■ \♦ In y this verse is wrongly put before 3531* 

* Ala .nd W J^>jJ*. 

* A, N, and £ y* t In the second hemistich M and IV read ^ ji for 


j* jjjt jj, and in the second hemistich ja 5 j ^ 


& This verse is found in T onty, 

% J\>f and 

yjH i B 0 j-£-> jA t-—. al -■ * jj (on the analogy of a verse in 

Jami's Yhsaf, ed. Rosenkwgjg, p. 36, L 5 ab infra, in the description of Zalikha s 
beauty, oLi_* yi j^) - 

T B ^5/f^, and at the end of the second hemistich *2j might be 

here either = or = tJUs. } see Ganjndma, f. 84*, 1L 2 and 4; the 

latter meaning is also given in Asadi’s Lughat-i-furs, ed. Horn, p. v*, L 7 
(^U^o j i^p.I. >); and both appear in 'Abdulqadir's Lest, Shahn +I p. io^J. 4, and 






rs* 


UaJ 


aJji J * _* LL ' ^ 


jLl? ^ jtii tU jl i^ 

*yu ^ j Ji t/Sj 

j^jTjy j 1 uU^ 

1 *^*—*» 1 . , 4 ^ jl *^Jt'l-L ;.,*_4 

J J^r V 5 ^ J 

j'j *j$ f** j/- 
^ j u 1 -^ 

tjU/ -JjJ ^ 


,3 j// 


a? uiH y ai 

U T * Li*— J j-? 


; jij £5 j^ ^LsJjJ y . n I 35 So 

1 3 ** 1 * y J OJJ* j' i J j 

C^ tj^' j J isr^ 1 
(J*-^ jJ cf^ u^j ^ u 


,U! 


!l. 5-3 ab infra, says: Jk^\ i^mU jl a,... ..U, and quotes two baits of the 
Shahnamn, both of which show the same rhyme with , viz.: 

jp* j j 1 ^ o!^ 1 ^ *|rfrr- J j) 

and >U ^ jl y* 

The latter verse is also quoted in ’Abdnlq 5 dir*s Lex. SMhm, ^237 (on idi *ee 
note to v. 3508 above). T, B, and E read ^ which is misspelt cither for ^ or 
jf*. „ JE“ hag besides in the first hemistich a queer iJ^Ai jj jJL 

1 So best in N; the other copies have J/ and IF read in the second 

hemistich iLJ jJ S tj ui—yj iW j\ gr^"j 2" has ilx 3 . for iLdT Jt ] 

*B\ J> \ ^ j; A/and JF J * il/and fP ^>j ^ 

1 The same combination of _y> and 1 ■ ; - is fotmd in a verse of the ShdhngiBa, 
quoted in ‘AbdulqSdir's Lex. Shahn., p, 25, l. 7 ab infra (y, is there either — JjLi, 
armpit, or as ‘Abdulqadir explains it, i~Jykj [r* —}. 

Instead of L^ in the second hemistich T reads L**-*. 

I F 

9 Or as some copies have, see above, vr. 3516 and 3543. The reading 

of 1 1 j 1 < 1 -M f is dearly out of place here, In M and W 

this verse is wanting. 

" So best in T, analogous to the wording of v. 3535- The first hemistich is 
the same in all copies, except M and W t where it runs ^ . a y 1 —i jJ 

Jjt j j, In the second hemistich M t IF, A , and A’ read Jn. j,;T j! & \S^ t 1 ^-) 

E p JJ> jIj ^jSl; BJj v,iJ j j5 T iJj. i-ST j\j is curtailed from jbl, 
pomegranate* 





* 1-svJ ^ *■ 


rin 


!tf l LvHr*^ 

JUr^ yijvjilj Ji iS 

j^yii J j 1 y+-* ! 

’/j/ 

^Ljj: JJ. „J*- 

jJf* sXIjIjJ -iJ|jj la: i ¥ ■ 



1 l^ CLt--Ij 

^yj W ^ J 5 r^ 3550 


y u^y jy 

jl i-^ 1 ^ J 1 y? 

_J^~* 1-JjJt yJ J| -a 

uW V 

jl v^r- L ^l qj-^ ^jj 3555 


the following verse* likewise unnecessary, peculiar in wording and interrupting 
the proper progress of the description are the two verses, inserted here in T, vje. ; 

dU-i *-^—* ij 1 -*^ ch^^r* j'/t u^W u-^j 

Jjj JUj'-M ?“T ^ J ! -^ u^*^r JMjj 

1 7*jyj u^tJ oh—; A/and frjiisn 0J.*. U \j (1) o—jj. 

5 This verse is wanting in M and IV. 

J The three verses 3 55 *-3 553, referring to the mole above Zalikhl's lips, are 
placed in all our copies in a very unsuitable position, either together at the very 
end of the whole description of her bodily charms, between vv. 3571 and 357 -* 
or even, as in B, separated from one another by vv. 3569 and 3570* Their right 
place here is dearly indicated in Sehleehta-Wssehrd J s translation, where, however, 
only the first of the three verses is found. In «d. A’ and E % besides, the second 
verse is missing, in M and W the third. T and J? alone give all three complete* 
In v. 3551 T reads in, the beginning ^ l jlA 1 ’ n ^ hemistich 

JU, Jj ^J r if; B has at the end J>Utor JLtt. In v. 3552 W has in the 

beginning of the second hemistich * In v. 3553 7 1 substitutes 

for On Ganj nama, f- 1 1 $\ 3 , 1 sq., makes the following remark: 

l_ 1> l l i t CiWfki tzrLiJ J Jr^ J' 

L v : ■ | ,1 ^ ^ jJ 1 i'G—* C * i n j t ■ " - l l J w i , . In \, 

and quotes thi3 verse of the Shihnamar 

^jl jrf u)'- i y- IJ 

It is also stated there that it is used figuratively for the hair (1^*)* 

« M and W jl wJ^ p and at the end of the second hemistich a Laj for ^U. 

* So correctly in M t W, A, and or Ganjnanm, f. iC6» 











n 


Laa^vJ \ t, lJLajiui 


} jF* F? ^ *$&,' Fr 

A j 

tsl-*» LfUj^j jl 4 cfjiji j* 

(£*•«!** ^^ir“ 

’o!» ?** J j f**d* 

AjJj aJ j jL* j 4 4-Ht 

>w-—^ u^* jji u^“ J-y tjy 

UA ^ -. t J. 4 4 ,j 1 i-i 

iXlt r 4 ^ fi ^ 

AJjj' j jjJ ur*^^ 


l^jT Lij (jT l cjki jr - 

c?ly ^/— J Ufj^ 

( 4 $ C^ib U u^r- J jij 
Lri^Jj u»bs^ 4 ^fj 5?5 
^U- j j^j u j^- 

Jjij j' ii.^^-3 Jo jobs- i-^ja 

^^jjjJj 1 j 1—=..-^ jJ Jo 

jj/*' 1 f/+T us^ 
^jib t-pi-ji Jfjt ^sSo 

JJJ iU jJ 

i 

3 tfjj 


on tie other hand f says that its back is dotted with black spots. On i4^£ 
Ganjnama, £ iog^, Jin. penult, sq., remarks: jjj : iyi j jj ? 1 »*> j. tXLt ^ wj 4 
aajjJ"^ jpfj AJJtb i.^ ; 3->jU y 'AbduJqSdir in his 

Lex. Shahrt.. p. 146 , says: t ..., t C.. . j (ingot of gold and silver). 

Both glossaries quote the same verse of die S Minima: 

c«^jol (Ganjn^jj j p*—) ^ 
ic^-^jwfeJ" ((..lanjn, t — ^ J* j L-jLVjAj 

1 So B; T and at the end of the second hemistich ^U-jt 10 all 

the other copies this verse is wanting, and so is (except in AT and FT) the 
immediately following one, but both appear in Schlechta-Wssehrd's translation. 

" 7 * 1*4 Af and tV read in the second hemistich UjCtl 4 

1 This verse is placed in M and FT Jess suitably after v, 3579, 

* T jjjbj, and in the second hemistich Jj jl j, ijijjs tfJjJ * 4 ; 

FF r y. ^L*. j 4 J j ef-yj bT 

£ Yens 3577-3579 are only found in T, Af< and W. Af and IV add another 
verse which is a mere repetition of v. 3575, or rather a gloss to it: 

1 ^-“-* u i « i ■* j-y AjJ ufW* 

15 Af and FT and in the second hemistich 

7 So best in 71 J il J = u ,b; seeBCLst^ri, ed^ Graf, p. t\P, 1 L 6 and 14 ; 

[JTI.6. J Z t 




* L=£Vu*J\ 4 (_$ 


n, 


i,- 


uj y fj 3 u^-* cHJ o^* 

J 4 ) db* ti 5 

[— ]j J r ■ ^ V-5 1J j l ij - 1 ^ AJ 

* u^-*- 3 Ira? o [ y 

u>l 

i^j j. T 

^ fs-* j j ^ y 


tc-iJ /a/ ijf > aL* 1 * cjW* 

A^-* 1 - u^ ! j j 4 d4t** yl>r ^= 6 * 

CJ> L -' g j ft*- ^ U* 3 ^ j 4 

r U! 

ljUpj u j vi—o j-a 

E j^jb j, irij Jl jr» u 11 ^ J 4 

*y. y jj,b jj 

JJL \ jA*-* j <—Vjitl J-t'i—r jJ 


1 TF l-^ 3. « ^j. The verses 3562-5564 are found in M and IF only; 

whether they are genuine may be questioned, but they dearly Ell up a gap in the 
description! and may possibly have been left out in the other copies on account 
of their somewhat indelicate character. 

5 So M and IF (the^—* 3 ^ there is corrected from the reading of A and 

jV), The other copies have ^ for j- Jo— I n B is substi¬ 
tuted for ; in E for Jjj ; and in. T m 1 - 3 for j*-a ^S'< iV reads 

in the second hemistichj j Jfo* JjJ. 

3 M and W Jj£*q,aad in the beginning of the second hemistich for u Uj* 

4 T ^lja; E has likewise Jjj. In M and W this verse is wanting, 

B The reading of B, •^Sy jj ij-ij y t gives no rhyme. In the 

second hemistich the same copy hag ] jy for y , This and the following verse 
are wanting in A , A^ and E t 

6 Instead of these two verses which only appear in T, but with the transposition 
of vy. 35Jo and 357*, AI, W f and M have only one, via.: 

(J 5 jjb jjJ ayi jt J 4 

(B jjjjJ, if ^ ^ >0 M j/. ] j uf 

The other copies have none, in v. 3570 is corrected from ^&U 

which would give no proper rhitita to *^-> of the second hemistich. ^ 
is according to Asadi's Lughat-i-furs, p. **,IL 16 and 17, i .. . 1 ^aU 3 and appears 
already in a distich of the old poet Ma’rOfh Shams-i-Fachih ed. Satemaim, p. ir, 
last two lines,explains it thus: r y , ah>j|i —I 

j'j ^ vi ajI wiiX Burhaui, 






rip 


UscvaJ 




o 5 <f!r* 

j_5 *-» XjLjJ ! y p' y 

cu—1 }Ji pb X^>. y \j\y 

p>x-»V ocll»j cL»j 

y>* \}^/ 

J-> f ii"y ->b ^ 


,Lj 1C,T 


>***• ^ cr* fir* 

V"j A B ♦ J ■ > |JmJ p ■ ^ 

W‘“» a ^ 


ylfc. XU y J-» y]yS 

^ y jVj u V lr* 
Jjj-J y b ^yU*. y pb 3595 
pj-l ’U-Xj- \i y y <^-*-> 

jj _/+»■ (J IX3 -* ^ $ 

J° pjjr * p-^-j ^1 e — uUj 

cr* ^ jjtr*'^ 

!p *iAj p-|j yj »-•-> 3^°° 

p-^ \j \zy* ijbsbi 


IF (less suitably after v. 3592) p^LUl uA^ b birJj »P»b_* ; 

11 \ | ? j - 1”. -L L> 1 . l_L..j ..•liLiii lir‘. ... * - *. ) . 


E 

No 


beading or interval in T and A . 

1 This and the following verse in T t Af, and W only; the wording is that of T 
Af and IF read in the first hemistich with a tedious repetition JulJj c +iS" jOj 


{ y* a U.j, and in the second for ^1 

* il/and tt r *y*. 

* So Af. IF \~JCl U U y ^x.»j ; the reading of T LA& y U y cp-iju 
gives no sense, and seems to have arisen from a confusion between the wording 
of Af and that of IF. In the other copies this verse is wanting. 

4 TJ*zjj£ This verse in B, T, Af, and W only; B adds after it two evidently 
spurious verses, almost identical in wording, the second of which is also found in 
Af and IF, with certain modifications: ^ 

c'yjA u V r'JjV* irS r* 5* 

f l y (M and IP Ajj) AU xyy. 0(1)1^. f l y yXl!™d]Vjj£,)j^Sj T \\y 

• T, Af, and IF^i^i; A, N, and E p-j j\. In the second hemistich B reads 
pi, for plT; AI and IF Jo plTy. jjb lb 

• Af, IF, E, and A <jb (an unnecessary change, as the use of »jb without the 
Idafah is analogous to that of^—, ^b, ,jU-*> cr-i similar words). 

T So B; equally good is the reading of T: 


h 






,b-»b 


t*. 


u 


•jUU* 


y? 


Z Z 2 




rir 




tj J ULwyt ♦ 


JJ-> U C$1*Sj ^|LiJ 

»b» 5 y4-* «XJJ J—£b ^U-* 
j —»J 4 (Jj; 4 o 4 l 5 'j=^; 
jjj~*T *Ji (Jj ; u Uj v. 

■>bd^j c;4; *->• 

uip. y Ja tfaki; 

eCi eui^j y 

tl ir- u r»- r ) ) r* »-^ 

» r ^Ll!' hJLs UL-^j 

(J-* { ^ '£+±J yM 


‘^r' cr^j' r 2 ^ ** 

X»j&> Lh,lyJJ 

\Sy~ 3585 


>^ 3 yi) J U-’J u^. ) 


=*-!> 

iioS u-^j • jl4» ^5^y 


jl*j jJ* W-—1 »—i-jJ J-> 
u^j. aJ ^a •— *~y. y*> ,jr v 
12$J^ wW jr^y* c;' C$W*. 359® 

ir~* u-^* - j+*j 

-J l*^ yjzfi {Jj]j 

> _y‘ J—i l . — ) J >r» — - > 


i_- - y_~- is an Imllah of as^-»» forj'^*., see ib., p. r<o, 11 . 3, 13, and 14. 

Afand IF read in the first hemistich ^4*. for \jyj , and in the second hemistich 
^^*0. j * T «j \j$ j* 1 - wi. A, E, N, and By> (B « 3 ) y**^ *3 

(jy xl- -^e ) ,_■ ]yA %j \jy\, j***, v_^».«.*, and are mere blunders in 

spelling; the substitution of y>l for yj seems to indicate a contrast to y, as if 
the first pronoun referred to Joseph and the second to Zalikhd, which the exclusive 
use of ^suu. for a woman’s headgear makes impossible. 

* M and Wy». 

* TjCj* ;W L Jj* b }yM ; A (!) j* b JyM- M and IF read in 

the second hemistich \jyj oj for ^ »-*. ^ 

* T yj r * I A/ and IF »L» (read j^-.) ^ a^j J—XJa • 

4 B has again In M and JF this verse is wanting. 

* A ^u»,* Eyj oU*. Af and IF read in the second hemistich jy Jf y for 

i> 5 )) * . 

* Ey, T tPz-Jo y. y? Ure^, and in the second hemistich s^x 3 - for 


* • 

T So in B; the other copies, except M and IF, where this verse is wanting, 
read (?) For sjLj N has \yj\. 

• B has again E *j ~.; TyL&J for in the first hemistich. 

• So in B; N sy*** *— \j*J> *^ anc l 












JV 5 ' *■>-'*< u *4 iij Jjj 

3 J^JJ lWj fbi! ^ 

*H?-Hl j j-m !j u^ j 

!>* B iA ^ 

uUf 1 ijs^* 

J 7 ^ (jffi J 1 Cf*i? (V^ 
tjlii j^t'jSlj 

jj*J> .' r ■ ' r !^ 

^ ^jjl b"* 






|\H jy* J 3 Lr^ iJ h *^/ j4 '' ^ 
urjj iL^jU ^ )l \z*jJ \j*+ 3610 

!> '\j ] uV u^. 

^ ^ ^jiii i-i 

u'ir*- 1 uj ^ fl^j— 

^ ^ jl 41 iU. 

U-J J pb ^5 

ji-jJaX ^jjl T jb* 


*jt/^ uW j V &a ^ i-O*_^J j 

" 1^ ^r— c .- — ■ . ^ lj pi Ijb ujjjj£Li 5-> 


] So T and B (except ^ » » . „ t y Tor ^. *... v, something of, and ^U^jaj for 
J—iW > n the latter). E JT ^ for a \xi t - At (by a clerical error) has ^uj at die 
end of both hemistich 5* which gives no rhyme. 3 f and W: 

U^ A -^ rJ U^Jj p J : ? : J lj " 

a ^ t^r 4 ' cr^ ^ and A r Jj (in both cases without the Idafah). 

M and J 7 read in the second hemistich ^ j 

3 This verse in AT and IF only* 

* 7 *and E .If and W 1 ,j*-* \ u i ^ i - 

11 , 4 , iV; and iT^^. 

* ^ (where this verse is put after v. 3616) reads in the second 

hemistich ^jg u 4_jl ,_^. -^,; £~J\ ^ j\ ^ Ai. 

’ ^,iV,*nd£ 0 U.. c ' 

s So all copies except Z which reads ib-T ^, but sec below* v. 3627, where 
even T has the thing in the accusative* A has x J.y jr XJt 1 with the pleonastic 
suffix* 

* IV 


^ *hsr* >■ 

10 So all copies except B which lias 








r i? 


j LJU*s 


^ ^ Jr 1 uH)* tFj^ 


1 JU 




V *- 1 




sr* riS 

^J-WJ " jU-J i 3k*a>r ^ I " ] ; 

’■^-^ Jrr^J J j» J 1 

,uS — ■ -H-? L5~* 


tr* Jta L^ 

c^Lj piT t^T ^ 

cjV f>” ^ c^j 

i j (jkia ^y^ - * 

*iUj y 0 i— 


and that of M; 

(jiSlj ^ jH u 2 ^ cjU* u 2 ^ gjj J/ '^r- iyL*Li 
The same wording, as in the latter, except yj^s^ at the end of the first 
hemistich (which gives no rhyme and is a misplaced imitation of Rustam's well- 
known epithet in the Shahnama, see, for instance, Spiegel, Chrest. Pcrs., p. 4<j, 1 . so), 
is found in IF, E, A r and A 7 . ,^i"= s^-jj ; Lj iS^ eu-o 1 to stand in 
a reverential attitude/ as in these verses of the Sh&ho&ma: 

^jl jAj! c* ■ > i u 2 ^^ ih-* J-A-s4 t : a ■ "t 

(Ganjnama, f. 12 ft , L 5), and 

,jij iU^j u 2 ^ *=“** t/S u^i 1/ Jj 

(‘Abdulqldi/s Lex, SMtat, p. 178, 11 . B and 7 ah infra); a similar expression, vis, 
0-*i, appears in the Bftstiin, ed. Graf, p. 1 v r, v. 330, 

1 This verse in M and W only, 

1 E in M and W the verso runs thus 1 

t*y~ ey^ *•* lr ^ M ^ civ** udl 
which gives no rhyme, unless we read ^ for the second ^y£. 

1 This verse is wanting in M and IV. 

‘ A t A 7 and E »Lj y , 4 ; E has also *LJ for jIaj, hut iLl? (T) is no 

doubt the original, as imperative of ^A^abj, corap, Ganjdama, f. 48^, and 
‘Abdulqadir, Lex. Siiahn., p. 51, both of which give the same quotation from the 
Shlhnama, viz,: 


JjJj Ail ^ C. > B f jJj 

iU i J ^ 


£** > 

cs 1 *-^ j jaaL*—» ^*—4 ^ 
see also Bus tin, ed. Graf, p. rot, w 250 : 

iUj LUi jj dUj 
where »Laj is explained as standing for *j,U »Lj. d/ and IF read in the first 
hemistich 1U U T 


»|y^ f’J 


ITJ: 




rn 




p l J dbjjJ iji ^*4 1, 
i^j-“ 

j j ti-j-i s lj A-ibs 
Jj 


V JL ^- ^ 'J*j' 


V*^ ./-Jr- y (T/ ^ 

ir?J 

\jjU-^- a Xl ^ ^ 


LT 


U^-j 

^U-T^ ^T-i ^£3 



j 1 - J j ‘-^ I -*^ 

J Jj J^>1 j, IjA 

jJ u-^ u'—^- 3^35 

jX'l% b^ j j 


Jjj 




^ ^ i 1 *H 

'-jS >! "*>4 <jr~* 






i/* 


3 M and W^S j \&j . In riie second hemistich £ reads for Li + J a. 

a Or as A and N have; M, W, and £ i^ (see the same mistaken 
spelling in p, in r note 5). Instead of at the end of the second hemistich 
B has which could only be explained as question; iV, and £ y 5 . 

In J’the two hemistich? are transposed, with *5 instead ofj*. 

J T 3 \j* * A and A r jj r In A/and W the second hemistich runs thus x^U ^ 

^ ijidiJj -4 \j 3 * 

* l*_» (*L-») = Jb* j ILr ^ (Ganjn&ma, f. 104*, L 6); this verse is found in 
Tcnly, 

a T j* uSJj^r 3 . 

* M and W \J\j t T J_w+. In the second hemistich M and W read 

for as below in v. 3640. 

7 Ttiis hemistich is different in almost every copy; the wording: adopted is that of 
M and jr{the latter with the slight modification -,1^1 ii lio *£); as a strange 
corruption of the same appears the reading of B and ^ 

and that of A (!) ( ! ) Very simple’ but very meaning¬ 

less too, is the reading of T t _> : — ^I^Sj ta. *57 £ has a wording, similar 
to that in the second hemistich of v/3,641 below', lyjTiT ^, 

* So A, A r t £, and B (except that £‘ has for (jUj:, and £, like T t 

a_o_ *57 without the pronoun of the second person, which, however, appears 
m v. 3642 betow, too) ; T reads besides in the first hemistich jl L-aS^a 
,jLjt . In M and W this verse is wanting. 


oj - y 





r ii 


L=£i>Jj 4 + 


r yl Vj uy 4 ■*" c ' - '^ 1 wO« j’ •* 3 *“ 

^ ^ J pJJ» > tr^i r^ ’cr—tPj 4 j’ cr* 

V5U jj!±S *-' A> *^ <; ^jl •''—-* L, <_.■ ' i^r* ^- l ‘‘ iJ 

^ J, f *3 ^ LiJj &*ji 

ii,,, ~ * ^ Ur ^ 4 1 

t(U»jl ^ t^b ^ Lsb/i ^ ^ 


I * 


yf^wjpL-' Jf^j 
^ >C% pf 

*>j u^V*? 

all5" ^1 j^bLiJ 

^ ^ ^ c^J 1 *J* 


^ ^ y | lj** 

JL. v*^a pi±*l 3 63 5 
JiP cf 4 *^^ ^0^- 

1 .y.jb b" jfl T if"*J 

X}* V^A* y^-Jj 


yj^y. ^ ji ^ y W ^j 1 ^ u 

jJ^-1 Jj V j 1 ^ tj]i tr* - t^ 1 A 


—..^.J .*-*■ 163,15 


1 I*and N ,y t* j 

a The in J? is a. mere oversight, as the rhyme with y -—j (in j 4 5 A, 

and E J*^xhmn. T done has a correct as the second hemistich 

runs tbereTy^ ^ p j J^j ^ i ® J/ and W this verse is anting. 

1 So N. T j UU. jbj*j j *p j 1 cr^rOr* 

r ^LUt lUf (-i-y Cpj^J 1 /; B r^' *■=** i -HH ; 

J/ and R r insert here the twenty-third verse of SOrah XII: ^1 yt r 

the heading of E is too indistinctly written to be made out; in A the usual 


interval. 

* E t 


* M, W^ndEj^fy 


D This verse is wanting in M and W. 


7 T has a strange ay* {which is probably only misspelt)* 

0 F^r j L *' or p f , ; see v. 2829 and note; this verse is found in T, M, and 
IF only, ^hewording is that of T; the Other two copies read: 

yi *$ *jj-? j yj ^ cH-'^ 

The following verse in M and W only* 











l yj 

J-sii UTJ 

3 Lj l 1 Ji y£j3W> jj Ih^ 

*jX>. ljU*j L_S-—jJ a- i^l^Jjr 1 . 

j'-i^jj J 1 u 5 - 1 -* 

^ f^J 1 uH?; 

jV j jU^U ji u 


c^ 

JJJ : *-=-* J QJ j*? 305* 

(jLi ^ i, . ■■»o jj j'-^j 1 |jLi* 

jH j ^ (piS 

u U rl j L 

ir „>t*ri u^ 3 t/-ti u' 1 ^ 

jl J, Jy-> .I' -C * jj *5" 3^5? 


1 Ey*i at the end of both bemfotfchs and sijT for in the second; A and 
N read >y~ for a U^_i * 

3 it/and In the second hemistich T lias lSj Ji 


3 This verse in Ji iJ/i and W only. 

* IF jju wi-jj (jl J.I Cl» w* i ■ 

* B and T yiAiir* j ^ and JF read in the second hemistich 

jl ^ j^ijj. an imitation of the second hemistich in the next verse, 
which is warning in these two copies* 

* Bjhh . 

* B r which seems to be a shortened form of .j'Jjjlij . Only in N this 

verse is wanting. The story of Zalikh&'s growing passion for Joseph to the 
catastrophe in the cunningly devised hall proceeds in Jamt’s mathnawt (see the 
last allusion to that as well as to Nazim's poem in note 5 on p. Mr) upon the 
whole on similar lines as here, but differs in its details very considerably and is, as 
in all the previous parts, vastly inferior to Firdausi's masterly description. The 
charming episode of Joseph's meeting with the Bedouin and his message to Jacob, 
which proves his fervent longing for his father and accounts for the deep im¬ 
pression the apparition of the aged parent makes upon him in the most critical 
moment of his life, is entirely wanting in Jam'i {as in N:.i?-im too)' on the other 
hand, Firdausi's heroine does not stoop to the questionable expedient of enticing 
Joseph by the charms of her slave-girls. Instead of the one wonderful mirror-hall 
we find in Jamt a summer-palace with Jfflfi? halts (an imitation of the seven 
heavenly spheres), the seventh and last of which is covered with voluptuous 
pictures of the love-union of Joseph and Zalikhii, and Joseph's final rescue is 
worked by the sight of the veiEed statue, which suggests to him the thought, that, 
if Zalikha is ashamed of her dead idol, he ought to be afraid of his living and 

[in, e.] 3 a 




* LsawJ j j y. t 


FT A 


tykfc* tje* U^/^ 

'JiJj^J y\ jJ i—jJ 

f/^i L ^ Jb ^ 1 - 

tSj^t 

,ji.s«St mU j^ p® 

cr^ij^ cf G^j 
ic)X* C*njy ^ ^ LiJ^—~^-M 


^jL-* j) 5 j'wiJ^j4 jJj Ail jj. 3640 

■ 1 ^-M i_S^*^ 

1 " ■*■ —y .^jl *4 

-l 1 Jj gj Cil j i— i -jJJ-J jj3 

OjUl j* f lijl Jj 

O 1 ^ UP* Jj-£-£^ s^4S 

Vj^ j^r 

j_j^i -f' ■^j? —■ >*'■■ a f u^Aju ^o 

"i^jT y^xj; 


1 So B and T; M and W jL^J^Xj-j iii ^s X A f Af, and *j/ jj 

A L^ 

* jj/and W u l lj; 

1 it/and Wji y_* Instead of^p*} in die second hemistich T oead3^>j . 

* This verse again appears in most copies in a rather corrupted form ; the 
wording adopted is that of A, N, and 2 ?, except that j *1 has an unsuitable jbj, 
and B (I the Af, 17, and £, see below) for the noun iX(=jbj£), T reads 
in a different, but quite intelltgibte way: 

LlX |> j Jjj jfi' tjl ’M '- k -^ J/* 

(M 0 *z*iU 4 to consider as wicked r )- Unintelligible, on the other hand, is the 
reading of Af and 17: 

^ ^ ^ ■ ] 11 t aj ■^ ,r ^ 2 I 1 VJ > . . . 

{+yi for j aj shows a misunderstanding of the latter word, which is here compounded 
of l_! and jj, the two bad actions being explained in the immediately following 
verse). Equally bad is the wording in £: 

>U^j£/ M ijpT jaj jUj * * * * 

6 T ^Uj (which seems also to be concealed in the o^jUj of B)+ 

6 IfcJ, ^T; in A the two hemislichs arc transposed. 

7 Af and WJ\SC£( j£ ijI» Jf T*' 

* £ J, ut* C endeavour to gel tliy body out of hell,' 

instead of ‘ protect/ etc*). 

9 So T, A, and JV; the other copies u]jf. In the second hemistich Af and W 
read 






j j * 


U -4 ab 

o^j 0' ^ i - ^ g) »■ * 


*U* 


J lif-*r^- U“t J 1 

*i ^LL\ jj Li=Jj 


(J^‘ 




^ r»U ^ 


JT 


^ -^' ^ * ■ ■! j ,*,^*^-1 U X-i 


t^rb ^ufj 1 ^- |#£_lji- 

f 1 / ^ «J* ^ 


and Joseph answers (t SS a y IL 6, 7, and 9-13): 


j l 

Jj.^ u —ib j£> O—j ^.'-b. *S 

j y|b—J-J *^3 

0 ,boLi y£ «A 

JjLr* j *T «xi CU^-L* 

g u^j J ^ py.> W 


Lb *1 i .,1 I t ^*5Lc 
Jbsb» C^_»'A 

I? Vi—’ (J“-®j t^J-* 

|+jLtJ* j 5 Jjlj 

4?jfc ^ W ir- 
urV- j 1 " J ^J lj <*,— iy- j 1 " 

{jrh~ ^ lj: 


Touched by Zalikha's grief and disappointment the nurse offers to go to Joseph 
(in Jam! Zallkhfl herself induces her 10 go) and to try her persuasive power on 
him; but that step proves a failure too. An allusion to his home-sickness and 
longing for his father is contained in f. 9i b , L 5 : 

iJJb jX* ijjL* 

Zalikhas further Stratagem, to tempt Joseph — in a beautiful garden—by the 
charms of her handmaids, is here reproduced too, and with the usual exaggeration, 
namely .seven flights in succession, see F. 96*, last two lines: 

1 J (read jLiij_) JJJjJ v 11 -! j*. V“ jT» L" ^Jj 

(comp, f, tos^kst line, where the same phrase is used for Zalfkh.t in her final endeavour 
to seduce Joseph; ^ ^ u^bjj ^^yuo ^jJj) 

jh*£ Ar*}) >e£f-b j— a_j 

At last the nurse suggests the building of a wonderful picture-gallery or (jb^ l^ p 
and promises Zallkbl, that, if she suddenly enters it with Joseph, the latter will 
not be able Lo resist her any tonger, see f, gS H p |L 1-4 : 

(J ^ * ^ ji i_ n - ...j-t b 1.Jb ,^1 

f For notes 3 and * see p. rwr.j 


3 A 2 




r»* 


'* 3 =yJ% 4 * 


-_- ■- b LriJj j£* 


y ib jj. 


iStiH 


» ly li jj 




cr*^i y u**j j 




c^ f ^ J 7^} 


all-seeing God* As for Nazim's epopee, his slavish dependence on Jam!, which 
has been alluded to in the immediately preceding section, is evident in the present 
chapters too, although now and then some original and clever turn is unmistakable; 
here am some scattered verses descriptive of Zalikha, her behaviour towards 
Joseph, and the forbidding attitude of the latter (India Office iS+, f, 86*, 1 L 8, 
ro-rj, and and L 87* II. 2-9 ); 




■ J *-* 3 *? y * t >^ 

L^jV, 

y y \) ^ 

JjTji 4 _i .J ^J CJyJbj 

*= 9 ^ ^j, J 1 - 



...lTl*; a.4 


'-O 


id 


0*jl JL^U kf 


J 1 —^ ^ J* 

SUt ^Udl i _ T 

J 3 rh ^*,5 jb y 

c*—i-*-* k=jjX^ 


y J^bij jy- y^j 

jjj- s-^ji 'ib-! 1 


t)i l o^y <_d-b 

y-j y ^ 

ji b y J-M 

13) yJ /y yby yr 
Further down (f. S 7 b F 1 L 7-11) Zahkha says: 

JF- y 5 1; J ] J pr 1 

r; LiTj I^y f^-i bl^ y 

vAr->4i =4 jb Jl JLlXL* [ *Uli j^b 

[For notes 1 and 1 see pp, r*r and r*r*j 









rvr 


4 ^ 

iL ^ Ji4 J 

til/ ci- r 1 ^ J 

d^ 1 i/ l/*/ d^? - 

j-j c«i» y 

in <4 j j^j ^ jj Jjd j* 

jj u^Jib bj 


sJUy %-5 ^ 

4 ^ jL ^ LS>- 

uUj Jw»l jj ^ v-V ■ xa^ 

r*~> u^ J cr*^ jJ 

-Lf'' *Sj *4 jJ ^jjb jP'-j 

OfJ^* Ip dV A 4 tl» ^ 

r* 1 j ^ 1j, dj j J ^ j ->F i 


wj—-Jj; iU 5 ^tS Lji 1 ^ J j-“ a Jui j '—a—jr?: 

vi-A ^jLUi Uus; A/ md IF insert here the twenty-fourth verge of Sflrah XII: 
^'1 u ^ lu; ; in A the usual interval 
1 W 3 b ^bj, and in the second hemistich (like M) b^Tj^- Instead of fb 
N reads U* jb, 

* IF and A" Us .>; B and T Us jU 

* M and fFc^y-iba. 

1 M and WjA>p (Jj&li?); J\U aJbli ^ 
s E ^UjU- Instead of M and IF read iJ i_j. 

7 7 ’jf i ^, ... - L and in the second hemistich ^1 ^ ^-Ab j ; :^ . 

M f IV, and A ^ y ■ T ^ b ; E . In the second hcmisdch Af and 
w reaJ ^ abj^ tiU crs J*. 

v So best in T f J/, and IF; the other copies have 
,p So T; B and jE\ + 


( Lj (E ^} eflj y -Mj* ^ ]} J-> V* 3 ^J* ^ 

(j^ is cither misspelt for jj*. and Ut to be read for iLl, as UjIj for lUjb, or 
ib is a contraction of the Arabic i *JA) ; A/ and W: 

Us* f!/ *HF? - ^ y** 1; J-S if-J ^ -XiU 

This and the followoig verse are an amplified Persian paraphrase of the twenty- 
fifth verse of SCirah XII, which begins t ^1 CjUSI the first half of which 

is in M and IF inserted before this S r erse; observe particularly the use of J-nl here 
in the sense of [ wife, consort/ referring to the words of the Kuran: oll^b 

In A and A" this verse is wanting. 

Af and IV j ^ j ‘— T j-^*“ t A anti A j ^ j 





4 LsEwJjj f * ' - ' ^ ^ 


r*r 




*j)L£ 


i J'-^ , .“' 

| 5 "''jl—m;Jj 


fil'^U jjj i ^-15 iz ±*5 ,^j 3660 

yJ^jiA && 


,_£*!, jJj yjj -^y j;J JTjrf 

fir* j' ^A 1 u 2 ^- J is^ fip ^eu* ^.j^T ^ 

JjI ^ CU*t£ X+j o-J JjI jJ 

Tins suggestion is carried out and seven houses or halls arc built, with love- 
scenes representing Joseph and Zalikha, and other paintings, and with polished 
ceilings and walls {a combination of Jam! and Firdausi), so that, wherever the 
youth may look, he will see his mistress and her alone, see F. 100^ F 9; 




1 * j*i J J* UJ* 


*r 


But in spite of ZalfkM's very suggestive proposals and Joseph's growing excite^ 
ment, see, for instance, F U, 4 -$ and 9-12 : 

jl xc* Li cxaJ (jUtib 


yl^* J 1 ufjb ■oJjjl £iaj 
Cm iSiy jJ vf" 


fj^ > 

l C > t *ji jUiul Ct—J j/ 

(j 4^ J y 

Il'Ji ^ 


£ u~f 


*1 

a ^ fc - u- 1 ' 


^ib ijh tS 

*jl_ 


Jl ^ 3 'J ^1 

1 JL 


S -jlii kij'Js , 5 } 
j, «yjl^ hi*-* 

If ijj y tr* ^ l_ ®J v= * Wt * 

.j/ o-lb 

L^L»J 

Uj-X-RJ ^j 1 , J-J J JrJ- 


the latter finally musters courage enough to bee, not in consequence of any 
warning apparitions (as in Firdausi) or any subtle reasoning (as in jam!), but by 
the mere consciousness of his prophetic mission, which counsels him chastity, 
see F 107*, 11. 6 and 7: 

■? jj tJFwyj t^Li 1 1 

i^j 1 jS bi'-'i 1*-^ Xs'Ij 


p *j u 1 -*^ isy 






LfcJj 

1 So shortest in B. T (where the heading foltows after the next verse) 
JiJ* o^j > It ^ J jlf,: E u x,T UJtrH 

j ^trH *j 4 J ^Jj 1 ") u"j-> j ^4^ ^ uonri 
(For notes J and * see p. r*r.J 






rwa 






j 1 JUtj' ^ 

*Jr-* ^ ^ Mart >- jj 1 

Lftj'-J crT J* b Lr* 

lT* JL+j cj^J 1 Jfr ^ 
mjj y ^y 1 y y 

J i ipi fl. fr 

•Ju.j yll ^J*. iM 


J/ 1^ » J j' 


' lH-H 3 *JS 

»j!^ 


ufe* 

*r 


y 1 b ^ 

Ljy^ ■■!.*f ^ 
i^/ j ctr-* ] y j* 

^ 4 */ y 

5 o—J 0^^ LjJ^j y 3680 
t^T ^U. fcS crfl^- 

^Uj, jjLti yj o—’jy" 

J^C 0iU* L?t \_?j> 7 Jo. $ 

’j£J ijij4^ kjj-— 2 J-" 

,ltir , - r, iljji \j'S O-Lr 5 <jS5 


1 B ; Jl/and Jf r J±* ; withjl J *1 jl compare the words 1 +lj 

l^ill ^ in the twenty-sixth verse of Sarah XII. 

1 So M and W with j\yiJ\ as adverb; B t E t A, and N have the same wording 
in the first hemistich (except ia A^), but in the second B and £ read 

*p- ^ y u^rj jj'i ^ and Ayt-^i j vy* ipi 7 ‘ 

bi uyl i _ s ^ j' 1 

1 T y* j ^j,_*i j^J ^ ; the same for jjlE# also in j 4 ; J/ and FT 

yk J ty—* ! cr*y uS** - 

* J/and HTead in the second hemistich ^a, yi*, (?)jjjl { Jy r j,jj - 

* M and W i*.—y .s* y* y Instead of jj! reads 

j\ is here either = ^ 1 ^, sec Ganjnama, L 84^ lin, penult, or 

= as in Ehstfin, ed, Graf, p. hi, v, 373, or = ‘ something feasible, 

forthcoming, to be hoped for.' T o,, - t jl ^ an ^ A 

^ y y/ ^ y y* 

* This verse is wanting in If". 

7 Af and FFjU ^ ji a and in the second hemistich j *j jj 

1 Aft nd r yrjj y * 7 /^ ci b r 




LsXaJ 


c J Laj-i 4 




J ^ *“ 5 -^ '—^ “*j ; J y^-J^ f J •* ■ 

* > J L wJLLi jJ_j' JJj£. 

Aj L?-^ L ‘> °f J > » 

'*j- • JJ r 44 ,J 3670 


p 1 ^ Lj L *" *■ 1 -^t-f 1 " *-^j 

j »^ li _jH i j j-* v-S 

\ 1 ^ 1 j ■ _ - |^i-i Aw ji ijf^" 


j 


1 iS ! Llj* l i_L-vJ c^-iij ijj. 


l !> cH 1 


cr*^ 




CT* ^ 


JjLl s-L 


>r 

r 


-^j ‘-^ j 
^lJ j 1 ■* ■ JjJ ^ " * f "^j-* 4J 

Mu ^jbL-J iji 

- - A ^V jl 


So A r . 


i? s^.U ._b^_; 


^LUI tJLc wjwjj Lt 

jb ^^LUI; 7" 1j JJLi* w_l^ iSj/j s*. Jij* 

Jjj- tlj o']^ jJ ; E u-jj-*j (read jjibl) jS*i\ j V, .u.x+j iV jl jj^t 

.... sJiA x*U- ^jJljI (jpj or jj ?)jOj j O—jx iJ/ arid PF insert here the second 
half of the twenty-fifth verse of SfiraJi XII. No interval in A t 
* T and E jlJo 


b- 


1 Af and W .*£lx In the second hemistich T reads J^l>xi for 
Af and IF . 

1 The i^jjb tfb in. T seems a mere clerical error. 

" J? />d- and in the second hemistich, like A and jV, j_Jj1 for ■ 

6 M and W 3 \ J}J ^ \ » jl^S ^ ib, 

1 So correctly in T and Af; the other copies have 1 £- -Jj . 

1 So best in A and A\ B jUj^UL^ 'J ^A vCa-J^I ^ ; M 
i'^aJ ,jL*L-j li Jjj and at the end of the second hemistich ll^i, *jLj as subject 
~ J . f iuT^U- 4 ji jj j E 

3 ; ^L» tjb J T *Lx^ (jjl ji ^ l V- , 

' So T, A t and N t evidently a literal paraphrase of the Arabic ^IS ^ in 
the twenty-sixth verse of Surah XII, although by die strict rule of Persian syntax 
should refer to the subject of , i.e. ZalfkM ; therefore M reads 


to an intransitive 
ilifb 


w< 


{£} > E * ; _jj- jX 
with the second hemistich) 


and B (connecting it syntactically 


r* J 









* * rn 

,iL ^y y^ * -— s ^Llif y yy* l ^| 

J '“^jJ t»4; Zkjf *Jj+S ^Ijpj JL^kj 

U^*i} ljL it J ls^ ^— 4 vy» s-Jbr^j tr*V^ ^ 

*Jj* cH 1 £? J 1 ^ c^ 1 uUi JJj/ is—], W T u-j 

'-^ J ^ ' lJ ^y- '*+** u-i jl jj 3^ 

^V 4 '”'* ijfj S~^ ^>^‘' O— t Ou-Mjj 

«tt* U“ii *JJ,-a JJJJ \j *y£S\yy 

Jpl V-^ ^ “ C J Lj - If?*- ij^Jj „4.Jj1 JjUjjj.j 

ib pUAj j ;W—! Ojj ^j-ir- T £U/\±*J; Jjl^j dbui 

J-i y^ 1^1+* ^bj jjjjx tjbj U t^j s^ji* 3&9J 

y tjJbb j c-. - aLj Jj jyU ^ t vi y j ^ y uL ic*iT ^.: &, 

'1-+-1 ±-£ V,L£j Cfc-il L* I^lil -V j;^ ]> l , *- x^Sj 


1 AT and JF ^ jl, and in the second hemistich y*. y jjj 
a So beat in T 7 C T referring to Zalftha P y] to Joseph, J?, ^ p and A r ; l ^ 
tJ" ci'-M ’Mj**J ® ^—1; y 1 u-^.l Af liwJ, ji 

l —J 'HjH j > B h- 13 before ibis verse another spurious one, 

■ 5 j A, and A lijJLj ; his body is not (—cannot) be defiled by suspicion, 

4 This verse is wanting in A and A r , where a new heading is inserted, vii. 

1 ? uir* u-i)jr~ _j jij& i^u^- M and W insert here the 

twenty-sixth and Lhe twenty-seventh verse of Sftrah XII, 

b Afand U f ^Lspl, In the second hemistich A and A T ba,ve again jjj for *y 
(A even Jji, so as to connect it with the following verse). 

* M and W have in both hemistkhs ^lS for j^ s and y for ^ in the second, 
A and At read jLiJ y chJ^j (as if Zalcltha spoke the following 

words I). B and W have in the second hemistich jb \. . ■. j 

’ This verse is wanting in M and W; N lias ^ (read i) instead of 
“ J ^ and jj in the second hemistich IjIlL* Jj u U A ; in the 

same B, A, and A T Substitute, in spite of in the next verse, for ^U, 
lfl B Jxy, and Uj A and W l^bT 
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